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Deutsch

Sicherheitshinweise

Samtliche Anweisungen sind zu lesen und zu

beachten, um mit dem Messwerkzeug ge-
fahrlos und sicher zu arbeiten. Wenn das
Messwerkzeug nicht entsprechend den vor-
liegenden Anweisungen verwendet wird,
konnen die integrierten Schutzvorkehrungen im Mess-

werkzeug beeintrichtigt werden. Machen Sie Warnschil-

der am Messwerkzeug niemals unkenntlich. BEWAHREN
SIE DIESE ANWEISUNGEN GUT AUF UND GEBEN SIE SIE
BEI WEITERGABE DES MESSWERKZEUGS MIT.

» Vorsicht - wenn andere als die hier angegebenen Be-

dienungs- oder Justiereinrichtungen benutzt oder an-
dere Verfahrensweisen ausgefiihrt werden, kann dies

zu gefahrlicher Strahlungsexposition fiihren.

» Das Messwerkzeug wird mit einem Laser-Warnschild
ausgeliefert (in der Darstellung des Messwerkzeugs
auf der Grafikseite gekennzeichnet).

» Ist der Text des Laser-Warnschildes nicht in lhrer Lan-

dessprache, dann iiberkleben Sie ihn vor der ersten
Inbetriebnahme mit dem mitgelieferten Aufkleber in
lhrer Landessprache.

Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Perso-

nen oder Tiere und blicken Sie nicht selbst in

den direkten oder reflektierten Laserstrahl.

Dadurch konnen Sie Personen blenden, Unfélle

verursachen oder das Auge schadigen.

» Falls Laserstrahlung ins Auge trifft, sind die Augen be-
wusst zu schlieBen und der Kopf sofort aus dem Strahl

zu bewegen.

» Nehmen Sie keine Anderungen an der Lasereinrich-
tung vor.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille (Zubehdr) nicht
als Schutzbrille. Die Laser-Sichtbrille dient zum besse-
ren Erkennen des Laserstrahls; sie schiitzt jedoch nicht
vor der Laserstrahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille (Zubehér) nicht
als Sonnenbrille oder im StraBenverkehr. Die Laser-

Sichtbrille bietet keinen vollstandigen UV-Schutz und ver-

mindert die Farbwahrnehmung.

» Lassen Sie das Messwerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-

rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des

Messwerkzeuges erhalten bleibt.

» Lassen Sie Kinder das Laser-Messwerkzeug nicht un-
beaufsichtigt benutzen. Sie konnten unbeabsichtigt an-
dere Personen oder sich selber blenden.

» Arbeiten Sie mit dem Messwerkzeug nicht in explosi-
onsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Im Mess-
werkzeug konnen Funken erzeugt werden, die den Staub
oder die Ddmpfe entziinden.

» Andern und 6ffnen Sie den Akku nicht. Es besteht die
Gefahr eines Kurzschlusses.

» Bei Beschddigung und unsachgemiaBem Gebrauch des
Akkus konnen Dampfe austreten. Der Akku kann bren-
nen oder explodieren. Fiihren Sie Frischluft zu und su-
chen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die Ddmpfe
konnen die Atemwege reizen.

» Bei falscher Anwendung oder beschadigtem Akku
kann brennbare Fliissigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem Kon-
takt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die
Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich drztliche Hilfe in
Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit kann zu Hautrei-
zungen oder Verbrennungen fiihren.

» Durch spitze Gegenstdnde wie z. B. Nagel oder
Schraubenzieher oder durch duBere Krafteinwirkung
kann der Akku beschadigt werden. Es kann zu einem in-
ternen Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rau-
chen, explodieren oder tiberhitzen.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstanden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

» Verwenden Sie den Akku nur in Produkten des Her-
stellers. Nur so wird der Akku vor gefahrlicher Uberlas-
tung geschiitzt.

» Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerat, das
fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

Schiitzen Sie den Akku vor Hit-

ze, z. B. auch vor dauernder

Sonneneinstrahlung, Feuer,

Schmutz, Wasser und Feuchtig-

keit. Es besteht Explosions- und

Kurzschlussgefahr.

» Schiitzen Sie das Messwerkzeug, besonders den Be-
reich der Infrarotlinse und des Lasers, vor Feuchtig-
keit, Schnee, Staub und Schmutz. Die Empfangslinse
konnte beschlagen oder verunreinigt sein und Mess-
ergebnisse verfilschen. Falsche Gerateeinstellungen
sowie weitere atmosphérische Einflussfaktoren kdnnen
zu falschen Messungen fiihren. Objekte konnten mit einer
zu hohen oder zu niedrigen Temperatur angezeigt wer-
den, was moglicherweise zu einer Gefahr bei Beriihrung
fihren kann.

» Korrekte Temperaturmessungen sind nur moglich,
wenn der eingestellte Emissionsgrad und der Emissi-
onsgrad des Objekts iibereinstimmen, sowie die kor-
rekte reflektierte Temperatur eingestellt ist. Objekte
konnten mit einer zu hohen oder zu niedrigen Temperatur
angezeigt werden, was moglicherweise zu einer Gefahr
bei Beriihrungen fiihren kann.
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Sicherheitshinweise bei Verwendung von
Temperaturfiihlern

» Temperaturfiihler diirfen nicht in spannungsfiihren-
den elektrischen Anlagen verwendet werden. Es be-
steht Lebensgefahr!

» Durch Verwendung eines Temperaturfiihlers besteht
Kontakt mit dem Messobjekt. Beachten Sie daher po-
tenzielle Gefahren durch Temperatur, Spannung oder
chemische Reaktion.

Produkt- und

Leistungsbeschreibung

Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Messwerkzeug ist bestimmt zur beriihrungslosen Mes-
sung der Oberflachentemperatur.

Das Messwerkzeug darf nicht zur Temperaturmessung an
Personen und Tieren oder fiir andere medizinische Zwecke
verwendet werden.

Mithilfe eines Temperaturfiihlers Anschlusstyp K ist auch ei-
ne Temperaturmessung in Fliissigkeiten oder Gasen mog-
lich. Der Temperaturfiihler wird iiber die dafiir vorgesehene
Schnittstelle (8) an das Messwerkzeug angeschlossen.

Mit einem Temperaturfiihler kénnen durch Beriihrung einer

Oberflache auch Oberflachentemperatur-Messungen ausge-

fiihrt werden.

Das Licht dieses Messwerkzeugs ist dazu bestimmt, den di-
rekten Arbeitsbereich des Messwerkzeugs zu beleuchten
und dient nicht als dauerhafte Arbeitsleuchte.

Die Laserpunkte diirfen nicht als Laserpointer verwendet
werden. Sie dienen ausschlieBlich zur Markierung der Mess-
flache.

Das Messwerkzeug ist zur Verwendung im Innen- und AuBen-

bereich geeignet.

Dieses Produkt ist ein Verbraucher-Laser-Produkt gemaB
EN 50689.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Messwerkzeugs auf der Grafik-
seite.

Deutsch |7

(1) Laser-Warnschild
(2) Schutzkappe Infrarot-Empfangslinse
(3) Arbeitslicht
(4) Austrittsoffnung Laserstrahlung
(5) Empfangslinse Infrarotstrahlung
(6) Taste Messen/Ein-Taste
(7) Aufnahme Handschlaufe
(8) Typ-K-Anschluss fiir Temperaturfiihler
(9) Seriennummer
(10) Display
(11) Ein-/Aus-Taste/Zuriick-Taste
(12) Multifunktionstaste
(13) Akku”
(14) Entriegelungstaste Akku/Batterieadapter
(15) Ein-/Aus-Taste Arbeitslicht
(16) Akkuschacht
(17) Batterieadapter”
(18) Verschlusskappe Batterieadapter”
(19) Temperaturfiihler (Typ K)?
a) Dieses Zubehor gehort nicht zum Standard-Lieferumfang.
Anzeigenelemente
(a) Symbol Arbeitslicht
(b) Symbol Signalton aus
(c) Anzeige Emissionsgrad
(d) Symbol Temperaturalarm
(e) Anzeige reflektierte Temperatur
(f) Symbol Temperaturfiihler angeschlossen
(g) Symbol Laser aus
(h) Symbol Laser an

(i) Ladezustandsanzeige (optimiert fiir Li-lonen-Akku
und Batterien)

(j) Anzeige maximale Temperatur im Messbereich
(k) Anzeige gespeicherte Messwerte

(I) Anzeige Temperaturskala
(m) Anzeige minimale Temperatur im Messbereich
(n) Anzeige aktueller Messwert

Technische Daten

Infrarot-Thermometer GIS12V-800-16
Sachnummer 3601K83B..
Arbeitsbereich 0,1-5m
Messbereich® -40°C... +800°C
Temperaturauflésung 0,1°C
Optik (Verhltnis Messabstand : Messfleck)®® 20:1
GroBe Display 2,4"

Bosch Power Tools

160992AD13](05.11.2025)



8| Deutsch

Infrarot-Thermometer

GlIS12V-800-16

Laserklasse 2
Lasertyp <1mW, 640-660 nm
Divergenz des Laserstrahls (Vollwinkel) <1,5mrad
max. Einsatzhohe iiber Bezugshohe 2000 m
Verschmutzungsgrad entsprechend I[EC 61010-1 20
relative Luftfeuchtigkeit max. 90 %
Energieversorgung

- Akku (Li-lonen) 12V

- Batterien (Alkali-Mangan, mit Batterieadapter)

4x1,5VLR6 (AA)

- Akkus (NiMH, mit Batterieadapter)

4x 1,2 VHRG6 (AA)

Betriebsdauer

- Akku (Li-lonen)®” 18h
- Batterien (Alkali-Mangan) 12h
Gewicht® 0,36 kg
MaBe (Lange x Breite x Hohe) 119x73x212mm
Schutzart” IP54
empfohlene Umgebungstemperatur beim Laden 0°C...+35°C
erlaubte Umgebungstemperatur beim Betrieb -10°C...+50°C
erlaubte Umgebungstemperatur bei Lagerung ohne Akku -20°C...+70°C
erlaubte Umgebungstemperatur bei Lagerung mit Akku -20°C...+50°C
empfohlene Akkus GBA 12V...
empfohlene Ladegerate GAL12...

GAX 18...

A) Maximaler Messbereich des Messwerkzeugs, bei Kontakttemperatur-Messungen kann der verwendete Temperaturfiihler einen geringeren

Messbereich haben.
B) entsprechend Norm VDI 5585 (Mittelwert)

C) bezieht sich auf Infrarotmessung, siehe Grafik:
| Im | 2m |

5m

250 mm
@100 mm

4

D

keit erwartet wird.

E) abhangig vom verwendeten Akku

F) beieiner Umgebungstemperatur von 20-30°C
Gewicht ohne Li-lonen-Akku/Batterieadapter/Batterien/Akkus (Das Gewicht des Li-lonen-Akkus finden Sie unter
www.bosch-professional.com.)

H) ausgenommen Li-lonen-Akku/Batterien/Akkus, in aufrechter Position

Zur eindeutigen Identifizierung lhres Messwerkzeugs dient die Seriennummer (9) auf dem Typenschild.

G

@250 mm

Es tritt nur eine nicht leitféhige Verschmutzung auf, wobei jedoch gelegentlich eine voriibergehende durch Betauung verursachte Leitfahig-

Messgenauigkeit

Bei Messwert bei Apertur bei Messabstand Messgenauigkeit
Oberflichentemperatur”

-40°C...-30,1°C 50 mm 10cm...50cm +5,0°C
-30°C...-20,1°C 57 mm 10cm...50cm +4,5°C

160992AD13](05.11.2025)

Bosch Power Tools


https://www.bosch-professional.com

Deutsch |9

Bei Messwert bei Apertur bei Messabstand Messgenauigkeit
-20°C...-10,1°C 57 mm 30cm...100cm +3,5°C
-10°C...0°C 152 mm 30cm... 100 cm +2,5°C
+0,1°C... +100°C 152 mm 30cm...100cm +1,5°C
+100,1°C... +500°C 152 mm 30cm...100cm +1,5%
+500,1°C ... +800°C 50 mm 10cm...50cm +1,5%
Kontakttemperatur (mit Temperaturfiihler Typ K)®

-40°C...+333°C - - +2,5°C
+333,1°C... +400°C - - +0,75%

A) bei einer Umgebungstemperatur von +21 °C bis +25 °C, einem Emissionsgrad von > 0,95, mit ausgeschaltetem Arbeitslicht und Laser; zu-

zliglich einsatzabhangiger Abweichung (z.B. Reflexion)
B) entsprechend IEC EN 60584-1: Typ K, Klasse 2

Energieversorgung

Das Messwerkzeug kann entweder mit einem Bosch Li-lo-
nen-Akku, mit handelsiiblichen Batterien oder mit handels-
liblichen NiMH-Akkus betrieben werden.

Betrieb mit Li-lonen-Akku (siehe Bild A)

» Benutzen Sie nur die in den technischen Daten aufge-
fiihrten Ladegerate. Nur diese Ladegerate sind auf den

bei Ihrem Messwerkzeug verwendbaren Li-lonen-Akku ab-

gestimmt.
Hinweis: Li-lonen-Akkus werden aufgrund internationaler
Transportvorschriften teilgeladen ausgeliefert. Um die volle
Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem ers-
ten Einsatz den Akku vollsténdig auf.
Zum Einsetzen des geladenen Akkus (13) schieben Sie die-
sen in den Akkuschacht (16), bis er spiirbar einrastet.
Zum Entnehmen des Akkus (13) driicken Sie die
Entriegelungstasten (14) und ziehen den Akku aus dem
Akkuschacht (16). Wenden Sie dabei keine Gewalt an.

Hinweise fiir den optimalen Umgang mit dem
Akku

Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.
Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von =20 °C
bis 50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer nicht im Au-
to liegen.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung
zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden
muss.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Betrieb mit Batterien/Akkus (siehe Bild B)

Fiir den Betrieb des Messwerkzeugs wird die Verwendung
von Alkali-Mangan-Batterien oder NiMH-Akkus empfohlen.
Die Batterien bzw. Akkus werden in den Batterieadapter ein-
gesetzt.

» Der Batterieadapter ist ausschlieBlich zum Gebrauch
in dafiir vorgesehenen Bosch-Messwerkzeugen be-
stimmt und darf nicht mit Elektrowerkzeugen verwen-
det werden.

Drehen Sie die Verschlusskappe (18) des Batterieadapters
gegen den Uhrzeigersinn und nehmen Sie sie ab. Setzen Sie
die Batterien bzw. Akkus in den Batterieadapter (17). Ach-
ten Sie dabei auf die richtige Polung entsprechend der Mar-
kierung auf dem Batterieadapter.

Ersetzen Sie immer alle Batterien bzw. Akkus gleichzeitig.

Verwenden Sie nur Batterien oder Akkus eines Herstellers

und mit gleicher Kapazitat.

Setzen Sie die Verschlusskappe (18) auf den Batterieadap-

ter. Beachten Sie dabei die Markierung auf Verschlusskappe

und Batterieadapter. Verriegeln Sie die Verschlusskappe im

Uhrzeigersinn.

Zum Einsetzen des Batterieadapters (17) schieben Sie ihn

in den Akkuschacht (16), bis er spiirbar einrastet.

Zum Entnehmen des Batterieadapters (17) driicken Sie die

Entriegelungstasten (14) und ziehen den Batterieadapter

aus dem Akkuschacht (16).

» Nehmen Sie die Batterien bzw. Akkus aus dem Mess-
werkzeug, wenn Sie es langere Zeit nicht benutzen.
Die Batterien und Akkus konnen bei ldngerer Lagerung im
Messwerkzeug korrodieren.

Betrieb

Inbetriebnahme

» Schiitzen Sie das Messwerkzeug vor Nasse und direk-
ter Sonneneinstrahlung.

» Setzen Sie das Messwerkzeug keinen extremen Tem-
peraturen oder Temperaturschwankungen aus. Lassen
Sie es z.B. nicht langere Zeit im Auto liegen. Lassen Sie
das Messwerkzeug bei groBeren Temperaturschwankun-
gen erst austemperieren, bevor Sie es in Betrieb nehmen.
Bei extremen Temperaturen oder Temperaturschwankun-
gen kann die Prazision des Messwerkzeugs beeintrachtigt
werden.

» Achten Sie auf eine korrekte Akklimatisierung des
Messwerkzeugs. Bei starken Temperaturschwankungen
kann die Akklimatisierungszeit bis zu 60 min betragen.
Dies kann beispielsweise der Fall sein, wenn Sie das
Messwerkzeug im kalten Auto lagern und dann eine Mes-
sung im warmen Gebaude vornehmen.

Bosch Power Tools
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» Vermeiden Sie heftige StoBe oder Stiirze des Mess-
werkzeuges. Nach starken duBeren Einwirkungen und
bei Auffalligkeiten in der Funktionalitét sollten Sie das
Messwerkzeug bei einer autorisierten Bosch-Kunden-
dienststelle tiberpriifen lassen.

Beim ersten Einschalten

Beim ersten Einschalten des Messwerkzeugs oder nach dem
Zuriicksetzen auf Werkseinstellungen muss die in der Anzei-
ge verwendete Sprache festgelegt werden. Driicken Sie die
Multifunktionstaste (12) unten oder oben, um eine Sprache
auszuwahlen. Driicken Sie die Multifunktionstaste (12) in
der Mitte, um lhre Auswahl zu bestatigen. Sie konnen die
Sprache jederzeit iiber das Hauptmenii dndern (siehe
,Hauptmenii“, Seite 12).

Ein-/Ausschalten

Klappen Sie zum Messen die Schutzkappe (2) auf. Achten
Sie wihrend der Arbeit darauf, dass der Infrarotsensor
nicht verschlossen oder verdeckt wird.

Zum Einschalten des Messwerkzeugs driicken Sie entweder
die Ein-/Aus-Taste (11) oder die Mitte der
Multifunktionstaste (12). Nach einer kurzen Startsequenz
werden im Display fiir wenige Sekunden die eingestellten
Werte fiir Emissionsgrad und reflektierte Temperatur ange-
zeigt. Der Laser ist noch ausgeschaltet.

Zum Ausschalten des Messwerkzeugs driicken Sie die Ein-/
Aus-Taste (11) > 1 s. Das Messwerkzeug speichert alle Ein-
stellungen inklusive der letzten Messwerte und schaltet sich
dann aus. SchlieBen Sie die Schutzkappe (2) zum sicheren
Transport des Messwerkzeugs.

Im Hauptmeni kénnen Sie wahlen, ob und nach welcher Zeit
ohne Tastendruck sich das Messwerkzeug automatisch aus-
schaltet (siehe ,Hauptmenii“, Seite 12).

Messflache beleuchten

Das Messwerkzeug ist mit dem Arbeitslicht (3) ausgestattet.
Es ist dazu bestimmt, den direkten Arbeitsbereich des Mess-
werkzeugs zu beleuchten und dient nicht als dauerhafte Ar-
beitsleuchte.

Driicken Sie zum Ein- bzw. Ausschalten des Arbeitslichts (3)
die Taste (15). Bei eingeschaltetem Arbeitslicht erscheint
das Symbol Arbeitslicht (a) im Display.

Das Arbeitslicht wird nach 2 min automatisch ausgeschaltet,
um die Genauigkeit der Messung nicht zu beeinflussen. Sie
kénnen die automatische Abschaltzeit im Hauptmenti dn-
dern (siehe ,Hauptmenii“, Seite 12).

Messvorbereitung

Emissionsgrad einstellen

Der Emissionsgrad eines Objekts ist vom Material und von
der Struktur seiner Oberflache abhangig. Er gibt an, wie viel
Infrarot-Warmestrahlung das Objekt im Vergleich zu einem
idealen Wéarmestrahler (schwarzer Korper, Emissionsgrad

€ = 1) abgibt und hat dementsprechend einen Wert zwi-
schenOund 1.

Zur Bestimmung der Oberflachentemperatur wird beriih-
rungslos die natiirliche Infrarot-Warmestrahlung gemessen,

die das angezielte Objekt aussendet. Fiir korrekte Messun-

gen muss der am Messwerkzeug eingestellte Emissionsgrad

vor jeder Messung gepriift und gegebenenfalls an das

Messobjekt angepasst werden.

Driicken Sie oben oder unten auf die

Multifunktionstaste (12), um den eingestellten Emissions-

grad in der Anzeige Emissionsgrad (c) aufzurufen (zusam-

men mit der Anzeige reflektierte Temperatur (e)). Beide

Werte erscheinen auch nach dem Einschalten des Mess-

werkzeugs sowie nach dem Verlassen des Hauptmentis fiir

einige Sekunden im Display.

Sie konnen den Emissionsgrad jederzeit {iber das Hauptme-

nii andern (siehe ,Hauptmenii“, Seite 12). Sie konnen da-

bei einen der voreingestellten Emissionsgrade auswahlen
oder einen genauen Zahlenwert eingeben.

Die im Messwerkzeug voreingestellten Emissionsgrade sind

Richtwerte.

» Korrekte Temperaturmessungen sind nur maglich,
wenn der eingestellte Emissionsgrad und der Emissi-
onsgrad des Objekts iibereinstimmen.

Hinweis: Befinden sich mehrere Messobjekte mit unter-

schiedlichem Emissionsgrad innerhalb der durch den Laser

gekennzeichneten Messflache, kann die Temperaturmes-
sung verfalscht werden.

Reflektierte Temperatur einstellen

Je niedriger der Emissionsgrad des Messobjekts ist und je
mehr Wéarmestrahlung das Messobjekt reflektiert, desto gro-
Ber wird der Einfluss der reflektierten Temperatur auf das
Messergebnis. Stellen Sie deshalb besonders bei niedrigem
Emissionsgrad die korrekte reflektierte Temperatur ein, da
sonst das Messergebnis erheblich verfalscht werden kann.
In manchen Situationen (besonders in Innenraumen) ent-
spricht die reflektierte Temperatur der Umgebungstempera-
tur. Die reflektierte Temperatur kann aber auch durch Objek-
te mit stark abweichenden Temperaturen beeinflusst wer-
den: Bei Messungen im Freien kann sich z.B. der Himmel im
Messobjekt spiegeln, bei klarem Himmel mit bis zu -40°C.
Driicken Sie oben oder unten auf die

Multifunktionstaste (12), um die eingestellte reflektierte
Temperatur in der Anzeige reflektierte Temperatur (e) aufzu-
rufen (zusammen mit der Anzeige Emissionsgrad (c)). Beide
Werte erscheinen auch nach dem Einschalten des Mess-
werkzeugs sowie nach dem Verlassen des Hauptmentis fiir
einige Sekunden im Display.

Sie konnen die reflektierte Temperatur jederzeit (iber das
Hauptmenii andern (siehe ,Hauptmeni“, Seite 12).

Messflache

Die vom Messwerkzeug erzeugten Laserpunkte begrenzen
die kreisformige Messflache auBen. Der Messwert (n) zeigt
die durchschnittliche Oberflachentemperatur innerhalb die-
ser Flache.

Der Abstand der Laserpunkte und damit die GroBe der Mess-
flache steigt mit dem Abstand zwischen Messwerkzeug und
Messobijekt (siehe ,Technische Daten*, Seite 7).
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» Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Personen oder
Tiere und blicken Sie nicht selbst in den Laserstrahl,
auch nicht aus groBerer Entfernung.

Hinweise zu den Messbedingungen

Stark reflektierende oder glanzende Oberflachen (z.B. glan-
zende Fliesen oder blanke Metalle) konnen die angezeigten
Ergebnisse aufgrund ihres oft sehr niedrigen Emissionsgra-
des stark verfélschen bzw. beeintrachtigen.

Kleben Sie in diesem Fall die Messflache vollstandig mit ei-
nem dunklen, matten Klebeband, das gut warmeleitend ist,
ab. Beriicksichtigen Sie beim Abkleben, dass sich die Mess-
flache mit zunehmendem Messabstand vergroBert.

Lassen Sie das Band kurz auf der Oberflache austemperie-
ren. Stellen Sie am Messwerkzeug den typischerweise hohe-
ren Emissionsgrad des Klebebandes ein.

Achten Sie bei reflektierenden Oberflachen auf einen giinsti-
gen Messwinkel, damit reflektierte Warmestrahlung von an-
deren Objekten das Ergebnis nicht verfélscht. Zum Beispiel
kann bei Messungen senkrecht von vorn die Reflexion lhrer
eigenen abgestrahlten Kdrperwarme die Messung beein-
trachtigen. Bei einer ebenen Flache kdnnte so die Tempera-
tur lhres Korpers angezeigt werden (reflektierter Wert), wel-
che nicht der eigentlichen Temperatur der gemessenen
Oberflache entspricht (emittierter Wert bzw. realer Wert der
Oberflache).

Die Messung durch transparente Materialien (z.B. Glas oder
transparente Kunststoffe) hindurch ist prinzipbedingt nicht
moglich.

Die Messergebnisse werden umso genauer und zuverlassi-
ger, je besser und stabiler die Messbedingungen sind. Dabei
sind nicht nur starke Temperaturschwankungen der Umge-
bungsbedingungen relevant, sondern auch starke Schwan-
kungen der Temperaturen des gemessenen Objekts kénnen
die Genauigkeit beeintrachtigen.

Die Infrarot-Temperaturmessung wird durch Rauch, Dampf/
hohe Luftfeuchtigkeit oder staubige Luft beeintrachtigt.

Hinweise fiir eine bessere Genauigkeit der Messungen:

- Wabhlen Sie die Messflache so, dass Storfaktoren mini-
miert werden. Beachten Sie dabei, dass sich die Messfla-
che mit zunehmendem Messabstand vergréBert.

- Liiften Sie Innenraume vor der Messung, insbesondere
wenn die Luft verschmutzt oder sehr dampfig ist. Lassen
Sie den Raum nach dem Liiften eine Weile austemperie-
ren, bis er die libliche Temperatur wieder erreicht hat.

Messfunktionen

Oberflachentemperatur-Messung

Bei der Oberflachentemperatur-Messung wird die Oberfla-
chentemperatur von Objekten als Durchschnittswert der
Messflache ermittelt. Damit kénnen Sie z.B. Heizkorper
iiberpriifen oder iiberhitzte Maschinenteile suchen.

Wird eine Messung durch Driicken der Taste Messen (6) ge-
startet, wird automatisch auch der Laser zur Markierung der
Messflache eingeschaltet (Symbol Laser (h) erscheint im
Display). Nach Abschluss des Messvorgangs wird der Laser
automatisch ausgeschaltet, das Symbol Laser (h) erlischt.

Deutsch|11

» Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Personen oder
Tiere und blicken Sie nicht selbst in den Laserstrahl,
auch nicht aus groBerer Entfernung.

» Lassen Sie das eingeschaltete Messwerkzeug nicht
unbeaufsichtigt und schalten Sie das Messwerkzeug
nach Gebrauch ab. Andere Personen kénnten vom La-
serstrahl geblendet werden.

Der Laser kann im Hauptmenii deaktiviert werden (siehe

L,Hauptmenii, Seite 12). In diesem Fall wird wahrend der

Messung das Symbol Laser aus (g) im Display angezeigt.

Einzelmessung:

~ Driicken Sie kurz die Taste Messen (6). Nach Abschluss
des Messvorgangs erscheint die gemessene Temperatur
in der Anzeige Messwert (n).

Dauermessung:

- Halten Sie die Taste Messen (6) gedriickt und richten Sie
den Laser in langsamer Bewegung nacheinander auf alle
Oberflachen, deren Temperatur Sie messen mochten.

- Die Anzeige Messwert (n) wird fortlaufend aktualisiert.
Der Temperaturbereich der laufenden Messung wird mit
der Temperaturskala (I) angezeigt, der aktuelle Messwert
wird auf der Skala markiert. Betragt die Differenz der
Messwerte wahrend der Messung mindestens 3 °C, dann
erscheint der minimale Messwert in der Anzeige (m), der
maximale Messwert in der Anzeige (j).

- Sobald Sie die Taste Messen (6) loslassen, wird die Mes-
sung beendet. Die letzte gemessene Temperatur wird in
der Anzeige Messwert (n) fixiert, ebenso die letzte Anzei-
ge der Skala (I).

Gespeicherte Messwerte:

- Die Messwerte der Einzelmessungen und die Abschluss-
werte der Dauermessungen erscheinen in der Anzeige ge-
speicherte Messwerte (k). Dabei steht der neueste Mess-
wert links, der dlteste rechts in der Anzeige. Messwerte
der Oberflachentemperatur-Messung haben schwarze
Schrift auf einem grauem Feld (in Unterscheidung zu Kon-
takttemperatur-Messwerten mit grauer Schrift auf
schwarzem Feld).

- Die Messwerte werden beim Ausschalten des Messwerk-
zeugs gespeichert.

- Sie konnen den zuletzt gespeicherten Messwert loschen,
indem Sie kurz die Ein-/Aus-Taste (11) driicken.

Kontakttemperatur-Messung (siehe Bild C)

Bei der Kontakttemperatur-Messung kann die Temperatur ei-
nes Objekts mithilfe des Temperaturfiihlers Typ K (19) di-
rekt gemessen werden. Das ermoglicht Temperaturmessun-
gen in Medien, Fliissigkeiten, Luftstrémen oder auf Oberfla-
chen mit niedrigem Emissionsgrad (blanke Metalle), bei de-
nen die Infrarotmessung prinzipbedingt Nachteile hat oder
nur schwer moglich ist.

Bei Bedarf sind im Handel weitere Temperaturfiihler mit An-
schluss Typ K erhdltlich, deren Form fiir spezielle Anwen-
dungen optimiert sind. Lesen und beachten Sie die Hinweise
des Temperaturfiihler-Herstellers.

Bosch Power Tools
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Hinweis: Verwenden Sie ausschlieBlich abgeschirmte Tem-
peraturfiihler vom Typ K. Bei Anschluss anderer Typen von
Temperaturfiihlern sind falsche Messergebnisse moglich.
Der Temperaturfiihler hat prinzipbedingt direkten Kontakt
mit dem Messobjekt. Beachten Sie die Sicherheitshinweise
wegen der dabei moglichen Gefahren.

Offnen Sie die Abdeckung des Anschlusses (8) und stecken
Sie den Stecker des Temperaturfiihlers in den

Anschluss (8). Achten Sie dabei auf die richtige Polung ent-
sprechend den Markierungen am Anschluss.

Sobald ein Temperaturfiihler angeschlossen ist, erscheint
das Symbol Temperaturfiihler (f) im Display. Fiir die Kon-
takttemperatur-Messung muss die Taste Messen (6) nicht
gedriickt werden, der Laser ist deaktiviert.

Die Anzeige Messwert (n) wird fortlaufend aktualisiert. Der
Temperaturbereich der laufenden Messung wird mit der
Temperaturskala (I) angezeigt, der aktuelle Messwert wird
auf der Skala markiert. Betragt die Differenz der Messwerte
wahrend der Messung mindestens 3 °C, dann erscheint der
minimale Messwert in der Anzeige (m), der maximale Mess-
wert in der Anzeige (j).

Warten Sie fiir ein verldssliches Ergebnis bei Messungen in
Medien, bis sich der Messwert nicht mehr andert. Je nach
Medium und Ausfiihrung des Temperaturfiihlers kann das
mehrere Minuten dauern.

Sie kdnnen einen Kontakttemperatur-Messwert speichern,
indem Sie die Taste Messen (6) kurz driicken. Die Messwer-
te erscheinen (wie die der Oberflichentemperatur-Messung)
in der Anzeige gespeicherte Messwerte (k). Zur Unterschei-
dung von Oberflachen-Messwerten haben die gespeicherten
Kontakttemperatur-Messwerte graue Schrift auf schwarzem
Feld.

SchlieBen Sie nach dem Entfernen des Temperaturfihlers
die Abdeckung des Anschlusses (8) wieder.

Temperaturalarm

Das Messwerkzeug verfiigt iiber einen Temperaturalarm fiir
die Minimaltemperatur und die Maximaltemperatur. Die
Werte, bei denen der Alarm ausgelost wird, konnen Sie im
Hauptmenii festlegen (siehe ,Hauptmeni®, Seite 12). Sie
gelten sowohl fiir Oberflachen- als auch fir Kontakttempera-
tur-Messungen.

Der Temperaturalarm kann in den Schnelleinstellungen des
Hauptmeniis getrennt fiir Minimal- und Maximaltemperatur
ein- und ausgeschaltet werden. Ist mindestens ein Alarm ein-
geschaltet, erscheint das Symbol Temperaturalarm (d) im
Display.

Wird der Alarm Minimaltemperatur ausgelost, leuchten
das Symbol Temperaturalarm (d) und der Messwert (n) blau
und das Display hat einen blau blinkenden Rahmen. Bei ein-
geschaltetem Signalton ertont ein Warnsignal.

Wird der Alarm Maximaltemperatur ausgelost, leuchten
das Symbol Temperaturalarm (d) und der Messwert (n) rot
und das Display hat einen rot blinkenden Rahmen. Bei einge-
schaltetem Signalton ertont ein Warnsignal.

Hauptmenii

Um in das Hauptmenii zu gelangen, driicken Sie die
Multifunktionstaste (12) in der Mitte.

Hinweis: Ist ein Temperaturfiihler angeschlossen, kénnen
keine Einstellungen geandert werden.

Navigieren im Menii

- Durch ein Menii scrollen: Driicken Sie die
Multifunktionstaste (12) oben oder unten.

- Inein Untermeni wechseln: Driicken Sie die
Multifunktionstaste (12) rechts oder in der Mitte.

- Eine Meniioption mit Ein-/Aus-Schalter andern: Driicken
Sie die Multifunktionstaste (12) links oder rechts.

- Einen angezeigten Zahlenwert dndern: Driicken Sie die
Multifunktionstaste (12) links oder rechts. Bei langerem
Driicken der Taste wird der Wert schneller geandert.

- Eine Einstellung speichern und in das nachsthéhere Menii
zuriickkehren: Driicken Sie die Zuriick-Taste (11).

- Zum Messbildschirm zuriickkehren: Driicken Sie die Zu-
riick-Taste (11) oder die Taste Messen (6).

Schnelleinstellungen

Im oberen Teil des Hauptmeniis finden Sie Schnelleinstellun-

gen fiir beide Temperaturalarme, den Signalton und die Dis-

playhelligkeit.

- Driicken Sie die Multifunktionstaste (12) rechts oder
links, um zwischen den Schnelleinstellungen zu wechseln.

- Driicken Sie die Multifunktionstaste (12) in der Mitte, um
einen Temperaturalarm oder den Signalton ein- und aus-
zuschalten oder die Displayhelligkeit zu dndern.

Hinweis: Die Temperaturalarme und der Signalton werden

in den Schnelleinstellungen mit den Werten und Einstellun-

gen ein- bzw. ausgeschaltet, die in den Mentioptionen fest-

gelegt sind. Zum Andern der Werte/Einstellungen miissen

Sie die jeweilige Meniioption aufrufen.

Meniioptionen Hauptmenii

Im unteren Teil des Hauptmeniis finden Sie folgende Menii-
optionen:
- <Alarme einstellen>

= <Alarm niedrig>: Legen Sie die Temperatur fest, bei

der der Minimaltemperatur-Alarm ausgelost wird.
= <Alarm hoch>: Legen Sie die Temperatur fest, bei der
der Maximaltemperatur-Alarm ausgelost wird.

- <Messparameter>

= <Emissionsgrad>: Fiir einige der haufigsten Materiali-
en stehen gespeicherte Emissionsgrade zur Auswahl.
Um die Suche zu erleichtern, sind die Werte im Emissi-
onsgradkatalog in Materialgruppen zusammengefasst.
Wahlen Sie im Meniipunkt <Materialkatalog> zu-
nachst die passende Materialgruppe aus und dann das
passende Material. Wenn lhnen der genaue Emissions-
grad Ihres Messobjekts bekannt ist, konnen Sie diesen
auch als Zahlenwert im Meniipunkt
<Benutzerdefiniert> einstellen.
<Reflektierte Temperatur>: Stellen Sie die reflektier-
te Temperatur ein.
- <Gerdte-Einstellungen>
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= <Laser>: Unter diesem Meniipunkt konnen Sie den La-

ser aus- bzw. einschalten. Der Laser dient zur Anzeige

der Messflache und sollte daher nur in Ausnahmefllen

deaktiviert werden.
= <Ton>: Unter diesem Meniipunkt konnen Sie die Ton-
einstellungen anpassen. Bei der Auswahl von
<Allgemein> ertont ein Tonsignal beim Ein- und Aus-
schalten des Messwerkzeugs, bei Messungen und bei
Fehlern. <Alarme> aktiviert den Signalton fiir die ein-
geschalteten Temperaturalarme. Bei der Auswahl von
<Tastenklick> ertont ein Tonsignal bei jedem Tasten-
druck.
<LED abschalten nach ...>: Unter diesem Meniipunkt
kénnen Sie das Zeitintervall fiir das automatische Ab-
schalten des Arbeitslichts wahlen, wenn keine Taste
gedriickt wird. Sie kénnen die automatische Abschal-

Fehler - Ursachen und Abhilfe

Deutsch|13

tung auch deaktivieren, indem Sie die Einstellung
<Nie> wahlen.

= <Gerit abschalten nach ...>: Unter diesem Menii-
punkt konnen Sie das Zeitintervall wahlen, nach dem
sich das Messwerkzeug automatisch abschalten soll,
wenn keine Taste gedriickt wird. Sie konnen die auto-
matische Abschaltung auch deaktivieren, indem Sie
die Einstellung <Nie> wahlen.

= <Sprache>: Unter diesem Meniipunkt kénnen Sie die

in der Anzeige verwendete Sprache dndern.

<Werkseinstellung>: Unter diesem Meniipunkt kon-

nen Sie das Messwerkzeug auf Werkseinstellungen zu-

riicksetzen. Wahlen Sie <Zuriicksetzen>, um alle Ein-

stellungen zu [dschen, oder <Abbrechen>, um den

Vorgang abzubrechen.

= <SW>: Unter diesem Meniipunkt finden Sie die instal-
lierte Software-Version.

Im Falle einer Stérung fiihrt das Messwerkzeug einen Neustart durch und kann im Anschluss wieder verwendet werden. An-
dernfalls hilft Ihnen die unten stehende Ubersicht bei dauerhaften Fehlermeldungen.

Fehler Ursache

Messwerkzeug kann nicht ein-  Akku/Batterien leer
geschaltet werden.

Abhilfe

Laden Sie den Akku bzw. wechseln Sie die Batterien.

Akku-/Batterien-Fehler

[ h

Wechseln Sie den Akku bzw. die Batterien.

zu kalt

Akku/Batterien zu warm bzw. Lassen Sie den Akku austemperieren oder wechseln Sie den

Akku bzw. die Batterien.

+ Messwerkzeug zu warm bzw.

1 zu kalt

Lassen Sie das Messwerkzeug austemperieren.

Begriffserklarungen

Infrarot-Warmestrahlung

Die Infrarot-Warmestrahlung ist eine elektromagnetische
Strahlung, die von jedem Objekt tiber 0 Kelvin (-273°C)
ausgesendet wird. Die Menge der abgegebenen Strahlung
hangt von der Temperatur und dem Emissionsgrad des Ob-
jekts ab.

Emissionsgrad

Der Emissionsgrad eines Objekts ist vom Material und von
der Struktur seiner Oberflache abhangig. Er gibt an, wie viel
Infrarot-Warmestrahlung das Objekt im Vergleich zu einem
idealen Warmestrahler (schwarzer Korper, Emissionsgrad

€ = 1) abgibt und hat dementsprechend einen Wert zwi-
schenOund 1.

Reflektierte Temperatur/Reflexivitit eines Objektes

Die reflektierte Temperatur ist die Warmestrahlung, die von
der Umgebung auf ein Messobjekt trifft und von diesem re-
flektiert wird. Wie viel Warmestrahlung reflektiert wird, ist

abhangig von Struktur und Material des Messobjekts (also
seiner Reflexivitat).

Die reflektierte Temperatur muss bei der Messung der Ober-
flachentemperatur beriicksichtigt werden, da sie das Mess-
ergebnis erheblich verfalschen kann.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

Halten Sie das Messwerkzeug stets sauber. Eine ver-
schmutzte Infrarotempfangslinse (5) kann die Messgenauig-
keit beeintrachtigen.

Wischen Sie Verschmutzungen mit einem trockenen, wei-
chen Tuch ab. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Lose-
mittel.

Beim Reinigen darf keine Fliissigkeit in das Messwerkzeug
eindringen.

Bosch Power Tools
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Reinigen Sie die Empfangslinse (5) und die Laser-
Austrittsoffnung (4) sehr vorsichtig:

Achten Sie darauf, dass keine Fusseln auf der Empfangslinse
oder der Laser-Austrittsoffnung liegen. Versuchen Sie nicht,
mit spitzen Gegenstanden Schmutz von der Empfangslinse
zu entfernen und wischen Sie nicht iiber die Empfangslinse
(Gefahr des Verkratzens). Bei Bedarf konnen Sie Schmutz
vorsichtig mit olfreier Druckluft ausblasen.

Wenn Sie eine erneute Kalibrierung Ihres Messwerkzeugs
wiinschen, wenden Sie sich bitte an ein autorisierte Bosch-
Kundendienststelle.

Lagern und transportieren Sie das Messwerkzeug nur in der
mitgelieferten Schutztasche.

Senden Sie im Reparaturfall das Messwerkzeug in der
Schutztasche ein.

Kundendienst und Anwendungsheratung

Deutschland
Tel.: +49 711 400 40 460

Osterreich
Tel.: (01) 797222010

Schweiz

Tel.: (044) 8471511

Den Link zu unseren Serviceadressen und zu den Garantie-
bedingungen finden Sie auf der letzten Seite.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Entsorgung

Messwerkzeuge, Akkus/Batterien, Zubehér und Verpackun-
gen sollen einer umweltgerechten Wiederverwertung zuge-
fihrt werden.
Werfen Sie Messwerkzeuge und Akkus/Batteri-
en nicht in den Hausmdill!

Nur fiir EU-Lander:

Elektrische und elektronische Gerate oder gebrauchte Ak-
kus/Batterien, die nicht mehr brauchbar sind, miissen sepa-
rat gesammelt und auf umweltgerechte Weise entsorgt wer-
den. Nutzen Sie die ausgewiesenen Sammelsysteme.
Falsche Entsorgung kann aufgrund von méglicherweise ent-
haltenen gefahrlichen Stoffen umwelt- und gesundheits-
schadlich sein.

Nur fiir Deutschland:

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeraten fiir
private Haushalte

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Ver-
treiber zur unentgeltlichen Riicknahme von Altgeraten ver-
pflichtet.

Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro- und Elektro-

nikgerite von mindestens 400 m? sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens

800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elek-
tro- und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereit-
stellen, sind verpflichtet,

1. beider Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikge-
rats an einen Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der
gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abga-
be oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zu-
rlickzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private
Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die Abgabe er-
folgt: In diesem Fall ist die Abholung des Altgerats fiir
den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in keiner
auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, im Einzel-
handelsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu un-
entgeltlich zuriickzunehmen; die Riicknahme darf nicht
an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates ge-
kniipft werden und ist auf drei Altgerate pro Gerateart
beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrags fiir das

neue Elektro- oder Elektronikgerat den Endnutzer tiber die

Méglichkeit zur unentgeltlichen Riickgabe bzw. Abholung

des Altgerdts zu informieren und den Endnutzer nach seiner

Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des neuen Ge-

rats ein Altgerat zuriickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkom-

munikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandflachen fiir

Elektro- und Elektronikgeréte mindestens 400 m? betragen

oder die gesamten Lager- und Versandflachen mindestens

800 m” betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf

Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien 1 (Warmeiiber-

trager), 2 (Bildschirmgerate) und 4 (GroBgerate mit mindes-

tens einer auBeren Abmessung iiber 50 cm) beschrankt ist.

Fiir alle Gbrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der Ver-

treiber geeignete Riickgabemaoglichkeiten in zumutbarer Ent-

fernung zum jeweiligen Endnutzer gewdhrleisten; das gilt
auch fiir Altgerate, die in keiner duBeren Abmessung groBer
als 25 cm sind, die der Endnutzer zuriickgeben will, ohne ein
neues Gerat zu kaufen.

English

Safety Instructions

Allinstructions must be read and observed

in order for the measuring tool to function

safely. The safeguards integrated into the

measuring tool may be compromised if the

measuring tool is not used in accordance
with these instructions. Never make warning signs on
the measuring tool unrecognisable. SAVE THESE IN-
STRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE AND INCLUDE
THEM WITH THE MEASURING TOOL WHEN TRANSFER-
RING IT TO A THIRD PARTY.
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» Warning! If operating or adjustment devices other
than those specified here are used or other proced-
ures are carried out, this can lead to dangerous expos-
ure to radiation.

» The measuring tool is delivered with a laser warning
sign (marked in the illustration of the measuring tool
on the graphics page).

» If the text of the laser warning label is not in your na-
tional language, stick the provided warning label in
your national language over it before operating for the
first time.

Do not direct the laser beam at persons or

animals and do not stare into the direct or

reflected laser beam yourself. You could

blind somebody, cause accidents or damage
your eyes.

» If laser radiation hits your eye, you must close your
eyes and immediately turn your head away from the
beam.

» Do not make any modifications to the laser equip-
ment.

» Do not use the laser goggles (accessory) as protective
goggles. The laser goggles make the laser beam easier to
see; they do not protect you against laser radiation.

» Do not use the laser goggles (accessory) as
sunglasses or while driving. The laser goggles do not
provide full UV protection and impair your ability to see
colours.

» Have the measuring tool repaired only by a qualified
specialist using only original replacement parts. This
will ensure that the safety of the measuring tool is main-
tained.

» Do not let children use the laser measuring tool unsu-
pervised. They could unintentionally blind themselves or
other persons.

» Do not use the measuring tool in explosive atmo-
spheres which contain flammable liquids, gases or
dust. Sparks may be produced inside the measuring tool,
which can ignite dust or fumes.

» Do not modify or open the battery. There is a risk of
short-circuiting.

» In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. The battery can set alight or ex-
plode. Ensure the area is well ventilated and seek medical
attention should you experience any adverse effects. The
vapours may irritate the respiratory system.

» If used incorrectly or if the battery is damaged, flam-
mable liquid may be ejected from the battery. Contact
with this liquid should be avoided. If contact accident-
ally occurs, rinse off with water. If the liquid comes
into contact with your eyes, seek additional medical
attention. Liquid ejected from the battery may cause ir-
ritation or burns.

» The battery can be damaged by pointed objects such
as nails or screwdrivers or by force applied externally.

English |15

An internal short circuit may occur, causing the battery to
burn, smoke, explode or overheat.

» When the battery is not in use, keep it away from pa-
per clips, coins, keys, nails, screws or other small
metal objects that could make a connection from one
terminal to another. A short circuit between the battery
terminals may cause burns or a fire.

» Only use the battery with products from the manufac-
turer. This is the only way in which you can protect the
battery against dangerous overload.

» Only charge the batteries using chargers recommen-
ded by the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery may pose a fire risk when used with a
different battery.

Protect the rechargeable bat-

tery against heat, e.g. including

prolonged sun exposure, fire,

water, and moisture. There is a

risk of explosion and short circuit.

» Protect the measuring tool, particularly the area
around the infrared lens and laser, from moisture,
snow, dust and dirt. The reception lens could fog up or
become contaminated and distort the measurements.
Incorrect settings on the tool and other atmospheric influ-
ences may make the measurements inaccurate. Object
temperatures could be shown to be hotter or colder than
they are, which may present a danger if touched.

» Correct temperature measurements are only possible
if the set emissivity and emissivity of the object
agree, and the correct reflected temperature is set.
Otherwise, object temperatures could be shown to be
hotter or colder than they are, which may present a
danger if touched.

Safety Instructions When Using Temperature

Probes

» Temperature probes must not be used in live electrical
systems. This poses arisk to life!

» Using a temperature probe means contact with the ob-
ject measured. Therefore, watch out for potential

dangers due to temperature, voltage or a chemical reac-
tion.

Product Description and
Specifications

Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

Intended Use

The measuring tool is intended for contactless measurement
of surface temperature.

The measuring tool may not be used to measure the body
temperature of humans or animals or for other medical pur-
poses.

Bosch Power Tools

160992AD13](05.11.2025)



16 | English

Using a temperature probe (connection type K), temperat-
ure measurement in liquids and gases is also possible. The
temperature probe is connected to the measuring tool via
the (8) interface intended for this purpose.

Surface temperature can also be measured by touching a
surface with a temperature probe.

The light of this measuring tool is intended to illuminate the
direct work area of the measuring tool and is not intended as
a continuous worklight.

The laser points must not be used as a laser pointer. They
are solely for marking out the area being measured.

The measuring tool is suitable for indoor and outdoor use.
This product is a consumer laser product in accordance with
EN 50689.

Product Features

The numbering of the product features shown refers to the il-

lustration of the measuring tool on the graphic page.

(1) Laser warning label
(2) Protective cap for infrared reception lens
(3) Worklight
(4) Laser beam outlet aperture
(5) Infrared beam reception lens
(6) Measure/On button
(7) Hand strap attachment
(8) Type K connection for temperature probe
(9) Serial number

(10) Display

(11) On/off/back button

(12) Multi-function button

Technical Data

(13) Rechargeable battery®

(14) Rechargeable battery/battery adapter release but-
ton

(15) Worklight on/off button
(16) Battery bay
(17) Battery adapter”
(18) Battery adapter cap?
(19) Temperature probe (type K)*
a) This accessory is not part of the standard scope of delivery.
Display elements
(a) Worklight symbol
(b) Audio signal off symbol
(c) Emissivity indicator
(d) Temperature alarm symbol
(e) Reflected temperature indicator
(f) Temperature probe connected symbol
(g) Laser off symbol
(h) Laser on symbol
(i) Battery charge indicator (optimised for lithium-ion
rechargeable battery and non-rechargeable batter-
ies)
(j) Maximum temperature in the measuring range indic-
ator
(k) Saved measured values indicator
(I) Temperature scale indicator

(m) Minimum temperature in the measuring range indic-
ator

(n) Current measured value indicator

Infrared thermometer GIS12V-800-16

Article number 3601K83B..
Working range 0.1-5m
Measuring range” -40°Cto +800°C
Temperature resolution 0.1°C
Optics (measuring distance : measured surface ratio)®® 20:1
Size of display 2.4"
Laser class 2
Laser type <1mW, 640-660 nm
Divergence of the laser beam (full angle) <1.5mrad
Max. altitude 2000 m
Pollution degree according to [EC 61010-1 20
Relative air humidity max. 90 %
Power supply

- Rechargeable battery (Li-ion) 12V

- Non-rechargeable batteries (alkaline manganese, with battery adapter)

4 x1.5VLR6 (AA)

- Rechargeable batteries (NiMH, with battery adapter)

4 x1.2VHRG (AA)

160992AD13](05.11.2025)
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Infrared thermometer GIS12V-800-16
Operating time
- Rechargeable battery (Li-ion)®" 18h
- Non-rechargeable batteries (alkaline manganese) 12h
Weight® 0.36 kg
Dimensions (length x width x height) 119x73x212mm
Protection rating™ IP54
Recommended ambient temperature during charging 0°Cto+35°C
Permitted ambient temperature during operation -10°Cto +50°C
Permitted ambient temperature during storage without a rechargeable battery -20°Cto +70°C
Permitted ambient temperature during storage with a rechargeable battery -20°Cto +50°C
Recommended rechargeable batteries GBA 12V...
Recommended battery chargers GAL12...
GAX 18...

A) Maximum measuring range of the measuring tool - with contact temperature measurements, the temperature probe in use can have a smal-
ler measuring range.

B) Inaccordance with standard VDI 5585 (average)
C) Refers toinfrared measurement, see figure:

| im | 2m_| 5m
£ £
£ € €
| o o (=]
= S &
¥ S S

-

D) Only non-conductive deposits occur, whereby occasional temporary conductivity caused by condensation is expected.
E) Dependingon battery in use
F) Atanambient temperature of 20-30°C

G) Weight without lithium-ion rechargeable battery/battery adapter/non-rechargeable batteries (you can find the weight of the lithium-ion bat-
tery at www.bosch-professional.com.)

H) excluding lithium-ion battery pack/non-rechargeable batteries/rechargeable batteries, in the vertical position
The serial number (9) on the type plate is used to clearly identify your measuring tool.

Measuring accuracy

At measured value At aperture At measuring distance Measuring accuracy
Surface temperature”

-40°Cto-30.1°C 50 mm 10cmto 50 cm +5.0°C
-30°Ct0-20.1°C 57 mm 10cmto 50 cm +4.5°C
-20°Cto-10.1°C 57 mm 30cmto 100 cm +3.5°C
-10°Cto0°C 152 mm 30cmto 100 cm +2.5°C
+0.1°Cto+100°C 152 mm 30cmto 100 cm +1.5°C
+100.1°Cto +500°C 152 mm 30cmto 100 cm +1.5%
+500.1°Cto +800°C 50 mm 10cmto50cm +1.5%
Contact temperature (only with type K temperature probe)®

-40°Cto +333°C - - +2.5°C
+333.1°Cto +400°C - - +0.75%

A) Atanambient temperature of +21 °C to +25 °C, an emissivity of > 0.95, with worklight and laser switched off; plus usage-dependent devi-
ation (e.g. reflection)

B) accordingto IEC EN 60584-1: Type K, Class 2

Bosch Power Tools 160992AD13](05.11.2025)
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Power supply

The measuring tool can be operated either with a Bosch lith-
ium-ion battery, with commercially available non-re-
chargeable batteries or with commercially available NiMH re-
chargeable batteries.

Operation with Lithium-lon Rechargeable
Battery (see figure A)

» Use only the chargers listed in the technical data. Only
these chargers are matched to the lithium-ion battery of
your measuring tool.

Note: Lithium-ion rechargeable batteries are supplied par-

tially charged according to international transport regula-

tions. To ensure full rechargeable battery capacity, fully
charge the rechargeable battery before using your tool for
the first time.

To insert the charged battery pack (13), slide it into the bat-

tery bay (16) until you feel it engage.

To remove the battery pack (13), press the release

buttons (14) and pull the battery pack out of the battery

bay (16). Do not use force to do this.

Recommendations for Optimal Handling of the
Battery

Protect the battery against moisture and water.

Only store the battery within a temperature range of -20 to
50°C. Do not leave the battery in your car in the summer, for
example.

Assignificantly reduced operating time after charging indic-
ates that the battery has deteriorated and must be replaced.
Follow the instructions on correct disposal.

Operation with Non-Rechargeable Batteries/
Rechargeable Batteries (see figure B)

Using alkali-manganese non-rechargeable batteries or NiMH
rechargeable batteries is recommended for operation of the
measuring tool.

The non-rechargeable or rechargeable batteries are inserted

into the battery adapter.

» The battery adapter is intended only for use in desig-
nated Bosch measuring tools and must not be used
with power tools.

Rotate the cap (18) of the battery adapter anticlockwise and

remove the cap. Put the non-rechargeable or rechargeable

batteries into the battery adapter (17). Make sure that the
polarity is correct and corresponds to the marking on the
battery adapter.

Always replace all the batteries at the same time. Only use

batteries from the same manufacturer and which have the

same capacity.

Place the cap (18) back on the battery adapter. Pay atten-

tion to the markings on cap and battery adapter. Turn the

cap clockwise to lock it in place.

To insert the battery adapter (17), push it into the battery

bay (16) until you feel it engage.

To remove the battery adapter (17), press the release
buttons (14) and pull the battery adapter out of the battery
bay (16).

» Take the batteries out of the measuring tool when you
are not using it for a prolonged period of time. The bat-
teries can corrode during prolonged storage in the meas-
uring tool.

Operation

Starting Operation

» Protect the measuring tool from moisture and direct
sunlight.

» Do not expose the measuring tool to any extreme tem-
peratures or variations in temperature. For example,
do not leave it in a car for extended periods of time. In
case of large variations in temperature, allow the measur-
ing tool to adjust to the ambient temperature before put-
ting it into operation. The precision of the measuring tool
may be compromised if exposed to extreme temperat-
ures or variations in temperature.

» Make sure that the measuring tool is correctly accli-
matised. In case of large variations in temperature, accli-
matisation can take up to 60 minutes. This may be the
case, for example, if you store the measuring tool in a cool
car and then perform a measurement in a warm building.

» Avoid hard knocks to the measuring tool or dropping
it. After severe external influences and in the event of ab-
normalities in the functionality, you should have the
measuring tool checked by an authorised Bosch after-
sales service agent.

Switching On For the First Time

You must set the language used in the display when you
switch the measuring tool on for the first time or after reset-
ting it to factory settings. To select a language, press the
multi-function button (12) up or down. Press the centre of
the multi-function button (12) to confirm your selection. You
can change the language via the main menu (see "Main
Menu", page 21) at any time.

Switching On and Off

To take a measurement, fold the protective cap (2) up-
wards. Make sure that the infrared sensor is not closed
off or covered while working.

To switch on the measuring tool, press either the on/off
button (11) or the centre of the multi-function button (12).
After a brief start sequence, the set values for emissivity and
reflected temperature are shown on the display for a few
seconds. The laser is still switched off.

To switch off the measuring tool, press the on/off

button (11) for longer than 1 s. The measuring tool saves all
settings including the last measured values and then
switches itself off. Close the protective cap (2) to transport
the measuring tool safely.

160992AD13](05.11.2025)
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In the main menu, you can choose whether and after how
long the measuring tool automatically switches off if you do
not press any buttons (see "Main Menu", page 21).

Illuminating the Area You Are Measuring

The measuring tool is equipped with a worklight (3). Itis in-
tended to illuminate the direct work area of the measuring
tool and is not intended as a continuous worklight.

Press the button (15) to switch the worklight (3) on or off.
When the worklight is switched on, the worklight symbol (a)
will appear on the display.

The worklight is automatically switched off after 2 minutes to
avoid affecting the measuring accuracy. You can change the
automatic switch-off time in the main menu (see "Main
Menu", page 21).

Measurement preparations

Setting the Emissivity

The emissivity of an object depends on the material and the

structure of its surface. This specifies how much infrared

thermal radiation the object emits compared with an ideal
radiant warmer (black body, emissivity € = 1) and accord-

ingly has a value between O and 1.

To determine the surface temperature, the tool performs a

contactless measurement of the natural infrared thermal ra-

diation emitted by the object at which the tool is aimed. To
ensure correct measurement, the emissivity setting on the
measuring tool must be checked before every measure-
ment and adapted to the measuring object if necessary.

Press up or down on the multi-function button (12) to call up

the set emissivity in the emissivity indicator (c) (together

with the reflected temperature indicator (e)). Both values
also appear for a few seconds on the display after switching
on the measuring tool and after exiting the main menu.

You can change the emissivity via the main menu (see "Main

Menu", page 21) at any time. You can select one of the pre-

set emissivity levels or enter an exact numerical value.

The preset emissivities in the measuring tool are reference

values.

» Temperature measurements will only be correct if the
emissivity setting and the emissivity of the object
match.

Note: If there are several objects with a different emissivity

being measured within the measured area identified by the

laser, the temperature measurement can be distorted.

Setting the Reflected Temperature

The lower the emissivity of the object to measured and the
more thermal radiation the object to be measured reflects,
the greater the effect of the reflected temperature on the
measuring result. For this reason, set the correct reflected
temperature particularly at low emissivity, as otherwise the
measuring result may be significantly distorted.

In some situations (especially in indoor areas), the reflected
temperature corresponds to the ambient temperature. How-
ever, the reflected temperature may also be significantly af-
fected by objects with greatly deviating temperatures: For
outdoor measurements, the sky may be reflected in the ob-
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ject to be measured, for example, when the sky is clear at a
temperature as low as -40 °C.

Press up or down on the multi-function button (12) to call up
the set reflected temperature in the reflected temperature
indicator (e) (together with the emissivity indicator (c)).
Both values also appear for a few seconds on the display
after switching on the measuring tool and after exiting the
main menu.

You can change the reflected temperature via the main

menu (see "Main Menu", page 21) at any time.

Measuring Surface

The laser points generated by the measuring tool border the

exterior circular measured area. The measured value (n)

shows the average surface temperature within this area.

Increasing the distance between the measuring tool and the

object (see "Technical Data", page 16) you are measuring

will increase the distance between the laser points and con-

sequently the size of the area measured.

» Do not direct the laser beam at persons or animals and
do not stare into the laser beam yourself (even from a
distance).

Information about the Measuring Conditions

Highly reflective or shiny surfaces (e.g. shiny tiles or pol-
ished metals) may significantly distort or impair the results
shown due to their often very low emissivities.

In this case, completely mask the measuring surface with a
dark, matt adhesive tape that conducts heat well. When
masking, bear in mind that the measuring surface increases
with increasing measuring distance.

Allow the tape to briefly reach the correct temperature on
the surface. Set the typically higher emissivity of the adhes-
ive tape on the measuring tool.

Make sure that a favourable measuring angle is used on re-
flective surfaces in order to ensure that the thermal radiation
reflected by other objects does not distort the result. For ex-
ample, the reflection of your own emitted body heat may in-
terfere with the measurement when measuring head-on from
a perpendicular position. On a level surface, the temperature
of your body could therefore be displayed (reflected value),
and these values do not correspond to the actual temperat-
ure of the measured surface (emitted value or real value of
the surface).

Measuring through transparent materials (e.g. glass or trans-
parent plastics) is fundamentally not possible.
Consequently, the more suitable and stable the measuring
conditions are, the more accurate and reliable the measure-
ment readings are. Not only do significant fluctuations in the
temperature of the environmental conditions have anim-
pact, the accuracy can also be impaired by significant fluctu-
ations in the temperatures of the object being measured.
Infrared temperature measurement is impaired by smoke,
steam/high humidity or dusty air.

Information for achieving improved measurement accuracy:

- Select the measuring surface so that the interfering
factors are minimised. Bear in mind that the measuring
surface increases with increasing measuring distance.

Bosch Power Tools
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- Ventilate indoor areas prior to measurement, especially
when the air is contaminated or extremely steamy. Once
ventilated, allow the room to reacclimatise a while until it
returns to the usual temperature.

Measuring functions

Surface Temperature Measurement

The surface temperature of objects in the area of the meas-

uring surface is determined as an average value of the meas-

uring surface. This means, you can, for example, check radi-
ators or look for overheated machine parts.

If a measurement is started by pressing the measure

button (6), the laser for marking the measuring surface is

also automatically switched on (the laser symbol (h) appears

on the display). Upon completion of the measuring process,

the laser switches off automatically and the laser symbol (h)

disappear on the display.

» Do not direct the laser beam at persons or animals and
do not stare into the laser beam yourself (even from a
distance).

» Never leave the measuring tool unattended when
switched on, and ensure the measuring tool is
switched off after use. Others may be dazzled by the
laser beam.

The laser can be deactivated in the main menu (see "Main

Menu", page 21). In this case, the laser off symbol (g) will

be shown on the display during the measurement.

Individual measurement:

- Briefly press the measure button (6). Upon completion of
the measuring process, the measured temperature ap-
pears in the measured value indicator (n).

Continuous measurement:

- Press and hold the measure button (6) and, using slow
movements, aim the laser at each of the surfaces to be
measured, one by one.

- The measured value indicator (n) is continually updated.
The temperature range of the continual measurement
with the temperature scale (1) is shown; the current
measured value is marked on the scale. Once the differ-
ence between the measurements is at least 3 °C during
the measurement, the minimum measured value will ap-
pear in the indicator (m) and the maximum measured
value will appear in the indicator (j).

- As soon as you release the measure button (6), the meas-
urement is completed. The last measured temperature is
fixed in the measured value indicator (n), as well as the
last indicator on the scale (I).

Saved measured values:

- The measured values of the individual measurements and
the final values of the continuous measurements appear
in the saved measured values indicator (k). The most re-
cent measured value is on the left-hand side of the display
and the oldest is on the right-hand side. The measured
values of the surface temperature measurement are ina
black font on a grey field (in contrast to contact temperat-
ure measured values in a grey font on a black field).

- The measured values are saved when the measuring tool
is switched off.

- You can delete the most recently saved measured value
by briefly pressing the on/off button (11).

Contact Temperature Measurement (see figure C)
Contact temperature measurement enables the temperature
of an object to be measured directly using a type K temperat-
ure probe (19). This enables temperature measurements in
media, liquids, air currents or on surfaces with a low emissiv-
ity (polished metals) in situations in which the infrared
measurement has inherent disadvantages or is very difficult.
If necessary, additional temperature probes with a type K
connection whose shape has been optimised for special ap-
plications are commercially available. Read and observe the
information from the temperature probe manufacturer.
Note: Use type K shielded temperature probes only. Meas-
urements may yield incorrect results if other types of tem-
perature probes are connected.

Using a temperature probe principally requires direct con-
tact with the object measured. Pay attention to the safety in-
structions because of the potential dangers.

Open the connection cover (8) and put the plug of the tem-
perature probe into the connection (8). Ensure that the po-
larity is correct according to the markings on the connection.
As soon as a temperature probe is connected, the temperat-
ure probe symbol () will appear on the display. For the con-
tact temperature measurement, the measure button (6)
must not be pressed and the laser is deactivated.

The measured value indicator (n) is continually updated. The
temperature range of the continual measurement with the
temperature scale (1) is shown; the current measured value
is marked on the scale. Once the difference between the
measurements is at least 3 °C during the measurement, the
minimum measured value will appear in the indicator (m)
and the maximum measured value will appear in the
indicator (j).

To achieve a reliable result for measurements in media, wait
for the measured value to stop changing. This can take sev-
eral minutes depending on the medium and version of the
temperature probe.

You can save a contact temperature measured value by
briefly pressing the measure button (6). The measured val-
ues appear (such as that of the surface temperature meas-
urement) in the saved measured values indicator (k). To dis-
tinguish between surface measured values, the saved con-
tact temperature measured values are in grey font on a black
field.

Close the connection cover (8) again after removing the
temperature probe.

Temperature Alarm

The measuring tool has a temperature alarm for the min-
imum temperature and the maximum temperature. You can
set the values for which the alarm is triggered in the main
menu (see "Main Menu", page 21). This applies to both sur-
face and contact temperature measurements.
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The temperature alarm can be switched on and off separ-
ately for the minimum and maximum temperatures in the
quick settings of the main menu. If at least one alarm is
switched on, the temperature alarm symbol (d) will appear
on the display.

If the minimum temperature alarm is triggered, the tem-
perature alarm symbol (d) and the measured value (n) will
light up blue and the display will have a blue flashing border.

If the audio signal is switched on, a warning signal will sound.

If the maximum temperature alarm is triggered, the tem-
perature alarm symbol (d) and the measured value (n) will
light up red and the display will have a red flashing border. If
the audio signal is switched on, a warning signal will sound.

Main Menu

Press the centre of the multi-function button (12) to get to
the main menu.

Note: If a temperature probe is connected, none of the set-
tings can be changed.

Navigating in the menu

- To scroll through a menu: Press the multi-function
button (12) up or down.

- To switch to a submenu: Press the right or centre of the
multi-function button (12).

- To change a menu option with the on/off switch: Press
left or right on the multi-function button (12).

- Tochange a displayed numerical value: Press left or right
on the multi-function button (12). The value will change
in faster steps if the button is pressed and held.

- Tosave a setting and to return to the previous, higher-
level menu: Briefly press the back button (11).

- Toreturn to the measuring screen: Press the back
button (11) or the measure button (6).

Quick Settings

In the upper part of the main menu, you can find the quick

settings for both temperature alarms, the audio signal and

the display brightness.

- Press right or left on the multi-function button (12) to
switch between the quick settings.

- Press the multi-function button (12) in the centre to
switch a temperature alarm or the audio signal on and off
or to change the display brightness.

Note: The temperature alarms and the audio signal are

switched on or off in the quick settings with the values and

settings that are set in the menu options. To change the val-
ues/settings, you must open the relevant menu option.

Errors - Causes and Corrective Measures
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Main Menu Options

In the lower part of the main menu, you can find the follow-
ing menu options:
- <Setalarms>
= <Low alarm>: Set the temperature at which the min-
imum temperature alarm is triggered.
= <High alarm>: Set the temperature at which the max-
imum temperature alarm is triggered.
- <Measurement parameters>
= <Emissivity>: A selection of saved emissivities is
available for some of the most common materials. To
make the search easier, the values are combined into
material groups in the emissivity catalogue. First select
the relevant material group and then choose the relev-
ant material in the <Material catalogue> menu item.
If you know the exact emissivity of the object you want
to measure, you can also set it as a numerical value in
the <User defined> menu item.
<Reflected temperature>: Set the reflected temper-
ature.
- <Tool settings>
= <Laser>: You can switch the laser on or off via this
menu item. The laser is used to indicate the measuring
surface and should, therefore, only be deactivated in
exceptional cases.
= <Sound>: Under this menu item, you can change the
sound settings. When you select <General>, an audio
signal will sound when you switch the measuring tool
on and off, during measurements or for errors.
<Alarms> activates the audio signal when the temper-
ature alarms are switched on. When you
select <Button clicks>, an audio signal will sound
every time a button is pressed.
<LED switch off after ...>: Under this menu item, you
can select the time interval after which the worklight
will automatically switch off if no buttons are pressed.
You can also deactivate automatic switch-off by select-
ing the <Never> setting.
<Tool switch off after ...>: Under this menu item, you
can select the time interval after which the measuring
tool will automatically switch off if no buttons are
pressed. You can also deactivate automatic switch-off
by selecting the <Never> setting.
= <Language>: Under this menu item, you can change
the language used in the display.
= <Factory reset>: Under this menu item, you can reset
the measuring tool to factory settings. Select <Reset>
to delete all settings or <Cancel> to cancel the pro-
cess.
= <SW>: Under this menu item, you can find the in-
stalled software version.

In the event of a fault, the measuring tool will restart and can then continue to be used. If the fault persists, the following over-

view may help you.

Bosch Power Tools
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Error Cause

Measuring tool cannot be
switched on.

Corrective measure
Battery pack/batteries empty Charge the battery pack or change the batteries.

Battery (pack) fault

[ h

Change the rechargeable or non-rechargeable battery as ne-
cessary.

or too cold

Battery pack/batteries too hot Allow the battery pack to reach the correct temperature or
change the battery pack or batteries.

+ Measuring tool too hot or too  Allow the measuring tool to reach the correct temperature.

l cold

Glossary of terms

Infrared thermal radiation

Infrared thermal radiation is electromagnetic radiation emit-
ted by every object above 0 Kelvin (-273 °C). The amount of
radiation emitted depends on the temperature and the
emissivity of the object.

Emissivity

The emissivity of an object depends on the material and the
structure of its surface. This specifies how much infrared
thermal radiation the object emits compared with an ideal
radiant warmer (black body, emissivity € = 1) and accord-
ingly has a value between O and 1.

Reflected Temperature/Reflectivity of an Object

The reflected temperature is the thermal radiation that hits
an object to be measured and is reflected by it. How much
thermal radiation is reflected depends on the structure and
material of the object to be measured (i.e. its reflectivity).
The reflected temperature must be taken into consideration
when measuring the surface tempreature as otherwise the
measuring result may be significantly distorted.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

Keep the measuring tool clean at all times. A dirty infrared
reception lens (5) may impair the measuring accuracy.
Wipe off any dirt using a dry, soft cloth. Do not use any de-
tergents or solvents.

When cleaning the measuring tool, ensure that no liquids
enter the tool.

Clean the reception lens (5) and laser outlet aperture (4)
very carefully:

Ensure that there is no lint on the reception lens or the laser
outlet aperture. Do not attempt to remove dirt from the re-
ception lens using pointed objects, and do not wipe over the
reception lens (risk of scratching). If necessary, you can
carefully blow away dirt using oil-free compressed air.
Please contact an authorised Bosch after-sales service
centre if you want to have your measuring tool recalibrated.

Only store and transport the measuring tool in the protective
bag provided.

If the measuring tool needs to be repaired, send it off in the
protective bag.

After-Sales Service and Application Service

Great Britain
Tel. Service: (0344) 7360109

GB Importer:

Robert Bosch Ltd.

Broadwater Park

North Orbital Road

Uxbridge

UB9 5HJ

You can find the link to our service addresses and warranty
conditions on the last page.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Disposal

Measuring tools, rechargeable/non-rechargeable batteries,
accessories and packaging should be sorted for environ-
mental-friendly recycling.
Do not dispose of the measuring tools or bat-
tery packs/batteries with household waste.

Only for EU countries and United Kingdom:

Electrical and electronic equipment or used batteries that
are no longer suitable for use must be collected separately
and disposed of in an environmentally friendly manner. Use
the designated collection systems. Incorrect disposal may
cause harmful effects on the environment and human health,
due to the potential presence of hazardous substances.
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Consignes de sécurité

Pour une utilisation sans danger et en toute

sécurité de 'appareil de mesure, lisez atten-

tivement toutes les instructions et tenez-en

compte. En cas de non-respect des pré-

sentes instructions, les fonctions de protec-
tion de I'appareil de mesure risquent d’étre altérées.
Faites en sorte que les étiquettes d’avertissement se
trouvant sur 'appareil de mesure restent toujours li-
sibles. CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS DANS UN LIEU
SURETREMETTEZ-LES A TOUT NOUVEL UTILISATEUR DE
L’APPAREIL DE MESURE.

» Attention - L'utilisation d’autres dispositifs de com-
mande ou d’ajustage que ceux indiqués ici ou Pexécu-
tion d’autres procédures risque de provoquer une ex-
position dangereuse aux rayonnements.

» L’appareil de mesure est fourni avec une étiquette
d’avertissement laser (repérée dans la représentation
de I'appareil de mesure sur la page des graphiques).

» Sile texte de I'étiquette d’avertissement laser n’est
pas dans votre langue, recouvrez I'étiquette par I'au-
tocollant dans votre langue qui est fourni, avant de
procéder a la premiére mise en service.

Ne dirigez jamais le faisceau laser vers des

personnes ou des animaux et ne regardez ja-

mais dans le faisceau laser projeté par I'ap-

pareil ou réfléchi. Vous risqueriez d’éblouir
des personnes, de provoquer des accidents ou de causer
des Iésions oculaires.

» Au cas oli le faisceau laser frappe un ceil, fermez im-
médiatement les yeux et déplacez la téte pour I’éloi-
gner du faisceau. N’apportez jamais de modifications
au dispositif laser.

» N’apportez aucune modification au dispositif laser.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser (accessoire
non fourni) comme des lunettes de protection. Les lu-
nettes de vision laser aident seulement a mieux voir le
faisceau laser ; elles ne protégent pas contre les effets
des rayonnements laser.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser (accessoire
non fourni) comme des lunettes de soleil ou pour la
circulation routiére. Les lunettes de vision laser
n’offrent pas de protection UV compléte et elles faussent
la perception des couleurs.

» Ne confiez la réparation de I'appareil de mesure qu’a
un réparateur qualifié utilisant uniquement des piéces
de rechange d’origine. La sécurité de 'appareil de me-
sure sera ainsi préservée.

» Ne laissez pas les enfants utiliser 'appareil de mesure
laser sans surveillance. IIs risqueraient de diriger le fais-
ceau vers leurs propres yeux ou d’éblouir d’autres per-
sonnes par inadvertance.
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» Ne faites pas fonctionner I'appareil de mesure en at-
mosphére explosive, en présence de liquides, gaz ou
poussiéres inflammables. L'appareil de mesure peut
produire des étincelles susceptibles d’enflammer les
poussiéres ou les vapeurs.

» N’apportez aucune modification a la batterie et ne
Pouvrez pas. Risque de court-circuit.

» Sil'accu est endommagé ou utilisé de maniére non
conforme, des vapeurs peuvent s’échapper. L’accu
peut briler ou exploser. Ventilez e local et consultez un
médecin en cas de malaise. Les vapeurs peuvent entrai-
ner des irritations des voies respiratoires.

» En cas d’utilisation inappropriée ou de défectuosité de
I"accu, du liquide inflammable peut suinter de accu.
Evitez tout contact avec ce liquide. En cas de contact
accidentel, rincez abondamment a I’eau. Si le liquide
entre en contact avec les yeux, consultez en plus un
médecin dans les meilleurs délais. Le liquide qui
s’échappe de I'accu peut causer des irritations ou des
bralures.

» Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le
fait d’exercer une force extérieure sur le boitier risque
d’endommager P'accu. Il peut en résulter un court-circuit
interne et I'accu risque de s’enflammer, de dégager des
fumées, d’exploser ou de surchauffer.

» Lorsque 'accu n’est pas utilisé, le tenir a 'écart de
tout objet métallique (trombones, piéces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres objets de petite taille) sus-
ceptible de créer un court-circuit entre les contacts.
Le court-circuitage des contacts d’un accu peut causer
des brdlures ou causer un incendie.

» Nutilisez 'accu qu’avec des produits du fabricant.
Tout risque de surcharge dangereuse sera alors exclu.

» Ne chargez les accus qu’avec des chargeurs recom-
mandés par le fabricant. Un chargeur congu pour un
type d’accu bien spécifique peut provoguer un incendie
lorsqu’il est utilisé pour charger d’autres accus.

Protégez la batterie de la cha-

leur (ne pas 'exposer p. ex. di-

rectement au soleil pendant une

durée prolongée), du feu, des
saletés, de Peau et de Phumidi-
té. Iy asinon un risque d’explosion et de courts-circuits.

» Protégez I'outil de mesure, en particulier la zone de la
lentille infrarouge et du laser, contre I'humidité, la
neige, la poussiére et la saleté. La lentille réceptrice
pourrait s’embuer ou s’encrasser et fausser les me-
sures. Les mesures peuvent aussi étre faussées par un
mauvais réglage de I'appareil et d’autres facteurs météo-
rologiques. La température des objets affichée risque
alors d’étre trop élevée ou trop baisse, ce qui peut repré-
senter un danger en cas de contact avec les objets.

» Pour que les températures mesurées soient correctes,
il faut que le taux d’émissivité réglé et le taux d’émis-
sivité réel de I'objet correspondent et que la bonne
température réfléchie soit réglée. La température des
objets affichée risque sinon d'étre trop élevée ou trop
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basse, ce qui peut représenter un danger en cas de (1) Etiquette d’avertissement laser
contact avec les objets. (2) Capuchon de protection du capteur infrarouge
Consignes de sécurité relatives a 'utilisation de (3) LED d'éclairage
sondes de température (4) Orifice de sortie du faisceau laser
» Il estinterdit dutiliser des sondes de température (5) Lentille de réception de rayonnement infrarouge
dans des installations électriques sous tension. Dan- (6) Touche Mesurer/Touche Marche
ger demort! (7) Fixation dragonne

» Lors de l'utilisation d’une sonde de température, ily a
contact avec I'objet de mesure. Tenez donc compte des
dangers potentiels liés a la température, a la tension ou

(8) Prise type K pour sonde de température
(9) Numéro de série

aux réactions chimiques. (10) Ecran
(11) Touche Marche/Arrét/Touche Retour
Description des prestations et du (12) Touche multifonctions
produit (13) Batterie”

) ) . ) . 14) Bouton de déverrouillage batterie/adaptateur piles
Veuillez tenir compte des illustrations dans la partie avant de (14) g fadap P

|a notice d'utilisation. (15) Touche Marche/Arrét de I'éclairage
. (16) Logement de batterie

Utilisation conforme (17) Adaptateur piles”

L'outil de mesure est destiné a la mesure sans contact de la (18) Couvercle de 'adaptateur piles®

température de surface.

(19) Sonde de température (type K)?

L'outil de mesure ne doit pas étre utilisé pour mesurer la . . .
a) Cesaccessoires ne sont pas compris dans la fourniture.

température chez les personnes et les animaux ni a d'autres
fins médicales. Affichages

Alaide d'une sonde de température de type K, il est égale- (a) Symbole Eclairage de travail
ment possible de mesurer la température dans des liquides

ou des gaz. La sonde de température est raccordée a l'outil (b) Symbole Signal sonore désactivé

de mesure via linterface (8) prévue a cet effet. (c) Affichage Emissivité

Une sonde de température permet également de mesurer la (d) Symbole Alarme de température
température d'une surface par simple contact. (e) Affichage température réfléchie

La lumiére de cet outil de mesure est destinée a éclairer la (f) Symbole Sonde de température connectée

zone de travail directe de I'outil de mesure et ne sert pas de
lampe de travail permanente.

Les points laser ne sont pas congus pour une utilisation en

(g) Symbole Laser désactivé
(h) Symbole Laser activé

tant que pointeurs laser. lls servent uniquement a délimiter (i) Indicateur de niveau de charge (optimisé pour les

la surface de mesure. batteries li-ion et les piles)

Lappareil de mesure est congu pour une utilisation en inté- (j) Affichage de la température maximale dans la plage

rieur et en extérieur. de mesure

Ce produit est un appareil a laser grand public selon (k) Affichage des valeurs mesurées enregistrées

EN 50689. (1) Affichage de I'échelle de température

Eléments constitutifs (m) Affichage de la température minimale dans la plage
de mesure

La numérotation des éléments de I'appareil se référe alare-

présentation de 'appareil de mesure sur la page graphique. (n) Affichage de la valeur mesurée actuelle

Caractéristiques techniques

Thermomeétre a infrarouge GIS12V-800-16
Référence 3601K83B..
Portée 0,1-5m
Plage de mesure” -40°C ... +800°C
Résolution de température 0,1°C
Rapport optique (rapport distance de mesure/spot de mesure)® 20:1
Taille de I'écran 2,4"
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Thermomeétre a infrarouge

GlIS12V-800-16

Classe laser 2
Type de laser <1mW, 640-660nm
Divergence du faisceau laser (angle complet) <1,5mrad
Hauteur d'utilisation max. au-dessus du niveau de référence 2000m
Degré d’encrassement selon CEI 61010-1 20
Humidité relative de I'air max. 90 %
Alimentation électrique

- Batterie (Lithium-ion) 12V

- Piles (alcalines au manganeése, avec adaptateur piles)

4x1,5VLR6 (AA)

- Piles rechargeables (NiMH, avec adaptateur piles)

4x 1,2 VHRG6 (AA)

Autonomie

- Batterie (Lithium-ion)" 18h
- Piles (alcalines au manganése) 12h
Poids® 0,36 kg
Dimensions (longueur x largeur x hauteur) 119x73x212mm
Indice de protection™ IP54
Températures ambiantes recommandées pour la charge 0°C...+35°C
Températures ambiantes autorisées pour I'utilisation -10°C... +50°C
Températures ambiantes autorisées pour le stockage sans batterie -20°C...+70°C
Températures ambiantes autorisées pour le stockage avec batterie -20°C...+50°C
Batteries recommandées GBA 12V...
Chargeurs recommandés GAL12...

GAX 18...

A) Plage de mesure maximale de |'outil de mesure. Pour les mesures de température de contact, la sonde de température utilisée peut avoir

une plage de mesure plus faible.
B) selon norme VDI 5585 (valeur moyenne)

C) serapporte a une mesure infrarouge, voir graphique :
| Im | 2m |

5m

250 mm
@100 mm

4

D

condensation.
E) selonaccumulateur utilisé
F) pour une température ambiante de 20-30°C
G

www.bosch-professional.com.)
H

al'exception des piles/batteries li-ion/batteries rechargeables, en position verticale

@250 mm

N’est congu que pour les salissures/saletés non conductrices mais supporte occasionnellement la conductivité due aux phénoménes de

Poids sans batterie lithium-ion/adaptateur piles/piles/batteries rechargeables (le poids de la batterie lithium-ion est indiqué sur

Le numéro de série (9) inscrit sur I'étiquette signalétique permet une identification précise de votre appareil de mesure.

Précision de mesure

Pour la valeur mesurée al'ouverture adistance de mesure

Précision de mesure

Température de surface”

-40°C...-30,1°C 50 mm 10cm...50cm

+5,0°C

-30°C...-20,1°C 57 mm 10cm...50cm

+4,56°C

Bosch Power Tools
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Pour la valeur mesurée al'ouverture a distance de mesure Précision de mesure
-20°C...-10,1°C 57 mm 30cm...100cm +3,5°C
-10°C...0°C 152 mm 30cm...100cm +2,5°C
+0,1°C... +100°C 152 mm 30cm...100cm +1,5°C
+100,1°C... +500°C 152 mm 30cm...100cm +1,5%
+500,1°C ... +800°C 50 mm 10cm...50cm +1,5%
Température de contact (avec sonde de température type K)®

-40°C...+333°C - - +2,5°C
+333,1°C... +400°C - - +0,75%

A) aune température ambiante comprise entre +21 °C et +25 °C, avec une émissivité > 0,95, les lumiéres de travail et le laser éteints ; plus les

écarts liés a l'utilisation (par ex. réflexion)
B) conforme alanorme CEIEN 60584-1 : type K, classe 2

Alimentation électrique

L’appareil de mesure est congu pour fonctionner avec un ac-
cu Lithium-lon Bosch, des piles jetables ou des piles rechar-
geables NiMH du commerce.

Fonctionnement avec batterie lithium-ion
(voir figure A)

» Nutilisez que les chargeurs indiqués dans les Caracté-
ristiques techniques. Ces chargeurs sont les seuls a étre
adaptés a 'accu Lithium-lon de votre appareil de mesure.

Remarque : Les dispositions internationales en vigueur pour

le transport de marchandises obligent a livrer les accus Li-

thium-lon partiellement chargés. Pour que les accus soient

pleinement performants, chargez-les complétement avant
leur premiére utilisation.

Pour mettre en place la batterie (13) chargée, insérez-la

dans le logement de batterie (16) jusqu’a ce qu’elle s’en-

clenche de maniére audible.

Pour extraire la batterie (13), pressez les pattes de

déverrouillage (14) de la batterie et sortez la batterie de son

logement (16). Ne forcez pas.

Indications pour une utilisation optimale de la
batterie

Protégez I'accu de 'humidité et de I'eau.

Ne stockez I'accu que dans la plage de températures de -20
a50°C. Ne laissez par ex. pas 'accu dans une voiture en
plein été.

Une baisse notable de 'autonomie de I'accu au fil des re-
charges effectuées indique que I'accu est arrivé en fin de vie
et qu'il doit étre remplacé.

Respectez les indications concernant I'élimination.

Fonctionnement avec piles (voir figure B)

Pour un fonctionnement correct de I'appareil de mesure,

nous recommandons l'utilisation de piles alcalines au manga-

nese ou de piles rechargeables NiMH.

Les piles doivent étre insérées dans I'adaptateur piles.

» L’adaptateur de piles est uniquement destiné a une
utilisation sur les appareils de mesure Bosch concus a

cet effet. Il n’est pas concu pour étre utilisé avec des
outils électroportatifs.

Tournez le capuchon de fermeture (18) de I'adaptateur piles

dans le sens inverse des aiguilles d'une montre et retirez-le.

Insérez les piles ou les batteries dans I'adaptateur piles (17).

Veillez a respecter la polarité indiquée sur I'adaptateur piles.

Remplacez toujours toutes les piles en méme temps. N'utili-

sez que des piles de la méme marque avec la méme capaci-

té.

Placez le capuchon de fermeture (18) sur I'adaptateur piles.

Tenez compte du marquage sur le capuchon et |'adaptateur

piles. Verrouillez le capuchon en le tournant dans le sens des

aiguilles d'une montre.

Pour insérer 'adaptateur piles (17), poussez-le dans le

compartiment de la batterie (16) jusqu'a ce qu'il s'enclenche

de maniére perceptible.

Pour retirer I'adaptateur piles (17), appuyez sur les boutons

de déverrouillage (14) et retirez I'adaptateur du comparti-

ment de la batterie (16).

» Sortez les piles de 'appareil de mesure si vous savez
que 'appareil de mesure ne va pas étre utilisé pendant
une période prolongée. En cas de stockage prolongé, les
piles peuvent se corroder dans I'appareil de mesure.

Utilisation

Mise en marche

» Protégez I'appareil de mesure contre ’humidité, ne
I'exposez pas directement aux rayons du soleil.

» N’exposez pas I'appareil de mesure a des tempéra-
tures extrémes ou a de brusques variations de tempé-
rature. Ne le laissez pas trop longtemps dans une voiture
exposée au soleil, par exemple. Aprés un brusque chan-
gement de température, attendez que 'appareil de me-
sure prenne la température ambiante avant de l'utiliser.
Des températures extrémes ou de brusques changements
de température peuvent réduire la précision de I'appareil
de mesure.

» Laissez I'appareil de mesure prendre la température
ambiante avant de le mettre en marche. En cas d’écart
de température important, cela peut prendre jusqu’a
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60 minutes. Un tel cas de figure peut par exemple se pré-
senter quand vous passez avec I'appareil d’un véhicule
froid a un batiment chauffé.

» Evitez les chocs ou les chutes de Pappareil de mesure.
Aprés avoir exposé I'appareil de mesure a des conditions
extérieures extrémes ou en cas de détection d’'un fonc-
tionnement anormal de sa part, faites-le contréler dans
un point de service aprés-vente Bosch agréé.

Lors de la premiére mise en marche

Lors de la premiére mise en marche de I'outil de mesure ou
apres une réinitialisation aux réglages d'usine, il est néces-
saire de définir la langue utilisée pour |'affichage. Appuyez
sur le bouton multifonction (12) en bas ou en haut pour sé-
lectionner une langue. Appuyez au centre de la touche
multifonctions (12) pour valider votre sélection. Vous pou-
vez modifier la langue a tout moment dans le menu principal
(voir « Menu principal », Page 29).

Mise en marche/arrét

Pour effectuer la mesure, relevez le cache protecteur (2).
Lors de l'utilisation de la caméra, veillez a ce que le cap-
teur infrarouge ne soit pas obturé ou masqué.

Pour mettre en marche 'appareil de mesure, appuyez sur la
touche Marche/Arrét (11) ou au centre de la touche
multifonction (12). Aprés une courte séquence de démar-
rage, les valeurs réglées pour I'émissivité et la température
réfléchie s'affichent pendant quelques secondes a I'écran.
Le laser est toujours éteint.

Pour arréter 'appareil de mesure, appuyez sur la touche
Marche/Arrét (11) pendant plus de 1 s. L'outil de mesure
enregistre tous les réglages, y compris les derniéres valeurs
mesurées, puis s'éteint. Pour un transport en toute sécurité
de l'appareil de mesure, refermez le cache protecteur (2).
Dans le menu principal, vous pouvez choisir si l'outil de me-
sure doit s'éteindre automatiquement aprés un certain
temps sans utilisation des touches et aprés combien de
temps (voir « Menu principal », Page 29).

Eclairage de la surface de mesure

L’appareil de mesure est doté d’une LED d'éclairage (3). Elle
est destinée a éclairer la zone de travail directe de I'outil de
mesure et ne sert pas de lampe de travail permanente.
Pour allumer ou éteindre la LED (3), appuyez sur la

touche (15). Lorsque la LED de travail est allumée, le sym-
bole Eclairage de travail (a) apparait a I'écran.

La LED de travail s'éteint automatiquement aprés 2 min afin
de ne pas influencer la précision de la mesure. Vous pouvez
modifier I'heure d'arrét automatique dans le menu principal
(voir « Menu principal », Page 29).

Préparation de I'appareil de mesure

Régler 'émissivité

Le taux d’émissivité d’un objet dépend de la nature du maté-
riau et de sa structure en surface. Il indique combien de
rayonnement thermique infrarouge I'objet émet par rapport
aun corps noir idéal (taux d’émissivité € = 1). Sa valeur peut
étre comprise entre O et 1.
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Pour déterminer la température de surface, I'appareil me-
sure sans contact le rayonnement thermique infrarouge na-
turel émis par 'objet ciblé. Pour obtenir des résultats cor-
rects, vous devez avant chaque mesure vérifier le taux
d’émissivité et 'adapter, si besoin est, a la nature de l'objet a
mesurer.

Appuyez sur la touche multifonction vers le haut ou vers le

bas (12) pour afficher I'émissivité réglée dans |'affichage

Emissivité (c) (avec 'affichage de la température réfléchie

(e)). Les deux valeurs apparaissent également a I'écran pen-

dant quelques secondes apres la mise en marche de I'outil

de mesure et aprés avoir quitté le menu principal.

Vous pouvez modifier I'émissivité a tout moment via le menu

principal (voir « Menu principal », Page 29). Vous pouvez

sélectionner I'un des flux d'émissivité prédéfinis ou saisir une
valeur numérique précise.

Les taux d’émissivité préréglés sur I'appareil de mesure sont

des valeurs indicatives.

» Pour que les températures mesurées soient correctes,
il faut que le taux d’émissivité réglé corresponde au
taux d’émissivité réel de I'objet.

Remarque : Si plusieurs objets de mesure avec des flux

d’émissivité différents se trouvent a l'intérieur de la surface

de mesure délimitée par les points laser, la mesure de tem-
pérature risque d’étre faussée.

Régler la température réfléchie

Plus I'émissivité de I'objet mesuré est faible et plus celui-ci
réfléchit le rayonnement thermique, plus l'influence de la
température réfléchie sur le résultat de la mesure est impor-
tante. C'est pourquoi il est important de régler correctement
latempérature réfléchie, en particulier lorsque le flux d'émis-
sivité est faible, sinon le résultat de la mesure risque d'étre
considérablement faussé.

Dans certaines situations (particulierement dans les espaces
intérieurs), la température réfléchie correspond a la tempé-
rature ambiante. La température réfléchie peut toutefois
également étre influencée par des objets présentant des
températures trés différentes : lors de mesures en extérieur,
le ciel peut p. ex. se refléter dans I'objet mesuré, avec une
température pouvant atteindre -40 °C par temps clair.
Appuyez sur la touche multifonction vers le haut ou vers le
bas (12) pour afficher la température réfléchie réglée dans
I'affichage Température réfléchie (e) (avec I'affichage
Emissivité (c)). Les deux valeurs apparaissent également a
['écran pendant quelques secondes aprés la mise en marche
de l'outil de mesure et aprés avoir quitté le menu principal.
Vous pouvez modifier la température réfléchie a tout mo-
ment dans le menu principal (voir « Menu principal »,

Page 29).

Surface de mesure

La surface de mesure est délimitée par les points laser proje-
tés en forme de cercle par I'appareil de mesure. La valeur
mesurée (n) indique la température moyenne a la surface de
cette zone.

La distance entre les points laser et donc la taille de la sur-
face de mesure augmentent avec la distance entre |'outil de
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mesure et 'objet a mesurer (voir « Caractéristiques tech-

niques », Page 24).

» Ne dirigez pas le faisceau laser vers des personnes ou
des animaux et ne regardez jamais dans le faisceau la-
ser, méme si vous étes a grande distance de ce der-
nier.

Remarques sur les conditions de mesure

Les surfaces trés réfléchissantes ou brillantes (p. ex. les car-
reaux brillants ou les métaux nus) peuvent fausser ou altérer
considérablement les résultats affichés en raison de leur flux
d'émissivité souvent tres faible.

Dans ce cas, recouvrez entierement la surface de mesure
avec un ruban adhésif foncé, mat et bon conducteur ther-
mique. Lors du masquage, tenez compte du fait que la sur-
face de mesure augmente avec la distance de mesure.
Attendez que le ruban adhésif ait pris la température de la
surface. Réglez l'outil de mesure sur le flux d'émissivité géné-
ralement plus élevé du ruban adhésif.

Pour les surfaces réfléchissantes, choisissez un angle de me-
sure favorable excluant tout effet perturbateur de la chaleur
rayonnée par d’autres objets. Par exemple, lors de mesures
perpendiculaires a 'avant, la réflexion de la chaleur émise
par votre corps peut perturber la mesure. Sur une surface
plane, cela pourrait entrainer |'affichage de la température
de votre corps (valeur réfléchie), qui ne correspond pas a la
température réelle de la surface mesurée (valeur émise ou
valeur réelle de la surface).

Le principe de mesure utilisé ne permet pas la mesure de
températures a travers des matériaux transparents (verre,
plastiques transparents etc.).

Les résultats de mesure sont d’autant plus précis et fiables
que les conditions de mesure sont bonnes et stables. Et ce
ne sont pas seulement les fortes fluctuations de la tempéra-
ture ambiante qui jouent unréle : de fortes fluctuations des
températures de I'objet mesuré peuvent elles aussi altérer la
précision.

La mesure infrarouge de températures est altérée par les fu-
meées, les vapeurs, un taux d’humidité élevé ou l'air poussié-
reux.

Remarques pour améliorer la précision des mesures :

- Sélectionnez la surface de mesure de maniére a minimi-
ser les facteurs perturbateurs. Veuillez noter que la sur-
face de mesure augmente avec la distance de mesure.

- Aérezle local avant de procéder a une mesure, surtout si
I'air est pollué ou trés humide. Aprés avoir aéré, attendez
que la piéce soit revenue a sa température normale.

Fonctions de mesure

Mesure de la température superficielle

Lors de la mesure de la température de surface, la tempéra-
ture de surface des objets est déterminée comme valeur
moyenne de la surface mesurée. Cela vous permet, p. ex., de
controler les radiateurs ou de rechercher des piéces de ma-
chines surchauffées.

Lorsqu'une mesure est lancée en appuyant sur la touche
Mesurer (6), le laser servant a marquer la surface de mesure
s'allume automatiquement (le symbole Laser (h) apparait a

['écran). Une fois la mesure terminée, le laser s'éteint auto-

matiquement et le symbole Laser (h) disparait.

» Ne dirigez pas le faisceau laser vers des personnes ou
des animaux et ne regardez jamais dans le faisceau la-
ser, méme si vous étes a grande distance de ce der-
nier.

» Ne laissez pas I'appareil de mesure sans surveillance
quand il est allumé et éteignez-le apreés lutilisation.
D’autres personnes pourraient étre éblouies par le fais-
ceau laser.

Le laser peut étre désactivé dans le menu principal (voir

«Menu principal », Page 29). Dans ce cas, le symbole La-

ser désactivé (g) s'affiche al'écran pendant la mesure.

Mesure unique :

- Actionnez brievement la touche Mesurer (6). Une fois la
mesure terminée, la température mesurée s'affiche dans
I'affichage Valeur mesurée (n).

Mesure continue :

- Maintenez la touche Mesurer (6) enfoncée et dirigez len-
tement le laser vers toutes les surfaces dont vous souhai-
tez mesurer la température.

- L'affichage Valeur mesurée (n) est actualisé en perma-
nence. La plage de température de la mesure en cours est
affichée a l'aide de I'échelle de température (1), la valeur
mesurée actuelle est marquée sur I'échelle. Si la diffé-
rence entre les valeurs mesurées pendant la mesure est
d'au moins 3 °C, la valeur minimale mesurée s'affiche a
I'écran (m) et la valeur maximale mesurée s'affiche a
I'écran (j).

- Lamesure s'arréte dés que vous relachez la touche
Mesurer (6). La derniére température mesurée est fixée
dans I'affichage de la valeur mesurée (n) tout comme le
dernier affichage de I'échelle (I).

Valeurs mesurées mémorisées :

- Lesvaleurs mesurées lors des mesures individuelles et les
valeurs finales des mesures continues apparaissent dans
I'affichage des valeurs mesurées enregistrées (k). La va-
leur mesurée la plus récente apparait a gauche, la plus an-
cienne a droite de I'écran. Les valeurs mesurées pour la
température de surface sont indiquées en noir sur fond
gris (a distinguer des valeurs mesurées pour la tempéra-
ture de contact, indiquées en gris sur fond noir).

- Les valeurs mesurées sont enregistrées lorsque l'outil de
mesure est éteint.

- Vous pouvez effacer la derniére valeur mesurée enregis-
trée en appuyant brievement sur le bouton marche/
arrét (11).

Mesure de la température de contact (voir image C)
Lamesure de la température de contact permet de mesurer
directement la température d'un objet a I'aide d'une sonde
de température de type K (19). Cela permet de mesurer la
température dans des fluides, des liquides, des flux d'air ou
sur des surfaces a faible émissivité (métaux nus) pour les-
quelles la mesure infrarouge présente des inconvénients liés
au principe méme ou est difficile a réaliser.
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Sinécessaire, d'autres sondes de température avec raccord
de type K sont disponibles dans le commerce. Leur forme
est optimisée pour des applications spéciales. Lisez et res-
pectez les consignes du fabricant de la sonde de tempéra-
ture.

Remarque : Utilisez exclusivement des sondes de tempéra-
ture blindées de type K. Tous les autres types de sondes de
température fournissent des résultats de mesure erronés.
En raison de son principe de fonctionnement, la sonde de
température est en contact direct avec |'objet a mesurer.
Respectez les consignes de sécurité en raison des dangers
potentiels.

Ouvrez le cache du connecteur (8) et insérez la fiche de la
sonde de température dans le connecteur (8). Veillez a res-
pecter la polarité indiquée par les repéres sur le connecteur.
Deés qu'une sonde de température est raccordée, le symbole
Sonde de température (f) apparait a I'écran. Pour la mesure
de latempérature de contact, il n'est pas nécessaire d'ap-
puyer sur la touche Mesurer (6), le laser est désactivé.
L'affichage Valeur mesurée (n) est actualisé en permanence.
La plage de température de la mesure en cours est affichée a
I'aide de I'échelle de température (I), la valeur mesurée ac-
tuelle est marquée sur I'échelle. Sila différence entre les va-
leurs mesurées pendant la mesure est d'au moins 3 °C, la va-
leur minimale mesurée s'affiche a I'écran (m) et la valeur
maximale mesurée s'affiche a l'écran (j).

Pour obtenir un résultat fiable lors de mesures dans des
fluides, attendez que la valeur mesurée cesse de varier. Se-
lon le milieu et le modéle de la sonde de température, cela
peut prendre plusieurs minutes.

Vous pouvez enregistrer une valeur de température de
contact en appuyant briévement sur la touche Mesurer (6).
Les valeurs mesurées apparaissent (comme celles de la me-
sure de la température de surface) dans les valeurs mesu-
rées enregistrées a I'écran (k). Pour distinguer les valeurs
mesurées a la surface, les valeurs de température de contact
enregistrées sont affichées en gris sur fond noir.

Aprés avoir retiré la sonde de température, refermez le cou-
vercle du raccord (8).

Alarme de température

L'outil de mesure dispose d'une alarme de température pour
latempérature minimale et la température maximale. Vous
pouvez définir les valeurs qui déclenchent I'alarme dans le
menu principal (voir « Menu principal », Page 29). Elles
s'appliquent aussi bien aux mesures de température de sur-
face qu'aux mesures de température de contact.

L'alarme de température peut étre activée ou désactivée sé-
parément pour la température minimale et maximale dans
les réglages rapides du menu principal. Si au moins une
alarme est activée, le symbole Alarme de température (d)
apparait al'écran.

Lorsque I'alarme de température minimale est déclen-
chée, le symbole d'Alarme de température (d) et la valeur
mesurée (n) s'allument en bleu et I'écran est entouré d'un
cadre bleu clignotant. Lorsque le signal sonore est activé, un
signal d'avertissement retentit.
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Lorsque I'alarme de température maximale est déclen-
chée, le symbole d'Alarme de température (d) et la valeur
mesurée (n) s'allument en rouge et I'écran est entouré d'un
cadre rouge clignotant. Lorsque le signal sonore est activé,
un signal d'avertissement retentit.

Menu principal

Pour accéder au menu principal, appuyez sur la touche
multifonction (12) au centre.

Remarque : Si une sonde de température est raccordée, au-
cun réglage ne peut étre modifié.

Navigation dans le menu

- Faire défiler un menu : appuyez sur la touche
multifonction (12) vers le haut ou vers le bas.

- Passer a un sous-menu : appuyez sur la touche
multifonction (12) a droite ou au milieu.

- Modifier une option de menu avec un interrupteur
marche/arrét : appuyez sur la touche multifonction (12) a
gauche ou adroite.

- Modifier une valeur affichée : appuyez sur la touche
multifonction (12) a gauche ou a droite. Une pression
prolongée sur la touche permet de modifier la valeur plus
rapidement.

- Enregistrer un réglage et revenir au menu supérieur : ap-
puyez sur la touche Retour (11).

- Revenir al'écran de mesure : appuyez sur la touche
Retour (11) ou sur la touche Mesurer (6).

Réglages rapides

Dans la partie supérieure du menu principal, vous trouverez

les réglages rapides pour les deux alarmes de température,

le signal sonore et la luminosité de I'écran.

- Appuyez sur la touche multifonction (12) a droite ou a
gauche pour passer d'un réglage rapide a l'autre.

- Appuyez sur la touche multifonction (12) au centre pour
activer ou désactiver une alarme de température ou le si-
gnal sonore, ou pour modifier la luminosité de I'écran.

Remarque : Les alarmes de température et le signal sonore

sont activés ou désactivés dans les réglages rapides a |'aide

des valeurs et des réglages définis dans les options du menu.

Pour modifier les valeurs/réglages, vous devez sélectionner

I'option de menu correspondante.

Options du menu principal

Dans la partie inférieure du menu principal, vous trouverez
les options suivantes :
- <Régler alarmes>
= <Alarme Low> : Définissez la température a laquelle
I'alarme de température minimale doit se déclencher.
= <Alarme High> : Définissez la température a laquelle
I'alarme de température maximale doit se déclencher.
- <Parameétres de mesure>
= <Emissivité> : Pour certains des matériaux les plus
courants, des flux d'émissivité enregistrés sont dispo-
nibles. Afin de faciliter la recherche, les valeurs du ca-
talogue d'émissivité sont regroupées par catégories de
matériaux. Dans le menu <Catalogue des

Bosch Power Tools

160992AD13](05.11.2025)



30| Francais

matériaux>, sélectionnez d'abord le groupe de maté-
riaux approprié, puis le matériau approprié. Si vous
connaissez le flux d’émissivité exact de votre objet de
mesure, Vous pouvez aussi le saisir directement sous
forme de valeur numérique dans l'option de
menu <Défini par l'utilisateur>.
<Température réfléchie> : Réglez la température ré-
fléchie.
- <Paramétres de I'appareil >

= <Laser> : Sous cette option du menu, vous pouvez al-
lumer ou éteindre le laser. Le laser sert a indiquer la
surface de mesure et ne doit donc étre désactivé que
dans des cas exceptionnels.
<Tonalité> : Sous cette option du menu, vous pouvez
régler les parametres audio. Lorsque <Général> est
sélectionné, un signal sonore retentit a la mise en
marche et al'arrét de I'outil de mesure, lors des me-
sures et en cas d'erreurs. <Alarmes> active le signal
sonore pour les alarmes de température activées.
Lorsque vous sélectionnez <Clics de bouton>, un si-
gnal sonore retentit a chaque pression sur une touche.

Défauts - Causes et remédes

= <Extinction LED apres ...> : Cette option de menu
permet de régler lintervalle de temps au bout duquel
la LED d’éclairage s’éteint automatiquement si aucune
touche n’est actionnée. Vous pouvez aussi désactiver
I'arrét automatique en sélectionnant 'option de ré-
glage <Jamais>.
<Arrét appareil apreés ...> : Cette option de menu per-
met de régler I'intervalle de temps au bout duquel I'ap-
pareil de mesure s'arréte automatiquement si aucune
touche n’est actionnée. Vous pouvez aussi désactiver
I'arrét automatique en sélectionnant 'option de ré-
glage <Jamais>.
= <Langue> : Cette option de menu permet de modifier
la langue d’affichage.
<Réglages défaut> : Cette option de menu permet de
réinitialiser 'appareil de mesure aux parametres
d'usine. Appuyez sur <Reset> pour effacer tous les ré-
glages ou sur <Annuler> pour annuler I'opération.
= <SW> : Sous cette option de menu, vous trouverez la
version du logiciel installé.

En cas de dérangement, I'appareil de mesure s'éteint et redémarre automatiquement puis peut a nouveau étre utilisé normale-
ment. En présence de dérangements ou défauts permanents, servez-vous de la vue d’ensemble ci-aprés pour résoudre le pro-

bleme.

Défaut

L’appareil de mesure ne peut
pas étre mis en marche.

Cause
Batterie/piles déchargées

Solution
Chargez la batterie ou remplacez les piles.

Batterie/piles défectueuses

[ h

Remplacez la batterie ou les piles.

trop froides

Batterie/piles trop chaudes ou Laissez la batterie/les piles prendre la température ambiante

ou remplacez la batterie/les piles.

+ Appareil de mesure trop Laissez I'appareil de mesure prendre la température am-
l chaud ou trop froid biante.
Définitions Température réfléchie/réflexivité d’un objet

Rayonnement thermique infrarouge

Le rayonnement thermique infrarouge désigne le rayonne-
ment électromagnétique produit par chague objet au-dessus
de 0 Kelvin (-273 °C). L'intensité du rayonnement émis est
fonction de la température et du flux d’émissivité de I'objet.
Emissivité

Le taux d’émissivité d’un objet dépend de la nature du maté-
riau et de sa structure en surface. Il indique combien de
rayonnement thermique infrarouge I'objet émet par rapport
aun corps noir idéal (taux d’émissivité € = 1). Sa valeur peut
étre comprise entre O et 1.

La température réfléchie est le rayonnement thermique qui
atteint un objet a mesurer depuis son environnement et qui
est réfléchi par celui-ci. La quantité de rayonnement ther-
mique réfléchie dépend de la structure et du matériau de
I'objet mesuré (c'est-a-dire de sa réflectivité).

La température réfléchie doit étre prise en compte lors de la
mesure de la température de surface, car elle peut fausser
considérablement le résultat de la mesure.
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Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

Maintenez 'appareil de mesure propre. Une lentille de ré-
ception infrarouge (5) encrassée peut altérer la précision de
mesure.

Nettoyez I'appareil a I'aide d’un chiffon doux et sec. N'utilisez
pas de détergents ou de solvants.

Lors du nettoyage, aucun liquide ne doit pénétrer dans I'ap-
pareil de mesure.

Nettoyez avec beaucoup de précaution la lentille de
réception (5) et l'orifice de sortie du faisceau laser (4) :
veillez a ce que la lentille de réception et l'orifice de sortie du
laser soient exempts de poussiére et de peluches. N'essayez
pas d’enlever les saletés présentes sur la lentille de récep-
tion avec un objet pointu et n’essuyez pas la lentille de ré-
ception (risque de rayure). Si nécessaire, soufflez les saletés
avec précaution avec de I'air comprimé exempt d’huile.
Sivous souhaitez faire recalibrer votre appareil de mesure,
envoyez-le a un centre de Service Aprés-Vente Bosch agréé.
Ne transportez et rangez I'appareil de mesure que dans la
housse de protection fournie avec I'appareil.

Au cas ol I'appareil de mesure a besoin d’étre réparé, ren-
voyez-le dans sa housse de protection.

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

France

Tel.: 097082 12 26 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

Vous trouverez le lien vers les conditions de garantie et les
adresses du service apres-vente a la derniére page.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de pieces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres figurant sur I'étiquette signalétique du
produit.

Elimination des déchets

Priere de rapporter les appareils de mesure, les piles/accus,
les accessoires et les emballages dans un Centre de recy-
clage respectueux de I'environnement.
Ne jetez pas les appareils de mesure et les
piles/accus avec des ordures ménageres !

Seulement pour les pays de I'UE :

Les appareils ou outils électriques et électroniques devenus
hors d’usage ou les batteries/piles usagées doivent étre mis
de coté séparément et éliminés de fagon respectueuse pour
I'environnement. Utilisez les systémes de collecte indiqués.
Une mise au rebut incorrecte peut étre néfaste pour I'envi-
ronnement et la santé en raison des substances dangereuses
pouvant étre présentes dans les déchets d’équipements
électriques et électroniques.
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A DEPOSER
EN DECHETERIE

R A DEPOSER
Cet appareil, EN MAGASIN

ses accessoires,

et batterie ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Espaiiol

Indicaciones de seguridad

Leer y observar todas las instrucciones, para

trabajar sin peligro y riesgo con el aparato

de medicion. Si el aparato de medicion no se

utiliza segtin las presentes instrucciones,

pueden menoscabarse las medidas de segu-
ridad integradas en el aparato de medicion. Jamas des-
virtie las seiiales de advertencia del aparato de medi-
cion. GUARDE BIEN ESTAS INSTRUCCIONES Y ADJUNTE-
LAS EN LA ENTREGA DEL APARATO DE MEDICION.

» Precaucion - si se utilizan dispositivos de manejo o de
ajuste distintos a los especificados en este documento
o si se siguen otros procedimientos, esto puede con-
ducir a una peligrosa exposicion a la radiacion.

» El aparato de medicion se suministra con un rétulo de
advertencia laser (marcada en la representacion del
aparato de medicion en la pagina ilustrada).

» Si el texto del rotulo de advertencia laser no esta en su
idioma del pais, entonces ctibralo con la etiqueta
adhesiva adjunta en su idioma del pais antes de la pri-
mera puesta en marcha.

No oriente el rayo laser sobre personas o

animales y no mire hacia el rayo laser direc-

to o reflejado. Debido a ello, puede deslum-

brar personas, causar accidentes o dafiar el
ojo.

» Silaradiacion laser incide en el ojo, debe cerrar cons-
cientemente los ojos y mover inmediatamente la cabe-
zafuera del rayo.

» No efectiie modificaciones en el equipamiento del la-
ser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser (accesorio)
como gafas protectoras. Las gafas de visualizacion laser
sirven para detectar mejor el rayo laser; sin embargo, és-
tas no protegen contra la radiacion laser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser (accesorio)
como gafas de sol o en el trafico. Las gafas de visualiza-
cion laser no proporcionan proteccion UV completa y re-
ducen la percepcion del color.

» Sdlo deje reparar el aparato de medicion por personal
técnico calificado y sélo con repuestos originales. So-
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lamente asi se mantiene la seguridad del aparato de medi-
cion.

» No deje que niiios utilicen el aparato de medicion laser
sin vigilancia. Podrian deslumbrar involuntariamente a
otras personas o a si mismo.

» No trabaje con el aparato de medicion en un entorno
potencialmente explosivo, en el que se encuentran li-
quidos, gases o polvos inflamables. El aparato de medi-
cién puede producir chispas e inflamar los materiales en
polvo o vapores.

» No modifique ni abra el acumulador. Podria provocar
un cortocircuito.

» En caso de daiio y uso inapropiado del acumulador
pueden emanar vapores. El acumulador se puede que-
mar o explotar. En tal caso, busque un entorno con aire
fresco y acuda a un médico si nota molestias. Los vapores
pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

» En el caso de una aplicacion incorrecta o con un acu-
mulador daiado puede salir liquido inflamable del
acumulador. Evite el contacto con él. En caso de un
contacto accidental enjuagar con abundante agua. En
caso de un contacto del liquido con los ojos recurra
ademas inmediatamente a un médico. El liquido del
acumulador puede irritar la piel o producir quemaduras.

» Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o
destornilladores, o por influjo de fuerza exterior se
puede daiiar el acumulador. Se puede generar un corto-
circuito interno y el acumulador puede arder, humear, ex-
plotar o sobrecalentarse.

» Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de
clips, monedas, llaves, clavos, tornillos o demas obje-
tos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El
cortocircuito de los contactos del acumulador puede cau-
sar quemaduras o un incendio.

» Utilice el acumulador tinicamente en productos del fa-
bricante. Solamente asi queda protegido el acumulador
contra una sobrecarga peligrosa.

» Cargue los acumuladores sélo con cargadores reco-
mendados por el fabricante. Existe el riesgo de incendio
al intentar cargar acumuladores de un tipo diferente al
previsto para el cargador.

Proteja el acumulador del calor

excesivo, ademas de, p. ej., una

exposicion prolongada al sol, el
fuego, la suciedad, el agua o la
humedad. Existe riesgo de explo-

sion y cortocircuito.

» Proteja el aparato de medicion, especialmente las zo-
nas del lente infrarrojo y del laser, ante la humedad, la
nieve, el polvo y la suciedad. El lente receptor podria
estar empaiado o sucio y falsear los resultados de me-
dicion. Los ajustes incorrectos del aparato asi como
otros factores de influencia atmosféricos pueden condu-
ciramediciones incorrectas. Los objetos pueden indicar-
se a una temperatura demasiado alta o demasiado baja,
lo que puede resultar en un riesgo en el caso de un con-
tacto.

» Las mediciones correctas de temperatura sélo son po-
sibles, si la emisividad ajustaday la emisividad del ob-
jeto coinciden, asi como si esta ajustada la correcta
temperatura reflejada. Los objetos pueden indicarse a
una temperatura demasiado alta o demasiado baja, lo que
puede resultar en un riesgo en el caso de contactos.

Indicaciones de seguridad para la utilizacion de

sondas térmicas

» Las sondas térmicas no se deben utilizar en instalacio-
nes eléctricas bajo tension. jExiste peligro de muerte!

» Mediante la utilizacion de una sonda térmica se esta-
blece el contacto con el objeto de medicion. Observe
por ello los peligros potenciales debidos a la temperatura,
latension o la reaccion quimica.

Descripcion del producto y servicio

Tenga en cuenta las figuras que aparecen en la parte delan-
tera de las instrucciones de uso.

Utilizacion reglamentaria

El aparato de medicion esté disefiado para medir la tempera-
tura superficial sin contacto.

El aparato de medicion no se debe utilizar para la medicion
de temperatura de personas y animales o para otros fines
medicinales.

Con ayuda de una sonda térmica de conexion tipo K también
es posible medir la temperatura en liquidos o gases. La son-
da térmica se conecta al aparato de medicion a través de la
interfaz (8) prevista para ello.

Con una sonda térmica, las mediciones de la temperatura
superficial también pueden llevarse a cabo mediante el con-
tacto de una superficie.

La luz de este aparato de medicion esta destinada a iluminar
la zona de trabajo directa del aparato de medicién y no sirve
como luz de trabajo permanente.

Los puntos de laser no deben ser usados como laserpointer.
Sirven exclusivamente para marcar la superficie de medi-
cion.

El aparato de medicion es apropiado para ser utilizado en el
interior y a la intemperie.

Este producto es un producto laser de consumo conforme a
lanorma EN 50689.

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida a laimagen
del aparato de medicion en la pagina ilustrada.

(1) Rotulo de advertencia del laser

(2) Caperuza protectora del lente receptor de rayos in-
frarrojos

(3) Luz de trabajo

(4) Abertura de salida del rayo laser

(5) Lente receptor de rayos infrarrojos
(6) Tecla de medicidn/tecla de conexion
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(7) Alojamiento para correa de mano
(8) Conexion tipo K para sonda térmica
(9) Numero de serie
(10) Pantalla
(11) Tecla de conexion/desconexion/tecla de retroceso
(12) Tecla multifuncional
(13) Acumulador®

(14) Tecla de desenclavamiento del acumulador/adapta-

dor de pilas
(15) Tecla de conexion/desconexion de la luz de trabajo
(16) Compartimiento del acumulador
(17) Adaptador de pilas”
(18) Caperuza de cierre del adaptador de pilas”
(19) Sonda térmica (tipo K)?

a) Estos accesorios no corresponden al material que se adjunta

de serie.

Datos técnicos
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Elementos de indicacion

(a) Simbolo luz de trabajo

(b) Simbolo de sefial actstica desactivada
(c) Indicador de grado de emision

(d) Simbolo de alarma de temperatura

(e) Indicador de temperatura reflejada

(f) Simbolo de sonda térmica conectada
(g) Simbolo de laser desconectado

(h) Simbolo de laser conectado

(i) Indicador del estado de carga (optimizado para acu-
muladores y pilas de iones litio)

(j) Indicador de temperatura maxima en el margen de
medicion
(k) Indicador de valores de medicion memorizados
(I) Indicador de escala de temperatura
(m) Indicador de temperatura minima en el margen de
medicion
(n) Indicador de valor de medicién actual

Termoémetro de infrarrojos GIS12V-800-16

Numero de articulo 3601K83B..
Zona de trabajo 0,1-5m
Margen de medicion” -40°C ... +800°C
Resolucion de temperatura 0,1°C
Optica (relacion de distancia de medicion : punto de medicion) 20:1
Tamafio de la pantalla 2,4"
Clase de laser 2
Tipo de laser <1mW, 640-660nm
Divergencia del rayo laser (angulo completo) < 1,5 mrad
Altura de aplicacion max. sobre la altura de referencia 2000 m
Grado de contaminacion segtn IEC 61010-1 20
Humedad relativa del aire max. 90 %
Alimentacion de energia

- Acumulador (iones de litio) 12V

- Pilas (alcalinas-manganeso, con adaptador de pilas)

4x1,5VLR6 (AA)

- Acumuladores (NiMH, con adaptador de pilas)

4x 1,2 VHR6 (AA)

Duracidn del servicio

- Acumulador (iones de litio) & 18h
- Pilas (alcalinas-manganeso) 12h
Peso® 0,36 kg
Medidas (largo x ancho * alto) 119x73x212mm
Grado de proteccion™ IP54
Temperatura ambiente recomendada durante la carga 0°C...+35°C
Temperatura ambiente permitida durante el servicio -10°C... +50°C
Temperatura ambiente permitida durante el almacenamiento sin acumulador -20°C...+70°C

Bosch Power Tools
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Termometro de infrarrojos

GlIS12V-800-16

Temperatura ambiente permitida durante el almacenamiento con acumula- -20°C...+50°C

dor

Acumuladores recomendados GBA 12V...

Cargadores recomendados GAL12...
GAX 18...

A) Margen de medicién maximo del aparato de medicion; en el caso de mediciones de temperatura de contacto, la sonda térmica utilizada

puede tener un margen de medicion menor.
B) segtin Norma VDI 5585 (valor medio)

C) Serefiere ala medicion por infrarrojos, ver grafico:
\ im, |

@50 mm

=)

densacion.
E) segun el acumulador utilizado
F) aunatemperaturaambiente de 20-30°C

£

www.bosch-professional.com.)

@100 mm
@250 mm

Sélo se produce un ensuciamiento no conductor, sin embargo ocasionalmente se espera una conductividad temporal causada por la con-

Peso sin acumulador de iones-litio/adaptador de pilas/pilas/acumuladores (el peso del acumulador de iones-litio se encuentra en

H) Excepto acumulador de iones-litio/pilas/acumuladores, en posicion vertical
Para la identificacion univoca de su aparato de medicion sirve el nimero de serie (9) en la placa de caracteristicas.

Precision de la medicion

Para valor medido

con distancia de medicion Precision de la medicion

con apertura

Temperatura superficial”

-40°C...-30,1°C 50 mm 10cm...50cm +5,0°C
-30°C...-20,1°C 57 mm 10cm...50cm +4,5°C
-20°C...-10,1°C 57 mm 30cm...100cm +3,5°C
-10°C...0°C 152 mm 30cm... 100 cm +2,5°C
+0,1°C... +100°C 152 mm 30cm...100cm +1,5°C
+100,1°C... +500°C 152 mm 30cm... 100 cm +1,5%
+500,1°C... +800°C 50 mm 10cm...50cm +1,5%
Temperatura de contacto (con sonda térmica tipo K)®

-40°C...+333°C - - +2,56°C
+333,1°C... +400°C - - +0,75%

A) aunatemperatura ambiente de +21 °C a +25 °C, un grado de emision de > 0,95, con la luz de trabajo y el laser apagados; mas la desviacion

dependiente del uso (p. €j., reflexion)
B) segln IEC EN 60584-1: tipoK, clase 2

Alimentacion de energia

El aparato de medicion puede funcionar tanto con un acumu-

lador de iones de litio de Bosch, con pilas de tipo comercial
o con acumuladores de NiMH corrientes en el comercio.

Funcionamiento con acumulador de iones de litio
(ver figura A)

» Utilice inicamente los cargadores que se enumeran
en los datos técnicos. Solamente esos cargadores estan
especialmente adaptados a los acumuladores de litio que
se utilizan en su herramienta de medicion.

Indicacion: Los acumuladores de iones de litio se entregan

parcialmente cargados debido a la normativa de transporte

160992AD13](05.11.2025)

Bosch Power Tools


https://www.bosch-professional.com

internacional. Con el fin de obtener la plena potencia del
acumulador, cargue completamente el acumulador antes de
Su primer uso.

Para colocar el acumulador cargado (13) desplacelo en el
compartimiento para el acumulador (16), hasta que encas-
tre perceptiblemente.

Para extraer el acumulador (13) presione las teclas de
desenclavamiento (14) y extraiga el acumulador del compar-
timento correspondiente (16). No proceda con brusque-
dad.

Indicaciones para el trato 6ptimo del acumulador

Proteja el acumulador de la humedad y del agua.
Unicamente almacene el acumulador en el margen de tem-
peratura desde -20 °C hasta 50 °C. P.ej., no deje el acumu-
lador en el coche en verano.

Sidespués de unarecarga, el tiempo de funcionamiento del
acumulador fuese muy reducido, ello es sefial de que éste
esta agotado y debera sustituirse.

Observe las indicaciones referentes a la eliminacion.

Funcionamiento con pilas/acumuladores
(ver figura B)

Para el funcionamiento del aparato de medicion se reco-
miendan pilas alcalinas de manganeso o acumuladores de
NiMH.

Las pilas o los acumuladores se colocan en el adaptador para

pilas.

» Eladaptador para baterias esta determinado para
usarlo exclusivamente en los previstos aparatos de
medicion Bosch y no se debe utilizar con herramientas
eléctricas.

Gire la caperuza de cierre (18) del adaptador de pilas en

sentido antihorario y retirela. Coloque las pilas o el acumula-

dor en el adaptador de pilas (17). Observe la polaridad co-
rrecta conforme a la marca en el adaptador de pilas.

Siempre sustituya todas las pilas 0 acumuladores al mismo

tiempo. Solamente utilice pilas 0 acumuladores del mismo

fabricante e igual capacidad.

Coloque la caperuza de cierre (18) en el adaptador de pilas.

Observe la marca en la caperuza de cierre y en el adaptador

de pilas. Cierre la caperuza de cierre en sentido horario.

Para colocar el adaptador de pilas (17), desplacelo en el

compartimiento del acumulador (16), hasta que encastre

perceptiblemente.

Para extraer el adaptador de pilas (17), presione las teclas

de desenclavamiento (14) y extraiga el adaptador de pilas

del compartimento del acumulador (16).

» Retire las pilas o los acumuladores del aparato de me-
dicion si no va a utilizarlo durante un periodo de tiem-
po prolongado. Las pilas y los acumuladores pueden co-
rroerse si se almacena en el aparato de medicion durante
un periodo de tiempo prolongado.
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Operacion

Puesta en marcha

» Proteja el aparato de medicion de la humedad y de la
exposicion directa al sol.

» No exponga el aparato de medicion a temperaturas ex-
tremas o fluctuaciones de temperatura. No la deje, por
ejemplo, durante un tiempo prolongado en el automovil.
En caso de fuertes fluctuaciones de temperatura, deje
que se estabilice primero la temperatura de la herramien-
ta de medicion antes de la puesta en servicio. Las tempe-
raturas extremas o los cambios bruscos de temperatura
pueden afectar a la exactitud del aparato de medicién.

» Asegurese de que el aparato de medicion se aclimate
correctamente. En caso de fuertes variaciones de tem-
peratura, el tiempo de aclimatacion puede tardar
hasta 60 min. Este puede ser el caso, por ejemplo, si al-
macena el aparato de medicion en un coche frio y luego
toma una medida en un edificio temperado.

» Evite que el aparato de medicion reciba golpes o que
se caiga. Tras fuertes influjos externos y en caso de ano-
malias en la funcionalidad, deberia dejar verificar el apa-
rato de medicion en un servicio postventa autorizado
Bosch.

En la primera conexion

Al conectar el aparato de medicion por primera vez o des-
pués de restablecer los ajustes de fabrica, se debe seleccio-
nar el idioma que se utilizara en la pantalla. Presione la tecla
multifuncional (12) abajo o arriba para seleccionar un idio-
ma. Presione la tecla multifuncional (12) en el centro para
confirmar su seleccion. Puede cambiar el idioma en cual-
quier momento a través del menu principal (ver "MenU prin-
cipal", Pagina 38).

Conexion/desconexion

Abra la caperuza protectora (2) para la medicion. Durante
el trabajo, asegiirese de que el sensor de infrarrojos no
esté cerrado o cubierto.

Para conectar la herramienta de medicion, pulse la tecla de
desconexion (11) o el centro de la tecla multifuncional (12).
Tras una breve secuencia de inicio, la pantalla muestra du-
rante unos segundos los valores ajustados para el grado de
emision y la temperatura reflejada. El laser atin esta desco-
nectado.

Para desconectar el aparato de medicion, presione la tecla
de conexion/desconexion (11) > 1 s. El aparato de medicion
memoriza todos los ajustes, inclusive los Gltimos valores de
medicion, y luego se desconecta. Cierre la caperuza
protectora (2) para un transporte seguro del aparato de me-
dicion.

En el mend principal puede seleccionar, siy después de
cuanto tiempo sin pulsar una tecla, el aparato de medicion
se desconecta automaticamente (ver "Mend principal”, Pagi-
na38).

Bosch Power Tools
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lluminacion de la superficie de medicion

El aparato de medicion esta equipado con una luz de
trabajo (3). Esta destinada a iluminar la zona de trabajo di-
recta del aparato de medicidn y no sirve como luz de trabajo
permanente.

Para encender o apagar la luz de trabajo (3) presione la
tecla (15). Con la luz de trabajo encendida, aparece el sim-
bolo de luz de trabajo (a) en la pantalla.

La luz de trabajo se desconecta automaticamente al cabo de
2 min para no afectar a la precision de la medicion. El tiempo
de desconexion automatico lo puede modificar en el menu
principal (ver "Menu principal", Pagina 38).

Preparativos para la medicion

Ajustar el grado de emision

La emisividad de un objeto depende del material y la estruc-

tura de su superficie. Indica la cantidad de radiacién de calor

infrarrojo que el objeto emite en comparacion con un radia-
dor de calor ideal (cuerpo negro, emisividad € = 1) y, por

consiguiente, tiene un valorentre Oy 1.

Para determinar la temperatura superficial se mide sin con-

tacto la radiacion térmica infrarroja natural, que emite el ob-

jeto seleccionado. Para obtener mediciones correctas, an-
tes de cada medicion se debe comprobar la emisividad
ajustada en el aparato de medicidn y, dado el caso, se debe
ajustar al objeto de medicion.

Presione la tecla multifuncional (12) arriba o abajo, para ac-

ceder al grado de emision ajustado en el indicador de grado

de emision (c) (junto con el indicador de temperatura
reflejada (e)). Ambos valores aparecen en la pantalla duran-
te unos segundos después de conectar el aparato de medi-
ciény después de abandonar el mend principal.

Puede cambiar el grado de emision en cualquier momento a

través del mend principal (ver "Mend principal”, Pagi-

na 38). Puede seleccionar un de los grados de emision pre-

ajustadas o introducir un valor numérico exacto.

Las emisividades preajustadas en el aparato de medicion

son valores de orientacion.

» Las mediciones correctas de temperatura sélo son po-
sibles, si el grado de emision ajustado y el grado de
emision del objeto coinciden.

Indicacion: Si se encuentran varios objetos de medicion con

diferentes grados de emision dentro de la superficie de me-

dicion marcada por el laser, la medicion de la temperatura
puede resultar falseada.

Ajustar la temperatura reflejada

Cuanto menor sea el grado de emision del objeto de medi-
ciény cuanto mas calor refleje el objeto de medicion, mayor
sera lainfluencia de la temperatura reflejada en el resultado
de la medicidn. Por lo tanto, ajuste la temperatura reflejada
correcta, especialmente con un grado de emision bajo, ya
que de lo contrario el resultado de la medicion podria verse
considerablemente falseado.

En algunas situaciones (especialmente en espacios interio-
res) la temperatura reflejada es igual a la temperatura am-
biente. Sin embargo, la temperatura reflejada también pue-

de verse afectada por objetos con temperaturas muy dife-
rentes: en mediciones al aire libre, por ejemplo, el cielo pue-
de reflejarse en el objeto de medicion, con temperaturas de
hasta -40 °C cuando el cielo esta despejado.

Presione la tecla multifuncional (12) arriba o abajo, para ac-
ceder a la temperatura reflejada ajustada en el indicador de
temperatura reflejada (e) (junto con el indicador de grado
de emision (c)). Ambos valores aparecen en la pantalla du-
rante unos segundos después de conectar el aparato de me-
dicién y después de abandonar el mend principal.

Puede cambiar la temperatura reflejada en cualquier mo-
mento a través del menu principal (ver "Mend principal", Pa-
gina 38).

Superficie de medicion

Los puntos laser generados por el aparato de medicion limi-

tan la superficie de medicion circular exteriormente. El valor

de medicion (n) muestra la temperatura superficial media

dentro de esta superficie.

La distancia de los puntos laser y, con ello, el tamafio de la

superficie de medicién aumenta con la distancia entre el

aparato de medicion y el objeto de medicion (ver "Datos téc-

nicos", Pagina 33).

» No oriente el rayo laser contra personas ni animales,
ni mire directamente hacia el rayo laser, incluso en-
contrandose a gran distancia.

Indicaciones sobre las condiciones de medicion

Las superficies altamente reflectantes o brillantes (p. €]. azu-
lejos 0 metales brillantes ) pueden falsear o alterar en gran
medida los resultados indicados debido a su grado de emi-
sion, que suele ser muy bajo.

En este caso, cubra la superficie de medicidn con cinta adhe-
siva mate y de color oscuro que sea termoconductora. Al pe-
gar la cinta adhesiva, tenga en cuenta que la superficie de
medicion aumenta a medida que aumenta la distancia de
medicién.

Espere un breve momento a que la cinta adquiera la tempe-
ratura de la superficie. Ajuste en el aparato de medicion el
grado de emision tipicamente mas alto de la cinta adhesiva.
En caso de superficies reflectantes, aseglrese de que el an-
gulo de medicion sea favorable para que la radiacion de calor
reflejada de otros objetos no falsee el resultado. Por ejem-
plo, cuando se mide verticalmente desde el frente, la refle-
xion de su propio calor corporal irradiado puede afectar la
medicion. De este modo, en el caso de una superficie plana,
se podria visualizar la temperatura de su cuerpo (valor refle-
jado), que no corresponden a la temperatura real de la su-
perficie medida (valor emitido o valor real de la superficie).
En principio, no es posible realizar mediciones a través de
materiales transparentes (p. e]. cristal o plastico transparen-
te).

Los resultados de medicion son tanto mas exactos y fiables
cuanto mejor y mas estables sean las condiciones de medi-
cion. En este caso, no solo son relevantes las fuertes fluctua-
ciones de temperatura de las condiciones ambientales, sino
que también las fuertes fluctuaciones de la temperatura del
objeto medido pueden afectar la exactitud.
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La medicion de temperatura por infrarrojos se ve afectada
por la presencia de humo, vapor, alta humedad del aire o
polvo en el aire.

Indicaciones para una mejor precision de las mediciones:

- Seleccione la superficie de medicion de manera que se
minimicen los factores perturbadores. En ello, tenga en
cuenta que la superficie de medicion aumenta a medida
que aumenta la distancia de medicion.

- Por ello, ventile los espacios interiores antes de realizar la
medicion, especialmente si el aire esta contaminado o
contiene demasiado vapor. Tras haber ventilado el cuar-
to, espere un momento a que éste vuelva a adquirir su
temperatura normal.

Funciones de medicion

Medicion de la temperatura superficial
En la medicion de la temperatura superficial, la temperatura
superficial de los objetos se determina como el valor medio
de la superficie de medicion. Esto le permite, por ejemplo,
comprobar los calefactores o buscar piezas de maquinas so-
brecalentadas.
Si se inicia una medicion pulsando la tecla de medicion (6),
también se activa automaticamente el laser para marcar la
superficie de medicion (el simbolo de laser (h) aparece en la
pantalla). Una vez finalizado el proceso de medicion, el laser
se apaga automaticamente y el simbolo del laser (h) se extin-
gue.

» No oriente el rayo laser contra personas ni animales,
ni mire directamente hacia el rayo laser, incluso en-
contrandose a gran distancia.

» No deje sin vigilancia el aparato de medicion encendi-
do y apague el aparato de medicion después del uso.
El rayo laser podria deslumbrar a otras personas.

Ellaser se puede desactivar en el men principal (ver "Menu

principal", Pagina 38). En este caso, durante la medicion

aparecera en la pantalla el simbolo Laser desconectado (g).

Medicion individual:

- Pulse brevemente la tecla de medicion (6). Una vez finali-
zado el proceso de medicion, la temperatura medida apa-
rece en el indicador de valor de medicion (n).

Medicion permanente:

- Mantenga pulsada la tecla de medicion (6) y dirija el laser
con movimiento lento sucesivamente a todas las superfi-
cies cuya temperatura desee medir.

- Elindicador de valor de medicion (n) se actualiza conti-
nuamente. El margen de temperatura de la medicion en
curso se muestra con la escala de temperatura (1), el valor
de medicion actual se marca en la escala. Si la diferencia
entre los valores medidos durante la medicion es de al
menos 3 °C, el valor minimo medido apareceréa en el
indicador (m), y el valor maximo medido aparecera en el
indicador (j).

- Tan pronto como suelte la tecla de medicion (6), se finali-
za la medicion. La dltima temperatura medida se fijaen el
indicador de valor de medicion (n), al igual que la tltima
indicacion de la escala (l).
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Valores de medicién memorizados:

- Los valores medidos de las mediciones individuales y los
valores finales de las mediciones continuas aparecen en
elindicador de valores de medicién almacenados (k). En
ello, el valor medido mas reciente aparece a la izquierda y
el mas antiguo a la derecha en el indicador. Los valores de
medicion de la temperatura superficial se muestran en le-
tra negra sobre fondo gris (a diferencia de los valores de
medicion de la temperatura de contacto, que se muestran
en letra gris sobre fondo negro).

- Los valores de medicion se guardan al desconectar el
aparato de medicion.

- Puede borrar el tltimo valor de medicion guardado pul-
sando brevemente el botdn de conexion/
desconexion (11).

Medicion de la temperatura de contacto (ver figura C)

En la medicion de la temperatura de contacto, la temperatu-
ra de un objeto se puede medir directamente usando un son-
da térmica tipo K (19). Esto permite realizar mediciones de
temperatura en medios, liquidos, corrientes de aire o super-
ficies con bajo grado de emision (metales brillantes), en los
que la medicion por infrarrojos presenta desventajas por
principio o resulta muy dificil.

Si es necesario, se pueden adquirir en el comercio otras son-
das térmicas con conexion tipo K, cuya forma esta optimiza-
da para aplicaciones especiales. Lea y observe las indicacio-
nes del fabricante de sondas térmicas.

Indicacion: Utilice exclusivamente sondas térmicas del ti-
po K apantalladas. En el caso de la conexion de otros tipos
de sondas térmicas, es posible que los resultados de las me-
diciones resulten incorrectos.

Por principio, la sonda térmica estéa en contacto directo con
el objeto de medicion. Observe las instrucciones de seguri-
dad debido a los posibles peligros que ello conlleva.

Abra la tapa de la conexion (8) e inserte el conector de la
sonda térmica en la conexion (8). Preste atencion a la polari-
dad correcta segtn las marcas de la conexion.

Tan pronto como se conecta una sonda térmica, aparece el
simbolo de sonda térmica (f) en la pantalla. Para la medicion
de la temperatura de contacto no es necesario pulsar la tecla
de medicion (6), el laser esta desactivado.

Elindicador de valor de medicion (n) se actualiza continua-
mente. El margen de temperatura de la medicion en curso se
muestra con la escala de temperatura (I), el valor de medi-
cién actual se marca en la escala. Si la diferencia entre los
valores medidos durante la medicion es de al menos 3 °C, el
valor minimo medido aparecera en el indicador (m), y el va-
lor maximo medido aparecera en el indicador (j).

Para obtener un resultado fiable en mediciones en medios,
espere hasta que el valor de medicion ya no se modifique.
Dependiendo del medio y del disefio de la sonda térmica, es-
to puede tardar varios minutos.

Puede memorizar el valor de medicion de temperatura de
contacto presionando brevemente la tecla de medicion (6).
Los valores de medicion aparecen (al igual que los de la me-
dicion de la temperatura superficial) en el indicador de valo-
res de medicion memorizados (k). Para diferenciar los valo-
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res de medicion de la superficie, los valores de medicion de
latemperatura de contacto memorizados aparecen en letra
gris sobre fondo negro.

Después de retirar la sonda térmica, vuelva a colocar la tapa
de la conexion (8).

Alarma de temperatura

El aparato de medicion dispone de una alarma de temperatu-
ra para la temperatura minimay la temperatura maxima. Los
valores que activan la alarma se pueden configurar en el me-
nt principal (ver "Ment principal", Pagina 38). Son validos
tanto para mediciones de temperatura superficial como de
temperatura de contacto.

La alarma de temperatura se puede activar y desactivar por
separado para la temperatura minima y maxima en los ajus-
tes rapidos del menu principal. Si hay al menos una alarma
activada, aparece el simbolo de alarma de temperatura (d)
en la pantalla.

Si se activa la alarma de temperatura minima, el simbolo
de alarma de temperatura (d) y el valor de medicion (n) se
iluminan en azul y la pantalla tiene un marco azul parpadean-
te. Con la sefial acUstica activada se emite una sefial de ad-
vertencia.

Si se activa la alarma de temperatura maxima, el simbolo
de alarma de temperatura (d) y el valor de medicion (n) se
iluminan en rojo y la pantalla tiene un marco rojo parpadean-
te. Con la sefial acustica activada se emite una sefial de ad-
vertencia.

Menti principal

Para acceder al mend principal, presione la tecla
multifuncional (12) en el centro.

Indicacion: Si hay una sonda térmica conectada, no se pue-
den modificar los ajustes.

Navegacion por el menu

- Desplazarse por un menu: Pulse la parte superior e infe-
rior de la tecla multifuncional (12).

- Cambiar a un submend: Pulse la parte derecha o central
de la tecla multifuncional (12).

- Cambiar una opcién de ment con el interruptor de cone-
xion/desconexion: Pulse la parte izquierda o derecha de
la tecla multifuncional (12).

- Cambiar un valor numérico mostrado: Pulse la parte iz-
quierda o derecha de la tecla multifuncional (12). Sise
mantiene pulsada la tecla, el valor se modifica mas rapi-
damente.

- Paramemorizar un ajuste y volver al mend superior: Pulse
latecla de retroceso (11).

- Paravolver ala pantalla de medicion: Pulse la tecla de
retroceso (11) o la tecla de medicion (6).

Ajustes rapidos

En la parte superior del mend principal encontrara ajustes
rapidos para ambas alarmas de temperatura, el tono de se-
fal y el brillo de la pantalla.

- Pulse la parte derecha o izquierda de la tecla
multifuncional (12), para cambiar entre los ajustes rapi-
dos.

- Pulse el centro de la tecla multifuncional (12), para acti-
var o desactivar la alarma de temperatura o el tono de se-
fial, o para cambiar el brillo de la pantalla.

Indicacion: Las alarmas de temperatura y la sefial actstica

se activan o desactivan en los ajustes rapidos con los valores

y ajustes especificados en las opciones del mend. Para mo-

dificar los valores/ajustes, debe seleccionar la opcion de me-

nd correspondiente.

Opciones del menti principal

En la parte inferior del ment principal encontrara las siguien-
tes opciones de mend:
- <Ajustar alarmas>

= <Alarma baja>: Establezca la temperatura ala que se

debe activar la alarma de temperatura minima.
= <Alarmaalta>: Establezca la temperatura a la que se
debe activar la alarma de temperatura maxima.

- <Parametros de medicion>

= <Grado de emision>: Para algunos de los materiales
mas comunes, estan disponibles grados de emision
memorizados para su seleccion. Para facilitar la bus-
queda, los valores se resumen en el catalogo de grados
de emision en grupos de materiales. En la opcion de
menU <Catalogo de materiales>, seleccione primero
el grupo de materiales adecuado y, a continuacion, el
material adecuado. Si conoce el grado de emision
exacto de su objeto de medicion, también puede confi-
gurarla como un valor numérico en la opcion de
men( <Definido por el usuario>.
<Temperatura reflejada>: Ajuste la temperatura re-
flejada.
- <Ajustes de la herramienta>

= <Laser>: En este punto del ment puede conectar o
desconectar el laser. El laser sirve para indicar la su-
perficie de medicion y, por lo tanto, sélo deberia de-
sactivarse en casos excepcionales.

= <Sonido>: En esta opcidn del mend puede ajustar la
configuracion del sonido. Al seleccionar
<Generalidades> suena una sefial actstica al conec-
tar y desconectar el aparato de medicion, al realizar
mediciones y en caso de error. <Alarmas> activa la se-
fial acUstica para las alarmas de temperatura conecta-
das. Al seleccionar <Clics del boton> suena una sefal
acUstica cada vez que se pulsa una tecla.

= <EILED se apaga tras ...>: En esta opcion de mend,
puede seleccionar el intervalo de tiempo para la des-
conexion automatica de la luz de trabajo si no se pulsa
ninguna tecla. También puede desactivar la descone-
Xxién automatica seleccionando el ajuste <Nunca>.

= <Descon. aparato tras ...>: En esta opcion de mend
puede seleccionar el intervalo de tiempo tras el cual el
aparato de medicion se debe desconectar automatica-
mente si no se pulsa ninguna tecla. También puede de-
sactivar la desconexion automatica seleccionando el
ajuste <Nunca>.
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= <Idioma>: En esta opcion de ment puede modificar el
idioma utilizado en el indicador.

<Ajustes fabrica>: En esta opcion del ment puede
restablecer la configuracion de fabrica del aparato de

Fallos - Causas y remedio

Espafiol | 39

medicion. Seleccione <Resetear>, para borrar todos
los ajustes o <Cancelar>, para cancelar la operacion.

= <SW>: En esta opcion del ment encontrara la version
del software instalado.

En el caso de una perturbacion, el aparato de medicion realiza un reinicio y luego se puede utilizar de nuevo. En caso contrario,
la siguiente relacion le ayudara si hay mensajes de error permanentes.

Fallos Causa

Remedio

No se puede conectar la herra- Acumulador vacio/pilas agota- Cargue el acumulador o cambie las pilas.

mienta de medicion. das

Fallo de acumulador/pilas
III h

Cambie la bateria o las pilas.

caliente(s) o demasiado
frio(frias)

Acumulador/pilas demasiado  Deje que el acumulador se enfrie o cambie el acumulador res-
pectivamente las pilas.

+ Aparato de medicion demasia- Deje que se atempere el aparato de medicién.

1 do caliente o demasiado frio

Glosario

Radiacion de calor infrarrojo

La radiacion de calor infrarrojo es una radiacion electromag-
nética emitida por cada objeto sobre O Kelvin (-273°C). La
cantidad de radiacion entregada depende de la temperatura
y el grado de emision del objeto.

Emisividad

La emisividad de un objeto depende del material y la estruc-
tura de su superficie. Indica la cantidad de radiacién de calor
infrarrojo que el objeto emite en comparacion con un radia-
dor de calor ideal (cuerpo negro, emisividad € = 1) y, por
consiguiente, tiene un valorentre Oy 1.

Temperatura reflejada/reflectividad de un objeto

La temperatura reflejada es la radiacion térmica que incide
sobre un objeto de medicion desde el entorno y que es refle-
jada por este. La cantidad de radiacion térmica que se refleja
depende de la estructura y el material del objeto medido (es
decir, de su reflectividad).

La temperatura reflejada debe tenerse en cuenta al medir la
temperatura superficial, ya que puede falsear considerable-
mente el resultado de la medicion.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

Mantenga siempre limpio el aparato de medicion. Un lente
receptor de infrarrojos (5) sucio puede afectar la precision
de la medicion.

Limpie el aparato con un pafio seco y suave. No utilice nin-
glin detergente o disolvente.

Evitar la penetracion de liquidos al limpiar el aparato de me-
dicion.

Limpie el lente receptor (5) y la abertura de salida del

laser (4) cuidadosamente:

Aseglrese de que no hayan pelusas en el lente receptor o en
la abertura de salida del laser. No intente eliminar la sucie-
dad del lente receptor con objetos afilados y no limpie sobre
el lente receptor (peligro de rayones). Si fuese preciso, qui-
tar la suciedad soplando con cuidado aire comprimido exen-
to de aceite.

Si desea recalibrar su aparato de medicion, pongase en con-
tacto con un centro de servicio técnico autorizado de Bosch.
Solamente guarde y transporte el aparato de medicion en el
estuche de proteccion adjunto.

En el caso de reparacion, envie el aparato de medicion en la
bolsa protectora.

Servicio técnico y atencion al cliente
México

Robert Bosch, S. deR.L.de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405

C.P.50071 Zona Industrial,

Toluca - México, RFC: RB0910102QJ9

Tel.: (52) 55 528430-62

Tel.: 8006271286

Espaiia
Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

El enlace a nuestras direcciones de servicio y condiciones de
garantia se encuentra en la Ultima pagina.

Bosch Power Tools
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Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Eliminacion

La herramienta de medicion, el acumulador o las pilas, los
accesorios y los embalajes deberan someterse a un proceso
de reciclaje que respete el medio ambiente.

iNo arroje los aparatos de medicion y los acu-
muladores o las pilas a la basura!

Sélo para los paises de la UE:

Los aparatos eléctricos y electronicos o pilas/baterias usa-
das que ya no se puedan utilizar deben recogerse por sepa-
rado y eliminarse de forma respetuosa con el medio ambien-
te. Utilice los sistemas de recogida indicados. Una elimina-
ciénincorrecta puede ser perjudicial para el medio ambiente

y la salud debido a las sustancias peligrosas que puedan con-

tener.

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Instrucoes de seguranca

Devem ser lidas e respeitadas todas as
instrucdes para trabalhar de forma segura e
sem perigo com o instrumento de medicao.
Se o instrumento de medicao nao for
utilizado em conformidade com as
presentes instrucoes, as protecées integradas no
instrumento de medicao podem ser afetadas. Jamais
permita que as placas de adverténcia no instrumento de
medicao se tornem irreconheciveis. CONSERVE BEM

ESTAS INSTRUCOES E FACA-AS ACOMPANHAR O

INSTRUMENTO DE MEDICAO SE O CEDER A TERCEIROS.

» Cuidado - O uso de dispositivos de operacéo ou de
ajuste diferentes dos especificados neste documento
ou outros procedimentos podem resultar em
exposicao perigosa a radiacao.

» 0 instrumento de medicao é fornecido com uma placa
de adverténcia laser (identificada na figura do
instrumento de medicao, que se encontra na pagina
de esquemas).

» Se o texto da placa de adverténcia laser nao estiver no
seu idioma, antes da primeira colocacao em
funcionamento, devera colar o adesivo com o texto de

adverténcia no seu idioma nacional sobre a placa de
adverténcia.
Nao apontar o raio laser na direcdo de
pessoas nem de animais e nao olhar para o
raio laser direto ou reflexivo. Desta forma
podera encandear outras pessoas, causar
acidentes ou danificar o olho.

» Se um raio laser acertar no olho, fechar
imediatamente os olhos e desviar a cabeca do raio
laser.

» Nao efetue alteracées no dispositivo laser.

» Nao use os oculos para laser (acessorio) como dculos
de protecao. Os dculos para laser servem para ver
melhor o feixe de orientagdo a laser; mas nao protegem
contra radiacdo laser.

» Nao use os oculos para laser (acessorio) como 6culos
de sol ou no transito. Os dculos para laser nao
providenciam uma protecao UV completa e reduzem a
percecao de cores.

» S0 permita que o instrumento de medicao seja
consertado por pessoal especializado e qualificado e
s0 com pecas de reposicao originais. Desta forma é
assegurada a seguranca do instrumento de medicao.

» Nao deixe que criancas usem o instrumento de
medicao laser sem vigilancia. Elas podem encandear
sem querer outras pessoas ou elas mesmas.

» Nao trabalhe com o instrumento de medicao em areas
com risco de explosao, onde se encontram liquidos,
gases ou po inflamaveis. No instrumento de medicao
podem ser produzidas faiscas, que podem inflamar pés
ou vapores.

» Nao altere nem abra o acumulador. Ha perigo de haver
um curto-circuito.

» Em caso de danos e de utilizagao incorreta da bateria,
podem escapar vapores. A bateria pode incendiar-se
ou explodir. Areje 0 espaco e procure assisténcia médica
no caso de apresentar queixas. E possivel que os vapores
irritem as vias respiratorias.

» No caso de utilizacao incorreta ou bateria danificada
pode vazar liquido inflamavel da bateria. Evitar o
contacto. No caso de um contacto acidental, devera
enxaguar com agua. Se o liquido entrar em contacto
com os olhos, também devera consultar um médico.
Liquido que sai da bateria pode levar a irritagdes da pele
ou a queimaduras.

» Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de
fendas, assim como o efeito de forcas externas podem
danificar o acumulador. Podem causar um curto-circuito
interno e o acumulador pode ficar queimado, deitar fumo,
explodir ou sobreaquecer.

» Manter o acumulador que nao esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou
outros pequenos objetos metalicos que possam
causar um curto-circuito dos contactos. Um curto-
circuito entre os contactos do acumulador pode ter como
consequéncia queimaduras ou fogo.
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» Use a bateria apenas em produtos do fabricante. S6
assim é que a bateria é protegida contra sobrecarga
perigosa.

» S carregar baterias em carregadores recomendados
pelo fabricante. Ha perigo de incéndio se um
carregador, apropriado para um determinado tipo de
baterias, for utilizado para carregar baterias de outros
tipos.

Proteja a bateria contra calor,

p. ex. também contra uma

permanente radiacao solar,

fogo, sujidade, agua e

humidade. Ha risco de explosao

ou de um curto-circuito.

» Proteja o instrumento de medicao, especialmente a
area dalente infravermelha e do laser, de humidade,
neve, po e sujidade. A lente recetora pode ficar
embaciada ou suja e falsificar os resultados da
medicao. Configuragdes incorretas do aparelho e outros
fatores influenciadores da atmosfera podem originar
medicoes erradas. Os objetos podem ser exibidos com
uma temperatura muito alta ou muito baixa, o que pode
causar perigo em caso de contacto.

» Medicdes de temperatura corretas s6 sao possiveis se
o grau de emissao ajustado e o grau de emissao do
objeto coincidirem, bem como se a temperatura
refletida correta estiver ajustada. Os objetos podem
ser exibidos com uma temperatura muito alta ou muito
baixa, 0 que pode causar perigo em caso de contactos.

Instrucdes de seguranca na utilizacao de
sensores de temperatura

» Os sensores de temperatura ndo podem ser utilizados
em instalacoes elétricas sob tensao. Existe perigo de
vida!

» Mediante a utilizacao de um sensor de temperatura
existe contacto com o objeto de medicao. Assim, tenha
atencao aos potenciais perigos devido a temperatura,
tensdo ou reacdo quimica.

Descricao do produto e do servico

Favor observar as ilustraces na parte dianteira deste
manual de instrugdes.

Utilizacdo adequada

O instrumento de medicao destina-se a medicdo sem
contacto da temperatura de superficies.

O instrumento de medicdo ndo pode ser usado para medir a
temperatura em pessoas ou em animais, ou para outros fins
médicos.

Com a ajuda de um sensor de temperatura com tipo de
conexao K também é possivel medir a temperatura em
liquidos ou gases. O sensor de temperatura é conectado ao
instrumento de medicdo através da interface (8) prevista
para o efeito.
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Com um sensor de temperatura é possivel efetuar medigoes
da temperatura da superficie tocando numa superficie.
Aluz deste instrumento de medigdo serve parailuminar a
area de trabalho direta do instrumento de medicao e nao
serve como luz de trabalho permanente.

Os pontos laser nao podem ser utilizados como ponteiro
laser. Eles servem exclusivamente para marcar a area de
medicdo.

O instrumento de medicao é apropriado para a utilizagao em
interiores e exteriores.

Este produto é um produto de consumo laser em
conformidade com EN 50689.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
apresentagdo do instrumento de medicédo na pagina de
esquemas.

(1) Placa de adverténcia laser

(2) Tampade protecao da lente recetora de
infravermelhos

(3) Luzde trabalho
(4) Abertura para saida do raio laser
(5) Lente recetora radiacao infravermelha
(6) Tecla Medir/Tecla para ligar
(7) Encaixe da alga para a mao
(8) Conexao tipo K para o sensor de temperatura
(9) Ndmero de série
(10) Ecra
(11) Tecla de ligar/desligar/tecla Voltar
(12) Tecla multifungoes
(13) Bateria?

(14) Tecla de desbloqueio da bateria/adaptador de
pilhas

(15) Teclade ligar/desligar a luz de trabalho
(16) Compartimento para a bateria
(17) Adaptador de pilhas®
(18) Tampa de fecho do adaptador de pilhas”
(19) Sensor de temperatura (tipo K)?
a) Este acessério nio pertence ao volume de fornecimento.

Elementos de indicacao
(a) Simbolo luz de trabalho
(b) Simbolo de sinal sonoro desligado
(c) Indicacao do grau de emissao
(d) Simbolo de alarme de temperatura
(e) Indicacao da temperatura refletida
(f) Simbolo de sensor de temperatura conectado
(g) Simbolo de laser desligado
(h) Simbolo de laser ligado

(i) Indicador do nivel de carga (otimizado para bateria
de litio e pilhas)

Bosch Power Tools
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(j) Indicacao da temperatura maxima na amplitude de (m) Indicacao da temperatura minima na amplitude de

medicao
(k) Indicacao dos valores de medicao guardados
(I) Indicagdo da escala de temperatura

Dados técnicos

Termometro de infravermelhos

medicao
(n) Indicacéo do valor de medigao atual

GIS12V-800-16

Numero de produto 3601K83B..
Raio de agdo 0,1-5m
Amplitude de medicao” -40°C ... +800°C
Resolucdo da temperatura 0,1°C
Otica (comportamento distancia de medicio : mancha de medico)®® 20:1
Ecrd grande 2,4"
Classe de laser 2
Tipo de laser <1mW, 640-660nm
Divergéncia do raio laser (angulo completo) <1,5mrad
Altura méx. de utilizagdo acima da altura de referéncia 2000 m
Grau de sujidade de acordo com alEC 61010-1 20
Humidade relativa do ar max. 90%
Abastecimento de energia

- Bateria (ides de litio) 12V

- Pilhas (mangano alcalino, com adaptador de pilhas)

4x1,5VLR6 (AA)

- Pilhas (NiMH, com adaptador de pilhas)

4x 1,2 VHR6 (AA)

Tempo de autonomia

- Bateria (ides de litio)®” 18h
- Pilhas (mangano alcalino) 12h
Peso® 0,36 kg
Dimensdes (comprimento x largura x altura) 119x73x212mm
Tipo de protegao” IP54
Temperatura ambiente recomendada durante o carregamento 0°C...+35°C
Temperatura ambiente admissivel durante o funcionamento -10°C... +50°C
Temperatura ambiente admissivel durante o armazenamento sem bateria -20°C...+70°C
Temperatura ambiente admissivel durante o armazenamento com bateria -20°C...+50°C
Baterias recomendadas GBA 12V...
1609 92AD13(05.11.2025) Bosch Power Tools
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GlIS12V-800-16

Termoémetro de infravermelhos
Carregadores recomendados

GAL12...
GAX 18...

A)  Amplitude méaxima de medicao do instrumento de medicao, no caso de medi¢ées da temperatura de contacto o sensor de temperatura

utilizado pode ter uma amplitude de medicao mais reduzida.
B) deacordo comanorma VDI 5585 (valor médio)
C) serefere amedicao infravermelha, ver grafico:

| im

@50 mm
e mam S

@100 mm
@250 mm

D) S6 surge sujidade ndo condutora, mas ocasionalmente é esperada uma condutividade temporaria causada por condensagao.

E) dependendo da bateria utilizada

F) comumatemperatura ambiente de 20-30°C
G
H) exceto bateria de litio/pilhas/baterias, na posicao vertical

Peso sem bateria de litio/adaptador de pilhas/pilhas/baterias (encontra o peso da bateria de litio em www.bosch-professional.com.)

0 nlimero de série (9) na placa de caracteristicas serve para uma identificagao inequivoca do seu instrumento de medicao.

Precisao de medicao

com abertura

Com valor de medicao

com distancia de medicao

Precisao de medicao

Temperatura de superficie”

-40°C...-30,1°C 50 mm 10cm...50cm +5,0°C
-30°C...-20,1°C 57 mm 10cm...50cm +4,5°C
-20°C...-10,1°C 57 mm 30cm...100cm +3,5°C
-10°C...0°C 152 mm 30cm...100cm +2,5°C
+0,1°C... +100°C 152 mm 30cm...100cm +1,5°C
+100,1°C... +500°C 152 mm 30cm...100cm +1,5%
+500,1°C... +800°C 50 mm 10cm...50cm +1,5%
Temperatura de contacto (com sensor de temperatura tipo K)®

-40°C...+333°C - - +2,5°C
+333,1°C... +400°C - - +0,75%

A) com uma temperatura ambiente de +21 °Ca +25 °C, um grau de emissdo > 0,95, com luz de trabalho e laser desligados; mais o desvio

dependente da utilizagao (p. ex. reflexdo)
B) deacordo com IEC EN 60584-1: tipo K, classe 2

Abastecimento de energia

O instrumento de medicdo pode ser operado com uma
bateria de litio da Bosch, com pilhas convencionais ou com
baterias de NiMH convencionais.

Funcionamento com bateria de litio

(ver figura A)

» Utilize apenas os carregadores listados nos dados
técnicos. SO estes carregadores sao apropriados para as
baterias de litio utilizados para o seu instrumento de
medicao.

Nota: devido a normas de transporte internacionais, as
baterias de litio sdo fornecidas parcialmente carregadas.
Para assegurar a completa poténcia da bateria, a bateria
devera ser carregada completamente antes da primeira
utilizagdo.

Para colocar a bateria carregada (13) empurre-a para
dentro do respetivo compartimento (16), até que encaixe
de forma audivel.

Para remover a bateria (13) prima as teclas de
desbloqueio (14) e retire a bateria do respetivo
compartimento (16). Nao empregue forca.

Bosch Power Tools
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Indicacdes sobre o manuseio ideal da bateria

Proteger a bateria contra humidade e dgua.

Armazene a bateria apenas na faixa de temperatura de
-20°Ca50°C. Por exemplo, ndo deixe a bateria dentro do
automavel no verao.

Um tempo de funcionamento reduzido apés o carregamento
indica que a bateria esta gasta e que deve ser substituida.
Observe as indicacoes sobre a eliminacao de forma
ecolégica.

Funcionamento com pilhas/baterias
(ver figura B)

Para o funcionamento do instrumento de medicao é
recomendavel usar pilhas alcalinas de manganés ou baterias
de NiMH.

As pilhas ou baterias sao colocadas no adaptador de pilhas.

» 0 adaptador de pilhas destina-se exclusivamente a ser
usado nos instrumentos de medicao Bosch previstos e
nao pode ser usado com ferramentas elétricas.

Rode a tampa de fecho (18) do adaptador de pilhas paraa

esquerda e retire-a. Coloque as pilhas ou as baterias no

adaptador de pilhas (17). Tenha atengao a polaridade
correta de acordo com a marcacao no adaptador de pilhas.

Sempre substituir todas as pilhas ou as baterias ao mesmo

tempo. S6 utilizar pilhas ou as baterias de um so fabricante e

com a mesma capacidade.

Coloque a tampa de fecho (18) no adaptador de pilhas. No

processo, tenha aten¢ao a marcagdo na tampa de fecho e no

adaptador de pilhas. Bloqueie a tampa de fecho rodando
paraadireita.

Para colocar o adaptador de pilhas (17) empurre-o para

dentro do compartimento da bateria (16), até que encaixe

de forma audivel.

Para retirar o adaptador de pilhas (17) pressione as teclas

de desblogueio (14) e retire o adaptador de pilhas do

compartimento da bateria (16).

» Retire as pilhas ou as baterias do instrumento de
medicéo se nao o for usar durante um periodo de
tempo prolongado. As pilhas e baterias podem ficar
corroidas se forem armazenadas durante muito tempo no
instrumento de medicao.

Funcionamento

Colocacao em funcionamento

» Proteja o instrumento de medicdo da humidade e da
radiacdo solar direta.

» Nao exponha o instrumento de medicio a
temperaturas extremas ou oscilacdes de temperatura.
N&o os deixe, p. ex., ficar durante muito tempo no
automavel. No caso de oscilagdes de temperatura
maiores, deixe o instrumento de medicao atingir a
temperatura ambiente antes de o utilizar. No caso de
temperaturas ou de oscilagdes de temperatura extremas

é possivel que a precisao do instrumento de medicao seja
prejudicada.

» Tenha em conta a aclimatacao correta do instrumento
de medicao. No caso de fortes oscilagdes da
temperatura, a aclimatizacao pode demorar até 60 min.
Tal pode ser por exemplo o caso, quando guarda o
instrumento de medicao no automavel frio e depois
efetua uma medicao num edificio quente.

» Evite quedas ou embates violentos com o instrumento
de medicao. No caso de o instrumento de medicao ter
sido submetido a fortes influéncias externas ou em caso
de ocorréncias estranhas durante o seu funcionamento,
mande verificar o instrumento num servico de apoio ao
cliente Bosch autorizado.

Na primeira ligacao

Ao ligar o instrumento de medicao pela primeira vez ou apos
areposicao para as definicoes de fabrica, é necessario
definir o idioma usado na indicagao. Prima a tecla
multifungdes (12) para baixo ou para cima, para selecionar
um idioma. Prima a tecla multifungdes (12) no meio para
confirmar a selegdo. Pode alterar o idioma em qualquer
momento através do menu principal (ver "Menu principal",
Pagina 47).

Ligar/desligar

Para medir, abra a tampa de protecao (2). Durante o
trabalho, assegure-se que o sensor de infravermelhos
nao fica fechado ou coberto.

Para ligar o instrumento de medicao, prima a tecla de ligar/
desligar (11) ou a tecla multifuncoes (12) no meio. Apds
uma curta sequéncia de arranque, os valores definidos para
o grau de emissao e a temperatura refletida sao exibidos no
ecra durante alguns segundos. O laser ainda esta desligado.
Para desligar o instrumento de medicao prima a tecla de
ligar/desligar (11) > 1 s. O instrumento de medicao guarda
todas as defini¢des, incluindo os tltimos valores de
medicdo, e depois desliga-se. Feche a tampa de

protecdo (2) para transportar o instrumento de medicao de
forma segura.

No menu principal pode selecionar se e apos quanto tempo
o instrumento de medicao se desliga automaticamente sem
que seja premida qualquer tecla (ver "Menu principal",
Pagina 47).

lluminar a area de medicao

O instrumento de medicao esta equipado com a luz de
trabalho (3). A mesma serve para iluminar a area de trabalho
direta do instrumento de medicao e ndo serve como luz de
trabalho permanente.

Para ligar ou desligar a luz de trabalho (3), primaa

tecla (15). Com a luz de trabalho ligada surge o simbolo de
luz de trabalho (a) no ecra.

Aluz de trabalho desliga-se automaticamente apds 2 min
para nao afetar a precisao da medicao. Pode alterar o tempo
de desligamento automatico no menu principal (ver "Menu
principal", Pagina 47).
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Preparacao de medicao

Definir o grau de emissdo

0 grau de emissao de um objeto depende do material e da
estrutura da sua superficie. Este indica quanta radiagao
térmica infravermelha o objeto emite comparativamente a
um emissor térmico ideal (corpo preto, grau de emissao

€ = 1) sendo consequentemente um valor entre O e 1.

Para determinar a temperatura da superficie € medida sem
contacto a radiagao térmica infravermelha natural, que o
objeto apontado emite. Para medigdes corretas, o grau de
emissao definido no instrumento de medicao tem de ser
verificado antes de cada medicéo e eventualmente
adaptado ao objeto de medicao.

Prima a tecla multifuncées (12) em cima ou em baixo, para
aceder ao grau de emissao definido na indicagao do grau de
emissao (c) (juntamente com a indicagdo de temperatura
refletida (e)). Os dois valores também surgem no ecra
durante alguns segundo ap0¢s a ligagao do instrumento de
medicdo e quando se sai do menu principal.

Pode alterar o grau de emissao em qualquer momento
através do menu principal (ver "Menu principal",

Pagina 47). No processo, pode selecionar um dos graus de

emissdo predefinidos ou introduzir um valor numérico exato.

Os graus de emissao predefinidos no instrumento de

medicao sao valores de referéncia.

» Medicoes de temperatura corretas s6 sao possiveis se
o grau de emissao ajustado e o grau de emissao do
objeto coincidirem.

Nota: a medicao da temperatura pode ser errdnea caso se

encontrem varios objetos de medicdo com diferentes graus

de emissao dentro da drea de medicao marcada pelo laser.

Definir a temperatura refletida

Quanto menor for o grau de emissao do objeto de medicdo e
quanto mais radiacao térmica o objeto de medicao refletir,
maior € a influéncia da temperatura refletida no resultado da
medicao. Assim, defina a temperatura refletida correta
especialmente com um grau de emissao baixo, caso
contrario, o resultado da medicao pode ser
significativamente falseado.

Em algumas situagdes (especialmente em espagos
interiores) a temperatura refletida corresponde a
temperatura ambiente. No entanto, a temperatura refletida
também pode ser influenciada por objetos com fortes
desvios de temperatura: nas medicoes ao ar livre, p. ex., 0
céu pode espelhar-se no objeto de medicdo, com céu limpo
com até -40°C.

Prima a tecla multifuncées (12) em cima ou em baixo, para
aceder a temperatura refletida definida na indicacéo de
temperatura refletida (e) (juntamente com a indicagao do
grau de emissao (c)). Os dois valores também surgem no
ecra durante alguns segundo apos a ligagao do instrumento
de medicao e quando se sai do menu principal.

Pode alterar a temperatura refletida em qualquer momento
através do menu principal (ver "Menu principal”,

Pagina 47).
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Area de medicio

Os pontos laser gerados pelo instrumento de medicao
limitam o exterior da drea de medicao circular. O valor de
medicdo (n) indica a temperatura média da superficie
dentro desta area.

Adistancia dos pontos laser e, consequentemente, 0

tamanho da drea de medicdo aumenta com a distancia entre

o instrumento de medicao e o objeto de medicao (ver

"Dados técnicos", Pagina 42).

» Nao apontar o raio de laser na direcao de pessoas nem
de animais e nao olhar no raio laser, nem mesmo de
maiores distancias.

Indicacdes sobre as condicdes de medicao

As superficies muito refletores ou brilhantes (p. ex. ladrilhos
brilhantes ou metais polidos) podem falsear fortemente ou
afetar os resultados exibidos devido ao seu grau de emissao
frequentemente muito baixo.

Neste caso, aplique fita adesiva escura, mate e boa
condutora térmica na area de medicdo. Durante a aplicacdo,
tenha em atencdo que a drea de medicdo aumenta com o
aumento da distancia de medicéo.

Deixe a fita adesiva assumir a temperatura da superficie
durante uns instantes. Defina no instrumento de medicéo o
grau de emissao tipicamente mais alto da fita adesiva.

No caso de superficies refletoras, tenha aten¢ao a um angulo
de medicao favoravel, para que a radiagao térmica refletida
por outros objetos nao falsifique o resultado. Por exemplo,
nas medicoes verticais a partir da frente, a reflexao do seu
proprio calor corporal irradiado pode afetar a medicao.
Assim, no caso de uma superficie plana a temperatura do
seu corpo podia ser exibida (valor refletido), a qual nao
corresponde a temperatura real da superficie medida (valor
emitido ou valor real da superficie).

Por principio, nao é possivel fazer a medicdo através de
materiais transparentes (p. ex. vidro ou plasticos
transparentes).

Os resultados das medigdes sao mais precisos e confiaveis,
quanto melhores e estaveis forem as condigdes de medicao.
Deste modo, ndo sao apenas as fortes oscilagdes de
temperatura das condi¢des ambientais que sao relevantes,
mas também as fortes oscilagcdes de temperatura do objeto
medido, as quais podem prejudicar a precisao.

A medigao da temperatura por infravermelhos € prejudicada
pelo fumo, vapor/elevada humidade ou ar com poeiras.

Indicagdes para uma melhor precisao das medigoes:

- Selecione a area de medicdo de modo a que as
perturbagoes sejam minimizadas. No processo, tenha em
atencdo que a drea de medicao aumenta com o aumento
da distancia de medicao.

- Areje 0s espagos interiores antes da medicao,
especialmente se o ar estiver poluido ou tiver muito
vapor. Deixe o recinto arejar um pouco, até que ele atinja
a temperatura normal de novo.

Bosch Power Tools
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Funcées de medicao

Medicao da temperatura da superficie

Na medigdo da temperatura da superficie, a temperatura da

superficie dos objetos é determinada como valor médio da

area de medicao. Deste modo pode, p. ex., verificar
radiadores e procurar pegas da maquina sobreaquecidas.

Se for iniciada uma medicao premindo a tecla Medir (6),

também o laser ¢ ligado automaticamente para marcar a

area de medicao (o simbolo de laser (h) surge no ecra).

Depois de concluido o processo de medicao o laser desliga-

se automaticamente, o simbolo de laser (h) apaga-se.

» Nao apontar o raio de laser na direcao de pessoas nem
de animais e néo olhar no raio laser, nem mesmo de
maiores distancias.

» Nao deixe o instrumento de medicao ligado sem
vigilancia e desligue o instrumento de medicao apés
utilizacdo. Outras pessoas poderiam ser cegadas pelo
raio laser.

0 laser pode ser desativado no menu principal (ver "Menu

principal", Pagina 47). Neste caso, o simbolo de laser

desligado (g) é exibido no ecra durante a medicao.

Medicdo individual:

- Prima brevemente a tecla Medir (6). Depois de concluido
o0 processo de medicao surge a temperatura medida na
indicagdo do valor de medigao (n).

Medicdo continua:

- Mantenha a tecla Medir (6) premida e alinhe os lasers
num movimento lento, um apds o outro, em todas as
superficies cuja temperatura deseja medir.

- Aindicacéo do valor de medicao (n) € continuamente
atualizada. A faixa de temperatura da medicao em curso é
exibida com a escala de temperatura (l), o valor de
medicao atual é marcado na escala. Se a diferenca dos
valores de medicéo for no minimo de 3 °C durante a
medicao, entdo surge o valor de medigao minimo na
indicacao (m), o valor de medicao méximo na
indicacao (j).

- Assim que soltar a tecla Medir (6) a medicao é terminada.
A Ultima temperatura medida é fixada na indicagao do
valor de medicdo (n), de igual modo a dltima indicacao da
escala (I).

Valores de medicao guardados:

- Os valores de medicdo das medicées individuais e os
valores finais das medi¢des continuas surgem na
indicacao dos valores de medicao guardados (k). No
processo, o valor de medicao mais recente encontra-se a
esquerda, o mais antigo a direita na indicacao. Os valores
de medicao da medicao da temperatura da superficie
aparecem com letra preta num campo cinzento (com
distincao dos valores de medicao da temperatura de
contacto com letra cinzenta num campo preto).

- Os valores de medicao sao guardados quando o
instrumento de medicao é desligado.

- Pode eliminar o tltimo valor de medicao guardado
premindo brevemente a tecla de ligar/desligar (11).

Medicao da temperatura de contacto (ver figura C)

Na medicdo da temperatura de contacto é possivel medir
diretamente a temperatura de um objeto com a ajuda de um
sensor de temperatura tipo K (19). Isso permite medicdes
da temperatura em agentes, liquidos, fluxos de ar ou em
superficies com um baixo grau de emissao (metais polidos),
nas quais a medicdo infravermelha tem desvantagens
concetuais ou s6 € possivel com dificuldade.

Se necessario, estdo disponiveis comercialmente outros
sensores de temperatura com conexao tipo K, cujas formas
estdo otimizadas para aplicagoes especiais. Leia e respeite
as indicagdes do fabricante do sensor de temperatura.
Nota: utilize exclusivamente sensores de temperatura
blindados do tipo K. Se forem ligados outros tipos de
sensores de temperatura os resultados da medicao podem
serincorretos.

0 sensor de temperatura tem por principio contacto direto
com o objeto de medicdo. Observe as instrugoes de
seguranca devido aos possiveis perigos associados.

Abra a cobertura da conexao (8) e insira o conector do
sensor de temperatura na conexao (8). Tenha atengao a
polaridade correta de acordo com as marcagdes na conexao.
Assim que estiver conectado um sensor de temperatura, o
simbolo de sensor de temperatura (f) surge no ecra. Paraa
medicdo da temperatura de contacto ndo é necessario
premir a tecla Medir (6), o laser esta desativado.
Aindicagdo do valor de medicdo (n) é continuamente
atualizada. A faixa de temperatura da medigao em curso é
exibida com a escala de temperatura (1), o valor de medicao
atual é marcado na escala. Se a diferenga dos valores de
medicao for no minimo de 3 °C durante a medicdo, entdo
surge o valor de medigao minimo na indicagéo (m), o valor
de medigao maximo na indicagdo (j).

Aguarde por um resultado fidvel nas medigoes em agentes,
até que o valor de medicao deixe de se alterar. Tal podera
demorar varios minutos consoante o agente e 0 modelo do
sensor de temperatura.

Pode guardar um valor de medicdo da temperatura de
contacto, premindo brevemente a tecla Medir (6). Os
valores de medigdo surgem (como os da medicao da
temperatura da superficie) na indicagdo dos valores de
medicao guardados (k). Para distingao dos valores de
medicdo de superficies, os valores de medicdo da
temperatura de contacto aparecem em letra cinzenta num
campo preto.

Depois de remover o sensor de temperatura, fecha
novamente a cobertura da conexao (8).

Alarme de temperatura

O instrumento de medicdo possui um alarme de temperatura
para a temperatura minima e a temperatura maxima. No
menu principal pode definir os valores com os quais 0
alarme ¢ ativado (ver "Menu principal", Pagina 47). Estes
aplicam-se tanto as medi¢des de superficies como as
medi¢des da temperatura de contacto.

0 alarme de temperatura pode ser ligado e desligado
separadamente para a temperatura minima e a temperatura
maxima nas defini¢oes rapidas do menu principal. Se estiver
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ligado pelo menos um alarme, surge o simbolo de alarme de
temperatura (d) no ecra.

Se o alarme de temperatura minima disparar, o simbolo de
alarme de temperatura (d) e o valor de medicéo (n)
acendem a azul e o ecra fica com as margens a piscar a azul.
Com o sinal sonoro ligado soa um sinal de aviso.

Se 0 alarme de temperatura maxima disparar, o simbolo
de alarme de temperatura (d) e o valor de medicéo (n)
acendem a vermelho e o ecra fica com as margens a piscar a
vermelho. Com o sinal sonoro ligado soa um sinal de aviso.

Menu principal

Para aceder ao menu principal, prima a tecla

multifungdes (12) no meio.

Nota: nao é possivel alterar definices se estiver conectado
um sensor de temperatura.

Navegar no menu

- Percorrer um menu: prima a tecla multifungées (12) em
cima e em baixo.

- Mudar para um submenu: prima a tecla multifungées (12)
direita ou no meio.

- Alterar uma opgao de menu com o interruptor de ligar e
desligar: prima a tecla multifungoes (12) a esquerda ou a
direita.

- Alterar um valor numérico exibido: prima a tecla
multifuncdes (12) a esquerda ou a direita. O valor é
alterado mais rapidamente se a tecla for premida mais
demoradamente.

- Guardar uma definico e regressar ao menu superior
seguinte: prima a tecla Voltar (11).

- Regressar ao ecra de medicdo: prima a tecla Voltar (11)
ou a tecla Medir (6).

Definicdes rapidas

Na parte superior do menu principal encontra as definicées

rapidas para os dois alarmes de temperatura, para o sinal

sonoro e para a luminosidade do ecra.

- Prima a tecla multifuncdes (12) a direita ou a esquerda
para alternar entre as defini¢des rapidas.

- Prima a tecla multifuncdes (12) no meio, para ligar e
desligar um alarme de temperatura ou o sinal sonoro ou
para alterar a luminosidade do ecra.

Nota: o0 alarme de temperatura e o sinal sonoro sao ligados

ou desligados nas definigoes rapidas com os valores e

defini¢oes que estao definidos nas opgdes de menu. Para

alterar os valores/definigoes tem de aceder a respetiva
opcao de menu.

Erros - Causas e solucées
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Opcodes de menu no menu principal

Na parte inferior do menu principal encontra as seguintes
opgdes de menu:
- <Definir alarme>
= <Alarme baixo>: defina a temperatura com a qual o
alarme de temperatura minima € ativado.
<Alarme alto>: defina a temperatura com a qual o
alarme de temperatura maxima é ativado.
- <Parametros de medicdo>
= <Grau de emissao>: para alguns dos materiais mais
comuns estdo disponiveis graus de emissao
guardados. Para facilitar a procura, os valores estao
resumidos em grupos de materiais no catalogo dos
graus de emissao. No item de menu <Catalogo de
material> selecione primeiro o grupo de materiais
adequado e depois o material adequado. Se conhecer
o grau de emissao exato do seu objeto de medicao,
também pode defini-lo como valor numérico no item
de menu <Definido pelo utilizador>.
= <Temperaturarefletida>: defina a temperatura
refletida.
- <Definicoes da ferramenta>
= <Laser>: neste item de menu pode desligar ou ligar o
laser. O laser serve para indicar a area de medicao e,
por esse motivo, s6 deve ser desligado em casos
excecionais.
= <Som>: neste item de menu pode adaptar as
definicdes de som. Ao selecionar <Geral> soa um sinal
acUstico ao ligar e desligar o instrumento de medicdo,
nas medicoes e em caso de erros. <Alarme> ativa o
sinal sonoro para os alarmes de temperatura ligados.
Ao selecionar <Cliques de botao> soa um sinal
acUstico cada vez que é premida uma tecla.
<Desl. LED apos ...>: neste item de menu pode
selecionar o intervalo de tempo para o desligamento
automatico da luz de trabalho, quando nao é premida
qualquer tecla. Também pode desativar o
desligamento automatico, selecionando a
definicdo <Nunca>.
= <Desl. ferramenta apos ...>: neste item de menu
pode selecionar o intervalo de tempo apds o qual 0
instrumento de medicdo se deve desligar
automaticamente, quando nao é premida qualquer
tecla. Também pode desativar o desligamento
automatico, selecionando a definicao <Nunca>.
= <ldioma>: neste item de menu pode alterar o idioma
usado naindicagao.
<Ajust. fabrica>: neste item de menu pode repor o
instrumento de medicdo para as definicdes de fabrica.
Selecione <Repor>, para eliminar todas as definicées,
ou <Cancelar>, para cancelar o processo.
= <SW>: neste item de menu encontra a versao de
software instalada.

No caso de uma falha, o instrumento de medicdo faz uma reinicializagao e pode depois ser novamente utilizado. De outra
forma, a vista geral existente em baixo pode ajuda-lo no caso de mensagens de erro permanentes.
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Erro Causa

Nao é possivel ligar o
instrumento de medicao.

Bateria/pilhas vazias

Solucao
Carregue a bateria ou troque as pilhas.

Erro de bateria/pilhas

[ h

Troque a bateria ou as pilhas.

Bateria/pilhas demasiado
quentes ou demasiado frias

Deixe a bateria atingir a temperatura normal ou troque a
bateria ou as pilhas.

+ Instrumento de medicao
demasiado quente ou
l demasiado frio

Deixe o instrumento de medicdo atingir a temperatura normal.

Explicacao dos termos

Radiacdo térmica infravermelha

Aradiacao térmica infravermelha € uma radiagao
eletromagnética emitida por qualquer objeto acima de
0Kelvin (-273°C). A quantidade de radiagdo emitida
depende da temperatura e do grau de emissao do objeto.

Grau de emissao

0 grau de emissao de um objeto depende do material e da
estrutura da sua superficie. Este indica quanta radiagao
térmica infravermelha o objeto emite comparativamente a
um emissor térmico ideal (corpo preto, grau de emissao

€ = 1) sendo consequentemente um valorentre O e 1.

Temperatura refletida/refletividade de um objeto
Atemperatura refletida é a radiacao térmica que incide do
ambiente num objeto de medicao e que é refletida por este.
A quantidade de radiacao térmica que é refletida depende
da estrutura e do material do objeto de medicao (ou seja, a
sua refletividade).

Atemperatura refletida tem de ser considerada na medicao
da temperatura da superficie, pois ela pode falsear
significativamente o resultado da medicao.

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencao e limpeza

Mantenha o instrumento de medicao sempre limpo. Uma
lente recetora de infravermelhos (5) suja pode prejudicar a
precisao de medicao.

Limpar sujidades com um pano seco e macio. Nao utilize
detergentes ou solventes.

Durante a limpeza nao deve penetrar nenhum liquido no
instrumento de medicao.

Limpe a lente recetora (5) e a abertura para saida do

laser (4) com cuidado:

Certifique-se de que nao ha fiapos na lente recetora ou na
abertura para saida do laser. Nao tente remover sujidade da
lente recetora com objetos pontiagudos e nao esfregue por
cima da lente recetora (perigo de riscar). Se necessario,

pode soprar cuidadosamente a sujidade com ar comprimido
sem oleo.

Se desejar fazer uma recalibracao do seu instrumento de
medicdo, contacte um posto de assisténcia técnica
autorizado da Bosch.

Armazene e transporte o instrumento de medicao apenas na
bolsa de protecao fornecida.

Envie o instrumento de medicdo em caso de reparagao na
bolsa de protecao.

Servico pos-venda e aconselhamento

Brasil

Robert Bosch Ltda. - Divisao de Ferramentas Elétricas
Rodovia Anhanguera, Km 98 - Parque Via Norte
13065-900,CP 1195

Campinas, Sao Paulo

Tel.: 0800 7045 446

www.bosch.com.br/contato

Portugal

Tel.: 21 8500000

Na dltima pagina encontra o link para os nossos enderecos
de assisténcia técnica e para as condigdes da garantia.
Indique para todas as questoes e encomendas de pegas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Eliminacao
Os instrumentos de medicao, baterias/pilhas, acessorios e
embalagens devem ser enviados a uma reciclagem ecolégica
de matéria-prima.
Nao deite o instrumento de medicao e as
baterias/pilhas no lixo doméstico!!

Apenas para paises da UE:

Os equipamentos elétricos e eletronicos ou baterias/pilhas
que ja nao sao utilizaveis devem ser recolhidos
separadamente e eliminados de forma ecologicamente
correta. Utilize os sistemas de recolha designados para o
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efeito. Uma eliminacao incorreta pode ser prejudicial ao
meio ambiente e a satde devido as substancias
potencialmente perigosas que contém.

Italiano

Avvertenze di sicurezza

Leggere e osservare tutte le avvertenze e le
istruzioni, per lavorare con lo strumento di
misura in modo sicuro e senza pericoli. Se lo
strumento di misura non viene utilizzato
conformemente alle presenti istruzioni, cio
puo pregiudicare i dispositivi di protezione integrati nel-
lo strumento stesso. Non rendere mai illeggibili le tar-
ghette di avvertenza applicate sullo strumento di misura.

CONSERVARE CON CURA LE PRESENTI ISTRUZIONI E

CONSEGNARLE INSIEME ALLO STRUMENTO DI MISURA

IN CASO DI CESSIONE A TERZI.

» Prudenza - Qualora vengano utilizzati dispositivi di
comando o regolazione diversi da quelli qui indicati o
vengano eseguite procedure diverse, sussiste la pos-
sibilita di una pericolosa esposizione alle radiazioni.

» Lo strumento di misura viene fornito con una targhet-
ta laser di avvertimento (contrassegnata nella figura
in cui é rappresentato lo strumento di misura).

» Se il testo della targhetta laser di pericolo & in una lin-
gua straniera, prima della messa in funzione iniziale
incollare Petichetta fornita in dotazione, con il testo
nella propria lingua.

Non dirigere mai il raggio laser verso perso-

ne oppure animali e non guardare il raggio

laser né diretto, né riflesso. Il raggio laser po-

trebbe abbagliare le persone, provocare inci-
denti o danneggiare gli occhi.

» Se unraggio laser dovesse colpire un occhio, chiudere
subito gli occhi e distogliere immediatamente la testa
dal raggio.

» Non apportare alcuna modifica al dispositivo laser.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser (accessorio)
come occhiali protettivi. Gli occhiali per raggio laser
rendono meglio visibile stesso, ma non proteggono dalla
radiazione laser.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser (accessorio)

come occhiali da sole o nel traffico stradale. Gli occhia-

li per raggio laser non offrono una protezione UV comple-
ta e riducono la percezione dei colori.

» Farriparare lo strumento di misura solamente da per-
sonale tecnico specializzato e soltanto utilizzando
pezzi di ricambio originali. In tale maniera potra essere
salvaguardata la sicurezza dello strumento di misura.
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» Evitare che i bambini utilizzino lo strumento di misura
laser senza la necessaria sorveglianza. Potrebbero in-
volontariamente abbagliare altre persone o loro stessi.

» Non lavorare con lo strumento di misura in ambienti a
rischio di esplosione in cui siano presenti liquidi, gas o
polveri infiammabili. Nello strumento di misura possono
prodursi scintille che incendiano la polvere o i vapori.

» Non modificare né aprire la batteria. Vi ¢ il rischio di
cortocircuito.

» In caso di danni o di utilizzo improprio della batteria,
vi é rischio di fuoriuscita di vapori. La batteria puo in-
cendiarsi o esplodere. Far entrare aria fresca nell’am-
biente e contattare un medico in caso di malessere. | va-
pori possono irritare le vie respiratorie.

» In caso d’impiego errato o di batteria danneggiata, vi &
rischio di fuoriuscita di liquido inflammabile dalla bat-
teria. Evitare il contatto conil liquido. In caso di con-
tatto accidentale, risciacquare accuratamente con ac-
qua. Rivolgersi immediatamente ad un medico, qualo-
rail liquido entri in contatto con gli occhi. Il liquido fuo-
riuscito dalla batteria potrebbe causare irritazioni cuta-
nee o ustioni.

» Qualora si utilizzino oggetti appuntiti, come ad es.
chiodi o cacciaviti, oppure se si esercita forza
dall’esterno, la batteria potrebbe danneggiarsi. Po-
trebbe verificarsi un cortocircuito interno e la batteria po-
trebbe incendiarsi, emettere fumo, esplodere o surriscal-
darsi.

» Non avvicinare batterie non utilizzate a fermagli, mo-
nete, chiavi, chiodi, viti, né ad altri piccoli oggetti me-
tallici che potrebbero provocare I'esclusione dei con-
tatti. Un eventuale corto circuito fra i contatti della batte-
ria potrebbe causare ustioni o incendi.

» Utilizzare la batteria solo per prodotti del produttore.
Soltanto in questo modo la batteria verra protetta da peri-
colosi sovraccarichi.

» Caricare le batterie esclusivamente con caricabatterie
consigliati dal produttore. Se un dispositivo di ricarica
adatto per un determinato tipo di batterie viene impiega-
to con batterie differenti, vi & rischio d’'incendio.

Proteggere la batteria dal calo-

re, ad esempio anche da irradia-

zione solare continua, fuoco,
sporcizia, acqua e umidita. Sus-
siste il pericolo di esplosioni e cor-

tocircuito.

» Proteggere lo strumento di misura, in particolare
I’area della lente ad infrarossi e del laser, da umidita,
neve, polvere e sporcizia. La lente di ricezione potreb-
be essere appannata o contaminata, falsando i risulta-
ti di misurazione. Errate impostazioni dello strumento ed
altri fattori d'influenza atmosferici possono comportare
misurazioni errate. Alcuni oggetti potrebbero essere vi-
sualizzati con una temperatura troppo elevata o troppo
bassa, il che potrebbe causare un pericolo in caso di con-
tatto con gli stessi.
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» E possibile eseguire misurazioni corrette della tempe-
ratura solamente se il grado di emissione impostato e
il grado di emissione dell’oggetto coincidono, e se &
impostata la corretta temperatura riflessa. Gli oggetti
potrebbero essere visualizzati con una temperatura trop-
po elevata o troppo bassa, fatto che potrebbe causare un
pericolo in caso di contatto con la superficie in questione.

Avvertenze di sicurezza per l'utilizzo delle sonde
termiche

» Le sonde termiche non devono essere utilizzate all’in-
terno di impianti elettrici sotto tensione. Pericolo di
morte!

» L'utilizzo di una sonda termica prevede il contatto con
I'oggetto da misurare. Pertanto, prestare attenzione a
potenziali pericoli derivanti da temperatura, tensione o
reazioni chimiche.

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Osservare le figure nella parte anteriore delle istruzioni per
['uso.

Utilizzo conforme

Lo strumento di misura & concepito per la misurazione senza
contatto della temperatura superficiale.

Lo strumento di misura non deve essere utilizzato per misu-
rare la temperatura corporea di persone e animali, né per al-
tri scopi di carattere medico.

Una sonda termica con attacco di tipo K consente anche di
misurare la temperatura di liquidi o gas. La sonda termica si
collega allo strumento di misura tramite 'apposita
interfaccia (8).

Tramite il contatto con una superficie, una sonda termica
consente anche di eseguire misurazioni della temperatura
superficiale.

La luce di questo strumento di misura & concepita in modo

tale da illuminare direttamente I'area di lavoro dello strumen-

to di misura e non per funzionare come luce di lavoro perma-
nente.

| punti laser non devono essere utilizzati come puntatori la-
ser. Sono concepiti esclusivamente per contrassegnare la
superficie di misurazione.

Lo strumento di misura & adatto per I'impiego in ambienti in-
terni ed all'esterno.

Questo & un prodotto laser di consumo conforme a
EN 50689.

Dati tecnici

Termometro a infrarossi

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti si riferisce all'illustrazione
dello strumento di misura che si trova sulla pagina con la rap-
presentazione grafica.

(1) Targhetta di pericolo raggio laser
(2) Calotta di protezione lente di ricezione infrarossi
(3) Luce dilavoro
(4) Apertura di uscita raggio laser
(5) Lente di ricezione raggi infrarossi
(6) Tasto Misurazione/Tasto ON
(7) Attacco per cinturino
(8) Attacco di tipo K per sonda termica
(9) Numero di serie
(10) Display
(11) Tasto ON/OFF/tasto Indietro
(12) Tasto multifunzione
(13) Batteria®
(14) Tasto di sbloccaggio batteria/adattatore pile
(15) Tasto ON/OFF luce dilavoro
(16) Vano batteria
(17) Adattatore pile®
(18) Calotta di chiusura adattatore pile?
(19) Sonda termica (tipo K)*
a) Questo accessorio non é compreso nella fornitura standard.

Elementi di visualizzazione
(a) Simbolo luce dilavoro
(b) Simbolo segnale acustico spento
(c) Indicazione del grado di emissione
(d) Simbolo allarme di temperatura
(e) Indicazione di temperatura riflessa
(f) Simbolo sonda termica collegata
(g) Simbolo laser spento
(h) Simbolo laser acceso

(i) Indicatore del livello di carica (ottimizzato per batte-
ria al litio e pile)

(j) Indicatore temperatura massima nel campo di misu-
razione

(k) Indicatore valori di misurazione memorizzati
(I) Indicatore scala di temperatura

(m) Indicatore temperatura minima nel campo di misura-
zione

(n) Indicatore valore misurato attuale

GIS12V-800-16

Codice prodotto

3601K83B..

Raggio d’azione

0,1-5m
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Termometro a infrarossi GIS12V-800-16
Campo di misurazione” -40°C...+800°C
Risoluzione di temperatura 0,1°C
Ottica (rapporto distanza di misurazione : punto di misurazione)®® 20:1
Dimensioni display 2,4"
Classe laser 2
Tipo dilaser <1mW, 640-660 nm
Divergenza del raggio laser (angolo giro) <1,5mrad
Altitudine d'impiego max. sul livello del mare 2000 m
Grado di contaminazione secondo IEC 61010-1 20
Umidita atmosferica relativa max. 90%
Alimentazione
- Batteria (al litio) 12V
- Pile astilo (alcaline al manganese, con adattatore batteria) 4x 1,5V LR6 (AA)
- Batterie (NiMH, con adattatore batteria) 4x 1,2 VHR6 (AA)
Durata della carica
- Batteria (al litio)™" 18h
- Pile (alcaline al manganese) 12h
Peso® 0,36 kg
Dimensioni (lunghezza x larghezza x altezza) 119x73x212mm
Grado di protezione™ IP54
Temperatura ambiente consigliata in fase di ricarica 0°C...+35°C
Temperatura ambiente consentita durante il funzionamento -10°C... +50°C
Temperatura ambiente consentita per lo stoccaggio senza batteria -20°C...+70°C
Temperatura ambiente consentita per lo stoccaggio con batteria -20°C...+50°C
Batterie consigliate GBA 12V...
Caricabatteria consigliati GAL12...
GAX 18...

A) Campo di misurazione massimo dello strumento di misura, in caso di misurazioni della temperatura di contatto la sonda termica utilizzata
potrebbe avere un campo di misurazione pit ridotto.

B) Secondo norma VDI 5585 (valore medio)
C) siriferisce a misurazione a raggi infrarossi, vedere grafica:

| im | 2m | 5m
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Presenza esclusivamente di contaminazioni non conduttive, ma che, in alcune occasioni, possono essere rese temporaneamente condutti-
ve dalla condensa.

E) infunzione della batteria ricaricabile utilizzata

F) Con unatemperatura ambiente di 20-30 °C

Peso senza batteria al litio/adattatore pile/pile/batterie (per informazioni sul peso della batteria al litio, consultare il sito
www.bosch-professional.com.)

H) Eccetto batteria al litio/pile/batterie, in posizione verticale

Per un’identificazione univoca dello strumento di misura, fare riferimento al numero di serie (9) riportato sulla targhetta identificativa.

£
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Precisione di misurazione

Per valore misurato

Per apertura

Per distanza di misurazione

Precisione di misurazione

Temperatura della superficie”

-40°C...-30,1°C 50 mm 10cm...50cm +5,0°C
-30°C...-20,1°C 57 mm 10cm...50cm +4,5°C
-20°C...-10,1°C 57 mm 30cm...100cm +3,5°C
-10°C...0°C 152 mm 30cm...100cm +2,5°C
+0,1°C... +100°C 152 mm 30cm...100cm +1,5°C
+100,1°C... +500°C 152 mm 30cm...100cm +1,5%
+500,1°C ... +800°C 50 mm 10cm...50cm +1,5%
Temperatura di contatto (con sonda termica di tipo K)®

-40°C... +333°C - - +2,5°C
+333,1°C... +400°C - - +0,75%

A) Aunatemperatura ambiente compresa tra +21 °C e +25 °C, un grado di emissione di > 0,95, con luce di lavoro e laser spenti; pit deviazio-

ne legata all'utilizzo (ad es., riflessione)
B) Conformemente alEC EN 60584-1: tipo K, classe 2

Alimentazione

Lo strumento di misura & alimentabile sia con una batteria al
litio Bosch, sia con normali pile o normali batterie NiMH.

Funzionamento con batteria al litio
(vedere Fig. A)

» Utilizzare esclusivamente i caricabatterie indicati nei
dati tecnici. Soltanto questi caricabatteria sono adatti al-
le batterie al litio utilizzate nel vostro strumento di misura.

Avvertenza: a causa delle norme internazionali per il tra-

sporto, le batterie al litio vengono fornite parzialmente cari-

che. Per assicurare la piena potenza della batteria, ricaricar-
la completamente prima dell'impiego iniziale.

Per inserire la batteria (13) carica, spingerla nel relativo

vano (16) sino a farla scattare udibilmente in posizione.

Per prelevare la batteria (13), premere i tasti di

sbloccaggio (14) ed estrarre la batteria dal relativo

scomparto (16). Durante tale operazione, non esercitare
forza.

Avvertenze per 'impiego ottimale della batteria

Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed acqua.
Conservare la batteria esclusivamente nel campo di tempe-
ratura fra-20°C e 50 °C. Non lasciare la batteria all'interno
dell'auto, ad es. nel periodo estivo.

Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo
I'operazione di ricarica sta ad indicare che la batteria ricari-
cabile dovra essere sostituita.

Attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Funzionamento con pile/batterie (vedere Fig. B)

Per il funzionamento dello strumento di misura, si consiglia
di utilizzare pile alcaline al manganese, oppure batterie
NiMH.

Le pile, o le batterie, andranno inserite nellapposito adatta-

tore.

» L’adattatore pile é destinato al solo impiego negli stru-
menti di misura Bosch previsti e non andra utilizzato
con elettroutensili.

Ruotare in senso antiorario il tappo a vite (18) dell'adattato-

re pile e rimuoverlo. Inserire le pile o le batterie nell'apposito

adattatore (17). Durante questa operazione, prestare atten-
zione alla corretta polarita, come da marcatura presente
sull'adattatore pile.

Sostituire sempre contemporaneamente tutte le pile, o tutte

le batterie. Utilizzare esclusivamente pile o batterie dello

stesso produttore e della stessa capacita.

Posizionare il tappo a vite (18) sull'adattatore pile. Durante

questa operazione, prestare attenzione alla marcatura pre-

sente sul tappo a vite e sull'adattatore pile. Bloccare il tappo

a vite ruotandolo in senso orario.

Per inserire I'adattatore pile (17), spingerlo nel vano

batteria (16) fino a farlo scattare udibilmente in posizione.

Per rimuovere I'adattatore pile (17), premere i tasti di

sbloccaggio (14) ed estrarre I'adattatore pile dal vano

batteria (16).

» Se lo strumento di misura non viene impiegato per lun-
ghi periodi, prelevare le pile o le batterie dallo stru-
mento stesso. Se lasciate a lungo all'interno dello stru-
mento di misura, le pile e le batterie potrebbero corroder-
si.

Utilizzo

Messa in funzione
» Proteggere lo strumento di misura da liquidi e
dall’esposizione diretta ai raggi solari.

» Non esporre lo strumento di misura a temperature o
ad oscillazioni termiche estreme. Ad esempio, evitare
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dilasciarlo per lungo tempo all'interno dell'auto. In caso di
forti oscillazioni di temperatura, lasciare che lo strumento
di misura raggiunga la normale temperatura prima di met-
terlo in funzione. Temperature oppure sbalzi di tempera-
tura estremi possono pregiudicare la precisione dello
strumento di misura.

» Accertarsi di lasciar acclimatare correttamente lo
strumento di misura. In caso di considerevoli variazioni
di temperatura, il tempo di acclimatazione pu¢ durare fi-
no a 60 min. Cio si pud ad esempio verificare quando lo
strumento di misura viene riposto al freddo su un veicolo
e viene quindi effettuata una misurazione in un edificio
caldo.

» Evitare di urtare violentemente o di far cadere lo stru-
mento di misura. A seguito di forti influssi esterni o di
evidenti anomalie di funzionamento, sara necessario far
controllare lo strumento di misura presso un Centro Assi-
stenza autorizzato Bosch.

Alla prima accensione

Alla prima accensione dello strumento di misura o dopo il re-
set alle impostazioni di fabbrica, occorre impostare la lingua
utilizzata nel display. Per selezionare una lingua, premereiil
tasto multifunzione (12) in basso o in alto. Premere il tasto
multifunzione (12) al centro per confermare la selezione. E
possibile modificare la lingua in qualsiasi momento dal menu
principale (vedi «Menu principale», Pagina 55).

Accensione/spegnimento

Per effettuare la misurazione, aprire la calotta di

protezione (2). Durante il lavoro, accertarsi che il sensore
ad infrarossi non venga chiuso o coperto.

Per accendere lo strumento di misura, premere il tasto ON/
OFF (11) o la parte centrale del tasto multifunzione (12).
Dopo una breve sequenza di avvio, sul display verranno vi-
sualizzati per alcuni secondi i valori impostati per grado di
emissione e temperatura riflessa. Il laser & ancora spento.
Per spegnere lo strumento di misura, premere il tasto di ac-
censione/spegnimento (11) per > 1 s. Lo strumento di misu-
ra memorizza tutte le impostazioni, inclusi gli ultimi valori mi-
surati, dopodiché si spegne. Per trasportare in sicurezza lo
strumento di misura, chiudere la calotta di protezione (2).
Nel menu principale & possibile scegliere se e dopo quanto
tempo senza pressione di un tasto lo strumento di misura
debba spegnersi automaticamente (vedi «Menu principale»,
Pagina 55).

llluminazione della superficie di misurazione

Lo strumento di misura & dotato della luce di lavoro (3). Essa
& concepita per illuminare direttamente I'area di lavoro dello
strumento di misura e non per funzionare come luce di lavo-
ro permanente.

Per accendere o spegnere la luce di lavoro (3), premere il
tasto (15). Quando la luce di lavoro & accesa, sul display ap-
pare il simbolo della luce di lavoro (a).

La luce di lavoro si spegne automaticamente dopo 2 minuti
per non alterare la precisione di misurazione. E possibile mo-
dificare il tempo di spegnimento nel menu principale (vedi
«Menu principale», Pagina 55).
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Preparazione per la misurazione

Impostazione del grado di emissione

Il grado di emissione di un oggetto & subordinato al materiale

e alla struttura della sua superficie. Indica 'entita di radiazio-

ne termica a infrarossi emessa dall’'oggetto rispetto ad un ra-

diatore termico ideale (corpo nero, grado di emissione

€= 1) ed & quindi pari a un valore compresotraOe 1.

Per determinare la temperatura superficiale viene misurata,

in assenza di contatto, la naturale radiazione termica a infra-

rossi emessa dall'oggetto target. Per eseguire misurazioni

corrette, il grado di emissione impostato nello strumento di

misura deve essere verificato prima di ogni misurazione e,

all'occorrenza, adeguato all'oggetto da misurare.

Premere il tasto multifunzione (12) in alto o in basso per ri-

chiamare il grado di emissione impostato nel relativo

indicatore (c) (insieme all'indicatore della temperatura
riflessa (e)). Entrambi i valori vengono visualizzati per alcuni
secondi sul display anche dopo I'accensione dello strumento

di misura e dopo l'uscita dal menu principale.

E possibile modificare il grado di emissione in qualsiasi mo-

mento dal menu principale (vedi «<Menu principale», Pagi-

na55). In particolare, & possibile selezionare uno dei gradi

di emissione preimpostati, oppure digitare un valore numeri-

CO preciso.

| gradi di emissione preimpostati nello strumento di misura

fungono da valori indicativi.

» Le misurazioni di temperatura si potranno eseguire
correttamente soltanto se il grado di emissione impo-
stato e quello dell’oggetto coincideranno.

Avvertenza: se sono presenti pill oggetti di misurazione con

un grado di emissione differente all'interno della superficie

di misurazione contrassegnata dal laser, € possibile che la

misurazione della temperatura risulti falsata.

Impostazione della temperaturariflessa

Quanto minore € il grado di emissione dell'oggetto da misu-
rare e quanto maggiore ¢ la radiazione termica riflessa
dall'oggetto da misurare, tanto maggiore sara l'influsso della
temperatura riflessa sul risultato di misurazione. Pertanto,
soprattutto con un grado di emissione basso, impostare la
temperatura riflessa corretta, altrimenti il risultato di misura-
zione rischia di essere falsato in modo considerevole.

In alcune situazioni (soprattutto negli spazi al chiuso), la
temperatura riflessa corrisponde alla temperatura ambiente.
Tuttavia, la temperatura riflessa puo anche essere influenza-
ta da oggetti con temperature molto variabili: in caso di mi-
surazioni allaperto, ad esempio, il cielo puo riflettersi
sull'oggetto da misurare, con temperature finoa -40°Cin
caso di cielo sereno.

Premere il tasto multifunzione (12) in alto o in basso per ri-
chiamare la temperatura riflessa impostata nel relativo
indicatore (e) (insieme all'indicatore del grado di

emissione (c)). Entrambi i valori vengono visualizzati per al-
cuni secondi sul display anche dopo I'accensione dello stru-
mento di misura e dopo I'uscita dal menu principale.
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E possibile modificare la temperatura riflessa in qualsiasi
momento dal menu principale (vedi «<Menu principale», Pagi-
na55s).

Superficie di misurazione

| punti laser generati dallo strumento di misura delimitano la

superficie di misurazione circolare esterna. Il valore

misurato (n) indica la temperatura superficiale media all'in-

terno di questa superficie.

La distanza dei punti laser e, quindi, la grandezza della su-

perficie di misurazione aumentano con la distanza tra stru-

mento di misura e oggetto da misurare (vedi «Dati tecnici»,

Pagina 50).

» Non dirigere mai il raggio laser su persone oppure su
animali e non rivolgere lo sguardo in direzione del rag-
gio laser stesso, neanche da grande distanza.

Avvertenze sulle condizioni di misurazione

Le superfici molto riflettenti o lucide (ad es., piastrelle lucide
o superfici metalliche non rivestite) possono falsare o pre-
giudicare notevolmente i risultati visualizzati, per via del loro
grado di emissione spesso molto ridotto.

In questo caso, applicare sullintera superficie di misurazio-
ne un nastro adesivo scuro opaco e con buone caratteristi-
che termoconduttive. In fase di applicazione, tenere presen-
te che la superficie di misurazione cresce all'aumentare della
distanza di misurazione.

Lasciar adattare brevemente il nastro alla temperatura della
superficie. Sullo strumento di misura, impostare il grado di
emissione del nastro adesivo, tipicamente pit alto.

In caso di superfici riflettenti, scegliere un angolo di misura-
zione favorevole, affinché la radiazione termica riflessa pro-
veniente da altri oggetti non falsi il risultato di misurazione.
Ad esempio, durante misurazioni eseguite verticalmente dal
lato anteriore, & possibile che il riflesso del proprio calore
corporeo irradiato pregiudichi la misurazione. Nel caso di
una superficie piana, potrebbe essere visualizzata la tempe-
ratura del proprio corpo (valore riflesso), non corrisponden-
te alla reale temperatura della superficie misurata (valore
emesso, oppure valore reale della superficie).

A causa del principio di funzionamento, non & possibile effet-
tuare la misurazione attraverso materiali trasparenti (ad es.
vetro o materie plastiche trasparenti).

| risultati di misurazione saranno tanto pili precisi e affidabili
quanto migliori e stabili saranno le condizioni di misurazione.
In tale caso, non solo saranno rilevanti eventuali forti oscilla-
zioni termiche nelle condizioni ambientali, ma anche even-
tuali forti oscillazioni nelle temperature dell’'oggetto misurato
potranno pregiudicare la precisione.

La misurazione di temperatura ad infrarossi viene pregiudi-
cata dalla presenza di fumo, vapore/elevata umidita atmo-
sferica o aria polverosa.

Avvertenze per una maggiore precisione delle misurazioni:
- Scegliere la superficie di misurazione in modo tale che i
fattori di disturbo siano ridotti al minimo. In particolare,
tenere presente che la superficie di misurazione cresce
allaumentare della distanza di misurazione.

- Prima di eseguire la misurazione, arieggiare gli ambienti
interni, soprattutto se I'aria sia contaminata o con forte

presenza di vapore. Dopo |'arieggiamento, attendere un
certo lasso di tempo, affinché il locale si riporti alla tem-
peratura normale.

Funzioni di misurazione

Misurazione della temperatura superficiale

Nella misurazione della temperatura superficiale, la tempe-

ratura superficiale degli oggetti viene rilevata come valore

medio della superficie di misurazione. In questo modo & pos-

sibile, ad esempio, controllare caloriferi o localizzare parti di

macchinari surriscaldate.

Se si avvia una misurazione premendo il tasto di

misurazione (6), si accendera automaticamente anche il la-

ser per contrassegnare la superficie di misurazione (sul di-

splay appare il simbolo del laser (h)). Al termine dell'opera-

zione di misurazione, il laser si spegne automaticamente, co-

si come il relativo simbolo (h).

» Non dirigere mai il raggio laser su persone oppure su
animali e non rivolgere lo sguardo in direzione del rag-
gio laser stesso, neanche da grande distanza.

» Non lasciare incustodito lo strumento di misura quan-
do é acceso e spegnerlo sempre dopo l'uso. Altre per-
sone potrebbero essere abbagliate dal raggio laser.

Il laser puo essere disattivato nel menu principale (vedi «Me-

nu principale», Pagina 55). In questo caso, durante la misu-

razione sul display viene visualizzato il simbolo del laser

spento (g).

Misurazione singola:

- Premere brevemente il tasto di misurazione (6). Al termi-
ne dell’'operazione di misurazione, nell'indicatore del valo-
re misurato (n) appare la temperatura misurata.

Misurazione continua:

- Tenere premuto il tasto di misurazione (6) e dirigere il la-
ser con un movimento lento verso tutte le superfici, una
dopo l'altra, di cui si desidera misurare la temperatura.

- L'indicatore del valore misurato (n) si aggiorna continua-
mente. Il campo di temperatura della misurazione in cor-
s0 viene visualizzato con la scala di temperatura (I), men-
tre il valore misurato attuale & contrassegnato sulla scala.
Se la differenza tra i valori misurati durante la misurazione
¢ dialmeno 3 °C, nell'indicatore (m) appare il valore misu-
rato minimo, mentre il valore misurato massimo appare
nell'indicatore (j).

- Lamisurazione termina non appena si rilascia il tasto di
misurazione (6). L'ultima temperatura misurata resta fis-
sata nellindicatore del valore misurato (n), cosi come ['ul-
tima visualizzazione della scala (1).

Valori misurati memorizzati:

- Ivalori misurati delle singole misurazioni e i valori finali
delle misurazioni continue vengono visualizzati nell'indi-
catore dei valori misurati memorizzati (k). Nella fattispe-
cie, il valore misurato piti recente si trova a sinistra, men-
tre quello meno recente € a destra. | valori misurati della
misurazione della temperatura superficiale sono scritti in
nero su campo grigio (a differenza dei valori misurati della
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temperatura di contatto, che sono scritti in grigio su cam-
po nero).

- lvalori misurati vengono memorizzati allo spegnimento
dello strumento di misura.

- llvalore misurato salvato per ultimo pud essere eliminato
premendo brevemente il tasto ON/OFF (11).

Misurazione della temperatura di contatto (vedere fig. C)
Mediante la misurazione della temperatura di contatto, con
I'ausilio della sonda termica di tipo K (19), & possibile misu-
rare direttamente la temperatura di un oggetto. Cio consente
misurazioni di temperatura in fluidi, liquidi, flussi d’aria o su
superfici con un basso grado di emissione (superfici metalli-
che non rivestite), in cui la misurazione a infrarossi € per sua
natura svantaggiosa o é difficile da eseguire.

Alloccorrenza, sul mercato sono disponibili altre sonde ter-
miche con attacco di tipo K la cui forma & ottimizzata per ap-
plicazioni speciali. Leggere e attenersi alle avvertenze del
produttore della sonda termica.

Avvertenza: utilizzare esclusivamente sonde termiche
schermate di tipo K. In caso di collegamento con altri tipi di
sonde termiche € possibile che si riscontrino risultati di mi-
surazione errati.

La sonda termica ha per sua natura un contatto diretto con
I'oggetto da misurare. Attenersi alle avvertenze di sicurezza
per evitare ogni possibile pericolo derivante dal contatto.
Aprire la copertura dell'attacco (8) e inserire il connettore
della sonda termica nell’attacco (8). In questa fase, prestare
attenzione alla corretta polarita, come da marcature presenti
sull'attacco.

Una volta collegata la sonda termica, sul display appare il
simbolo della sonda termica (f). Per la misurazione della
temperatura di contatto, il tasto di misurazione (6) non deve
essere premuto, il laser & disattivato.

L’indicatore del valore misurato (n) si aggiorna continua-
mente. Il campo di temperatura della misurazione in corso
viene visualizzato con la scala di temperatura (l), mentre il
valore misurato attuale & contrassegnato sulla scala. Se la
differenza tra i valori misurati durante la misurazione € dial-
meno 3 °C, nell'indicatore (m) appare il valore misurato mi-
nimo, mentre il valore misurato massimo appare
nell'indicatore (j).

In caso di misurazioni nei fluidi, attendere un risultato affida-
bile, finché il valore di misurazione non cambia pil. A secon-
da del fluido e del tipo di sonda termica, questa operazione
puo durare diversi minuti.

E possibile memorizzare un valore misurato di temperatura
di contatto premendo brevemente il tasto di

misurazione (6). | valori misurati (cosi come per la misura-
zione della temperatura superficiale) appaiono nell'indicato-
re dei valori misurati memorizzati (k). Per distinguerli dai va-
lori misurati della temperatura superficiale, i valori misurati
della temperatura di contatto memorizzati sono scritti in gri-
gi0 su campo nero.

Una volta rimossa la sonda termica, richiudere la copertura
dell'attacco (8).

Italiano | 55

Allarme di temperatura

Lo strumento di misura dispone di un allarme di temperatura
per la temperatura minima e la temperatura massima. | valori
per i quali viene innescato I'allarme possono essere imposta-
ti nel menu principale (vedi «Menu principale», Pagina 55).
Questi valori valgono sia per le misurazioni della temperatura
superficiale sia per quelle della temperatura di contatto.
L’allarme di temperatura puo essere attivato e disattivato
nelle impostazioni rapide del menu principale, separatamen-
te per temperatura minima e temperatura massima. Se é at-
tivo almeno un allarme, sul display appare il simbolo dell'al-
larme di temperatura (d).

Se viene innescato |'allarme temperatura minima, il simbo-
lo dell’allarme di temperatura (d) e il valore misurato (n) si il-
luminano in blu e la cornice del display lampeggia in blu. A
segnale acustico attivo, viene emesso un segnale di avviso.
Se viene innescato I'allarme temperatura massima, il sim-
bolo dell'allarme di temperatura (d) e il valore misurato (n)
siilluminano in rosso e la cornice del display lampeggia in
rosso. A segnale acustico attivo, viene emesso un segnale di
awviso.

Menu principale

Per accedere al menu principale, premere il tasto
multifunzione (12) al centro.

Avvertenza: se € collegata una sonda termica, non € possi-
bile modificare le impostazioni.

Navigazione nel menu

- Perscorrere un menu: premere il tasto
multifunzione (12) in alto o in basso.

- Per passare a un sottomenu: premere il tasto
multifunzione (12) a destra o al centro.

- Per modificare un’opzione di menu con l'interruttore ON/
OFF: premere il tasto multifunzione (12) a sinistra o a de-
stra.

- Per modificare un valore numerico visualizzato: premere
il tasto multifunzione (12) a sinistra o a destra. Premendo
piti alungo sul tasto, il valore verra variato piti velocemen-
te.

- Per salvare un'impostazione e tornare al menu preceden-
te: premere il tasto Indietro (11).

- Pertornare alla schermata di misurazione: premere il ta-
sto Indietro (11) o il tasto di misurazione (6).

Impostazioni rapide

Nella parte superiore del menu principale si trovano le impo-

stazioni rapide per entrambi gli allarmi di temperatura, il se-

gnale acustico e la luminosita del display.

- Premere il tasto multifunzione (12) a destra o a sinistra
per navigare tra le impostazioni rapide.

- Premere il tasto multifunzione (12) al centro per attivare
o disattivare un allarme di temperatura o il segnale acusti-
co o per modificare la luminosita del display.

Avvertenza: gli allarmi di temperatura e il segnale acustico

vengono attivati o disattivati nelle impostazioni principali

con i valori e le impostazioni definiti nelle opzioni di menu.
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Per modificare i valori/le impostazioni, occorre richiamare la
rispettiva opzione di menu.

Opzioni del menu principale

Nella parte inferiore del menu principale si trovano le se-
guenti opzioni di menu:
- <Imposta allarmi>
= <Allarme basso>: definire la temperatura alla quale
scatta I'allarme di temperatura minima.
= <Allarme alto>: definire la temperatura alla quale
scatta 'allarme di temperatura massima.
- <Parametri di misurazione>
= <Grado di emissione>: per alcuni dei materiali pill
frequenti, & possibile selezionare gradi di emissione
memorizzati. Per agevolare la ricerca, allinterno del
catalogo dei gradi di emissione i valori sono visualizzati
in gruppi di materiali. Alla voce di menu <Catalogo
materiale>, selezionare dapprima il gruppo di mate-
riali appropriato e successivamente il materiale appro-
priato. Se sara noto 'esatto grado di emissione dell'og-
getto da misurare, lo si potra impostare anche come
valore numerico, alla voce di menu <Personalizzato>.
= <Temperatura riflessa>: impostare la temperatura ri-
flessa.
- <Impostazioni utensile>
= <Laser>: in questa voce di menu, & possibile accende-
re o spegnere il laser. Il laser ha la funzione di indicare
la superficie di misurazione e pertanto puo essere di-
sattivato solamente in casi eccezionali.

Errori - Cause e rimedi

= <Suono>: in questa voce di menu, & possibile regolare
le impostazioni del segnale acustico. Selezionando
<Informaz. generali>, un segnale acustico viene
emesso quando si accende e si spegne lo strumento di
misura, durante le misurazioni e in caso di errori.
<Allarmi> attiva il segnale acustico per gli allarmi di
temperatura attivati. Selezionando <Clic pulsante>,
un segnale acustico viene emesso ad ogni pressione di
un tasto.

= <Disattivazione LED dopo ...>: in questa voce di me-
nu é possibile selezionare 'intervallo di tempo per lo
spegnimento automatico della luce di lavoro quando
non viene premuto nessun tasto. E possibile disattiva-
re lo spegnimento automatico anche selezionando I'im-
postazione <Mai>.

= <Disatt. utensile dopo ...>: in questa voce di menu &
possibile selezionare l'intervallo di tempo dopo il quale
lo strumento di misura dovra spegnersi automatica-
mente quando non viene premuto nessun tasto. E pos-
sibile disattivare lo spegnimento automatico anche se-
lezionando l'impostazione <Mai>.

= <Lingua>: in questa voce di menu & possibile modifi-

care la lingua utilizzata nel display.

<Reset di fabbrica>: in questa voce di menu & possi-

bile resettare lo strumento di misura alle impostazioni

difabbrica. Selezionare <Reset> per eliminare tutte le

impostazioni o <Annulla>, per interrompere 'opera-

zione.

= <SW>:in questa voce di menu si trova la versione del
software installata.

In caso di anomalia, lo strumento di misura eseguira un riavvio, dopodiché sara nuovamente utilizzabile. In caso contrario, la
panoramica qui di seguito sara d’aiuto, qualora vi siano segnalazioni di errore persistenti.

Errore Causa

Lo strumento di misuranonsi  Batteria/pile scariche
accende.

Rimedio
Ricaricare la batteria o sostituire le pile.

Guasto batteria/pile

[ h

Sostituire la batteria, oppure le pile a stilo.

Batteria/pile troppo calde o

Far tornare la batteria a temperatura normale o sostituire la

troppo fredde batteria/le pile.
+ Strumento di misuratroppo  Lasciare che lo strumento di misura raggiunga la temperatura
1 caldo o troppo freddo normale.

Spiegazioni delle definizioni

Radiazione termica a infrarossi

La radiazione termica a infrarossi € una radiazione elettro-
magnetica emessa da ogni oggetto a temperature superiori a
0Kelvin (-273°C). La quantita di radiazioni emesse dipen-
de dalla temperatura e dal grado di emissione dell'oggetto.

Grado di emissione

Il grado di emissione di un oggetto & subordinato al materiale
e alla struttura della sua superficie. Indica I'entita di radiazio-
ne termica a infrarossi emessa dall’'oggetto rispetto ad un ra-
diatore termico ideale (corpo nero, grado di emissione

€= 1) ed & quindi pari a un valore compresotraOe 1.
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Temperatura riflessa/Capacita di riflessione di un
oggetto

La temperatura riflessa € la radiazione termica che colpisce
un oggetto di misurazione dall'ambiente, venendone riflessa.
La quantita di radiazione termica riflessa dipende dalla strut-
tura e dal materiale dell'oggetto da misurare (vale a dire, dal-
la sua riflettivita).

Occorre tenere conto della temperatura riflessa durante la
misurazione della temperatura superficiale poiché puo falsa-
re considerevolmente il risultato di misurazione.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

Avere cura di tenere lo strumento di misura sempre pulito.
Una lente di ricezione (5) sporca puo pregiudicare la preci-
sione di misurazione.

Pulire ogni tipo di sporcizia utilizzando un panno asciutto e
morbido. Non utilizzare detergenti, né solventi.

Durante la pulizia non deve penetrare alcun liquido nello
strumento di misura.

Pulire la lente di ricezione (5) e I'apertura di uscita laser (4)
con estrema cautela:

accertarsi che non rimangano pelucchi sulla lente di ricezio-
ne né sull'apertura di uscita laser. Non cercare di rimuovere
eventuale sporcizia dalla lente di ricezione utilizzando ogget-
ti appuntiti e non pulire strofinando la lente stessa (pericolo
di graffiare la lente). In caso di necessita & possibile rimuo-
vere con cautela lo sporco soffiando con aria compressa pri-
vadiolio.

Se si desidera eseguire una nuova calibratura dello strumen-
to di misura, rivolgersi ad un Centro Assistenza Bosch auto-
rizzato.

Conservare e trasportare lo strumento di misura utilizzando
esclusivamente l'astuccio di protezione fornito in dotazione.
Qualora occorra farlo riparare, inviare lo strumento di misura
allinterno della custodia protettiva.

Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Italia

Tel.: (02) 3696 2314

Illink ai nostri indirizzi di assistenza e alle condizioni di ga-
ranzia & riportato all'ultima pagina.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Smaltimento
Strumenti di misura, batterie/pile, accessori e confezioni do-
vranno essere smaltiti/riciclati nel rispetto del’ambiente.

Non gettare gli strumenti di misura, né le batte-
rie o le pile, nei rifiuti domestici.

Nederlands | 57

Solo per i Paesi UE:

| dispositivi elettrici ed elettronici o le batterie/pile usate non
pill utilizzabili devono essere sottoposti/e a raccolta diffe-
renziata e smaltiti nel rispetto dell'ambiente. Utilizzare gli ap-
positi sistemi di raccolta. A causa delle sostanze pericolose
eventualmente contenute al loro interno, uno smaltimento
non appropriato rischia di provocare danni allambiente e al-
lasalute.

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen
Alle aanwijzingen moeten gelezen en in acht
genomen worden om gevaarloos en veilig
met het meetgereedschap te werken. Wan-
neer het meetgereedschap niet volgens de
beschikbare aanwijzingen gebruikt wordt,
kunnen de geintegreerde veiligheidsvoorzieningen in het
meetgereedschap belemmerd worden. Maak waarschu-
wingsstickers op het meetgereedschap nooit onlees-
baar. BEWAAR DEZE AANWIJZINGEN ZORGVULDIG EN

GEEF ZE BIJ HET DOORGEVEN VAN HET MEETGEREED-

SCHAP MEE.

» Voorzichtig - wanneer andere dan de hier aangegeven
bedienings- of afstelvoorzieningen gebruikt of andere
methodes uitgevoerd worden, kan dit resulteren in
een gevaarlijke blootstelling aan straling.

» Het meetgereedschap is voorzien van een laser-waar-
schuwingsplaatje (aangegeven op de weergave van
het meetgereedschap op de pagina met afbeeldin-
gen).

» Is de tekst van het laser-waarschuwingsplaatje niet in
uw taal, plak dan vaor het eerste gebruik de meegele-
verde sticker in uw eigen taal hieroverheen.

Richt de laserstraal niet op personen of die-

ren en kijk niet zelf in de directe of gereflec-

teerde laserstraal. Daardoor kunt u personen

verblinden, ongevallen veroorzaken of het oog
beschadigen.

» Als laserstraling het oog raakt, dan moeten de ogen
bewust gesloten worden en moet het hoofd onmiddel-
lijk uit de straal bewogen worden.

» Breng geen wijzigingen aan de laserinrichting aan.

» Gebruik de laserbril (accessoire) niet als veiligheids-
bril. De laserbril dient voor het beter herkennen van de
laserstraal; deze beschermt echter niet tegen de laser-
straling.

» Gebruik de laserbril (accessoire) niet als zonnebril of
in het verkeer. De laserbril biedt geen volledige UV-be-
scherming en vermindert het waarnemen van kleuren.

» Laat het meetgereedschap alleen repareren door ge-
kwalificeerd geschoold personeel en alleen met origi-
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nele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaar-
borgd dat de veiligheid van het meetgereedschap in stand
blijft.

» Laat kinderen het lasermeetgereedschap niet zonder
toezicht gebruiken. Zij zouden per ongeluk andere per-
sonen of zichzelf kunnen verblinden.

» Werk met het meetgereedschap niet in een omgeving
waar ontploffingsgevaar heerst en zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof he-
vinden. In het meetgereedschap kunnen vonken ontstaan
die het stof of de dampen tot ontsteking brengen.

» Verander en open de accu niet. Er bestaat gevaar voor
kortsluiting.

» Bij beschadiging en verkeerd gebruik van de accu kun-
nen er dampen vrijkomen. De accu kan branden of ex-
ploderen. Zorg voor de aanvoer van frisse lucht en zoek
bij klachten een arts op. De dampen kunnen de luchtwe-
genirriteren.

» Bij verkeerd gebruik of een beschadigde accu kan
brandbare vloeistof uit de accu lekken. Voorkom con-
tact daarmee. Spoel bij onvoorzien contact met water
af. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bo-
vendien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof
kan tot huidirritaties of verbrandingen leiden.

» Door spitse voorwerpen, zoals bijv. spijkers of schroe-
vendraaiers, of door krachtinwerking van buitenaf
kan de accu beschadigd worden. Er kan een interne
kortsluiting ontstaan en de accu doen branden, roken, ex-
ploderen of oververhitten.

» Houd de niet-gebruikte accu uit de buurt van paper-
clips, munten, sleutels, spijkers, schroeven of andere
kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de
contacten zouden kunnen veroorzaken. Kortsluiting
tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot
gevolg hebben.

» Gebruik de accu alleen in producten van de fabrikant.
Alleen zo wordt de accu tegen gevaarlijke overbelasting
beschermd.

» Laad de accu's alleen op met oplaadapparaten die
door de fabrikant aangeraden worden. Door een op-
laadapparaat dat voor een bepaald type accu geschikt is,
bestaat bij gebruik met andere accu's brandgevaar.

Bescherm de accu tegen hitte,

bijvoorbeeld ook tegen voortdu-

rend zonlicht, vuur, vuil, water
en vocht. Er bestaat gevaar voor
explosie en kortsluiting.

» Bescherm het meetgereedschap, vooral het gedeelte
van de infraroodlens en van de laser tegen vocht,
sneeuw, stof en vuil. De ontvangstlens zou kunnen be-
slaan of vuil zijn en zo meetresultaten kunnen verval-
sen. Verkeerde toestelinstellingen evenals andere atmos-
ferische invloedsfactoren kunnen tot foute metingen lei-
den. Objecten zouden met een te hoge of te lage tempera-
tuur kunnen worden weergegeven, wat mogelijk tot een
gevaar bij aanraking kan leiden.

» Correcte temperatuurmetingen zijn alleen mogelijk,
wanneer de ingestelde emissiegraad en de emissie-
graad van het object overeenstemmen, evenals de
correcte gereflecteerde temperatuur ingesteld is. Ob-
jecten zouden met een te hoge of te lage temperatuur
kunnen worden weergegeven, wat mogelijk tot een ge-
vaar bij aanrakingen kan leiden.

Veiligheidsaanwijzingen bij gebruik van

thermokoppels

» Thermokoppels mogen niet worden gebruikt in span-
ningvoerende elektrische installaties. Er bestaat le-
vensgevaar!

» Door gebruik van een thermokoppel bestaat contact
met het meetobject. Neem daarom goed nota van moge-
lijke risico's door temperatuur, spanning of chemische re-
actie.

Beschrijving van product en werking

Neem de afbeeldingen in het voorste gedeelte van de ge-
bruiksaanwijzing in acht.

Beoogd gebruik

Het meetgereedschap is bestemd voor de contactloze me-
ting van de oppervlaktetemperatuur.

Het meetgereedschap mag niet voor de temperatuurmeting
bij personen en dieren of voor andere medische doeleinden
worden gebruikt.

Met behulp van een thermokoppel Type K is ook een tempe-
ratuurmeting in vloeistoffen of gassen mogelijk. Het thermo-
koppel wordt via de daarvoor bestemde aansluiting (8) op
het meetgereedschap aangesloten.

Met een thermokoppel kunnen door aanraking van een op-
pervlak ook metingen van de oppervlaktetemperatuur wor-
den uitgevoerd.

Het licht van dit meetgereedschap is bestemd voor de ver-
lichting van het directe werkbereik van het meetgereed-
schap en dient niet als permanente werklamp.

De laserpunten mogen niet als laserpointer worden gebruikt.
Ze dienen uitsluitend voor de markering van het meetvlak.
Het meetgereedschap is geschikt voor gebruik binnenshuis
en buitenshuis.

Dit product is een laserproduct voor consumenten in over-
eenstemming met EN 50689.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het meetgereedschap op de pagina met afbeeldingen.

(1) Laser-waarschuwingsplaatje

(2) Beschermkapje infrarood-ontvangstlens
(3) Werklicht

(4) Opening voor laserstraal

(5) Ontvangstlens infraroodstraling

(6) Meten/Aan-knop
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(7) Houder polsriem
(8) Type-K-aansluiting voor thermokoppel
(9) Bestelnummer
(10) Display
(11) Aan/Uit-knop/Terug-knop
(12) Multifunctionele knop
(13) Accu?
(14) Ontgrendelingsknop accu/batterijadapter
(15) Aan/uit-knop werklicht
(16) Accuvak
(17) Batterijadapter”
(18) Afsluitkap batterijadapter®
(19) Thermokoppel (Type K)
a) Dittoebehoren wordt niet standaard meegeleverd.
Aanduidingselementen
(a) Symbool werklicht

Technische gegevens
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(b) Symbool geluidssignaal uit

(c) Aanduiding emissiegraad

(d) Symbool temperatuuralarm

(e) Aanduiding gereflecteerde temperatuur

(f) Symbool thermokoppel aangesloten

(g) Symbool laser uit

(h) Symbool laser aan

(i) Oplaadaanduiding (geoptimaliseerd voor Li-lon-
accu en batterijen)

(j) Aanduiding maximale temperatuur in het meetbe-
reik

(k) Aanduiding opgeslagen meetwaarden

(I) Aanduiding temperatuurschaal

(m) Aanduiding minimale temperatuur in het meetbereik
(n) Aanduiding actuele meetwaarde

Infrarood-thermometer GIS12V-800-16

Productnummer 3601 K83B..
Werkbereik 0,1-5m
Meetbereik" -40°C.... +800°C
Temperatuurresolutie 0,1°C
Optiek (verhouding meetafstand : meetvlek)®® 20:1
Grootte display 2,4"
Laserklasse 2
Lasertype <1mW, 640-660 nm
Divergentie van laserstraal (volledige hoek) <1,5mrad
Max. gebruikshoogte boven referentiehoogte 2000 m
Vervuilingsgraad volgens IEC 61010-1 20
Relatieve luchtvochtigheid max. 90 %
Energievoorziening

- Accu (Li-lon) 12V

- Batterijen (alkaline, met batterijadapter)

4 x1,5VLR6 (AA)

- Oplaadbare batterijen (NiMH, met batterijadapter)

4x1,2VHRG (AA)

Gebruiksduur

- Accu (Li-lon)®" 18h
- Batterijen (alkaline) 12h
Gewicht® 0,36 kg
Afmetingen (lengte x breedte x hoogte) 119x73x212mm
Beschermklasse” IP54
Aanbevolen omgevingstemperatuur bij het opladen 0°C...+35°C
Toegestane omgevingstemperatuur bij het gebruik -10°C...+50°C
Toegestane omgevingstemperatuur bij opslag zonder accu -20°C...+70°C
Toegestane omgevingstemperatuur bij opslag met accu -20°C...+50°C
Aanbevolen accu's GBA 12V...
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Infrarood-thermometer
Aanbevolen opladers

GlIS12V-800-16

GAL12...
GAX 18...

A) Maximaal meetbereik van het meetgereedschap, bij contacttemperatuurmetingen kan het gebruikte thermokoppel een geringer meetbereik

hebben.
B) overeenkomstig norm VDI 5585 (gemiddelde waarde)

C) heeft betrekking op infraroodmeting, zie grafiek:
im

@50 mm
e mam S

@100 mm
@250 mm

D) Erontstaat slechts een niet geleidende vervuiling, waarbij echter soms een tijdelijke geleidbaarheid wort verwacht door bedauwing.

E) afhankelijk van gebruikte accu
F) bijeen omgevingstemperatuur van 20-30°C

Gewicht zonder Li-lon-accu/batterijadapter/(oplaadbare) batterijen (het gewicht van de Li-lon-accu is te vinden op
www.bosch-professional.com.)

H) uitgezonderd Li-lon-accu/(oplaadbare) batterijen, rechtop staand
Het serienummer (9) op het typeplaatje dient voor een duidelijke identificatie van uw meetgereedschap.

G

Meetnauwkeurigheid

bij meetwaarde bij apertuur bij meetafstand Meetnauwkeurigheid
Oppervlaktetemperatuur”

-40°C...-30,1°C 50 mm 10cm...50cm +5,0°C
-30°C...-20,1°C 57 mm 10cm...50cm +45°C
-20°C...-10,1°C 57 mm 30cm...100cm +3,5°C
-10°C...0°C 152 mm 30cm... 100 cm +2,6°C
+0,1°C...+100°C 152 mm 30cm...100cm +1,5°C
+100,1°C... +500°C 152 mm 30cm...100cm +1,5%
+500,1°C... +800°C 50 mm 10cm...50cm +1,5%
Contacttemperatuur (met thermokoppel Type K)®

-40°C...+333°C - - +2,5°C
+333,1°C... +400°C - - +0,75%

A) bij een omgevingstemperatuur van +21 °C tot +25 °C, een emissiegraad van > 0,95, met uitgeschakeld werklicht en laser; plus gebruiksaf-

hankelijke afwijking (bijv. reflectie)
B) conform IEC EN 60584-1: Type K, klasse 2

Energievoorziening

Het meetgereedschap kan ofwel met een Bosch Li-lon-accu,
met gangbare batterijen of met gangbare oplaadbare NiMH-
batterijen worden gebruikt.

Gebruik met Li-lon-accu (zie afbeelding A)

» Gebruik alleen de in de technische gegevens vermelde
oplaadapparaten. Alleen deze oplaadapparaten zijn af-
gestemd op de Li-lon-accu die bij uw meetgereedschap
moet worden gebruikt.

Aanwijzing: lithium-ion-accu's worden vanwege internatio-

nale transportvoorschriften gedeeltelijk geladen geleverd.

Om het volledige vermogen van de accu te waarborgen, laadt
uvaor het eerste gebruik de accu volledig op.

Voor het plaatsen van de geladen accu (13) schuift u deze in
de accuschacht (16) tot deze merkbaar vastklikt.

Voor het verwijderen van de accu (13) drukt u op de
ontgrendelingsknoppen (14) en trekt u de accu uit de
accuschacht (16). Gebruik daarbij geen geweld.

Aanwijzingen voor de optimale omgang met de
accu
Bescherm de accu tegen vocht en water.
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Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen =20 °C en
50°C. Laat de accu bijvoorbeeld in de zomer niet in de auto
liggen.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.

Neem de aanwijzingen met betrekking tot afvalverwijdering
inacht.

Gebruik met (oplaadbare) batterijen
(zie afbeelding B)

Voor het gebruik van het meetgereedschap wordt het ge-
bruik van alkalinebatterijen of oplaadbare NiMH-batterijen
geadviseerd.

De (oplaadbare) batterijen worden in de batterijadapter ge-

plaatst.

» De batterij-adapter is uitsluitend bedoeld voor het ge-
bruik in de betreffende Bosch-meetgereedschappen
en mag niet bij elektrische gereedschappen worden
gebruikt.

Draai de afsluitkap (18) van de batterijadapter linksom en

verwijder deze. Plaats de (oplaadbare) batterijen in de

batterijadapter (17). Let er hierbij op dat de polen juist wor-
den geplaatst volgens de markering op de batterijadapter.

Verwissel altijd alle batterijen of accu’s tegelijkertijd. Ge-

bruik alleen batterijen of accu’s van één fabrikant en met de-

zelfde capaciteit.

Breng de afsluitkap (18) op de batterijadapter aan. Let daar-

bij op de markering op de afsluitkap en batterijadapter. Ver-

grendel de afsluitkap rechtsom.

Voor het plaatsen van de batterijadapter (17) schuift u deze

in de accuschacht (16) tot deze merkbaar vastklikt.

Voor het verwijderen van de batterijadapter (17) drukt u op

de ontgrendelingsknoppen (14) en trekt u de batterijadap-

ter uit de accuschacht (16).

» Haal de (oplaadbare) batterijen uit het meetgereed-
schap, wanneer u dit langere tijd niet gebruikt. De (op-
laadbare) batterijen kunnen bij een langere opslagduur in
het meetgereedschap gaan corroderen.

Gebruik

Ingebruikname

» Bescherm het meetgereedschap tegen vocht en fel
zonlicht.

» Stel het meetgereedschap niet bloot aan extreme tem-
peraturen of temperatuurschommelingen. Laat het
bijv. niet gedurende langere tijd in de auto liggen. Laat het
meetgereedschap bij grotere temperatuurschommelin-
gen eerst op temperatuur komen, voordat u het in gebruik
neemt. Bij extreme temperaturen of temperatuurschom-
melingen kan de nauwkeurigheid van het meetgereed-
schap nadelig beinvloed worden.

» Let op een correcte acclimatisering van het meetge-
reedschap. Bij sterke temperatuurschommelingen kan
de acclimatiseringstijd tot wel 60 minuten bedragen. Dit
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kan bijvoorbeeld het geval zijn, wanneer u het meetge-
reedschap in een koude auto opbergt en dan een meting
in een warm gebouw uitvoert.

» Vermijd heftige stoten of vallen van het meetgereed-
schap. Na sterke invloeden van buitenaf en bij opvallende
zaken in de functionaliteit moet u het meetgereedschap
bij een geautoriseerde Bosch-klantenservice laten con-
troleren.

Bij de eerste keer inschakelen

Bij de eerste keer inschakelen van het meetgereedschap en
na een reset naar de fabrieksinstellingen moet de op het dis-
play gebruikte taal worden vastgelegd. Druk op de multifunc-
tionele knop (12) onder of boven om een taal te selecteren.
Druk in het midden op de multifunctionele knop (12) om uw
keuze te bevestigen. U kunt de taal op elk moment via het
hoofdmenu wijzigen (zie ,Hoofdmenu®, Pagina 64).

In-/uitschakelen

Klap voor het meten de beschermkap (2) open. Let er tij-
dens het werk op dat de infraroodsensor niet afgesloten
of afgedekt wordt.

Voor het inschakelen van het meetgereedschap drukt u op
de aan/uit-knop (11) of in het midden van de multifunctione-
le knop (12). Na een korte startsequentie verschijnen op het
display enkele seconden lang de ingestelde waarden voor
emissiegraad en gereflecteerde temperatuur. De laser is nog
uitgeschakeld.

Voor het uitschakelen van het meetgereedschap drukt u

> 1 seconde op de aan/uit-knop (11). Het meetgereedschap
slaat alle instellingen inclusief de laatste meetwaarden op en
schakelt daarna uit. Sluit de beschermkap (2) voor een veilig
transport van het meetgereedschap.

In het hoofdmenu kunt u kiezen of en na welke tijd zonder
dat er op een knop wordt gebruikt het meetgereedschap au-
tomatisch moet uitschakelen (zie ,Hoofdmenu®, Pagi-
na64).

Meetvlak verlichten

Het meetgereedschap is uitgerust met een werklicht (3). Het
is bestemd voor de verlichting van het directe werkbereik
van het meetgereedschap en dient niet als permanente
werklamp.

Druk voor het in- of uitschakelen van het werklicht (3) op de
knop (15). Bij ingeschakeld werklicht verschijnt het symbool
werklicht (a) op het display.

Het werklicht wordt na 2 min automatisch uitgeschakeld om
de nauwkeurigheid van de meting niet te beinvioeden. U
kunt de uitschakeltijd in het hoofdmenu wijzigen (zie ,Hoofd-
menu®, Pagina 64).

Meetvoorbereiding

Emissiegraad instellen

De emissiegraad van een object is afhankelijk van het materi-
aal en van de structuur van zijn oppervlak. Deze geeft aan
hoeveel infrarood-warmtestraling het object in vergelijking
met een ideale warmtestraler (zwart lichaam, emissiegraad
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€ = 1) afgeeft en bedraagt dienovereenkomstig een waarde
tussenOen 1.
Voor het bepalen van de oppervlaktetemperatuur wordt con-
tactloos de natuurlijke infrarood-warmtestraling gemeten die
het object waar het meetgereedschap op wordt gericht, uit-
zendt. Voor correcte metingen moet de bij het meetgereed-
schap ingestelde emissiegraad véor elke meting gecontro-
leerd en eventueel aan het meetobject aangepast worden.

Druk boven of onder op de multifunctionele knop (12) om

de ingestelde emissiegraad in de aanduiding

emissiegraad (c) op te vragen (samen met de aanduiding ge-

reflecteerde temperatuur (e)). Beide waarden verschijnen

ook na het inschakelen van het meetgereedschap evenals na
het verlaten van het hoofdmenu voor enkele seconden op
het display.

U kunt de emissiegraad op elk moment via het hoofdmenu

wijzigen (zie ,Hoofdmenu®, Pagina 64). U kunt daarbij een

van de vooringestelde emissiegraden selecteren of een
nauwkeurige getalswaarde invoeren.

De in het meetgereedschap vooringestelde emissiegraden

zijn richtwaarden.

» Correcte temperatuurmetingen zijn alleen mogelijk,
wanneer de ingestelde emissiegraad en de emissie-
graad van het object overeenstemmen.

Aanwijzing: Als zich meerdere meetobjecten met verschil-

lende emissiegraad binnen het door de laser gemarkeerde

meetvlak bevinden, dan kan de temperatuurmeting worden
vervalst.

Gereflecteerde temperatuur instellen

Hoe lager de emissiegraad van het meetobject is en hoe
meer warmtestraling het meetobject reflecteert, des te gro-
ter wordt de invloed van de gereflecteerde temperatuur op
het meetresultaat. Stel daarom vooral bij een lage emissie-
graad de correcte gereflecteerde temperatuur in, omdat an-
ders het meetresultaat aanzienlijk kan worden vervalst.

In sommige situaties (vooral binnenshuis) komt de gereflec-
teerde temperatuur overeen met de omgevingstemperatuur.
De gereflecteerde temperatuur kan echter ook door objec-
ten met sterk afwijkende temperaturen worden beinvloed:
bij metingen in de buitenlucht kan bijv. de lucht in het meet-
object worden weerspiegeld, bij heldere hemel met tot wel
-40°C.

Druk boven of onder op de multifunctionele knop (12) om
de ingestelde gereflecteerde temperatuur in de aanduiding
gereflecteerde temperatuur (e) op te vragen (samen met de
aanduiding emissiegraad (c)). Beide waarden verschijnen
ook na het inschakelen van het meetgereedschap evenals na
het verlaten van het hoofdmenu voor enkele seconden op
het display.

U kunt de gereflecteerde temperatuur op elk moment via het
hoofdmenu wijzigen (zie ,Hoofdmenu®, Pagina 64).

Meetvlak

De door het meetgereedschap geproduceerde laserpunten
begrenzen het cirkelvormige meetvlak aan de buitenkant. De
meetwaarde (n) laat de gemiddelde oppervlaktetempera-
tuur binnen dit vlak zien.

De afstand van de laserpunten en daarmee de grootte van

het meetvlak neemt toe met de afstand tussen meetgereed-

schap en meetobject (zie ,Technische gegevens®, Pagi-

nab9).

» Richt de laserstraal niet op personen of dieren en kijk
zelf niet in de laserstraal, ook niet vanaf een grote af-
stand.

Aanwijzingen m.b.t. de meetomstandigheden

Sterk reflecterende of glanzende oppervlakken (bijv. glan-
zende tegels of blanke metalen) kunnen de weergegeven re-
sultaten vanwege hun vaak zeer lage emissiegraad sterk ver-
valsen of belemmeren.

Plak in dit geval het meetvlak helemaal met een donkere,
matte plakband af die goed warmtegeleidend is. Houd er bij
het afplakken rekening mee dat het meetvlak met een toene-
mende meetafstand groter wordt.

Laat de plakband kort op het oppervlak op temperatuur ko-
men. Stel op het meetgereedschap de typisch hogere emis-
siegraad van de plakband in.

Let bij reflecterende oppervlakken op een gunstige meet-
hoek, zodat gereflecteerde warmtestraling van andere ob-
jecten het resultaat niet vervalst. Zo kan bijvoorbeeld bij me-
tingen verticaal van voren de reflectie van uw eigen li-
chaamswarmte de meting belemmeren. Bij een egaal opper-
vlak zou zo de temperatuur van uw lichaam kunnen worden
weergegeven (gereflecteerde waarde), die niet overeenkomt
met de eigenlijke temperatuur van het gemeten oppervlak
(geémitteerde waarde of werkelijke waarde van het opper-
vlak).

De meting door transparante materialen (bijv. glas of trans-
parante kunststoffen) heen is vanwege het principe niet mo-
gelijk.

De meetresultaten worden nauwkeuriger en betrouwbaarder
naarmate de meetomstandigheden beter en stabieler zijn.
Daarbij zijn niet alleen sterke temperatuurschommelingen
van de omgeving relevant, maar ook sterke schommelingen
van de temperaturen van het gemeten object kunnen de
nauwkeurigheid belemmeren.

De infrarood-temperatuurmeting wordt belemmerd door
rook, stoom/hoge luchtvochtigheid of stoffige lucht.

Aanwijzingen voor een betere nauwkeurigheid van de metin-

gen:

- Kies het meetvlak zodanig dat stoorfactoren tot een mini-
mum worden beperkt. Let er daarbij op dat het meetvlak
met een toenemende meetafstand groter wordt.

- Ventileer binnenvertrekken voor de meting, vooral wan-
neer de lucht vervuild of erg nevelig is. Laat de ruimte na
het ventileren een tijdje op temperatuur komen tot deze
weer de gebruikelijke temperatuur heeft bereikt.

Meetfuncties

Meting van de oppervlaktetemperatuur

Bij de meting van de oppervlaktetemperatuur wordt de op-
pervlaktetemperatuur van objecten als gemiddelde waarde
van het meetvlak bepaald. Op deze manier kunt u bijv. radia-
toren controleren of oververhitte machinedelen zoeken.
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Als een meting wordt gestart door op de knop meten (6) te
drukken, wordt automatisch ook de laser voor de markering
van het meetvlak ingeschakeld (symbool laser (h) verschijnt
op het display). Na voltooiing van het meetproces wordt de
laser automatisch uitgeschakeld, het symbool laser (h) ver-
dwijnt.
» Richt de laserstraal niet op personen of dieren en kijk
zelf niet in de laserstraal, ook niet vanaf een grote af-
stand.

» Laat het ingeschakelde meetgereedschap niet onbe-
heerd achter en schakel het meetgereedschap na ge-
bruik uit. Andere personen kunnen door de laserstraal
verblind worden.

De laser kan in het hoofdmenu worden gedeactiveerd (zie

,Hoofdmenu*, Pagina 64). In dit geval verschijnt tijdens de

meting het symbool laser uit (g) op het display.

Enkele meting:

- Druk kort op de knop meten (6). Na voltooiing van het
meetproces verschijnt de gemeten temperatuur in de
aanduiding meetwaarde (n).

Continumeting:

- Houd de knop meten (6) ingedrukt en richt de laser met
een langzame beweging achtereenvolgens op alle opper-
vlakken waarvan u de temperatuur wilt meten.

- De aanduiding meetwaarde (n) wordt voortdurend bijge-
werkt. Het temperatuurbereik van de lopende meting ver-
schijnt met de temperatuurschaal (l), de actuele meet-
waarde wordt op de verdeelschaal gemarkeerd. Als het
verschil van de meetwaarden tijdens de meting ten min-
ste 3 °C bedraagt, dan verschijnt de minimale meetwaar-
de in de aanduiding (m), de maximale meetwaarde in de
aanduiding (j).

- Zodra u de knop meten (6) loslaat, wordt de meting be-
éindigd. De laatste gemeten temperatuur wordt in de aan-
duiding meetwaarde (n) vastgezet, net als de laatste aan-
duiding van de verdeelschaal (I).

Opgeslagen meetwaarden:

- De meetwaarden van de enkele metingen en de eindwaar-
den van de continumetingen verschijnen in de aanduiding
opgeslagen meetwaarden (k). Daarbij staat de nieuwste
meetwaarde links, de oudste rechts in de aanduiding.
Meetwaarden van de oppervlaktetemperatuur hebben
zwarte tekst in een grijs veld (als onderscheid van de
meetwaarden voor contacttemperatuur die een grijze
tekst in een zwart veld hebben).

- De meetwaarden worden bij het uitschakelen van het
meetgereedschap opgeslagen.

- Ukunt de laatst opgeslagen meetwaarde wissen door kort
op de Aan/Uit-knop (11) te drukken.

Contacttemperatuurmeting (zie afbeelding C)

Bij de contacttemperatuurmeting kan de temperatuur van
een object met behulp van het thermokoppel Type K (19) di-
rect worden gemeten. Dit maakt temperatuurmeting in me-
dia, vloeistoffen, luchtstromen of op oppervlakken met een
lage emissiegraad (blanke metalen) mogelijk waarbij de in-
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fraroodmeting vanwege het principe nadelen heeft of maar
moeilijk kan worden uitgevoerd.

Indien nodig zijn in de handel nog meer thermokoppels met
aansluiting Type K verkrijgbaar waarvan de vormen zijn ge-
optimaliseerd voor speciale toepassingen. Lees de aanwij-
zingen van de fabrikant van het thermokoppel en neem hier
goed nota van.

Aanwijzing: Gebruik uitsluitend afgeschermde thermokop-
pels van het Type K. Bij aansluiting van andere types thermo-
koppels zijn verkeerde meetresultaten mogelijk.

Het thermokoppel heeft vanwege het principe direct contact
met het meetobject. Neem goed nota van de veiligheidsaan-
wijzingen vanwege de daarbij mogelijke gevaren.

Open de afdekking van de aansluiting (8) en steek de stek-
ker van het thermokoppel in de aansluiting (8). Let hierbij op
de juiste plaatsing van plus- en min-pool overeenkomstig de
markeringen op de aansluiting.

Zodra een thermokoppel is aangesloten, verschijnt het sym-
bool thermokoppel (f) op het display. Voor de contacttem-
peratuurmeting hoeft de knop meten (6) niet ingedrukt te
worden, de laser is gedeactiveerd.

De aanduiding meetwaarde (n) wordt voortdurend bijge-
werkt. Het temperatuurbereik van de lopende meting ver-
schijnt met de temperatuurschaal (1), de actuele meetwaar-
de wordt op de verdeelschaal gemarkeerd. Als het verschil
van de meetwaarden tijdens de meting ten minste 3 °C be-
draagt, dan verschijnt de minimale meetwaarde in de
aanduiding (m), de maximale meetwaarde in de

aanduiding (j).

Wacht voor een betrouwbaar resultaat bij metingen in een
medium tot de meetwaarde niet meer verandert. Afhankelijk
van medium en uitvoering van het thermokoppel kan dat
meerdere minuten duren.

U kunt de meetwaarde van de contacttemperatuur opslaan
door kort op de knop meten (6) te drukken. De meetwaar-
den verschijnen (net als die van de meting van de oppervlak-
tetemperatuur) in de aanduiding opgeslagen meetwaarden
(k). Voor onderscheid van de meetwaarden van de opper-
vlaktetemperatuur hebben de opgeslagen meetwaarden van
de contacttemperatuur een grijze tekst in een zwart veld.
Sluit na het verwijderen van het thermokoppel de afdekking
van de aansluiting (8) weer.

Temperatuuralarm

Het meetgereedschap beschikt over een temperatuuralarm
voor de minimumtemperatuur en de maximumtemperatuur.
De waarden waarbij het alarm wordt getriggerd, kunt u vast-
leggen in het hoofdmenu (zie ,Hoofdmenu®, Pagina 64).
Deze gelden voor metingen van zowel de oppervlakte- als
van de contacttemperatuur.

Het temperatuuralarm kan in de snelinstellingen van het
hoofdmenu apart voor minimum- en maximumtemperatuur
worden in- en uitgeschakeld. Als ten minste één alarm is in-
geschakeld, verschijnt het symbool temperatuuralarm (d)
op hetdisplay.

Als het alarm minimumtemperatuur wordt getriggerd,
branden het symbool temperatuuralarm (d) en de
meetwaarde (n) blauw en het display heeft een blauw knip-
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perend kader. Bij ingeschakeld geluidssignaal is een waar- = <Low-alarm>: Leg de temperatuur vast waarbij het
schuwingssignaal te horen. alarm minimumtemperatuur wordt getriggerd.
Als het alarm maximumtemperatuur wordt getriggerd, = <High-alarm>: Leg de temperatuur vast waarbij het
branden het symbool temperatuuralarm (d) en de alarm maximumtemperatuur wordt getriggerd.
meetwaarde (n) rood en het display heeft een rood knippe- - <Metingparameters>
rend kader. Bij ingeschakeld geluidssignaal is een waarschu- = <Emissiegraad>: Voor enkele van de meest voorko-
wingssignaal te horen. mende materialen kan er worden gekozen uit opgesla-
gen emissiegraden. Om het zoeken gemakkelijker te
Hoofdmenu maken, zijn de waarden samengevoegd tot materiaal-
Om in het hoofdmenu te komen drukt u in het midden op de groepen in de emissiegraadcatalogus. Selecteer in het
multifunctionele knop (12). menupunt <Materiaalcatalogus> eerst de juiste ma-

teriaalgroep en dan het juiste materiaal. Wanneer u de
precieze emissiegraad van uw meetobject kent, kunt u
deze ook als getalswaarde in het menupunt <Door

Aanwijzing: Als een thermokoppel is aangesloten, kunnen
geen instellingen worden gewijzigd.

Navigeren in het menu gebruiker gedefinieerd> instellen.

- Door een menu bladeren: druk boven of onder op de mul- = <Reflectietemp.>: Stel de gereflecteerde tempera-
tifunctionele knop (12). tuurin.

~ Naar een submenu gaan: druk rechts of midden op de - <Toestelinstellingen>
multifunctionele knop (12). = <Laser>: Onder dit menupunt kunt u de laser uit- of in-

- Een menuoptie met aan/uit-schakelaar wijzigen: druk schakelen. De laser dient voor de aanduiding van het
links of rechts op de multifunctionele knop (12). meetvlak en moet daarom alleen bij wijze van itzon-

- Aan weergegeven getalswaarde wijzigen: druk links of dering worden gedeactiveerd. .
rechts op de multifunctionele knop (12). Bij langer druk- * <Geluid>: Onder dit menupunt kuntu de geluidsinstel-

ken op de knop wordt de waarde sneller gewijzigd. lingen aanpassen. Bij het kiezen van <Algemeen> is
- Eeninstelling opslaan en terugkeren naar het eerstvol- een geluidssignaal te horen b” het'ln- en mtsghakelen
gend hogere menu: druk op de Terug-knop (11). van het meetgereedschap, bljlmet‘mgen en bij fogten.
<Alarmen> activeert het geluidssignaal voor de inge-
- Terugkeren naar het meetscherm: druk op de Terug- schakelde temperatuuralarmen. Bij het kiezen van
knop (11) of op de knop meten (6). <Knopklikken> is een geluidssignaal te horen telkens

Snelinstellingen als er op een knop wordt gedrukt.

In het bovenste gedeelte van het hoofdmenu vindt u snelin- * <LED uitschakelen na ...>: Onder dit menupunt kunt
stellingen voor beide temperatuuralarmen, het geluidssig- u het tijdsinterval voor het automatisch uitschakelen
naal en de displayhelderheid. van het werklicht kiezen, wanneer er niet op een knop

wordt gedrukt. U kunt het automatisch uitschakelen
ook deactiveren door de instelling <Nooit> te kiezen.
= <Toestel uitschakelen na...>: Onder dit menupunt
kunt u het tijdsinterval kiezen waarna het meetgereed-
schap automatisch moet uitschakelen, wanneer op

- Druk op de multifunctionele knop (12) rechts of links om
tussen de snelinstellingen te wisselen.

- Drukin het midden op de multifunctionele knop (12) om
een temperatuuralarm of het geluidssignaal in en uit te

schakelen of de displayhelderheid te veranderen.

. i geen enkele knop wordt gedrukt. U kunt het automa-
Aanwijzing: De temperatuuralarmen en het geluidssignaal tisch uitschakelen ook deactiveren door de instelling
worden in de snelinstellingen in- en uitgeschakeld met de <Nooit> te kiezen.
waarden en instellingen die in de menuopties zijn vastge- .
legd. Voor het wijzigen van de waarden/instellingen moet u
de betreffende menuoptie openen.

<Taal>: Onder dit menupunt kunt u de in de aandui-

ding gebruikte taal wijzigen.

= <Fabrieksinst.>: Onder dit menupunt kunt u het

Menuopties hoofdmenu meetgereedschap terugzetten naar fabrieksinstellin-
gen. Selecteer <Reset> om alle instellingen te wissen,
of <Annuleren> om het proces af te breken.

= <SW>: Onder dit menupunt vindt u de geinstalleerde

softwareversie.

In het onderste gedeelte van het hoofdmenu vindt u de vol-
gende menuopties:
- <Alarminstellingen>

Fouten - oorzaken en verhelpen

Bij een storing voert het meetgereedschap een herstart uit en kan vervolgens weer worden gebruikt. Anders helpt het onder-
staande overzicht u bij permanente foutmeldingen.

Fout Oorzaak Verhelpen

Meetgereedschap kan nietin- Accu/(oplaadbare) batterijen Laad de accu op of verwissel de batterijen.
geschakeld worden. leeg
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Verhelpen

Fout accu/(oplaadbare) batte- Verwissel de accu of batterijen.

te warm of te koud

Accu/(oplaadbare) batterijen Laat de accu op de juiste temperatuur komen of verwissel de

accu of de batterijen.

+ Meetgereedschap te warm of  Laat het meetgereedschap op de juiste temperatuur komen.

l te koud

Uitleg van begrippen

Infrarood-warmtestraling

De infrarood-warmtestraling is een elektromagnetische stra-
ling die door elk object boven 0 Kelvin (-273 °C) wordt uit-
gestraald. De hoeveelheid afgegeven straling is afhankelijk
van de temperatuur en de emissiegraad van het object.

Emissiegraad

De emissiegraad van een object is afhankelijk van het materi-
aal en van de structuur van zijn oppervlak. Deze geeft aan
hoeveel infrarood-warmtestraling het object in vergelijking
met een ideale warmtestraler (zwart lichaam, emissiegraad

€ = 1) afgeeft en bedraagt dienovereenkomstig een waarde
tussenOen 1.

Gereflecteerde temperatuur/reflectiviteit van een object
De gereflecteerde temperatuur is de warmtestraling die van-
uit de omgeving op een meetobiject stuit en door dit wordt
gereflecteerd. Hoeveel warmtestraling wordt gereflecteerd,
is afhankelijk van structuur en materiaal van het meetobject
(dus zijn reflectievermogen).

Bij de meting van de oppervlaktetemperatuur moet rekening
worden gehouden met de gereflecteerde temperatuur, om-
dat deze het meetresultaat aanzienlijk kan vervalsen.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

Houd het meetgereedschap altijd schoon. Een vuile infra-
rood-ontvangstlens (5) kan de meetnauwkeurigheid belem-
meren.

Verwijder vuil met een droge, zachte doek. Gebruik geen rei-
nigings- of oplosmiddelen.

Tijdens het reinigen mag geen vloeistof in het meetgereed-
schap binnendringen.

Reinig de ontvangstlens (5) en de laseropening (4) zeer
voorzichtig:

let erop dat er geen pluizen op de ontvangstlens of de lasero-
pening liggen. Probeer niet met spitse voorwerpen vuil van
de ontvangstlens te verwijderen en veeg niet over de ont-
vangstlens (gevaar voor bekrassen). Indien nodig kunt u vuil
voorzichtig met olievrije perslucht uitblazen.

Wanneer u wilt dat uw meetgereedschap opnieuw wordt ge-
kalibreerd, neem dan contact op met een geautoriseerde
Bosch klantenservice.

Bewaar en transporteer het meetgereedschap alleen in het
meegeleverde opbergetui.

Stuur voor reparaties het meetgereedschap in het opberge-
tui op.

Klantenservice en gebruiksadvies

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

De link naar onze serviceadressen en naar de garantievoor-
waarden is te vinden op de laatste pagina.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Afvalverwijdering

Meetgereedschappen, accu's/batterijen, accessoires en ver-
pakkingen moeten op een voor het milieu verantwoorde wij-
ze worden gerecycled.
Gooi meetgereedschappen en accu's/batterij-
en niet bij het huisvuil!

Alleen voor landen van de EU:

Afgedankte elektrische en elektronische apparaten of ver-
bruikte accu's/batterijen moeten apart ingezameld en op een
voor het milieu verantwoorde wijze afgevoerd worden. Maak
gebruik van de hiervoor bestemde inzamelingssystemen.
Een verkeerde afvoer kan vanwege mogelijk aanwezige ge-
vaarlijke stoffen schadelijk voor het milieu en de gezondheid
zijn.
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Sikkerhedsinstrukser

Samtlige anvisninger skal laeses og overhol-
des for at kunne arbejde sikkert og uden risi-
ko med malevaerktgjet. Hvis malevaerktajet
ikke anvendes i overensstemmelse med de
foreliggende anvisninger, kan funktionen af
de integrerede beskyttelsesforanstaltninger i maleveerk-
tajet blive forringet. Serg for, at advarselsskilte aldrig
gores ukendelige pa malevaerktojet. GEM ANVISNINGER-

NE, OG S@RG FOR AT LEVERE DEM MED, HVIS MALE-

VZRKT@JET GIVES VIDERE TIL ANDRE.

» Forsigtig - hvis andre end de her angivne betjenings-
eller justeringsanordninger benyttes, eller andre
fremgangsmader udfares, kan der opsta en farlig stra-
lingseksposition.

» Malevaerktojet udleveres med et laser-advarselsskilt
(pa billedet af malevarktgjet kendetegnet pa grafiksi-
den).

» Er teksten pa laser-advarselsskiltet ikke pa dit moder-
smal, kleebes den medleverede etiket pa dit sprog
oven pa den eksisterende tekst, for vaerktgjet tages i
brug ferste gang.

Ret ikke laserstralen mod personer eller dyr,
og kig aldrig ind i den direkte eller reflekte-
rede laserstrale. Det kan blaende personer,
forarsage ulykker eller beskadige gjnene.

» Hvis du far laserstrélen i gjnene, skal du lukke dem
med det samme og straks bevage hovedet ud af stra-
leomradet.

» Foretag aldrig @ndringer af laseranordningen.

» Brug ikke laserbrillerne (tilbehar) som beskyttelses-
briller. Med laserbrillerne kan man lettere fa gje pa laser-
stralen, men de beskytter ikke mod laserstraling.

» Brug ikke laserbrillerne (tilbeher) som solbriller eller i
trafikken. Laserbrillerne beskytter ikke 100 % mod ul-
traviolette (UV) stréler og reducerer ens evne til at regi-
strere og iagttage farver.

» Sorg for, at reparationer pa malevarktgjet kun ud-
fares af kvalificerede fagfolk, og at der kun benyttes
originale reservedele. Dermed sikres sterst mulig sik-
kerhed i forbindelse med malevarktgjet.

» Lad ikke bern benytte laser-malevaerktgjet uden op-
syn. De kan utilsigtet blaende personer eller sig selv.

» Brug ikke malevarktgjet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der findes braendbare vasker, gasser eller
stov. | malevaerktej kan der dannes gnister,som kan an-
teende stovet eller dampene.

» Akkuen ma ikke zndres eller abnes. Fare for kortslut-
ning.

» Beskadiges akkuen, eller bruges den forkert, kan der
sive dampe ud. Akkuen kan antandes eller eksplo-

dere. Tilfor frisk luft, og sag lege, hvis du faler dig util-
pas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Hvis akkuen anvendes forkert, eller den er beskadi-
get, kan der slippe brandbar vaske ud af akkuen.
Undga at komme i kontakt med denne vaeske. Hvis det
alligevel skulle ske, skal du skylle med vand. Seg
lzege, hvis du far vaesken i gjnene. Akku-vaske kan give
hudirritation eller forbraendinger.

» Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som
f.eks. sem eller skruetraekkere eller ydre kraftpavirk-
ning. Der kan opsta indvendig kortslutning, sa akkuen kan
antaendes, ryge, eksplodere eller overophedes.

» lkke-benyttede akkuer ma ikke komme i bergring med
kontorclips, monter, nagler, sem, skruer eller andre
sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontak-
terne. En kortslutning mellem batteri-kontakterne gger ri-
sikoen for personskader i form af forbraendinger.

» Brug kun akkuen i producentens produkter. Kun pa
denne made beskyttes akkuen mod farlig overbelastning.

» Oplad kun akkuerne med ladere, der er anbefalet af
fabrikanten. En lader, der er egnet til en bestemt type
akkuer, ma ikke benyttes med andre akkuer - brandfare.

Beskyt akkuen mod varme

(f.eks. ogsa mod varige solstra-

ler, brand, snavs, vand og fug-

tighed). Der er risiko for eksplo-
sion og kortslutning.

» Beskyt malevaerktajet mod fugt, sne, stav og snavs,
herunder iszer omradet omkring den infrarede linse og
laseren. Modtagelinsen kan blive dugget eller snavset
og forfalske maleresultaterne. Forkerte indstillinger og
andre atmosfaeriske indflydelsesfaktorer kan fere til for-
kerte maleresultater. Genstande kan blive vist med for hej
eller for lav temperatur, hvilket muligvis kan medfare en
fare ved berering.

» Korrekte temperaturmalinger er kun mulige, hvis den
indstillede emissionsgrad stemmer overens med gen-
standens emissionsgrad,og hvis den korrekte reflek-
terende temperatur er indstillet. Genstande kan blive
vist med for hgj eller for lav temperatur, hvilket muligvis
kan medfare en fare ved bergringer.

Sikkerhedsanvisninger ved brug af

temperaturfelere

» Temperaturfolere ma ikke bruges i spendingsferende
elektriske anlaeg. Det kan vaere livsfarligt!

» Ved brug af en temperaturfeler er der kontakt med
maleobjektet. Vaer derfor opmaerksom pa potentielle fa-
rer som falge af temperatur, spanding eller kemisk reak-
tion.

Produkt- og ydelsesbheskrivelse

Var opmaerksom pa billederne i starten af brugsanvisnin-
gen.
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Beregnet anvendelse

Maleveerktajet er beregnet til beraringsfri maling af over-
fladetemperaturen.

Maleveerktajet ma ikke benyttes til temperaturmaling pa per-

soner og dyr eller til andre medicinske formal.

Ved hjalp af en temperaturfgler med tilslutningstype K er
det ogsa muligt at male temperaturer i vaesker eller gasser.
Temperaturfeleren tilsluttes til malevaerktejet via det dertil
beregnede interface (8).

Med en temperaturfeler kan du ogsa male en overflades tem-

peratur ved at bergre den.

Dette malevaerktajs lys er beregnet til at belyse maleveerkte-
jets direkte arbejdsomrade og kan ikke anvendes som per-
manent arbejdslampe.

Laserpunkterne ma ikke anvendes som laserpointer. De
bruges udelukkende til markering af malefladerne.
Maleveerktajet kan bruges bade indenders og udenders.

Dette produkt er et laserprodukt til forbrugere iht.
EN 50689.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af malevaerktejet pa illustrationssiden.

(1) Laser-advarselsskilt

(2) Beskyttelseskappe infrarad modtagelinse
(3) Arbejdsbelysning

(4) Udgangsabning laserstraling

(5) Modtagelinse infrared stréling

(6) Knap til maling/teend-knap

(7) Holder til strop

(8) Type-K-tilslutning til temperaturfaler
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(9) Serienummer
(10) Display
(11) Taend/sluk-knap/tilbage-knap
(12) Multifunktionsknap
(13) Akku”
(14) Oplasningsknap akku/batteriadapter
(15) Teend/sluk-knap til arbejdslys
(16) Akku-rum
(17) Batteriadapter”
(18) Lukkekappe til batteriadapter”
(19) Temperaturfoler (type K)®
a) Dette tilbehor herer ikke til standard-leveringen.
Visningselementer
(a) Symbol arbejdsbelysning
(b) Symbol for signaltone deaktiveret
(c) Visning af emissivitet
(d) Symbol for temperaturalarm
(e) Visning af reflekteret temperatur
(f) Symbol for temperaturfaler tilsluttet
(g) Symbol for laser slukket
(h) Symbolfor laser taendt

(i) Ladetilstandsvisning (optimeret til lithium-ion-akku
og batterier)

(j) Visning af maksimal temperatur i maleomradet
(k) Visning af gemte malevaerdier

(I) Visning af temperaturskala
(m) Visning af minimal temperatur i maleomréadet
(n) Visning af aktuel malevaerdi

Tekniske data

Varenummer 3601 K83B..
Arbejdsomrade 0,1-5m
Maleomrade” -40°C.... +800°C
Temperaturoplgsning 0,1°C
Optik (forhold maleafstand : méleplet)® 20:1
Starrelse pa display 2,4"
Laserklasse 2
Lasertype <1mW, 640-660 nm
Laserstralens divergens (360°-vinkel) < 1,5 mrad
Maks. anvendelseshgjde over referencehgjde 2000 m
Tilsmudsningsgrad iht. [EC 61010-1 20
Relativ luftfugtighed maks. 90 %
Energiforsyning

- Akku (lithium-ion) 12V

- batterier (alkali-mangan, med batteriadapter)

4x1,5VLR6 (AA)
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Infrargdt termometer GIS12V-800-16
- akkuer (NiMH, med batteriadapter) 4x 1,2 VHR6 (AA)
Driftsvarighed
- Akku (lithium-ion)®" 18t
- Batterier (alkali-mangan) 12t
Vagt® 0,36 kg
Mal (lzengde x bredde x hgjde) 119x73x212mm
Kapslingsklasse™ IP54
Anbefalet omgivelsestemperatur under opladning 0°C...+35°C
Tilladt omgivelsestemperatur ved drift -10°C...+50°C
Tilladt omgivelsestemperatur ved opbevaring uden akku -20°C...+70°C
Tilladt omgivelsestemperatur ved opbevaring med akku -20°C...+50°C
Anbefalede akkuer GBA 12V...
Anbefalede ladere GAL12...
GAX 18...

A) Mélevaerktgjets maksimale maleomrade; ved kontakttemperaturmalinger kan den anvendte temperaturfeler have et mindre maleomréde.
B) iht. standarden VDI 5585 (middelveerdi)

C) Relaterer til infrared maling, se grafik:
| Im | 2m | 5m

@50 mm
2100 mm
@250 mm

D) Der forekommer kun en ikke-ledende tilsmudsning, idet der dog lejlighedsvis mé forventes en midlertidig ledeevne forarsaget af tildugning.
E) afhaengigt af den anvendte akku

F) Ved en omgivelsestemperatur pa 20-30 °C

G) Vagt uden lithium-ion-akku/batteriadapter/batterier/akkuer (lithium-ion-akkuens vaegt finder du under www.bosch-professional.com.)

H) undtagen lithium-ion-akku/batterier/akkuer, i opret position
Serienummeret (9) pa typeskiltet bruges til entydig identifikation af maleveerktajet.

Malengjagtighed

Ved maleveerdi Ved apertur Ved maleafstand Malengjagtighed
Overfladetemperatur”

-40°C...-30,1°C 50 mm 10cm...50cm +5,0°C
-30°C...-20,1°C 57 mm 10cm...50cm +4,5°C
-20°C...-10,1°C 57 mm 30cm...100cm +3,56°C
-10°C...0°C 152 mm 30cm... 100 cm +2,5°C
+0,1°C...+100°C 152 mm 30cm...100cm +1,5°C
+100,1°C... +500°C 152 mm 30cm...100cm +1,5%
+500,1°C ... +800°C 50 mm 10cm...50cm +1,5%
Kontakttemperatur (med temperaturfoler type K)®

-40°C... +333°C - - +2,5°C
+333,1°C... +400°C - - +0,75%

A) ved en omgivelsestemperatur pa +21 °C til +25 °C, en emissivitet pa > 0,95, med slukket arbejdslys og laser; plus anvendelsesafhangig af-
vigelse (f.eks. refleksion)

B) iht.IECEN 60584-1: typeK, klasse 2
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Energiforsyning

Malevaerktgjet kan drives enten med en Bosch lithium-ion-
akku, med almindelige batterier eller med almindelige NiMH-
akkuer.

Brug med lithium-ion-akku (se billede A)

» Brug kun de ladeaggregater, der fremgar af de tekni-
ske data. Kun disse ladeaggregater er afstemt i forhold til
den Li-ion-akku, der bruges pa dit malevaerkte;.

Bemaerk! Lithium-ion-akkuer udleveres delvis opladet pa

grund af internationale transportforskrifter. For at sikre at

akkuen fungerer 100 %, skal du oplade akkuen helt i op-
laderen fer farste ibrugtagning.

For isatning af den opladede akku (13) skal du skubbe ak-

kuen ind i akkuskakten (16), til den meerkbart gar i indgreb.

For udtagning af akkuen (13) skal du trykke pa

oplasningsknapperne (14) og traeekke akkuen ud af akku-

skakten (16). Undga brug af vold.

Henvisninger til optimal handtering af akkuen

Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade fra -20 °C til
50°C. Opbevar ikke akkuen i bilen f.eks. om sommeren.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesentligt, er det
tegn pa, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.

Laes og overhold henvisningerne mht. bortskaffelse.

Brug med batterier/akkuer (se billede B)

Det anbefales at bruge alkaliske manganbatterier eller NiMH-

akkuer til malevaerktejet.

Batterierne eller akkuerne sattes i batteriadapteren.

» Batteriadapteren er udelukkende beregnet til brug i
de Bosch-malevarktajer, som den er lavet til, og ma
ikke anvendes med el-vaerktgj.

Drej lukkekappen (18) pa batteriadapteren mod uret, og tag

den af. Saet batterierne eller akkuerne i

batteriadapteren (17). Sergi den forbindelse for, at polerne

vender rigtigt som vist med markeringen pa batteriadapte-

ren.

Udskift altid alle batterier eller akkuer samtidigt. Brug kun

batterier eller akkuer fra en og samme producent og med

samme kapacitet.

Seet lukkekappen (18) pa batteriadapteren. Laeg samtidig

maerke til markeringen pa lukkekappen og batteriadapteren.

Las lukkekappen med uret.

Du isaetter batteriadapteren (17) ved at skubbe den ind i

akku-rummet (16), indtil den gér herbart i indgreb.

Du udtager batteriadapteren (17) ved at trykke pa

oplasningsknapperne (14) og traekke batteriadapteren ud af

akku-rummet (16).

» Tag batterierne eller akkuerne ud af maleveerktgjet,
hvis de ikke skal bruges i lengere tid. Batterierne og
akkuerne kan korrodere og aflade sig selv, hvis det sidder
i malevaerktgjet i lengere tid.
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Brug

Ibrugtagning
» Beskyt malevaerktgjet mod fugt og direkte sollys.

» Udszt ikke malevarktejet for ekstreme temperaturer
eller temperatursvingninger. Lad det f.eks. ikke ligge i
leengere tid i bilen. Ved sterre temperatursvingninger skal
malevarktejets temperatur tilpasse sig, for det tages i
brug. Ved ekstreme temperaturer eller temperatursving-
ninger kan malevaerktejets pracision pavirkes.

» Seorg for at akklimatisere malevarktgjet korrekt. Ved
kraftige temperaturudsving kan akklimatiseringstiden vae-
re op til 60 minutter. Dette kan for eksempel veere tilfael-
det, hvis du opbevarer malevaerktejet i en kold bil og der-
efter foretager en maling i en varm bygning.

» Udszt ikke malevarktajet for voldsomme stad eller
fald. Efter kraftige ydre pavirkninger og ved unormal
funktion ber du lade en autoriseret Bosch-kundeservice
kontrollere malevarktajet.

Farste ibrugtagning

Farste gang malevarktejet teendes og efter reset til indstil-
lingerne fra fabrikken skal du indstille det sprog, der vises pa
displayet. Tryk forneden eller foroven pa
multifunktionsknappen (12) for at vaelge sprog. Tryk pa mid-
ten af multifunktionsknappen (12) for at bekraefte de valgte
veardier. Du kan altid @ndre sprog via hovedmenuen (se
"Hovedmenu", Side 71).

Tend/sluk

Vip beskyttelseskappen (2) op, nar du skal male. Serg un-
der arbejdet for, at den infrarade sensor ikke lukkes eller
tildaekkes.

Nar du vil taende for maleveerktgijet, skal du trykke pa enten
teend/sluk-knappen (11) eller midt pa
multifunktionsknappen (12). Efter en kort startsekvens vi-
ses de indstillede vaerdier for emissivitet og reflekteret tem-
peratur pa displayet i fa sekunder. Laseren er stadig slukket.
Nar du vil slukke for maleveerktajet, skal du trykke pa teend/
sluk-knappen (11) > 1 s. Maleveerktajet gemmer alle indstil-
linger inklusive de seneste maleveerdier og slukker derefter.
Luk beskyttelseskappen (2), sa du kan transportere male-
varktajet sikkert.

I hovedmenuen kan du veelge, om og efter hvor lang tid male-
varktajet skal slukke automatisk uden tryk pa en knap (se
"Hovedmenu", Side 71).

Belysning af malefladen

Maleveerktajet er udstyret med en arbejdslampe (3). Den er
beregnet til at belyse malevaerktgjets direkte arbejdsomrade
og kan ikke anvendes som permanent arbejdslampe.

For at teende eller slukke arbejdslyset (3) skal du trykke pa
knappen (15). Nar arbejdslyset er taendt, vises symbolet for
arbejdslys (a) pa displayet.

Arbejdslyset slukkes automatisk efter 2 minutter for ikke at
pavirke malengjagtigheden. Du kan andre tiden for automa-
tisk slukning i hovedmenuen (se "Hovedmenu", Side 71).

Bosch Power Tools

160992AD13](05.11.2025)



70| Dansk

Maleforberedelse

Indstilling af emissivitet

Et objekts emissionsgrad afhanger af materialet og af over-

fladens struktur. Den angiver, hvor meget infrarad varme-

straling objektet afgiver sammenlignet med en ideel radiator

(sort legeme, emissionsgrad € = 1), og har en veerdi pa mel-

lem0og1l.

For at bestemme overfladetemperaturen udfares en berg-

ringsfri maling af den naturlige infrarade varmestraling, der

udsendes af det objekt, som man sigter imod. For at opna
korrekte malinger skal du kontrollere den emissionsgrad, der
er indstillet pa malevaerktejet fer hver maling og om nad-
vendigt tilpasse den til maleobjektet.

Tryk foroven eller forneden pa multifunktionsknappen (12)

for at dbne den indstillede emissivitet i visningen

Emissivitet (c) (sammen med visningen for reflekteret

temperatur (e)). Begge vaerdier vises ogsa nogle sekunder

pa displayet, efter at malevarktgjet er blevet teendt, samt ef-
ter at hovedmenuen er blevet forladt.

Du kan altid &endre emissiviteten via hovedmenuen (se

"Hovedmenu", Side 71). Du kan her vaelge en af de for-

indstillede emissiviteter eller indtaste en preecis talveerdi.

De emissionsgrader, der er forindstillet i malevaerktajet, er

kun vejledende.

» Korrekte temperaturmalinger er kun mulige, hvis den
indstillede emissionsgrad stemmer overens med gen-
standens emissionsgrad.

Bemaerk: Hvis der befinder sig flere maleobjekter med for-

skellige emissiviteter inden for den méleflade, som er marke-

ret med laseren, kan temperaturmalingen blive forkert.

Indstilling af reflekteret temperatur

Jo lavere emissiviteten er, og jo mere varmestraling maleob-
jektet reflekterer, desto sterre indvirkning har den reflekte-
rede temperatur pa maleresultatet. Indstil derfor isaer ved
lav emissivitet den korrekte reflekterede temperatur, fordi
maleresultatet ellers kan blive betydeligt forvansket.

I mange situationer (isar ved indenders brug) svarer den re-
flekterede temperatur til omgivelsestemperaturen. Den re-
flekterede temperatur kan ogsa blive pavirket af objekter
med kraftigt afvigende temperaturer: Ved udenders mé-
linger kan himlen f.eks. spejle sig i maleobjektet, ved klar
himmel med op til -40 °C.

Tryk foroven eller forneden pa multifunktionsknappen (12)
for at abne den indstillede reflekterede temperatur i visnin-
gen for reflekteret temperatur (e) (sammen med visningen
Emissivitet (c)). Begge veerdier vises ogsa nogle sekunder
pa displayet, efter at malevaerktgjet er blevet teendt, samt ef-
ter at hovedmenuen er blevet forladt.

Du kan altid @ndre den reflekterede temperatur via hoved-
menuen (se "Hovedmenu", Side 71).

Maleflade

De laserpunkter, som malevaerktejet registrerer, begraenser
det kredsformede maleflade udvendigt. Mélevaerdien (n) an-
giver den gennemsnitlige overfladetemperatur inden for
denne flade.

Laserpunkternes afstand og dermed malefladens starrelse

vokser med afstanden mellem maleveerktej og maleobjekt

(se "Tekniske data", Side 67).

» Retikke laserstralen mod personer eller dyr og ret ik-
ke blikket ind i laserstralen, heller ikke fra stor af-
stand.

Henvisninger vedr. malebetingelser

Staerkt reflekterende eller skinnende overflader (f.eks. skin-
nende fliser eller blanke metaller) kan pavirke de viste resul-
tater, sa de bliver forkerte, pa grund af deres ofte meget lave
emissivitet.

Tilkleb i disse tilfeelde malefladen med mark, mat tape, der
har en god varmeledningsevne. Tag ved tilklebningen hen-
syn til, at malefladen forstarres i takt med, at maleafstanden
oges.

Lad tapen temperere kort pa overfladen. Indstil tapens ty-
pisk hgjere emissivitet pa maleveerktajet.

Ved reflekterende overflader skal du sgrge for en gunstig ma-
levinkel, s resultatet ikke bliver forfalsket af reflekteret var-
mestraling fra andre objekter. For eksempel kan refleksio-
nen af din kropsvarme pavirke malingen, hvis du maler
lodret forfra. Ved jeevne flader kan det saledes forekomme,
at din krops temperatur (reflekteret vaerdi) vises, selvom
den ikke svarer til den faktiske temperatur pa den malte
overflade (udstralet vaerdi eller faktisk overfladevaerdi).
Som falge af maleprincippet er det ikke muligt at male igen-
nem transparente materialer (f.eks. glas eller transparente
plastmaterialer).

Maleresultaterne bliver ngjagtigere og palideligere, jo bedre
og mere stabile malebetingelserne er. | den forbindelse er ik-
ke kun kraftige temperatursvingninger i omgivelserne rele-
vante, men ogsa kraftige temperatursvingninger i de malte
objekter kan pavirke ngjagtigheden.

Den infrargde temperaturmaling pavirkes af reg, damp/hgj
luftfugtighed eller stgvet luft.

Anbefalinger til bedre malengjagtighed:

- Velg en maleflade, sa forstyrrende faktorer minimeres.
Tag hensyn til, at malefladen forstarres i takt med, at ma-
leafstanden gges.

- Udluft rummet fer malingen, isar hvis luften er snavset el-
ler meget fugtig. Lad rummet temperere et vist stykke tid
efter udluftningen, til det har den normale temperatur
igen.

Malefunktioner

Maling af overfladetemperatur

Ved maling af overfladetemperaturen findes objekters over-
fladetemperatur som malefladens gennemsnitsveerdi. Der-
med kan du f.eks. kontrollere radiatorer eller sage efter
overophedede maskindele.

Hvis en méling startes ved at trykke pa knappen Maling (6),
teendes laseren ogsa automatisk for at markere malefladen
(symbolet Laser (h) vises pa displayet). Nar méaleprocessen
er afsluttet, slukkes laseren automatisk, og

lasersymbolet (h) forsvinder.
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» Retikke laserstralen mod personer eller dyr og ret ik-
ke blikket ind i laserstralen, heller ikke fra stor af-
stand.

» Lad ikke det teendte malevaerktej vaere uden opsyn, og
sluk malevarktgjet efter brug. Andre personer kan bli-
ve bleendet af laserstralen.

Laseren kan deaktiveres i hovedmenuen (se "Hovedmenu",

Side 71). | dette tilfeelde vises symbolet Laser slukket (g)

pa displayet under malingen.

Enkeltmaling:

- Tryk kort pa knappen Maling (6). Nar maleprocessen er
afsluttet, vises den malte temperatur i visningen
Maleveerdi (n).

Konstant maling:

- Hold knappen Maling (6) inde, og ret i en langsom be-
vagelse efter hinanden laseren mod alle overflader, hvis
temperatur du gnsker at male.

- Visningen Malevaerdi (n) opdateres lgbende. Den igang-
vaerende malings temperaturomrade vises med tempera-
turskalaen (1), og den aktuelle méleveerdi markeres pa
skalaen. Hvis forskellen pa malevardierne under ma-
lingen er mindst 3 °C, vises den minimale maleveerdi i
visningen (m), og den maksimale maleveerdi i
visningen (j).

- Sasnart du slipper knappen Maling (6), afsluttes ma-
lingen. Den seneste malte temperatur fastholdes i visnin-
gen Malevardi (n), og det samme gaelder den sidste
visning pa skalaen (1).

Gemte maleveerdier:

- Enkeltmalingernes malevardier og de konstante ma-
lingers afsluttende vaerdier vises i visningen af gemte
malevaerdier (k). Her star den nyeste malevaerdi til ven-
stre og den &ldste til hajre i visningen. Malevaerdierne for
malingen af overfladetemperatur vises med sort tekst pa
gra baggrund (til forskel fra mélevaerdierne for kontakt-
temperatur med gra tekst pa sort baggrund).

- Malevaerdierne gemmes, nar malevaerktajet slukkes.

- Dukan slette den sidst gemte malevaerdi ved at trykke
kort pa taend/sluk-knappen (11).

Maling af kontakttemperatur (se billede C)

Ved maling af kontakttemperatur kan du méle et objekts
temperatur direkte ved hjeelp af temperaturfeleren

type K (19). Det muliggar temperaturmalinger i medier, vee-
sker, luftstramme eller pa overflader med lav emissivitet
(blanke metaller), hvor infrared maling pa grund af princip-
pet har ulemper eller kun er muligt med besvaer.

Efter behov fas der andre temperaturfelere med tilslutning
type K, hvis form er optimeret til saerlige anvendelser. Laes
og felg anvisningerne fra producenten af temperaturfgleren.
Bemaerk: Brug kun afskeermede temperaturfglere af type K.
Hvis du tilslutter andre typer af temperaturfalere, er der risi-
ko for forkerte méleresultater.

Temperaturfgleren er pa grund af princippet i direkte kon-
takt med maleobjektet. Folg sikkerhedsanvisningerne pa
grund af de mulige risici.
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Abn afdakningen pa tilslutningen (8), og st temperaturfo-
lerens stik ind i tilslutningen (8). Serg for, at polerne vender
rigtigt som vist med markeringerne pa tilslutningen.

Sa snart en temperaturfaler er tilsluttet, vises symbolet
Temperaturfeler (f) pa displayet. Ved malingen af kontakt-
temperatur skal du ikke trykke pa knappen Maling (6). Lase-
ren er deaktiveret.

Visningen Maleveerdi (n) opdateres lgbende. Den igangvae-
rende malings temperaturomrade vises med temperaturska-
laen (1), og den aktuelle malevaerdi markeres pa skalaen.
Hvis forskellen pa maleveerdierne under malingen er mindst
3°C, vises den minimale mélevardi i visningen (m), og den
maksimale maleveerdi i visningen (j).

Vent, indtil malevaerdien ikke leengere @ndrer sig, for at fa et
palideligt resultat ved malinger i medier. Afhaengigt af medi-
um og temperaturfglerens udformning kan det vare flere mi-
nutter.

Du kan gemme en malevaerdi for kontakttemperatur ved at
trykke kort pa knappen Maling (6). Malevaerdierne vises (li-
gesom ved malingen af overfladetemperatur) i visningen
med gemte maleveerdier (k). Til forskel fra maleveerdier for
overflader vises de gemte maleveerdier for kontakttempera-
tur med gra tekst pa sort baggrund.

Luk afdaekningen over tilslutningen (8) igen, ndr du har fier-
net temperaturfeleren.

Temperaturalarm

Maleveerktajet har en temperaturalarm for minimums- og
maksimumstemperatur. Du kan fastleegge de vaerdier, hvor
alarmen udlgses, i hovedmenuen (se "Hovedmenu", Si-

de 71). De gelder bade for malinger af overflade- og kon-
takttemperatur.

Temperaturalarmen kan slas til og fra separat for minimums-
og maksimumstemperatur i hovedmenuens hurtigindstil-
linger. Hvis mindst en alarm er slaet til, vises symbolet
Temperaturalarm (d) pa displayet.

Hvis Alarm minimumstemperatur udlgses, lyser symbolet
Temperaturalarm (d) og malevaerdien (n) blét, og displayet
har en bla, blinkende ramme. Hvis signaltonen er aktiveret,
lyder et advarselssignal.

Hvis Alarm maksimumstemperatur udlgses, lyser symbolet
Temperaturalarm (d) og malevaerdien (n) radt, og displayet
har en rgd, blinkende ramme. Hvis signaltonen er aktiveret,
lyder et advarselssignal.

Hovedmenu

For at ga til hovedmenuen trykker du midt pa

multifunktionsknappen (12).

Bemaerk: Hvis der er tilsluttet en temperaturfeler, kan ingen

indstillinger &ndres.

Navigering i menuen

- Scroll gennem en menu: Tryk foroven eller forneden pa
multifunktionsknappen (12).

- Sadan skifter du til en undermenu: Tryk til hgjre eller midt
pa multifunktionsknappen (12).

- Skift en menufunktion med teend/sluk-knappen: Tryk til
venstre eller hgjre pa multifunktionsknappen (12).
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- Skift en vist talveaerdi: Tryk til venstre eller hgjre pa
multifunktionsknappen (12). Nar du trykker pa knappen i
leengere tid, &ndres veerdien hurtigere.

- Gem enindstilling, og ga tilbage til naeste, hajere menu:
Tryk pa knappen Tilbage (11).

- Gatilbage til maleskaermbilledet: Tryk pa knappen
Tilbage (11) eller knappen Maling (6).

Hurtigindstillinger

| den gverste del af hovedmenuen finder du hurtigindstil-

linger for begge temperaturalarmer, signaltonen og display-

ets lysstyrke.

- Tryk til hgjre eller venstre pa multifunktionsknappen (12)
for at skifte mellem hurtigindstillingerne.

- Tryk midt pa multifunktionsknappen (12) for at teende el-
ler slukke en temperaturalarm eller signaltonen eller a&n-
dre displayets lysstyrke.

Bemaerk: Temperaturalarmerne og signaltonen slas til og fra

i hurtigindstillingerne med de veerdier og indstillinger, der er

defineret i menuindstillingerne. For at a&ndre veerdierne/

indstillingerne skal du dbne den relevante menuindstilling.

Hovedmenuens menuindstillinger

Du finder falgende menuindstillinger i den nederste del af
hovedmenuen:
- <Indstil alarmer>
= <Lav alarm>: Definer den temperatur, hvor alarmen
for minimumstemperatur udlgses.
= <Hgj alarm>: Definer den temperatur, hvor alarmen
for maksimumstemperatur udlgses.
- <Maleparametre>
= <Emissionsgrad>: For nogle af de hyppigste materia-
ler kan du veelge gemte emissiviteter. For at gare sog-
ningen lettere er veerdierne samlet i materialegrupper i

emissivitetskataloget. Veelg farst den passende materi-

Fejl - arsager og afhjelpning

alegruppe og derefter det passende materiale i menu-

punktet <Materialekatalog>. Hvis du kender den ngj-

agtige emissivitet for maleobjektet, kan du ogsa indta-

ste denne som talveerdi i

menupunktet <Brugerdefineret>.

<Reflekteret temperatur>: Indstil den reflekterede

temperatur.

<Varktgjsindstillinger>

= <Laser>: Under dette menupunkt kan du deaktivere
og aktivere laseren. Laseren bruges til at vise male-
fladen og bar derfor kun undtagelsesvis deaktiveres.

= <Lyd>: Under dette menupunkt kan du tilpasse ly-
dindstillingerne. Ved valg af <Generelt> hgres der et
lydsignal, nar du teender og slukker malevarktgjet, ved
malinger og ved fejl. <Alarmer> aktiverer signaltonen
for de aktiverede temperaturalarmer. Nar du vaelger
<Knaptryk>, hares der et lydsignal, hver gang du tryk-
ker pa en knap.

= <LED deaktiveres efter ...>: Under dette menupunkt
kan du vaelge tidsinterval for den automatiske slukning
af arbejdslyset, hvis der ikke trykkes pa nogen knap.
Du kan ogsa deaktivere automatisk sluk ved at vaelge
indstillingen <Aldrig>.

= <Varktgjsdeaktiv. efter...>: Under dette menu-

punkt kan du veelge, hvor lang tid der skal ga, fer méle-

varktejet automatisk slukkes, hvis der ikke trykkes pa

nogen knap. Du kan ogsa deaktivere automatisk sluk

ved at vaelge indstillingen <Aldrig>.

<Sprog>: Under dette menupunkt kan du vaelge det

sprog, der anvendes i visningen.

<Fabriksindstill.>: Under dette menupunkt kan du

resette malevaerktajet til fabriksindstillingerne. Vaelg

<Tilbakestill> for at slette alle indstillinger eller

<Annuller> for at afbryde processen.

= <SW>: Under dette menupunkt finder du den installe-
rede softwareversion.

Hvis der opstar en fejl, genstartes méleveerktejet og kan derefter anvendes igen. Hvis fejlmeddelelserne ikke forsvinder, kan

du fa hjeelp i nedenstaende oversigt.

Fejl Arsag

Malevaerktajet kan ikke teen-  Akku/batterier tom/tomme
des.

Afhjlpning
Oplad akkuen, eller skift batterierne.

Akku-/batteri-fejl

[ h

Skift akkuen eller batterierne.

ler for kold(e)

Akku/batterier for varm(e) el- Lad akkuen temperere, eller udskift akkuen eller batterierne.

+ Maleveerktej for varmt eller for Lad malevaerktejet akklimatisere.

l koldt
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Forklaring af begreber

Infrared varmestraling

Den infrargde varmestraling er en elektromagnetisk straling,
som udsendes af ethvert objekt over O kelvin (-273 °C).
Mangden af afgivet straling afhanger af objektets tempera-
tur og emissivitet.

Emissionsgrad

Et objekts emissionsgrad afhanger af materialet og af over-
fladens struktur. Den angiver, hvor meget infrarad varme-
straling objektet afgiver sammenlignet med en ideel radiator
(sort legeme, emissionsgrad € = 1), og har en veerdi pa mel-
lemOog1.

Reflekteret temperatur/refleksivitet af et objekt

Den reflekterede temperatur er den varmestraling, der fra
omgivelserne rammer et maleobjekt og reflekteres af dette.
Hvor meget varmestraling, der reflekteres, afhanger af ma-
leobjektets struktur og materiale (dvs. dets refleksionsev-
ne).

Der skal tages hajde for den reflekterede temperatur ved
maling af overfladetemperaturen, fordi den kan forvanske
maleresultatet betydeligt.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

Hold altid maleveerktejet rent. Hvis den infrarade modtagel-
inse er snavset (5), kan det pavirke malengjagtigheden.

Ter snavs af med en fugtig, bled klud. Brug ikke rengerings-

eller oplgsningsmiddel.

Nar malevaerktejet rengares, ma der ikke traenge vaeske ind i
det.

Renger modtagelinsen (5) og laserudgangsabningen (4) me-

get forsigtigt:

Sarg for, at der ikke sidder fnug pa modtagelinsen eller laser-

udgangsabningen. Forsag ikke at fierne snavs fra modtagel-
insen med spidse genstande, og ter ikke hen over modtagel-
insen (fare for ridser). Du kan efter behov blaese snavs for-
sigtigt ud med oliefri trykluft.

Hvis du @nsker at foretage en ny kalibrering af maleveerkte-
jet, skal du kontakte en autoriseret Bosch-serviceafdeling.
Opbevar og transporter kun malevaerktejet i den medfal-
gende beskyttelsestaske.

Indsend méleveerktgjet i beskyttelsestasken ved behov for
reparation.

Kundeservice og anvendelsesradgivning

Dansk

TIf. Service Center: 44898855

Du finder linket til vores servicecentre og garantibetingelser
pa sidste side.

Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.
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Bortskaffelse

Malevaerktajer, akkuer/batterier, tilbehar og emballage skal

bortskaffes miljgmaessigt korrekt, sa de kan genvindes.
Smid ikke maleveerktajer og akkuer/batterier
ud sammen med husholdningsaffaldet!

Gelder kun i EU-lande:

Elektriske og elektroniske apparater eller brugte batterier,
der ikke lengere er brugbare, skal indsamles separat og
bortskaffes pa en miljgvenlig made. Brug de angivne indsam-
lingssystemer. Forkert bortskaffelse kan veere skadeligt for
milje og sundhed pa grund af de indeholdte farlige stoffer.

Svensk

Sakerhetsanvisningar

Samtliga anvisningar ska ldsas och féljas for
att arbetet med matverktyget ska bli
riskfritt och sakert. Om métverktyget inte
anvands i enlighet med de foreliggande
instruktionerna, kan de inbyggda
skyddsmekanismerna i méatverktyget paverkas. Hall
varselskyltarna pa matverktyget tydligt lsbara.

FORVARA DESSA ANVISNINGAR SAKERT OCH LAT DEM

FOLJA MED MATVERKTYGET.

» Var forsiktig. Om andra @n de hir angivna hanterings-
eller justeringsanordningarna eller metoder anvands
kan det leda till farliga stralningsexponeringar.

» Matinstrumentet levereras med en laser-
varningsskylt (markerad pa bilden av
matinstrumentet pa grafiksidan).

» Klistra medfdljande dekal i ditt eget sprak over laser-
varningsskylten om den avviker fran spraket i ditt
land.

Rikta inte laserstralen mot manniskor eller

djur och rikta inte heller sjalv blicken mot

den direkta eller reflekterade laserstralen.

Darigenom kan du blanda personer, orsaka
olyckor eller skada ogat.

» Om laserstralen traffar 6gat, blunda och vrid bort
huvudet fran stralen.

» Gor inga dndringar pa laseranordningen.

» Anvind inte laserglaségonen (tillbehdr) som
skyddsglasogon. Laserglasdgonen anvands for att kunna
se laserstralen battre. Den skyddar dock inte mot
laserstralningen.

» Anvénd inte laserglaségonen (tillbehdr) som
solglasogon eller i trafiken. Laserglaségonen skyddar
inte fullstandigt mot UV-stralning och reducerar formagan
att uppfatta farg.
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» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
mitverktyget och endast med originalreservdelar.
Detta garanterar att matverktygets sakerhet bibehalls.

» Latinte barn anvinda laser-méatverktyget utan
uppsikt. De kan oavsiktligt blanda sig sjalva eller andra
personer.

» Anvand inte matverktyget i explosionsfarlig

omgivning med brannbara vétskor, gaser eller damm.

| matverktyget alstras gnistor, som kan antdnda dammet
eller gaserna.

» Batteriet far inte 6ppnas eller andras. Detta kan leda il

kortslutning.
» Vid skador och felaktig anvandning av batteriet kan
angor trada ut. Batteriet kan borja brinna eller

gxplodera. Tillfor friskluft och kontakta lakare vid besvar.

Angorna kan leda till irritation i andningsvéagarna.

» Om batteriet anvénds pa fel sitt, eller dr skadat, finns

det risk for att brannbar vatska rinner ur batteriet.
Undvik kontakt med vétskan. Vid oavsiktlig kontakt
spola med vatten. Om vitska kommer i kontakt med
ogonen, uppsok dessutom ldkare. Batterivatskan kan
medféra hudirritation och brannskada.

» Batteriet kan skadas av vassa foremal som t.ex. spikar
eller skruvmejslar eller pa grund av yttre paverkan. En

intern kortslutning kan uppsta och rok, explosion eller
6verhettning kan forekomma hos batteriet.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra
sma metallforemal pa avstand fran det ej anvénda

batteriet for att undvika en bygling av kontakterna. En

kortslutning av batteriets kontakter kan leda till
brannskador eller brand.

» Anvind endast batteriet i produkter fran tillverkaren.

Detta skyddar batteriet mot farlig dverbelastning.

» Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren

rekommenderat. Om en laddare som ar avsedd for en
viss typ av batterier anvands for andra batterityper finns
risk for brand.

eld, smuts, vatten och fukt.

» Skydda métinstrumentet, sarskilt omradena kring
kamera och laser fran fukt, sné, damm och smuts.
Mottagarlinsen kan bli immig och ge felaktiga
matresultat. Felaktiga installningar och andra

miljéfaktorer kan leda till felaktiga matresultat. Objekt kan

visas med for hog eller for lag temperatur, vilket kan
innebara fara vid beroring.

» Korrekta temperaturmétningar dr endast mojligt nar
instélld emissionsgrad och objektets emissionsgrad

stammer 6verens, och rétt reflekterad temperatur har

stéllts in. Objekt kan visas med for hog eller for lag
temperatur, vilket kan leda till fara vid berdring.

Skydda batteriet mot hog varme
som t. ex. langre solbestralning,

Explosions- och kortslutningsrisk.

Sakerhetsanvisningar vid anvandning av

temperaturgivare

» Temperaturgivare far inte anvandas i
spanningsledande elektriska system. Livsfara!

» Vid anvandning av en temperaturgivare foreligger
kontakt med matobjektet. Observera potentiella risker
pa grund av temperatur, spanning eller kemisk reaktion.

Produkt- och prestandabeskrivning
Observera bilderna i bérjan av instruktionsboken.

Andamalsenlig anvindning

Matverktyget ar avsett for beréringsfri métning av
yttemperatur.

Matverktyget far inte anvandas for att mata temperaturen pa
personer, djur eller anvindas for andra medicinska andamal.
Med hjélp av en temperaturgivare av anslutningstyp K ar det
aven mojligt att mata temperaturen i vatskor eller gaser.
Temperaturgivaren ansluts till matverktyget via det avsedda
granssnittet (8).

Med en temperaturgivare kan dven matningar av
yttemperatur goras genom berdring av ytan.
Matinstrumentets lampa dr avsedd att belysa det direkta
arbetsomradet for matverktyget och ar inte nagon
kontinuerlig arbetsbelysning.

Laserpunkterna far inte anvandas som laserpekare. De ar
endast till for markering av matytan.

Matinstrumentet kan anvandas bade inomhus och utomhus.

Detta ar en laserprodukt for privat bruk i enlighet med
EN 50689.

lllustrerade komponenter

Numreringen av de avbildade komponenterna hanfor sig till
framstallningen av matinstrumentet pa grafiksidan.

(1) Laservarningsskylt
(2) Skyddskapa infrarod mottagningslins
(3) Arbetsljus
(4) Utgangsoppning laserstralning
(5) Mottagarlins for infrardd stralning
(6) Knapp Métning/Till-knapp
(7) Faste for handledsrem
(8) Typ K-anslutning for temperaturgivare
(9) Serienummer
(10) Display
(11) Pa-/Av-knapp/Tillbaka-knapp
(12) Multifunktionsknapp
(13) Uppladdningsbart batteri®
(14) Frigoringsknapp batteri/batteriadapter
(15) Pa-/Av-knapp arbetslampa
(16) Batterischakt
(17) Batteriadapter”
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(18) Forslutningskapa batteriadapter”
(19) Temperaturgivare (Typ K)®
a) Dessa tillbehor ingar inte i standard leveransen.
Indikeringar
(a) Symbol arbetsljus
(b) Symbol ljudsignal av
(c) Indikering emissivitet
(d) Symbol temperaturlarm
(e) Indikering reflekterad temperatur

Tekniska data

Svensk | 75

(f) Symbol temperaturgivare ansluten
(g) Symbollaser av
(h) Symbol laser pa

(i) Laddningsindikering (optimerad for litiumjonbatteri
och batterier)

(j) Indikering hogsta temperatur i matomradet
(k) Indikering sparade matvarden

(I) Indikering temperaturskala
(m) Indikering lagsta temperatur i matomradet
(n) Indikering aktuellt matvarde

Infrardd termometer GIS12V-800-16

Artikelnummer 3601 K83B..
Arbetsomrade 0,1-5m
Mitomrade” -40°C ... +800°C
Temperaturupplosning 0,1°C
Optik (forhallande matavstand : méatpunkt)®® 20:1
Stor display 2,4"
Laserklass 2
Lasertyp <1mW, 640-660nm
Laserstralens divergens (helvinkel) <1,5mrad
Max. anvandningshojd over referenshéjd 2000 m
Nersmutsningsgrad enligt IEC 61010-1 20
Relativ luftfuktighet max. 90 %
Energiforsorjning

- Batteri (litiumjon) 12V

- Batterier (alkali-mangan, med batteriadapter)

4x1,5VLR6 (AA)

- Batterier (NiMH, med batteriadapter)

4x 1,2 VHR6 (AA)

Driftstid

- Batteri (litiumjon)®" 18h
- Batterier (alkalisk/mangan) 12h
Vikt? 0.36 kg
Matt (ldngd x bredd = hojd) 119x73x212mm
Skyddsklass™ IP54
Rekommenderad omgivningstemperatur vid laddning 0°C...+35°C
Tillaten omgivningstemperatur vid drift -10°C...+50°C
Tillaten omgivningstemperatur vid forvaring utan batteri -20°C...+70°C
Tillaten omgivningstemperatur vid forvaring med batteri -20°C...+50°C
Rekommenderade batterier GBA 12V...

Bosch Power Tools
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Infraréd termometer GIS12V-800-16
Rekommenderade laddare GAL12...
GAX 18...
A) Métverktygets maximala matningsomrade - vid kontakttemperaturmétningar kan den anvanda temperaturgivaren ha ett mindre
métomrade.
B) enligt standard VDI 5585 (medelvarde)
C) hanfér sig till infrarddmatning, se grafiken:
| im | 2m | 5m
8 8 2
Sy S S

D) Endast en icke ledande smuts férekommer, men som pa grund av kondens kan bli tillfalligt ledande.

E) irelation till anvant batteri
F) Vid en omgivningstemperatur pa 20-30°C

Vikt utan litiumjonbatteri/batteriadapter/batterier/uppladdningsbara batterier (vikten for litiumjonbatteriet finns pa
www.bosch-professional.com)

H) med undantag fér litiumjonbatteri/batterier/uppladdningsbara batterier, i uppratt position
For entydig identifiering av ditt matinstrument finns serienumret (9) pa typskylten.

G

Matprecision

Vid matvarde Vid blandare Vid méatavstand Matprecision
Yttemperatur”

-40°C...-30,1°C 50 mm 10cm...50cm +5,0°C
-30°C...-20,1°C 57 mm 10cm...50cm +4,5°C
-20°C...-10,1°C 57 mm 30cm...100cm +3,5°C
-10°C...0°C 152 mm 30cm... 100 cm +2,5°C
+0,1°C...+100°C 152 mm 30cm...100cm +1,5°C
+100,1°C... +500°C 152 mm 30cm...100cm +1,5%
+500,1°C... +800°C 50 mm 10cm...50cm +1,5%
Kontakttemperatur (med temperaturgivare typ K)®

-40°C... +333°C - - +2,5°C
+333,1°C... +400°C - - +0,75%

A) vid en omgivningstemperatur pa +21 °C till +25 °C, emissivitet pa > 0,95, med arbetsljus och laser avstidngda, plus en

anvandningsberoende avvikelse (t.ex. reflektion)
B) ienlighet med IEC EN 60584-1: Typ K, klass 2

Energiforsorjning
Métinstrumentet kan anvandas antingen med ett Bosch

litiumjonbatteri, med vanliga batterier eller med NiMH-
batterier.

Anvindning med litiumjonbatteri (se bild A)

» Anvind endast de laddare som anges i tekniska data.
Endast denna typ av laddare dr anpassad till det litium-
jonbatteri som anvands i matverktyget.

Observera: litiumjonbatterier levereras delvis laddade enligt

internationella transportforeskrifter. For full effekt ska

batteriet laddas helt innan forsta anvandningen.

For att sétta in det laddade batteriet (13), skjut in det i
batterihdllaren (16) tills det snapper fast.

For att ta ut batteriet (13) trycker du pa
frigoringsknapparna (14) och drar ut batteriet ur
batterischaktet (16). Bruka inte vald.

Anvisningar for korrekt hantering av
batterimodulen
Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.

Batteriet far endast lagras inom ett temperaturomrade
mellan =20 °C till 50 °C. Lat dérfor inte batterimodulen t. ex.
pa sommaren ligga kvar i bilen.
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Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa
att batterierna ar forbrukade och maste bytas mot nya.
Beakta anvisningarna for avfallshantering.

Anvandning med batterier/batteri (se bild B)

Alkaliska mangan-batterier eller NiMH-batterier
rekommenderas fér matinstrumentet.
Batterierna/batteriet satts in i batteriadaptern.

» Batteriadaptern far endast anvandas i avsedda
matinstrument fran Bosch och far inte anvandas
tillsammans med elverktyg.

Vrid batteriadapterns lock (18) moturs och ta av det. Satt in

batterierna eller de uppladdningsbara batterierna i

batteriadaptern (17). Se till att polerna hamnar ratt enligt

markeringen pa batteriadaptern.

Byt alltid ut alla batterier samtidigt. Anvand bara batterier

med samma kapacitet och fran samma tillverkare.

Satt pa locket pa batteriadaptern (18). Observera

markeringen pa locket och batteriadaptern. Las fast locket

genom att vrida medurs.

For att sdttai batteriadaptern (17) skjuterindeni

batterischaktet (16) tills den snapper fast.

For att ta ut batteriadaptern (17) trycker du pa

frigringsknapparna (14) och drar ut batteriadaptern ur

batterischaktet (16).

» Ta ut batterierna ur matinstrumentet om du inte ska
anvanda det under en langre period. Batterierna kan
korrodera om de lagras en langre tid i matinstrumentet.

Anvandning

Driftstart
» Skydda matinstrumentet mot fukt och direkt solljus.

» Utsitt inte matinstrumentet for extrema
temperaturer eller stora temperatursvéngningar. Lat
det inte ligga exempelvis i bilen under en langre period.
Lat matinstrumentet bli tempererat igen efter stora
temperatursvangningar innan du anvander det. Vid
extrema temperaturer eller temperatursvangningar kan
matinstrumentets precision paverkas.

» Beakta korrekt acklimatisering av matinstrumentet.
Vid starka temperaturvariationer kan
acklimatiseringstiden vara upp till 60 min. Detta kan
exempelvis vara fallet om du férvarar métinstrumentet i
en kall bil och darefter utfér en matning i en varm
byggnad.

» Undvik att utsdtta matinstrumentet for kraftiga
stotar. Vid kraftiga yttre paverkningar och om
funktionaliteten markbart ar paverkad ska
matinstrumentet Iamnas in till en auktoriserad Bosch-
kundtjanst for kontroll.

Vid forsta paslagningen
Nar du slar pa matverktyget for forsta gangen eller efter

aterstallning till fabriksinstallningarna maste du stallain
vilket sprak som anvands pa displayen. Tryck pa
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multifunktionsknappen (12) nedat eller uppat for att valja
ett sprak.Tryck pa mitten pa multifunktionsknappen (12) for
att bekrafta ditt val. Du kan nar som helst dndra installt sprak
via huvudmenyn (se ,Huvudmeny*, Sidan 79).

Sla pa och stanga av

Fall upp skyddskapan (2) vid matning. Se under arbetet till
att den infrardda sensorn inte sténgs eller tiacks over.
For att sla pa matinstrumentet trycker du antingen pa pa-/
av-knappen (11) eller mitt pa multifunktionsknappen (12).
Efter en kort startsekvens visas de installda vardena for
emissivitet och reflekterad temperatur i displayen under
nagra sekunder. Lasern ar fortfarande avstangd.

For att stanga av matinstrument trycker du pa pa-/av-
knappen (11) > 1 s. Matinstrumentet sparar alla
installningar inklusive det senaste matvardet och stangs
sedan av. Stang skyddskapan (2) for saker transport av
matinstrumentet.

I huvudmenyn kan du valja om och efter vilken tid utan
knapptryckning matinstrumentet ska stangas av automatiskt
(se ,Huvudmeny*, Sidan 79).

Belysning av matomradet

Métinstrumentet ar utrustat med arbetslampa (3). Den dr
avsedd att belysa det direkta arbetsomradet for
matverktyget och r inte nagon kontinuerlig arbetsbelysning.
For att tanda och sléacka arbetsljuset (3) trycker du pa
knappen (15). Nar arbetsljuset ar pa visas symbolen for
arbetsljus (a) i displayen.

Arbetsljuset slacks automatiskt efter 2 minuter for att inte
paverka matningens noggrannhet. Du kan dndra
avstangningstiden i huvudmenyn(se ,Huvudmeny*,

Sidan 79).

Mitforberedelse

Stalla in emissivitet

Ett objekts emissionsgrad beror pa ytans material och
struktur. Den anger hur mycket infrardd varmestralning
objektet avger i relation till en perfekt varmestralning (svart
kropp, emissionsgrad € = 1) och har darmed ett varde
mellan 0 och 1.

For att faststalla yttemperaturen mats berdoringsfritt den
naturliga infrar6da varmestralningen som malobjektet
utstralar. For korrekta matningar maste den emissionsgrad
som stallts in kontrolleras innan varje matning och
eventuellt anpassas till matobjektet.

Tryck uppat eller nedat pa multifunktionsknappen (12) for
att visa det installda emissivitetsvardet i indikeringen for
emissivitet (c) (tillsammans med displayen for reflekterad
temperatur (e)). Bada vardena visas ocksa efter att
matverktyget har slagits pa samt efter att huvudmenyn har
lamnats i nagra sekunder pa displayen.

Du kan ndr som helst dndra emissiviteten via huvudmenyn
(se ,Huvudmeny*, Sidan 79). Du kan valja en av de
forinstallda emissivitetsvardena eller ange ett mer exakt
varde.

Emissionsgraderna som forinstallts i matinstrumentet ar
riktvarden.
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» Korrekta temperaturmétningar dr endast mojliga om
instélld emissionsgrad dverensstammer med
objektets emissionsgrad.

Anmirkning Om det finns flera métobjekt med olika

emissiviteter inom det matomrade som omfattas av lasern

kan resultatet av temperaturmatningen bli felaktig.

Stilla in reflekterad temperatur

Ju lagre emissivitet matobjektet har och ju mer
varmestralning det reflekterar, desto storre blir den
reflekterade temperaturens inverkan pa matresultatet. Stall
darfor in den korrekta reflekterade temperaturen, sarskilt
vid lag emissivitet, eftersom matresultatet annars kan bli
avsevart missvisande.

| vissa situationer (i synnerhet inomhus) motsvarar
reflekterad temperatur omgivningstemperaturen. Den
reflekterade temperaturen kan dock ocksa paverkas av
objekt med kraftigt avvikande temperaturer: vid matningar
utomhus kan till exempel himlen speglas i matobjektet, vid
klar himmel med upp till -40 °C.

Tryck uppat eller nedat pa multifunktionsknappen (12) for
att visa den installda reflekterade temperaturen i displayen
for reflekterad temperatur (e) (tillsammans med
indikeringen for emissivitet (c)). Bada vardena visas ocksa
efter att métverktyget har slagits pa samt efter att
huvudmenyn har lamnats i nagra sekunder pa displayen.
Du kan nar som helst dndra reflekterad temperatur via
huvudmenyn (se ,Huvudmeny*, Sidan 79).

Méatomrade

De laserpunkter som matinstrumentet genererar begransar

det cirkelformade matomradet. Matvardet (n) anger den

genomsnittliga yttemperaturen inom detta omrade.

Avstandet mellan laserpunkterna och darmed matomradets

storlek okar med avstandet mellan matinstrument och

matobjekt (se ,Tekniska data“, Sidan 75).

» Rikta aldrig laserstralen mot personer eller djur och
rikta inte heller sjalv blicken mot laserstralen dven om
du star pa langre avstand.

Anvisningar for matvillkoren

Kraftigt reflekterande eller blanka ytor (t.ex. blankt kakel
eller polerad metall) kan paverka resultatet kraftigt pa grund
av sin ofta mycket ldga emissivitet.

Tack i detta fall matomradet helt med ett morkt, matt band
som leder varme val. Tank vid tackningen pa att matomradet
blir storre ju langre métavstandet ar.

Lat bandet helt kort tempereras pa ytan. Stall in den
vanligtvis hogre emissiviteten for bandet pa matverktyget.
Se till att fa en bra métvinkel vid reflekterande ytor, sa att
reflekterad varmestralning fran andra foremal inte ger
felaktigt resultat. Exempelvis kan reflektion av din
kroppsvarme paverka matningen vid matningar lodratt
framifran. Vid en jamn yta kan temperaturen fér din kropp
visas (reflekterat varde), vilket inte motsvarar ytans
egentliga temperatur (ytans beraknade varde resp. faktiska
varde).

Matning genom transparenta material (t.ex. glas eller
transparenta plaster) daremot generellt inte mojlig.

Matresultaten blir noggrannare och tillforlitligare ju battre
och stabilare matvillkoren &r. Inte bara kraftiga
temperaturfluktuationer i omgivningen ar alltsa relevant,
utan aven kraftiga variationer i temperatur hos det uppmatta
objektet.

Den infraroda temperaturmatningen paverkas av rok, anga/
hog luftfuktighet och damm i luften.

Anvisningar fér matningar med battre precision:

- Valj matomradet sa att stérande faktorer minimeras.
Observera att matomradet blir storre ju langre
matavstandet ar.

- Véadra utrymmet innan matning, i synnerhet om luften ar
smutsig eller fuktig. Lat rummet efter vadring tempereras
tills den natt normal temperatur.

Maétfunktioner

Matning av yttemperatur

Vid matning av yttemperatur bestams objektens

yttemperatur som ett medelvarde av matomradet. Pa sa satt

kan du till exempel kontrollera element eller soka efter
overhettade maskindelar.

Nar du startar en métning genom att trycka pa matknappen

(6) aktiveras automatiskt lasern for att markera matomradet

(lasersymbol (h) visas i displayen). Nar matningen ar

avslutad stangs lasern av automatiskt och lasersymbolen (h)

slocknar.

» Rikta aldrig laserstralen mot personer eller djur och
rikta inte heller sjélv blicken mot laserstralen dven om
du star pa langre avstand.

» Limna inte det paslagna matverktyget utan uppsikt
och sting av métverktyget efter anvandningen. Andra
personer kan blandas av laserstralen.

Lasern kan inaktiveras i huvudmenyn (se ,Huvudmeny*,

Sidan 79). | detta fall visas symbolen for avstangd laser (g)

pa displayen under matningen.

Enskild métning:

- Tryckin och slapp matknappen (6). Nar matningen ar
avslutad visas den uppmatta temperaturen i
matvardesdisplayen (n).

Kontinuerlig matning:

- Hall knappen Matning (6) intryckt och rikta lasern
langsamt mot alla ytor vars temperatur du vill méta, en
efter en.

- Matvardesdisplayen (n) uppdateras kontinuerligt.
Temperaturomradet for den pagaende matningen visas
med temperaturskalan (1), och det aktuella matvardet
markeras pa skalan. Om skillnaden mellan méatvardena
under matningen ar minst 3 °C visas det ldgsta matvardet
i displayen (m) och det hogsta matvardet i displayen (j).

- Sasnart du slapper knappen Matning (6) avslutas
matningen. Den senast uppmatta temperaturen lases i
matvardesdisplayen (n), liksom den senaste visningen pa
skalan (1).

Sparade matvarden:
- Matvardena fran enskilda matningar och slutvardena fran
kontinuerliga matningar visas i displayen for sparade
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matvarden (k). Det senaste matvardet visas till vanster
och det aldsta till hoger i displayen. Matvarden fran
yttemperaturmatningen visas med svart text pa gra
bakgrund (till skillnad fran matvérden for
kontakttemperatur, som visas med gra text pa svart
bakgrund).

- Matvardena sparas nar matinstrumentet stangs av.

- Dukanradera det senast sparade matvardet genom att
trycka kort pa pa-/av-knappen (11).

Métning av kontakttemperatur (se bild C)

Vid matning av kontakttemperatur kan ett objekts
temperatur matas direkt med hjalp av temperaturgivare

typ K (19). Detta mojliggor temperaturmatningar i medier,
vatskor, luftfléden eller pa ytor med lag emissivitet (blanka
metaller), dar infrarod matning av princip har nackdelar eller
ar svar att genomfora.

Vid behov finns ytterligare temperaturgivare med anslutning
typ K att kopa, vars utformning ar optimerad for speciella
tillimpningar. Las och beakta anvisningarna fran tillverkaren
av temperaturgivaren.

Observera: anvand endast isolerade temperaturgivare av
typen K. Vid anslutning av andra typer av temperaturgivare
foreligger risk for felaktiga matresultat.

Temperaturgivaren har av princip direkt kontakt med
matobjektet. Observera siakerhetsanvisningarna pa grund av
de risker som kan uppsta pa grund av detta.

Oppna skyddet till anslutningen (8) och satt in
temperaturgivarens kontakt i uttaget (8). Se till att polerna
hamnar ratt enligt markeringarna vid anslutningen.

Sa snart en temperaturgivare ar ansluten visas symbolen for
temperaturgivare (f) i displayen. For matning av
kontakttemperatur behdver knappen Matning (6) inte
tryckas in och lasern ar avaktiverad.

Matvardesdisplayen (n) uppdateras kontinuerligt.
Temperaturomradet for den pagaende matningen visas med
temperaturskalan (I), och det aktuella métvardet markeras
pa skalan. Om skillnaden mellan matvardena under
madtningen ar minst 3 °C visas det ldgsta matvardet i
displayen (m) och det hogsta matvardet i displayen (j).

Vid matningar i medier, vénta tills métvardet inte langre
andras for att fa ett tillforlitligt resultat. Beroende pa mediet
och temperaturgivarens utformning kan detta ta flera
minuter.

Du kan spara ett matvarde for kontakttemperatur genom att
trycka snabbt pa matknappen (6). Matvardena visas (liksom
vid yttemperaturmatningen) i displayen for sparade
matvarden (k). For att skilja dem fran yttemperatur-
matvarden visas de sparade matvardena for
kontakttemperatur med gra text pa svart bakgrund.

Satt tillbaka skyddskapan 6ver anslutningen (8) efter att
temperaturgivaren har tagits bort.

Temperaturlarm

Matverktyget har ett temperaturlarm for minimi- och
maxtemperatur. De varden vid vilka larmet utldses kan
stallas in i huvudmenyn (se ,Huvudmeny®, Sidan 79). De
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géller bade for matningar av yttemperatur och
kontakttemperatur.

I huvudmenyns snabbinstallningar kan temperaturlarmet
aktiveras och inaktiveras separat for minimi- och
maxtemperatur. Om minst ett larm &r aktiverat visas
symbolen for temperaturlarm (d) pa displayen.

Nar larmet for minimitemperatur utloses lyser symbolen
for temperaturlarm (d) och matvardet (n) blatt, och
displayen far en bla blinkande ram.Vid paslagen ljudsignal
hors en varningssignal.

Nar larmet for maxtemperatur utloses lyser symbolen for
temperaturlarm (d) och matvardet (n) rétt, och displayen
far en rod blinkande ram. Vid paslagen ljudsignal hors en
varningssignal.

Huvudmeny

For att komma till huvudmenyn trycker du pa mitten pa
multifunktionsknappen (12).

Observera: Om en temperaturgivare dr ansluten kan inga
installningar andras.

Navigera i menyn

- Bladdra genom en meny: tryck uppe eller nere pa
multifunktionsknappen (12).

- Gatill en undermeny: tryck till hoger eller mitt pa
multifunktionsknappen (12).

- Andra ett menyalternativ med pa-/av-knapp: tryck t
vanster eller &t hoger pa multifunktionsknappen (12).

- Andraett visat siffervarde: tryck da &t vanster eller t
hoger pa multifunktionsknappen (12). Haller du knappen
intryckt andras vardet snabbare.

- Sparaen instéllning och aterga till féregaende meny:
tryck pa tillbaka-knappen (11).

- Aterga till matskarmen: tryck pa tillbaka-knappen (11)
eller pa matningsknappen (6).

Snabbinstallningar

| den 6vre delen av huvudmenyn finns snabbinstallningar for

bada temperaturlarmen, ljudsignalen och displayens

ljusstyrka.

- Tryck pa multifunktionsknappen (12) till hoger eller
vanster for att vaxla mellan snabbinstallningarna.

- Tryck pa multifunktionsknappen (12) i mitten for att sla
pa eller av ett temperaturlarm eller ljudsignalen, eller for
att dndra displayens ljusstyrka.

Observera: Temperaturlarmen och ljudsignalen aktiveras

eller inaktiveras i snabbinstallningarna med de vdrden och

installningar som har faststallts i menyalternativen. For att
andra vardena eller instéllningarna maste du 6ppna
respektive menyalternativ.

Menyalternativ huvudmeny

| den nedre delen av huvudmenyn finns féljande
menyalternativ:
- <Stéllin larm>
= <Lagt ljud>: Stéll in den temperatur vid vilken
minimitemperaturlarmet ska utl6sas.
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= <Hdgt ljud>: Stdll in den temperatur vid vilken
maxitemperaturlarmet ska utlosas.
- <Métparametrar>
= <Emissionsgrad>: Sparade emissivitetsvarden finns
for nagra av de vanligaste materialen. For att
underlatta sokningen ar vardenai
emissivitetskatalogen sammanstallda i
materialgrupper. Valj lamplig materialgrupp under
menyalternativet <Materialkatalog> och dérefter
passande material. Om du kanner till matobjektets
exakta emissivitet kan du stélla in denna under
menyalternativet <Anvandardefinierat>.
<Reflekterad temperatur>: Stall in den reflekterade
temperaturen.
- <Verktygsinstallningar>
= <Laser>: Under detta menyalternativ kan du sla pa
eller av lasern. Lasern ar till for visning av matomradet
och ska darfor endast stédngas av i undantagsfall.
= <Ljud>: Under det har menyalternativet kan du justera
ljudinstéliningarna. Om alternativet <Allmant> viljs
ljuder en signal nar matverktyget slas pa eller av, vid
matningar och vid fel. <Larm> aktiverar ljudsignalen

Fel - orsaker och atgérder

for de aktiverade temperaturlarmen. Om alternativet

<Knapptryck> viljs, ljuder en signal vid varje

knapptryckning.

<Stang av LED-lampa efter ...>: Under detta

menyalternativ kan du valja tidsintervall fér den

automatiska avstangningen av arbetslampan nar ingen

knapp trycks in. Du kan ocksa avaktivera den

automatiska avstangningen genom att valja

instéllningen <Aldrig>.

= <Stédng av verktyget efter ...>: Under detta
menyalternativ kan du valja det tidsintervall efter vilket
matinstrumentet ska stangas av automatiskt om ingen
knapp trycks in. Du kan ocksa avaktivera den
automatiska avstangningen genom att vélja
installningen <Aldrig>.

= <Sprak>: Under detta menyalternativ kan du andra
det sprak som anvands.

= <Fabriksinst.>: Under detta menyalternativ kan du
aterstalla métverktyget till fabriksinstéllningarna. Vlj
<Aterstall> for att radera alla installningar, eller
<Avbryt> for att avbryta.

= <SW>: Under det hdar menyalternativet finns den
installerade programvaruversionen.

Vid storning startar matinstrumentet om och kan dérefter anvandas igen. Vid kvarstaende felmeddelanden kan du ta hjalp av

nedanstaende Gversikt.

Fel Orsak Atgird
Matinstrumentet kan inte Uppladdningsbart batteri/ Ladda det uppladdningsbara batteriet eller byt ut
startas. engangsbatterier urladdade  engangsbatterierna.
Batterifel Byt ut det uppladdningsbara batteriet/engangsbatterierna.

[ h

For hogeller for lag
temperatur i det
uppladdningsbara batteriet/
engangsbatterierna

Lat temperaturen i det uppladdningsbara batteriet utjamnas
eller byt ut detta resp. engangsbatterierna.

+ Méatinstrumentet ar for varmt
l eller for kallt

Lat matinstrumentets temperatur utjamnas.

Definitioner

Infrar6d varmestralning

Den infraroda varmestralningen ar en elektromagnetisk
stralning som sands ut fran alla objekt 6ver 0 Kelvin
(-273°C). Mangden utsand stralning beror pa temperatur
och objektets emissivitet.

Emissionsgrad
Ett objekts emissionsgrad beror pa ytans material och

struktur. Den anger hur mycket infrar6d varmestralning
objektet avger i relation till en perfekt varmestralning (svart

kropp, emissionsgrad € = 1) och har darmed ett varde
mellan 0 och 1.

Reflekterad temperatur hos ett objekt

Den reflekterade temperaturen ar den varmestralning som
traffar matobjektet fran omgivningen och reflekteras fran
det. Hur mycket varmestralning som reflekteras beror pa
matobjektets struktur och material (det vill séga dess
reflektivitet).

Den reflekterade temperaturen maste beaktas vid matning
av yttemperaturen, eftersom den kan paverka matresultatet
avsevart.
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Underhall och service

Underhall och rengoring

Hall alltid matinstrumentet rent. En smutsig infrarod
mottagarlins (5) kan paverka matprecisionen.

Torka av smuts med en torr, mjuk trasa. Anvand inga
rengorings- eller I6sningsmedel.

Vid rengoring far vatska inte tranga in i matverktyget.

Rengor mottagningslinsen (5) och laserutgangen (4) mycket
forsiktigt:

se till att det inte finns ludd pa mottagningslinsen eller
laserutgangen. Forsok inte att ta bort smuts fran
mottagningslinsen med spetsiga foremal och torka inte av
den (risk for repor). Vid behov kan smuts forsiktigt renblasas
med oljefri tryckluft.

Om du vill kalibrera ditt matinstrument pa nytt, kontakta en
auktoriserad Bosch-kundtjanst.

Forvara och transportera endast matverktyget i medféljande
skyddsvaska.

Skicka in matinstrumentet i skyddsvéskan vid reparation.

Kundtjanst och applikationsradgivning

Svenska

Tel.: (08) 7501820

Du hittar lanken till vara servicecenter och garantivillkor pa
sista sidan.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Avfallshantering

Métverktyg, batteri, tillbehdr och forpackningar ska

omhandertas pa miljovanligt satt for atervinning.
Slang inte matverktyg och batterier i
hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Elektriska och elektroniska apparater eller forbrukade
uppladdningsbara batterier/batterier som inte langre ar
anvandbara maste samlas in separat och kasseras pa ett
miljovanligt satt. Limna in pd en atervinningsstation.
Felaktig avfallshantering kan vara skadlig for miljén och
halsan pa grund av de farliga amnen som den kan innehalla.

Norsk

Sikkerhetsanvisninger

Alle anvisningene ma leses og falges for at
maleverktoyet skal kunne brukes uten fare
og pa en sikker mate. Hvis maleverktoyet

ikke brukes i samsvar med de foreliggende
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anvisningene, kan de integrerte

beskyttelsesinnretningene bli skadet. Varselskilt pa

maleverktoyet ma alltid vaere synlige og lesbare.

OPPBEVAR DISSE ANVISNINGENE PA ET TRYGT STED,

0G LA DEM FOLGE MED HVIS MALEVERKT@YET SKAL

BRUKES AV ANDRE.

» Forsiktig! Ved bruk av andre betjenings- eller
justeringsinnretninger enn de som er oppgitt her,
eller andre prosedyrer, kan det oppsta farlig
stralingseksponering.

» Maleverktoyet leveres med et laser-varselskilt
(markert pa bildet av maleverktayet pa
illustrasjonssiden).

» Huvis teksten pa laser-advarselsskiltet ikke er pa ditt
sprak, ma du lime en etikett pa ditt sprak over dette
skiltet fer du tar produktet i bruk.

Rett aldri laserstralen mot personer eller
dyr, og se ikke selv rett inn i den direkte
eller reflekterte laserstralen. Det kan fare til
blending, uhell og ayeskader.

» Ved syekontakt med laserstralen ma syet lukkes
bevisst og hodet straks beveges bort fra stralen.

» Det ma ikke gjores endringer pa laserutstyret.

» Bruk ikke lasersiktebrillene (tilbehgr) som
beskyttelsesbriller. Laserbrillene gjar det lettere a se
laserstralen, men de beskytter ikke mot laserstraling.

» Bruk ikke lasersiktebrillene (tilbehor) som solbriller
eller i veitrafikk. Laserbrillene gir ingen fullstendig
UV-beskyttelse og svekker fargeoppfattelsen.

» Reparasjon av maleverktgyet ma kun utfgres av
kvalifisert fagpersonale og kun med originale
reservedeler. Pa den maten opprettholdes sikkerheten
til maleverktayet.

» lkke la barn bruke lasermaleren uten tilsyn. De kan
uforvarende blende seg selv eller andre.

» lkke arbeid med maleverktoyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vasker,
gass eller stev. | maleverktayet kan det oppsta gnister
som kan antenne stgv eller damp.

» Dumaikke endre og ikke apne batteriet. Det er fare for
kortslutning.

» Det kan slippe ut damp ved skader pa og ikke-
forskriftsmessig bruk av batteriet. Batteriet kan
brenne eller eksplodere. Sarg for forsyning av friskluft,
og oppsek lege hvis du far besvaer. Dampene kan irritere
andedrettsorganene.

» Ved feil bruk eller skadet batteri kan brennbar vaeske
lekke ut av batteriet. Unnga kontakt med vaesken. Ved
tilfeldig kontakt ma det skylles med vann. Hvis det
kommer vaske i gynene, ma du i tillegg oppseke en
lege. Batterivaeske som renner ut kan fere til irritasjoner
pa huden eller forbrenninger.

» Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som
spikre eller skrutrekkere eller pa grunn av ytre
pavirkning. Resultat kan bli intern kortslutning, og det
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kan da komme rayk fra batteriet, eller batteriet kan ta fyr,
eksplodere eller bli overopphetet.

» Nar batteriet ikke er i bruk, ma det oppbevares i god
avstand fra binders, mynter, ngkler, spikre, skruer
eller andre mindre metallgjenstander, som kan lage
en forbindelse mellom kontaktene. En kortslutning
mellom batterikontaktene kan fere til forbrenninger eller
brann.

» Batteriet ma bare brukes i produkter fra produsenten.
Kun slik beskyttes batteriet mot farlig overbelastning.

» Lad batteriene bare med ladere som anbefales av
produsenten. Det medfarer brannfare hvis en lader som
er egnet for en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

Beskytt batteriet mot sterk
varme, for eksempel ogsa
langvarig sollys, ild, skitt, vann
og fuktighet. Det er fare for
eksplosjon og kortslutning.

» Beskytt maleverktoyet, spesielt omradet rundt
infraradlinsen og laseren, mot fuktighet, sng, stov og
smuss. Mottakerlinsen kan bli tildugget eller skitten,
slik at maleresultatene blir feil. Feil
instrumentinnstillinger og andre atmosferiske forhold
kan fare til feilmalinger. Objekter kan bli vist med for hay
eller for lav temperatur, noe som kan fare til fare ved
berering.

» Riktig temperaturmaling er bare mulig bar den
innstilte emisjonsfaktoren og objektets
emisjonsfaktor stemmer overens og riktig reflektert
temperatur er stilt inn. Objekter kan bli vist med for hay
eller for lav temperatur, noe som kan fare til fare ved
bergring.

Sikkerhetsinstruksjoner for bruk av

temperatursensorer

» Temperatursensorer ma ikke brukes i
spenningsforende elektriske anlegg. Det medfarer
livsfare!

» Ved bruk av en temperatursensor er det kontakt med
maleobjektet. Vaer oppmerksom pa potensielle farer
med hensyn til temperatur, spenning eller kjemisk
reaksjon.

Produktbeskrivelse og

ytelsesspesifikasjoner

Var oppmerksom pa illustrasjonene i den fremre delen av
driftsinstruksen.

Forskriftsmessig bruk

Maleverkteyet er utviklet for beraringsfri maling av
overflatetemperatur.

Maleverktayet ma ikke brukes til temperaturmaling pa
personer eller dyr eller til andre medisinske formal.

Temperaturmaling i vaesker eller gasser er ogsa mulig ved
hjelp av en temperatursensor-tilkobling av type K.
Temperatursensoren kobles til méleverkteyet via det
medfglgende grensesnittet (8).

Med en temperatursensor er det ogsa mulig & male
overflatetemperaturer ved beraring av en overflate.
Lyset til maleverkteyet er beregnet for belysning av det
umiddelbare arbeidsomradet til maleverktayet, og tjener
som et permanent arbeidslys.

Laserpunktene ma ikke brukes som laserpekere. De har
utelukkende som formal a markere maleflaten.

Maleverktayet er egnet for bruk innen- og utendars.

Dette produktet er et laserprodukt for forbrukere i samsvar
med EN 50689.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene refererer til
bildet av maleverktayet pa illustrasjonssiden.

(1) Laservarselskilt
(2) Beskyttelseshette for IR-mottakerlinse
(3) Arbeidslys
(4) Laserapning
(5) Mottakerlinse infrared straling
(6) Knapp for méling/pa-knapp
(7) Holder for handstropp
(8) Type K-tilkobling for temperatursensor
(9) Serienummer
(10) Display
(11) Pé-/av-knapp/tilbakeknapp
(12) Multifunksjonsknapp
(13) Batteri®
(14) Utlgserknapp for batteri/batteriadapter
(15) Pa-/av-knapp for arbeidslys
(16) Batterirom
(17) Batteriadapter”
(18) Deksel for batteriadapter”
(19) Temperatursensor (type K)
a) Dette tilbehoret inngar ikke i standard-leveransen.

Visningselementer
(a) Symbol for arbeidslys
(b) Symbol for lydsignal
(c) Indikator for emisjonsfaktor
(d) Symbol for temperaturalarm
(e) Indikator for reflektert temperatur
(f) Symbol for tilkoblet temperatursensor
(g) Symbol for laser av
(h) Symbol for laser pa

(i) Indikator for ladeniva (optimalisert for oppladbare li-
ion-batterier og batterier)
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(j) Indikator for maksimal temperatur i maleomradet

(k) Indikator for lagrede maleverdier
(I) Indikator for temperaturskala
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(m) Indikator for minimumstemperatur i méleomradet
(n) Indikator for gjeldende maleverdi

Tekniske data

IR-termometer GIS12V-800-16
Artikkelnummer 3601 K83B..
Arbeidsomrade 0,1-5m
Méleomréde” -40°C ... +800°C
Temperaturopplasning 0,1°C
Optikk (forhold maleavstand : maleflekk)®® 20:1
Skjermstarrelse 2,4"
Laserklasse 2
Lasertype <1mW, 640-660nm
Laserstralens divergens (360-graders vinkel) <1,5mrad
Maks. brukshayde over referansehgyde 2000 m
Forurensningsgrad i henhold til IEC 61010-1 20
Relativ luftfuktighet maks. 90 %
Energiforsyning

- Oppladbart batteri (li-ion) 12V

- Batterier (alkaliske/mangan, med batteriadapter)

4x1,5VLR6 (AA)

- Batterier (NiMH, med batteriadapter)

4x 1,2 VHR6 (AA)

Brukstid

- Oppladbart batteri (li-ion)®" 18t
- Batterier (alkali-mangan) 12t
Vekt® 0,36 kg
Mal (lengde x bredde x hgyde) 119x73x212mm
Kapslingsgrad™ IP54
Anbefalt omgivelsestemperatur ved lading 0°C...+35°C
Tillatt omgivelsestemperatur under drift -10°C...+50°C
Tillatt omgivelsestemperatur ved lagring uten oppladbart batteri -20°C...+70°C
Tillatt omgivelsestemperatur ved lagring med oppladbart batteri -20°C...+50°C
Anbefalte batterier GBA 12V...
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IR-termometer
Anbefalte ladere

GlIS12V-800-16

GAL12...
GAX 18...

A) Maleverkteyets maksimale maleomréde, for kontakttemperaturmalinger kan temperatursensoren som brukes, ha et lavere maleomrade.

B) Ifglge standard VDI 5585 (gjennomsnittsverdi)

C) refererer til infrarad maling, se grafikk:
im |

[
3

@50 mm

@100 mm
e, Y
@250 mm

D) Detoppstar bare ikke-ledende smuss, men det forventes na og da forbigaende ledeevne forarsaket av kondens.

E) avhengigav benyttet batteri

F) ved omgivelsestemperatur pa 20-30°C
G
H) unntatt li-ion-batterier/batterier, i oppreist stilling

Serienummeret (9) pa typeskiltet identifiserer maleverktayet entydig.

Vekt uten li-ion-batteri/batteriadapter/batterier (Vekten til Li-ion-batteriet finner du under www.bosch-professional.com.)

Malengyaktighet

Ved maleverdi Ved lysapning Ved maleavstand Malengyaktighet
Overflatetemperatur”

-40°C...-30,1°C 50 mm 10cm...50cm +5,0°C
-30°C...-20,1°C 57 mm 10cm...50cm +4,5°C
-20°C...-10,1°C 57 mm 30cm...100cm +3,5°C
-10°C...0°C 152 mm 30cm...100cm +2,5°C
+0,1°C...+100°C 152 mm 30cm...100cm +1,5°C
+100,1°C... +500°C 152 mm 30cm...100cm +1,5%
+500,1°C... +800°C 50 mm 10cm...50cm +1,5%
Kontakttemperatur (med temperatursensor type K)®

-40°C...+333°C - - +2,5°C
+333,1°C... +400°C - - +0,75%

A) ved en omgivelsestemperatur pa +21 °C til +25 °C, en emisjonsfaktor pa > 0,95, med arbeidslys og laser slatt av samt eventuelle avvik

(f.eks. refleksjon)
B) ihenhold til IEC EN 60584-1: type K, klasse 2

Energiforsyning

Maleverkteyet kan brukes med et Bosch-li-ion-batteri eller
med vanlige oppladbare NiMH-batterier.

Drift med li-ion-batteri (se bilde A)

» Bruk bare laderne som er oppfert i de tekniske
dataene. Kun disse laderne er tilpasset til Li-ion-
batteriene som kan brukes i elektroverkteyet.

Merknad: | samsvar med internasjonale transportforskrifter

blir litium-ion-batterier levert delvis ladet. For a sikre full

effekt fra batteriet ma du lade det helt opp fer ferste gangs
bruk.

For & sette inn det ladede batteriet (13) skyver du detinni
batterirommet (16) til det merkes at det festes.

For a ta ut batteriet (13) trykker du pa

utleserknappene (14) og trekker batteriet ut av

rommet (16). Ikke bruk makt.

Regler for optimal bruk av oppladbare batterier
Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

Batteriet ma oppbevares ved temperatur fra -20 °C til 50 °C.
Du ma for eksempel ikke la det ligge i bilen om sommeren.
En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn pa
at batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.

Felg anvisningene om kassering.
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Drift med engangshatterier/oppladbare
batterier (se bilde B)

Alkaliske manganbatterier eller NiMH-batterier anbefales for

drift av maleverktayet.

Engangsbatteriene eller de oppladbare batteriene settes i

batteriadapteren.

» Batteriadapteren er utelukkende beregnet for bruk i
de foreskrevne maleverkteyene fra Bosch og ma ikke
brukes til elektroverktay.

Vri dekselet (18) pa batteriadapteren mot klokken og ta den

av. Sett batteriene inn i batteriadapteren (17). Pass pa riktig

polaritet, som vist pa markeringen pa batteriadapteren.

Skift alltid ut alle de oppladbare batteriene eller

engangsbatteriene samtidig. Bruk bare batterier fra én

produsent og med samme kapasitet.

Sett dekselet (18) pa batteriadapteren. Merk markeringen

pa dekselet og batteriadapteren. Las dekselet ved  vri det

med klokken.

For a sette inn batteriadapteren (17) skyver dudeninni

batterirommet (16) til det merkes at det festes.

For & ta ut batteriadapteren (17) trykker du pa

utlgserknappene (14) og trekker batteriadapteren ut av

rommet (16).

» Ta batteriene, enten du bruker engangsbatterier eller
oppladbare, ut av maleverktoyet hvis du ikke skal
bruke det pa lang tid. Batteriene, bade engangsbatterier
og oppladbare batterier, kan korrodere hvis de
oppbevares lenge i maleverktayet.

Bruk

Igangsetting

» Beskytt maleverktoyet mot fuktighet og direkte
sollys.

» Maleverktayet ma ikke utsettes for ekstreme
temperaturer eller temperatursvingninger. La det for
eksempel ikke ligge lenge i bilen. Ved store
temperatursvingninger ber maleverktayet tempereres for
det brukes. Ved ekstreme temperaturer eller
temperatursvingninger kan malevertayets presisjon
svekkes.

» Pass pariktig akklimatisering av maleverktoyet. Ved
store temperatursvingninger kan akklimatiseringen ta
opptil 60 minutter. Dette kan for eksempel veere tilfellet
hvis du lagrer maleverktayet i en kald bil og deretter
foretar en maling i en varm bygning.

» Unnga kraftige stat mot maleverktoyet eller at det
faller ned. Hvis méleverktayet har veert utsatt for sterk
ytre pavirkning eller ikke fungerer som det skal, ber du fa
detinspisert i et autorisert Bosch-serviceverksted.

Nar du slar pa for ferste gang

Nar maleverktayet slas pa for ferste gang eller etter
tilbakestilling til fabrikkinnstillingene, ma du velge sprak pa
displayet. Trykk pa multifunksjonsknappen (12) nederst
eller gverst for a velge sprak. Trykk pa
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multifunksjonsknappen (12) i midten for & bekrefte valget.
Du kan nar som helst endre sprak via hovedmenyen (se
,Hovedmeny*, Side 87).

Sla pafav

Fell opp beskyttelseshetten (2) nar du skal male. Under
arbeidet ma du passe pa at ikke IR-sensoren blir
tildekket eller skjult.

For & sla pa maleverktayet trykker du enten pa pa-/av-
knappen (11) eller midt pa multifunksjonsknappen (12).
Etter en kort oppstartsekvens viser displayet de innstilte
verdiene for emisjonsfaktor og reflektert temperatur i noen
sekunder. Laseren er fortsatt slatt av.

For & sla av maleverktayet, trykk pa pa-/av-knappen (11) i
> 1s. Maleverktayet lagrer alle innstillingene, inkludert siste
maleverdi, og slas av. For trygg transport av maleverktayet
lukker du beskyttelseskappen (2).

I hovedmenyen kan du velge om og etter hvor lang tid
maleverktayet skal slas av automatisk uten tastetrykk (se
,Hovedmeny*, Side 87).

Belyse maleflaten

Maleverkteyet er utstyrt med en arbeidslys (3). Det er
beregnet pa a belyse det direkte arbeidsomradet til
maleverktayet, og fungerer ikke som permanent arbeidslys.
Trykk pa knappen (15)for & sla arbeidslyset (3) pa eller av.
Nar arbeidslyset er slatt pa, vises symbolet for arbeidslys (a)
pa displayet.

Arbeidslyset slds automatisk av etter 2 minutter for ikke a
pavirke malingens ngyaktighet. Du kan endre den
automatiske utkoblingstiden i hovedmenyen (se
,Hovedmeny*, Side 87).

Forberedelse maling

Innstilling av emisjonsfaktor

Et objekts emisjonsfaktor avhenger av materialet og
strukturen pa overflaten. Den angir hvor mye IR-
varmestraling objektet avgir ssmmenlignet med et ideelt
varmestralingslegeme (svart legeme, emisjonsfaktor € = 1)
og har dermed en verdi mellom 0 og 1.

Nar overflatetemperaturen skal bestemmes, males den
naturlige IR-varmestralingen fra maleobjektet bergringsfritt.
For riktig maling ma emisjonsfaktoren som er stilt inn pa
maleverktayet kontrolleres og eventuelt tilpasses til
maleobjektet fer hver maling.

Trykk pa multifunksjonsknappen (12) averst eller nederst
for & fa opp den innstilte emisjonsfaktoren (c) i indikatoren
for emisjonsfaktor (sammen med indikatoren for reflektert
temperatur (e)). Begge verdiene vises ogsa pa displayet i
noen sekunder etter at maleverkteyet er slatt pa og etter at
du forlater hovedmenyen.

Du kan nar som helst endre emisjonsfaktoren via
hovedmenyen (se ,Hovedmeny®, Side 87). Du kan velge en
av de forhandsinnstilte emisjonsfaktorene eller angi en
ngyaktig verdi.

Emisjonsfaktorene som er stilt inn pa maleverktayet er
veiledende.
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» Riktig temperaturmaling forutsetter at innstilt
emisjonsfaktor og objektets emisjonsfaktor stemmer
overens.

Merk: Hvis det er flere maleobjekter med forskjellig

emisjonsfaktor innenfor méleflaten som markeres av

laseren, kan temperaturmalingen bli feil.

Stille inn reflektert temperatur

Jo lavere emisjonsfaktor maleobjektet har, og jo mer
varmestraling maleobjektet reflekterer, desto sterre
innflytelse har den reflekterte temperaturen pa
maleresultatet. Du ber derfor stille inn riktig reflektert
temperatur, spesielt ved lav emisjonsfaktor, da
maleresultatet ellers kan bli betydelig forvrengt.

| enkelte situasjoner (spesielt i rom innenders) tilsvarer den
reflekterte temperaturen omgivelsestemperaturen. Den
reflekterte temperaturen kan imidlertid ogsa pavirkes av
objekter med svaert ulik temperatur: Ved maling utenders
kan for eksempel himmelen reflekteres i maleobjektet, med
temperaturer helt ned til -40 °C nar himmelen er klar.
Trykk pa multifunksjonsknappen (12) averst eller nederst
for afa opp den innstilte reflekterte temperaturen (e) i
indikatoren for reflektert temperatur (sammen med
indikatoren for emisjonsfaktor (c)). Begge verdiene vises
ogsa pa displayet i noen sekunder etter at méleverktoyet er
slatt pd og etter at du forlater hovedmenyen.

Du kan nar som helst endre den reflekterte temperaturen via
hovedmenyen (se ,Hovedmeny*, Side 87).

Maleflate

Laserpunktene som genereres av maleverktayet danner den
ytre avgrensningen av den ytre sirkelformede maleflaten.
Maleverdien (n) viser den gjennomsnittlige
overflatetemperaturen innenfor denne flaten.
Laserpunktenes avstand og dermed sterrelsen pa maleflaten
gker med avstanden mellom méleverktayet og maleobjektet
(se ,Tekniske data“, Side 83).

» Rett aldri laserstralen mot personer eller dyr, og se
ikke selv inn i laserstralen, heller ikke fra storre
avstand.

Informasjon om mélebetingelsene

Sterkt reflekterende eller blanke overflater (for eksempel
blanke fliser eller blanke metaller) kan pavirke de viste
resultatene sterkt eller fare til feil resultater pa grunn av
deres ofte sveert lave emisjonsfaktorer.

| sa fall dekker du maleflaten helt med en mark, matt teip
som leder varme godt. Nar du maskerer, ma du huske pa at
maleflaten far gkt maleavstand.

La tapen kort fa ta opp overflatetemperaturen. Still inn
maleverktayet til den typisk hayere emisjonsfaktoren til
teipen.

| forbindelse med reflekterende overflater ma du passe pd at
malevinkelen er gunstig, slik at reflektert varmestraling fra
andre objekter ikke pavirker resultatet. Ved malinger
vertikalt forfra kan for eksempel kroppsvarmen din pavirke
malingen. Ved plane flater kan dermed temperaturen til
kroppen din vises (reflektert verdi), og disse stemmer ikke
overens med den egentlige temperaturen pa den malte

overflaten (verdien for utstraling eller overflatens faktiske
verdi).

Maling gjennom transparente materialer (f.eks. glass eller
transparent plast) er pa grunn av funksjonsprinsippet ikke
mulig.

Maleresultatene blir desto mer nayaktige og palitelige jo
bedre og mer stabile malebetingelsene er. Ikke bare store
temperatursvinginger i omgivelsesforholdene er relevante,
o0gsa store svingninger i temperaturene til det malte objektet
kan pavirke nayaktigheten.

IR-temperaturmalingen pavirkes av rayk, damp/hay
luftfuktighet eller stavholdig luft.

Rad for mer nayaktige malinger:

- Velg maleflaten pa en slik mate at forstyrrende faktorer
minimeres. Merk at maleflaten far gkt méleavstand.

- Luft ut innvendige rom fgr malingen, spesielt hvis luften
er skitten eller sveert fuktig. La rommet utligne
temperaturen en stund etter luftingen til den har oppnadd
den vanlige temperaturen igjen.

Malefunksjoner

Maling av overflatetemperatur

Ved maling av overflatetemperatur fastsettes objektets

overflatetemperatur som gjennomsnittsverdien av den malte

overflaten. Du kan for eksempel kontrollere radiatorer eller

sgke etter overopphetede maskindeler.

Hvis en méling startes ved a trykke pa méaleknappen (6), slas

ogsa laseren for merking av maleflaten automatisk pa

(Lasersymbolet (h) vises pa displayet). Nar maleprosessen

er fullfart, slas laseren automatisk av, og lasersymbolet (h)

slukkes.

» Rett aldri laserstralen mot personer eller dyr, og se
ikke selv inn i laserstralen, heller ikke fra storre
avstand.

» lkke ga fra maleverktgyet nar det er slatt pa, og sla
alltid av maleverktayet etter bruk. Andre personer kan
bli blendet av laserstralen.

Laseren kan deaktiveres i hovedmenyen (se ,Hovedmeny*,

Side 87). | sa tilfelle vises laser av-symbolet (g) pa

displayet under malingen.

Enkeltmaling:

- Trykk kort pa méleknappen (6). Nar méleprosessen er
fullfert, vises den malte temperaturen i visningen for
maleverdi (n).

Kontinuerlig maling:

- Trykk pa og hold inne maleknappen (6), og rett laseren
sakte mot alle overflatene du ensker & male temperaturen
pa, en etter en.

- Visningen av maleverdi (n) oppdateres kontinuerlig.
Temperaturomradet for den aktuelle malingen vises med
temperaturskalaen (l), og den aktuelle maleverdien er
markert pa skalaen. Hvis forskjellen mellom de malte
verdiene under malingen er minst 3 °C, vises den minste
maleverdien i visningen (m), og den sterste maleverdien
vises i visningen (j).
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- Sasnart du slipper maleknappen (6), avsluttes malingen.
Den sist malte temperaturen vises fast i
maleverdivisningen (n), og det samme gjelder siste
visning av skala (I).

Lagrede maleverdier:

- Maleverdiene for enkeltmalingene og sluttverdiene for de
kontinuerlige malingene vises i visningen for lagrede
maleverdier (k). Den nyeste maleverdien vises til venstre,
og den eldste til hayre. Maleverdiene for
overflatetemperaturmalingen har svart tekst pa et gratt
felt (i motsetning til maleverdiene for kontakttemperatur,
som har gra tekst pa et svart felt).

- Maleverdiene lagres nar maleverktayet slas av.

- Dukan slette den sist lagrede maleverdien ved & trykke
kort pa pa-/av-knappen (11).

Maling av kontakttemperatur (se bilde C)

Med en kontakttemperaturmaling kan et objekts temperatur
males direkte ved hjelp av en temperatursensor av

type K (19). Dette muliggjer temperaturmalinger i medier,
vaesker, luftstrammer eller pd overflater med lav
emisjonsfaktor (blanke metaller), der infrargd maling har
ulemper eller er vanskelig & gjennomfare.

Ved behov finnes det flere temperatursensorer med type K-
tilkobling i handelen, og formen pa disse er optimalisert for
spesifikke bruksomrader. Les og falg instruksjonene fra
produsenten av temperatursensoren.

Merk: Bruk utelukkende skjermede temperatursensorer av
type K. Ved tilkobling av andre typer temperatursensorer
kan maleresultatene bli feil.

Temperatursensoren er i direkte kontakt med objektet som
skal males. Falg sikkerhetsinstruksjonene for & unnga mulige
farer.

Apne dekselet til tilkoblingen (8) og sett stapselet til
temperatursensoren inn i tilkoblingen (8). Kontroller at
polariteten er riktig i henhold til merkingen pa tilkoblingen.
Sa snart en temperatursensor er tilkoblet, vises
temperatursensorsymbolet (f) pa displayet. Det er ikke
ngdvendig & trykke pa maleknappen (6) for & méle
kontakttemperaturen, laseren er deaktivert.

Visningen av maleverdi (n) oppdateres kontinuerlig.
Temperaturomradet for den aktuelle malingen vises med
temperaturskalaen (1), og den aktuelle méleverdien er
markert pa skalaen. Hvis forskjellen mellom de malte
verdiene under malingen er minst 3 °C, vises den minste
maleverdien i visningen (m), og den sterste maleverdien
vises i visningen (j).

For et palitelig resultat ved méling i medier venter du til
denne maleverdien ikke endrer seg lenger. Avhengig av
mediet og temperatursensorens utfgrelse kan dette ta flere
minutter.

Du kan lagre en malt kontakttemperaturverdi ved a trykke
kort pa maleknappen (6). Maleverdiene vises (i likhet med
verdiene for maling av overflatetemperatur) i visningen for
lagrede maleverdier (k). For & skille dem fra
overflatemaleverdier, har de lagrede
kontakttemperaturmaleverdiene gra tekst pa et svart felt.
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Etter at du har fjernet temperatursensoren, setter du pa
dekselet til tilkoblingen (8) igjen.

Temperaturalarm

Maleverktayet har en temperaturalarm for minimums- og
maksimumstemperatur. Du kan definere verdiene som skal
utlese alarmen, i hovedmenyen (se ,Hovedmeny®,

Side 87). De gjelder for bade overflate- og
kontakttemperaturmalinger.

Temperaturalarmen kan slas av og pa uavhengig for
minimums- og maksimumstemperatur i hurtiginnstillingene i
hovedmenyen. Hvis minst én alarm er slatt pa, vises
temperaturalarmsymbolet (d) pa displayet.

Hvis minimumstemperatur-alarmen utlgses, lyser
temperaturalarmsymbolet (d) og maleverdien (n) blatt, og
displayet har en bla blinkende ramme. En varsellyd hgres nar
lydsignalet slas pa.

Hvis maksimumstemperatur-alarmen utlgses, lyser
temperaturalarmsymbolet (d) og maleverdien (n) redt, og
displayet har en rad blinkende ramme. En varsellyd hares
nar lydsignalet slas pa.

Hovedmeny

Trykk pa multifunksjonsknappen (12) i midten for a ga til
hovedmenyen.

Merk: Hvis en temperatursensor er tilkoblet, kan du ikke
endre noen innstillinger.

Navigere i menyen

- Blagjennom en meny: Trykk pa
multifunksjonsknappen (12) gverst eller nederst.

- Bytttil en undermeny: Trykk pa
multifunksjonsknappen (12) til hayre eller i midten.

- Endre et menyalternativ med pa-/av-bryteren: Trykk pa
multifunksjonsknappen (12) til venstre eller hayre.

- Endre en vist numerisk verdi: Trykk pa
multifunksjonsknappen (12) til venstre eller hayre. Ved
langt trykk pa knappen endres verdien raskere.

- Lagre eninnstilling og ga tilbake til overordnet meny:
Trykk pa tiloakeknappen (11).

- Gatilbake til malevisning: Trykk pa tilbakeknappen (11)
eller maleknappen (6).

Hurtiginnstillinger

| den gvre delen av hovedmenyen finner du

hurtiginnstillinger for begge temperaturalarmene,

lydsignalet og lysstyrken pa displayet.

- Trykk pa multifunksjonsknappen (12) til hayre eller
venstre for a veksle mellom hurtiginnstillingene.

- Trykk pa multifunksjonsknappen (12) i midten for a sla en
temperaturalarm eller et lydsignal av og pa, eller for &
endre lysstyrken pa displayet.

Merk: Temperaturalarmene og lydsignalet slas pa eller av i

hurtiginnstillingene med verdiene og innstillingene som er

definert i menyalternativene. For & endre verdiene/
innstillingene ma du ga til den gjeldende menyen.
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Menyalternativer i hovedmenyen

Du finner falgende menyalternativer i den nedre delen av
hovedmenyen:
- <Stillinn alarmer>
= <Lavalarm>: Still inn temperaturen som
minimumstemperatur-alarmen utlgses ved.
= <Hgy alarm>: Still inn temperaturen som
maksimumstemperatur-alarmen utlgses ved.
- <Maleparametere>
= <Emisjonsfaktor>: For enkelte av de vanligste
materialene er det mulig a velge mellom lagrede
emisjonsfaktorer. For a gjore det lettere & soke er
verdiene i katalogen for emisjonsfaktor samlet i
Materialgrupper. Velg ferst passende materialgruppe i
menypunktet <Materialkatalog>, og deretter
passende materiale. Hvis du kjenner den ngyaktige
emisjonsfaktoren til maleobjektet, kan du ogsa angi
denne som verdi under menypunktet
<Brukerdefinert>.
<Reflektert temperatur>: Still inn reflektert
temperatur.
- <Verktayinnstillinger>
= <Laser>: Dukan sl laseren pa eller av under dette
menypunktet. Laseren brukes til a vise maleflaten, og
ber derfor bare deaktiveres i unntakstilfeller.

Feil - Arsak og lasning

= <Lyd>: Du kan justere lydinnstillingene under dette
menypunktet. Nar du velger <Generelt>, hares et
lydsignal nar maleverktayet slas pa og av, under
malinger og ved feil. <Alarmer> aktiverer lydsignalet
for de aktiverte temperaturalarmene. Nar du velger
<Knappetrykk>, hares et lydsignal ved hvert
tastetrykk.

= <LED-lys slas av etter ...>: Under dette menypunktet
kan du velge tidsintervallet for nar arbeidslyset skal sla
seg av automatisk hvis det ikke trykkes pa noen knapp.
Du kan ogsa deaktivere den automatiske utkoblingen
ved a velge innstillingen <Aldri>.

= <Verktoy slas av etter ...>: Under dette menypunktet
kan du velge hvor lang tid som skal ga far
maleverktayet slas av automatisk hvis ingen knapp
trykkes. Du kan ogsa deaktivere den automatiske
utkoblingen ved a velge innstillingen <Aldri>.

= <Sprak>: Under dette menypunktet kan du endre

spraket som skal brukes pa displayet.

<Fabrikkinnstill.>: Under dette menypunktet kan du

tilbakestille maleverkteyet til fabrikkinnstillingene.

Velg <Tilbakestill> for d slette alle innstillinger, eller

<Avbryt> for a avbryte prosessen.

= <SW>: Dufinner den installerte
programvareversjonen under dette menypunktet.

Hvis det oppstar en feil, starter maleverktayet pa nytt, og det kan deretter brukes igjen. Oversikten nedenfor med vedvarende

feilmeldinger kan hjelpe deg hvis dette ikke skulle skje.

Feil Arsak
Maleverktoyet kan ikke slds ~ Tomt batteri
pa.

Lasning
Lad det oppladbare batteriet eller skift ut engangsbatteriene.

Batterifeil

[ h

Skift ut det oppladbare batteriet eller engangsbatteriene.

For varme eller for kalde
batterier

La batteriet kjgle seg ned, eller bytt ut batteriet/batteriene.

+ Maleverkteyet er for varmt
1 eller for kaldt

La maleverktoyet fa driftstemperatur.

Begrepsforklaringer

IR-varmestraling

IR-varmestralingen er en elektromagnetisk straling som
utstrales fra alle objekter over 0K (-273 °C). Mengden
avgitt straling avhenger av temperaturen og
emisjonsfaktoren til objektet.

Emisjonsgrad
Et objekts emisjonsfaktor avhenger av materialet og
strukturen pa overflaten. Den angir hvor mye IR-

varmestraling objektet avgir sammenlignet med et ideelt
varmestralingslegeme (svart legeme, emisjonsfaktor € = 1)
og har dermed en verdi mellom 0 og 1.

Reflektert temperatur / et objekts
refleksjonsegenskaper

Den reflekterte temperaturen er varmestralingen som treffer
et maleobjekt fra omgivelsene og reflekteres av dette.
Mengden varmestraling som reflekteres avhenger av
maleobjektets struktur og materiale (altsa dets
refleksjonsevne).
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Ved maling av overflatetemperaturen ma det tas hensyn til
den reflekterte temperaturen, da den kan forvrenge
maleresultatet betydelig.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

Sarg for at méleverktoyet alltid er rent. En skitten IR-
mottakerlinse (5) kan redusere malengyaktigheten.

Tark bort skitt med en terr, myk klut. Bruk ikke rengjerings-
eller lasemidler.

Ved rengjeringen ma det ikke trenge veeske inn i
maleverktayet.

Rengjar mottakslinsen (5) og laserdpningen (4) sveert
forsiktig:

Pass pa at det ikke er lo pa mottakslinsen eller
laserapningen. Du ma ikke forsake & gjerne skitt pa
mottakslinsen med spisse gjenstanden og ikke tarke av
mottakslinsen (fare for riper). Ved behov kan du blase ut
smuss forsiktig med oljefri trykkluft.

Kontakt et autorisert Bosch-serviceverksted hvis du ansker
en ny kalibrering av maleverktoyet.

Lagre og transporter méleverktayet bare i
beskyttelsesvesken som fulgte med.

Send inn maleverktayet i beskyttelsesvesken ved behov for
reparasjon.

Kundeservice og kundeveiledning

Norsk

Tel.: 6487 89 50

Du finner lenken til vare serviceadresser og
garantibetingelser pa den siste siden.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger méa du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Kassering

Maleverktay, batterier, tiloehgr og emballasje ma leveres inn
til miljovennlig gjenvinning.
Méleverktay og oppladbare batterier /
engangsbatterier ma ikke kastes som vanlig
husholdningsavfall!

Bare for land i EU:

Elektriske og elektroniske apparater eller brukte batterier
som ikke lenger er brukbare, ma samles inn separat og
kasseres pa en miljgvennlig mate. Bruk de anviste
innsamlingssystemene. Feil avfallshandtering kan vaere
skadelig for miljg og helse pa grunn av de farlige stoffene
som avfallet kan inneholde.
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Suomi

Turvallisuusohjeet

Mittaustyokalun vaarattoman ja turvallisen
kayton takaamiseksi kaikki annetut ohjeet
tulee lukea ja huomioida. Jos mittaustydka-
lua ei kdytetd naiden ohjeiden mukaan, tama
saattaa heikentaa mittaustyokalun suo-
jausta. Ali koskaan peiti tai poista mittaustyokalussa
olevia varoituskilpia. PIDA NAMA OHJEET HYVASSA

TALLESSA JA ANNA NE MITTAUSTYOKALUN MUKANA

EDELLEEN SEURAAVALLA KAYTTAJALLE.

» Varoitus - vaarallisen sdteilyaltistuksen vaara, jos
kaytat muita kuin tassa mainittuja kaytto- tai saato-
laitteita tai menetelmia.

» Mittalaite toimitetaan laser-varoituskilven kanssa
(merkitty kuvasivulla olevaan mittalaitteen piirrok-
seen).

» Jos laser-varoituskilven teksti ei ole kiyttomaan kie-
lelld, liimaa kilven paalle mukana toimitettu kaytto-
maan kielinen tarra ennen ensikayttoa.

Al3 suuntaa lasersadetti ihmisiin tai eli-

miin dldka katso sinua kohti ndkyvaan tai

heijastuneeseen lasersiteeseen. Lasersade

voi aiheuttaa haikaistymistd, onnettomuuksia
tai silmavaurioita.

» Jos lasersdde osuu silmdan, sulje silmat tarkoituksella
jakaanna paa valittomasti pois sateen linjalta.

» Ali tee mitdin muutoksia laserlaitteistoon.

» Ald kiyti lasertarkkailulaseja (lisitarvike) suojala-
seina. Lasertarkkailulasit helpottavat lasersateen havait-
semista; ne eivat kuitenkaan suojaa lasersateilylta.

» Al kiyti lasertarkkailulaseja (lisitarvike) aurinkola-
seina tai tieliikenteessa. Lasertarkkailulasit eivat tarjoa
sataprosenttista UV-suojausta ja ne heikentdvat varien
tunnistamista.

» Anna vain valtuutetun ammattilaisen korjata viallinen
mittaustyokalu ja vain alkuperiisilld varaosilla. Siten
varmistat, etta mittaustyokalu sailyy turvallisena.

» Ala anna lasten kiyttaa lasermittalaitetta ilman val-
vontaa. Lapset saattavat aiheuttaa haikdistymisvaaran it-
selleen tai sivullisille.

» Ali kdyta mittaustyokalua rajahdysvaarallisessa ym-
paristossa, jossa on palonarkoja nesteitd, kaasuja tai
polya. Mittaustyokalussa voi muodostua kipindita, jotka
saattavat sytyttad polyn tai hoyryt.

» Ald avaa akkua dlika tee siihen mitdan muutoksia. Oi-
kosulkuvaara.

» Akusta saattaa purkautua hdyrya, jos akku vioittuu tai
jos akkua kaytetaan epaasianmukaisesti. Akku saat-
taa syttya palamaan tai rajahtaa. Jarjestd tehokas il-
manvaihto ja kaanny laakarin puoleen, jos havaitset arsy-
tystd. Hoyry voi drsyttad hengitysteitd.
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» Virheellisen kdyton tai vaurioituneen akun yhteydessa
akusta saattaa vuotaa herkasti syttyvaa nestetta.
Vilta koskettamasta nestettd. Jos nestettd padsee va-
hingossa iholle, huuhtele kosketuskohta vedelld. Jos
nestetta paasee silmiin, kadnny lisdksi ladkarin puo-
leen. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa ihon drsy-
tystd ja palovammoja.

» Terdvit esineet (esimerkiksi naulat ja ruuvitaltat) tai
kuoreen kohdistuvat iskut saattavat vaurioittaa ak-
kua. Tama voi johtaa akun oikosulkuun, tulipaloon, savua-
miseen, rajahtamiseen tai ylikuumenemiseen.

» Varmista, ettei laitteesta irrotettu akku kosketa pape-
rinliittimid, kolikoita, avaimia, nauloja, ruuveja tai
muita pienid metalliesineita, koska ne voivat oikosul-
kea akun koskettimet. Akkukoskettimien valinen oiko-
sulku saattaa johtaa palovammoihin ja tulipaloon.

» Kaytd akkua ainoastaan valmistajan tuotteissa. Vain
talld tavalla saat estettya akun vaarallisen ylikuormituk-
sen.

» Lataa akut vain valmistajan suosittelemilla latauslait-
teilla. Latauslaite, joka soveltuu maaratyntyyppiselle
akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua
ladattaessa.

Suojaa akku kuumuudelta, esi-

merkiksi pitkaaikaiselta aurin-

gonpaisteelta, tulelta, lialta, ve-
delta ja kosteudelta. Rajdhdys- ja
oikosulkuvaara.

» Suojaa etenkin mittalaitteen infrapunalinssin ja lase-
rin alueet kosteudelta, lumelta, polylt ja lialta. Muu-
ten vastaanotinlinssi saattaa huurtua tai tahriutua,
mika voi vadristaa mittaustuloksia. Vaarat laiteasetuk-
set sekd epaedulliset ymparistéolosuhteet saattavat joh-
taa mittausvirheisiin. Kohteiden lampatila saatetaan nayt-
taa liian korkeana tai matalana, mika voi johtaa vaaraan,
jos kyseistd pintaa kosketetaan.

» Lampotilan saa mitattua oikein vain, kun asetettu
emissiivisyys ja kohteen emissiivisyys vastaavat toisi-
aan seka heijastunut lampétila on sdddetty oikein.
Muuten kohteiden lampaotila saatetaan nayttaa liian suu-
rena tai pienena. Talldin kyseisen pinnan koskettaminen
voi aiheuttaa vaaratilanteen.

Lampéotila-anturien kayttoa koskevat

turvallisuusohjeet

» Lampotila-antureita ei saa kdyttaa jannitteisissa sah-
kojdrjestelmissa. Hengenvaara!

» Lampotila-anturien kdyton aikana muodostuu koske-
tus mitattavaan kohteeseen. Siksi on huomioitava mah-
dolliset lampétilan, jannitteen tai kemiallisen reaktion ai-
heuttamat vaarat.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus

Ota huomioon kuvat kdyttdohjeen alussa.

Madrayksenmukainen kaytto

Mittalaite on tarkoitettu pintalampatilan kosketuksettomaan
mittaukseen.

Mittalaitetta ei saa kdyttad ihmisten tai eldinten [immaon mit-
taukseen eika muihin ldaketieteellisiin tarkoituksiin.
K-liitantatyypin lampétila-anturi mahdollistaa ldmpatilan mit-
taamisen myods nesteissa tai kaasuissa. Lampotila-anturi kyt-
ketaan mittalaitteeseen sille varatun liitannan (8) kautta.

Lampétila-anturilla voi tehda myds pintaldmpdétilan mittauk-
sia pintaa koskettamalla.

Taman mittalaitteen valo on tarkoitettu valaisemaan mitta-
laitteen edessa oleva kayttoalue. Se ei sovellu jatkuvasti kdy-
tettavaksi tyovalaisimeksi.

Laserpisteita ei saa kayttaa laserosoittimina. Ne on tarkoi-
tettu vain mittausalueen merkintaan.

Se soveltuu kaytettavéksi sisa- ja ulkotiloissa.

Tama tuote on standardin EN 50689 mukainen kuluttajille
tarkoitettu lasertuote.

Kuvatut osat

Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan mit-
taustydkalun piirrokseen.

(1) Laser-varoituskilpi
(2) Infrapunavastaanotinlinssin suojus
(3) Tyodvalo
(4) Lasersateen ulostuloaukko
(5) Infrapunasateen vastaanotinlinssi
(6) Mittauspainike/kaynnistyspainike
(7) Rannehihnan kiinnityskohta
(8) Lampoatila-anturin K-tyypin liitanta
(9) Sarjanumero
(10) Naytto
(11) Kaynnistyspainike/takaisin-painike
(12) Monitoimipainike
(13) Akku”
(14) Akun/paristoadapterin vapautuspainike
(15) Tydvalon sytytys-/sammutuspainike
(16) Akkuaukko
(17) Paristoadapteri®
(18) Paristoadapterin kansi”
(19) Lampétila-anturi (K-tyyppi)®

a) Nama lisitarvikkeet eivat kuulu Tavanomainen toimituk-
seen.

Nayttoelementit
(a) Tyovalon symboli
(b) Aanimerkki pois paalta -symboli
(c) Emissiivisyyden naytto
(d) Lampotilahalytyksen symboli
(e) Heijastetun limpatilan ndyttd
(f) Lampotila-anturi liitetty -symboli
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(g) Laser pois paalta -symboli
(h) Laser paalla -symboli

(i) Lataustilan naytto (optimoitu litiumioniakulle ja pa-

ristoille)
(j) Mittausalueen enimmaislampotilan naytto

Suomi|91

(k) Tallennettujen mittausarvojen naytto

(I) Lampotila-asteikon naytto
(m) Mittausalueen vahimmaislampaotilan naytto
(n) Nykyisen mittausarvon naytto

Tekniset tiedot

Infrapunalampomittari GIS12V-800-16
Tuotenumero 3601 K83B..
Kantama 0,1-5m
Mittausalue” -40°C...+800°C
Lampdtilatarkkuus 0,1°C
Optiikka (mittausvilin ja mittauspisteen keskindinen suhde)®© 20:1
Nayton koko 2,4"
Laserluokka 2
Lasertyyppi <1mW, 640-660nm
Lasersateen hajonta (tdysi kulma) <1,5mrad
Suurin kayttokorkeus merenpinnan tasosta 2000m
Likaisuusaste standardin IEC 61010-1 mukaan 20
Suurin sallittu suhteellinen ilmankosteus 90%
Virtalahde

- Akku (litiumioni) 12V

- Paristot (alkalimangaani, paristoadapterin kanssa)

4 x1,5VLR6 (AA)

- Akkuparistot (NiMH, paristoadapterin kanssa)

4 x1,2VHRG (AA)

Kayttoaika

- Akku (litiumioni)®"! 18h
- Paristot (alkali-mangaani) 12h
Paino® 0,36 kg
Mitat (pituus x leveys x korkeus) 119x73x212mm
Kotelointiluokka"” IP54
Suositeltu ympariston lampdotila latauksen aikana 0°C...+35°C
Sallittu ympériston lampatila kdyton aikana -10°C...+50°C
Sallittu ympériston lampatila séilytyksessa ilman akkua -20°C...+70°C
Sallittu ympdriston lampatila séilytyksessa akun kanssa -20°C...+50°C
Suositellut akut GBA 12V...

Bosch Power Tools
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Infrapunalampomittari

Suositellut latauslaitteet

GlIS12V-800-16

GAL12...
GAX 18...

A) Mittalaitteen suurin mittausalue; kosketuslampétilan mittauksissa kdytetylla lampétila-anturilla voi olla pienempi mittausalue.

B) Standardin VDI 5585 mukaan (keskiarvo)

C) Perustuu infrapunamittaukseen, katso piirros:
\ im, |

[
3

@50 mm

D

E) riippuen kaytetysta akusta

F) ympariston lampotilassa 20-30 °C
Paino ilman litiumioniakkua/paristoadapteria/paristoja/akkuparistoja (litiumioniakun painon voi katsoa osoitteesta
www.bosch-professional.com.)

H) Paitsi litiumioniakku/paristot/akkuparistot, pystyasennossa
Laitekilpeen on merkitty tuotteen sarjanumero (9), joka on mittalaitteen yksil6llinen tunnistusnumero.

G

@100 mm
e, ¥
@250 mm

Kyseessa on vain johtamaton lika. Tyokaluun voi kuitenkin syntya joskus tilapadistd johtavuutta kasteen takia.

Mittaustarkkuus

Mittausarvolla Aukolla Mittausetaisyydella Mittaustarkkuus
Pintalimpétila”

-40°C...-30,1°C 50 mm 10cm...50cm +5,0°C
-30°C...-20,1°C 57 mm 10cm...50 cm +4,5°C
-20°C...-10,1°C 57 mm 30cm...100cm +3,5°C
-10°C...0°C 152 mm 30cm...100cm +2,5°C
+0,1°C...+100°C 152 mm 30cm...100cm +1,5°C
+100,1°C...+500°C 152 mm 30cm...100cm +1,5%
+500,1°C...+800°C 50 mm 10cm...50 cm +1,5%
Kosketusldmpétila (K-tyypin limpétila-anturilla)®

-40°C...+333°C - - +2,5°C
+333,1°C...+400°C - - +0,75%

A)  Ympdriston +21 °C...+25 °C lampdtilassa, > 0,95 emissiivisyydelld, tyovalo ja laser pois paltd; lisaksi kayttokohteesta riippuva poikkeama

(esim. heijastus)
B) Standardin IEC EN 60584-1 mukainen: tyyppi K, luokka 2

Virtaldhde

Mittalaitetta voi kdyttad joko Besch-litiumioniakun, tavan-
omaisten paristojen tai tavanomaisten NiMH-akkuparistojen
kanssa.

Kaytto litiumioniakun kanssa (katso kuva A)

» Kayta vain teknisissa tiedoissa ilmoitettuja latauslait-
teita. Vain nama latauslaitteet sopivat mittaustyokalus-
sasi kaytettdvalle litiumioniakulle.

Huomautus: kansainvalisten kuljetusmaaraysten mukaisesti

Li-ion-akut toimitetaan osittain ladattuina. Akun tdyden suo-

rituskyvyn varmistamiseksi akku tulee ladata tayteen ennen

ensikayttoa.

Laitteeseen asennettava ladattu akku (13) tulee tyontaa
akkuaukkoon (16) niin, ettd se lukittuu kunnolla paikalleen.
Kun haluat irrottaa akun (13), paina

vapautuspainikkeita (14) ja veda akku ulos

akkuaukosta (16). Al irrota akkua vikisin.

Ohjeita akun optimaaliseen kasittelyyn

Suojaa akku kosteudelta ja vedeltd.

Sailyta akkua vain -20 ... 50 °C lampétilassa. Ala jatd akkua
esimerkiksi kuumana kesapaivana pitkaksi ajaksi autoon.
Huomattavasti lyhentynyt kdyntiaika latauksen jélkeen osoit-
taa, ettd akku on elinikdnsa lopussa ja taytyy vaihtaa uuteen.
Huomioi hévitysohjeet.
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Kéytto paristojen/akkuparistojen kanssa
(katso kuva B)

Suosittelemme kayttdmaan mittalaitetta alkali-mangaani-pa-

ristoilla tai NiMH-akuilla.

Paristot/akut asennetaan paristoadapteriin.

» Paristosovitin on tarkoitettu kiytettavaksi vain alku-
perdisissa Bosch-mittaustydkaluissa eikd sitd saa
kayttaa sahkotyokalujen kanssa.

Kaanna paristoadapterin kantta (18) vastapaivaan ja ota se

pois. Asenna paristot tai akkuparistot

paristoadapteriin (17). Huomioi oikea napaisuus paristoa-

dapterin merkinnan mukaisesti.

Vaihda aina kaikki paristot/akut samanaikaisesti. Kaytd aina

saman valmistajan paristoja/akkuija, jotka ovat kapasiteetil-

taan identtisia.

Asenna kansi (18) paristoadapterin paalle. Huomioi tassa

yhteydessa kannessa ja paristoadapterissa oleva merkinta.

Lukitse kansi myétapaivaan.

Kun haluat asentaa paristoadapterin (17), tyénna se

akkuaukkoon (16) niin, etta se lukittuu tuntuvasti paikalleen.

Kun haluat irrottaa paristoadapterin (17), paina

vapautuspainikkeita (14) ja veda paristoadapteri ulos

akkuaukosta (16).

» Ota paristot/akut pois mittalaitteesta, jos et kayta sita
pitkdan aikaan. Paristot ja akut saattavat korrodoitua,
jos niitd sailytetdan pitkan aikaa mittalaitteen sisalla.

Kaytto

Kayttoonotto

» Suojaa mittaustyokalu kosteudelta ja suoralta aurin-
gonpaisteelta.

» Al altista mittaustyokalua erittain korkeille/matalille
lampoétiloille tai suurille limpétilavaihteluille. Al sai-
Iyta tyokalua pitkid aikoja esimerkiksi kuumassa autossa.
Anna suurten limpoatilavaihteluiden jalkeen mittaustycka-
lun lampétilan ensin tasaantua, ennen kuin otat sen kéyt-
toon. Adrimmaiset [dmpdtilat tai ldmpotilavaihtelut saat-
tavat heikentda mittaustyokalun tarkkuutta.

» Anna mittalaitteen mukautua ympariston lampotilaan.
Suurten lampétilaerojen yhteydessa mukautuminen voi
kestad jopa 60 minuuttia. Esimerkiksi silloin, jos sdilytat
mittalaitetta kylmdssa autossa ja teet sen jalkeen mittauk-
sen lampimdssa rakennuksessa.

» Al altista mittaustyokalua koville iskuille tai putoami-
selle. Tarkastuta mittaustyokalu valtuutetussa Bosch-
huollossa, jos tydkalun kuoreen on kohdistunut voimak-
kaita iskuja tai jos havaitset tyokalussa toimintahairioita.

Ensikaytossa

Mittalaitteen ensimmaisen kdynnistyskerran tai tehdasase-
tusten palauttamisen jalkeen pitaa valita naytossa kaytettava
kieli. Valitse kieli painamalla monitoimipainiketta (12) alas-
tai ylospain. Vahvista valintasi painamalla keskelld olevaa
monitoimipainiketta (12). Voit vaihtaa kieltd milloin tahansa
paavalikon (katso "Paavalikko", Sivu 95) kautta.
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Kaynnistys ja sammutus

Kaanna mittausta varten suojakansi (2) auki. Varmista tyos-
kentelyn aikana, ettei infrapuna-anturi ole suljettu tai
peitossa.

Kaynnista mittalaite painamalla kdynnistyspainiketta (11)
tai monitoimipainikkeen (12) keskikohtaa. Lyhyen kaynnis-
tysjakson jalkeen emissiivisyyden ja heijastuneen limpétilan
asetetut arvot nakyvat naytossa muutaman sekunnin ajan.
Laser on viela pois paalta.

Sammuta mittalaite painamalla kaynnistyspainiketta (11)

> 1 s ajan. Mittalaite tallentaa kaikki asetukset, mukaan lu-
kien viimeksi mitatut arvot, ja kytkeytyy sitten pois paalta.
Sulje suojakansi (2), jotta voit kuljettaa mittalaitetta turvalli-
sesti.

Pdavalikossa voit valita, sammuuko mittauslaite automaatti-
sesti ja minkd ajan kuluttua viimeisesta nappainpainalluk-
sesta (katso "Paavalikko", Sivu 95).

Mittausalueen valaiseminen

Mittalaite on varustettu tyovalolla (3). Se on tarkoitettu va-
laisemaan mittalaitteen edessa oleva kayttoalue. Se ei so-
vellu jatkuvasti kaytettavaksi tyovalaisimeksi.

Sytytd tai sammuta tyovalo (3) painamalla painiketta (15).
Kun tyévalo on paalld, nayttoon tulee tyévalon symboli (a).
Tyovalo kytketdan automaattisesti pois paalta kahden mi-
nuutin kuluttua, jotta se ei vaikuta mittaustarkkuuteen. Voit
muuttaa valon automaattista sammutusaikaa paavalikossa
(katso "Paavalikko", Sivu 95).

Mittauksen valmistelu

Emissiivisyyden asettaminen

Kohteen emissiivisyys riippuu materiaalista ja pinnan raken-

teesta. Se ilmoittaa, paljonko kohde heijastaa infrapunalam-

posateilyd optimaaliseen lamposateilijadan (musta kappale,

emissiivisyys € = 1) verrattuna. Tata vastaavasti arvo on

0-1.

Pintalampétila maaritetdaan mittaamalla kosketuksettomasti

mittauskohteen luonnollinen infrapunalampdsateily. Oikei-

den mittaustulosten saamiseksi mittalaitteeseen asetettu

emissiivisyys taytyy tarkastaa ennen jokaista mittausker-

taa ja tarvittaessa saataa mittauskohteen mukaan.

Paina monitoimipainiketta (12) ylos- tai alaspain, kun haluat

avata asetetun emissiivisyysarvon emissiivisyyden

nayttoon (c) (yhdessa heijastuneen lampotilan nayton (e)

kanssa). Molemmat arvot nakyvat naytéssa muutaman se-

kunnin ajan myo6s mittalaitteen kdynnistdmisen ja paavali-

kosta poistumisen jalkeen.

Voit vaihtaa emissiivisyyttd milloin tahansa paavalikon (katso

"Padvalikko", Sivu 95) kautta. Tall6in voit valita jonkin esia-

setetuista emissiivisyysarvoista tai sy6ttaa tarkan numeroar-

von.

Mittalaitteeseen esiasetetut emissiivisyydet ovat suuntaa-

antavia arvoja.

» Lampotilan mittauksessa saadaan oikeita tuloksia
vain, kun laitteeseen asetettu emissiivisyys ja koh-
teen emissiivisyys vastaavat toisiaan.
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Huomautus: jos laserin merkitsemalla mittausalueella on
monta emissiivisyydeltaan erilaista mittauskohdetta, tima
voi vadrentad lampatilan mittaustulosta.

Heijastetun lampétilan asettaminen

Mita pienempi mitattavan kohteen emissiivisyys on ja mita
enemman mittauskohde heijastaa limposateilya, sitd suu-
rempi on heijastuneen ldmpétilan vaikutus mittaustulokseen.
Siksi varsinkin alhaisen emissiivisyyden yhteydessa on tar-
kedd asettaa oikea heijastunut lampatila, koska muuten mit-
taustulos voi vadristya erittdin paljon.

Joissakin tilanteissa (varsinkin sisatiloissa) heijastunut lam-
potila vastaa ympdriston limpétilaa. Heijastuneeseen ldm-
potilaan voivat kuitenkin vaikuttaa myos sellaiset kohteet,
joiden lampdtilat poikkeavat voimakkaasti ympdriston lam-
potilasta: esimerkiksi ulkona mitattaessa taivas voi heijastua
mittauskohteessa, kirkkaalla taivaalla jopa -40 °C:n lamp06ti-
lalla.

Paina monitoimipainiketta (12) ylos- tai alaspain, kun haluat
avata asetetun heijastuneen lampétilan nayttoon (e) (yh-
dessa emissiivisyyden nayton (c) kanssa). Molemmat arvot
nakyvat naytossa muutaman sekunnin ajan myds mittalait-
teen kdynnistamisen ja paavalikosta poistumisen jalkeen.
Voit muuttaa heijastunutta lampatilaa milloin tahansa paava-
likon (katso "Paavalikko", Sivu 95) kautta.

Mittausalue

Mittalaitteen heijastamat laserpisteet rajaavat pyérean mit-

tausalueen ulkoreunat. Mittausarvo (n) ilmoittaa tdmén alu-

een keskimadraisen pintalampoétilan.

Laserpisteiden etdisyys ja siten mittausalueen suuruus kas-

vaa, kun pidennat mittalaitteen ja mittauskohteen keski-

naistd etdisyytta (katso "Tekniset tiedot", Sivu 91).

» Ali koskaan suuntaa lasersadetti ihmisiin tai eldimiin,
dla myoskaan itse katso lasersiteeseen edes kaukaa.

Mittausolosuhteita koskevia huomautuksia

Voimakkaasti heijastavat tai kiiltdvat pinnat (esim. kiiltdvat
laatat tai pinnoittamattomat metallipinnat) voivat vaaristaa
tai heikentaa naytettyja tuloksia merkittavasti niiden usein
erittdin alhaisen emissiivisyyden takia.

Peitd tassd tapauksessa mittausalue kokonaan tummalla,
himmedpintaisella teipilld, joka johtaa lampda hyvin. Huo-
mioi pintaa teipatessa, etta mittausalue suurenee mittause-
taisyyden kasvaessa.

Anna teipin mukautua hetken aikaa pinnan lampatilaan.
Aseta mittalaitteeseen teipin tyypillisesti korkeampi emissii-
Visyys.

Jos ldhelld on heijastavia pintoja, valitse sopiva mittaus-
kulma, jotta muista esineista heijastuva lamposateily ei vaa-
rista mittaustulosta. Jos mittaat esimerkiksi suoraan edes-
sasi olevia kohteita, oman ruumiinlampdsi heijastuminen voi
haitata kunnollista mittausta. Laite saattaa nayttaa tasaisen
pinnan mittauksessa kehosi lampétilan (heijastunut arvo),
mika ei vastaa mitatun pinnan todellista lampétilaa (pinnan
emittoima arvo tai todellinen arvo).

Lapinakyvien materiaalien (esimerkiksi lasi tai lapinakyvat
muovit) ldpi mittaaminen ei ole toimintaperiaatteen takia
mahdollista.

Mittaustulokset ovat sitd tarkempia ja luotettavampia, mita

paremmat ja tasaisemmat mittausolosuhteet ovat. Ymparis-
ton lampatilan ja myo6s mitatun kohteen lampétilan voimak-
kaat vaihtelut voivat heikentaa tarkkuutta.

Savu, hoyry, suuri ilmankosteus ja polyinen ilma vaaristavat
infrapunaldmpdtilamittauksen tuloksia.

Ohjeita entista tarkempaan mittaamiseen:

- Valitse mittausalue siten, ettd hdiriétekijat ovat mahdolli-
simman vahdiset. Huomioi mittaustoissa, ettd mittausalue
suurenee mittausetdisyyden kasvaessa.

- Tuuleta huonetilat ennen mittausta, varsinkin jos ilmassa
on paljon pélyd tai hoyrya. Anna tuuletuksen jalkeen huo-
neen lampétilan tasaantua hetken aikaa, kunnes lampétila
on taas normaalilla tasolla.

Mittaustoiminnot

Pintalampoétilan mittaus

Pintaldmpdtilan mittauksessa esineiden pintaldmpétila maa-

ritetadn mittauspinnan keskiarvona. Sen avulla voit tarkistaa

esimerkiksi limpopatterit tai paikantaa ylikuumentuneet ko-

neen osat.

Kun mittaus kaynnistetadn painamalla mittauspainiketta (6),

my0s laser syttyy automaattisesti merkitsemaan mittausalu-

een (lasersymboli (h) tulee nayttoon). Kun mittaus on val-

mis, laser kytkeytyy automaattisesti pois paaltd ja

lasersymboli (h) sammuu.

» Ali koskaan suuntaa lasersadetti ihmisiin tai eldimiin,
dla myoskaan itse katso lasersiteeseen edes kaukaa.

» Ald jata mittaustyckalua paille ilman valvontaa ja
sammuta mittaustydkalu kdyton lopussa. Muuten laser-
sade saattaa haikaista sivullisia.

Laserin voi deaktivoida paavalikon (katso "Paavalikko",

Sivu 95) kautta. Tassa tapauksessa naytossa nakyy mit-

tauksen aikana Laser pois paalta -symboli (g).

Kertamittaus:
- Paina lyhyesti mittauspainiketta (6). Mittauksen paatyt-
tya mitattu lampoétila nakyy mittausarvon naytossa (n).

Jatkuva mittaus:

- Pida mittauspainiketta (6) pohjassa ja suuntaa laser hi-
taasti perakkain kaikkiin niihin pintoihin, joiden limpoti-
lan haluat mitata.

- Mittausarvon nayttoa (n) paivitetdan jatkuvasti. Jatkuvan
mittauksen lampétila-alue ndytetdan lampatila-asteikon
(I) kanssa, jossa on merkittyna nykyinen mittausarvo. Jos
mittausarvojen keskindinen ero mittauksen aikana on va-
hintadn 3 °C, talléin ndytté (m) ilmoittaa pienimman mita-
tun arvon ja ndytto (j) suurimman mitatun arvon.

- Mittaus paattyy heti kun vapautat mittauspainikkeen (6).
Viimeksi mitattu lampatila pysyy mittausarvon
naytossa (n), kuten myos asteikon (I) viimeisin naytto.

Tallennetut mittausarvot:

- Kertamittausten mittausarvot ja jatkuvien mittausten lop-
puarvot ilmoitetaan tallennettujen mittausarvojen
naytossa (k). Tallgin viimeisin mitattu arvo on naytossa
vasemmalla ja vanhin oikealla. Pintalampdtilan mittauk-
sen mittausarvot ilmoitetaan mustilla numeroilla har-
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maalla kentalla (toisin kuin kosketuslampadtilan mittausar-
vot, jotka ilmoitetaan harmailla numeroilla mustalla ken-
talla).

- Mittausarvot tallentuvat muistiin, kun mittalaite kytketdan
pois paalta.

- Voit poistaa viimeksi tallennetun mittausarvon painamalla
lyhyesti kdynnistyspainiketta (11).

Kosketuslampoétilan mittaus (katso kuva C)

Kosketuslampotilan mittauksessa kohteen lampatilan voi mi-

tata suoraan K-tyypin lampétila-anturilla (19). Tama mahdol-

listaa lampotilamittaukset véliaineissa, nesteissd, ilmavir-
roissa tai alhaisen emissiivisyyden omaavilla pinnoilla (pin-
noittamattomat metallipinnat), joissa infrapunamittaus olisi
epaluotettavaa tai vaikeaa toimintaperiaatteensa takia.
Tarvittaessa markkinoilta voi hankkia muitakin K-tyypin lii-
tannalla varustettuja lampotila-antureita, joiden muoto on
optimoitu erikoiskayttokohteisiin. Lue lampatila-anturin val-
mistajan antamat ohjeet ja noudata niita.

Huomautus: kayta vain K-tyypin suojattuja lampétila-antu-
reita. Mittausvirheiden vaara, jos kytket laitteeseen muun
tyyppisid lampétila-antureita.

Lampétila-anturilla on toimintaperiaatteensa mukaisesti
suora kosketus mittauskohteeseen. Noudata turvallisuu-
sohjeita tdssa yhteydessa mahdollisten vaarojen vuoksi.
Avaa liiténnan kansi (8) ja kytke lampétila-anturin pistoke
liittantaan (8). Varmista talldin oikea napaisuus litdnnan
merkint6jen mukaisesti.

Lampatila-anturin symboli (f) tulee naytt6on heti kun lampo-
tila-anturi on kytketty. Kosketuslampétilan mittauksessa
mittauspainiketta (6) ei tarvitse painaa; laser on deaktivoitu.
Mittausarvon ndytt6a (n) paivitetaan jatkuvasti. Jatkuvan
mittauksen lampotila-alue naytetaan lampotila-asteikolla (1),
janykyinen mittausarvo merkitdan asteikolle. Jos mittausar-
vojen keskindinen ero mittauksen aikana on vahintaén 3 °C,
talloin ndytté (m) ilmoittaa pienimman mitatun arvon ja
naytto (j) suurimman mitatun arvon.

Odota viliaineiden mittaustehtavissa, kunnes mitattu arvo ei
enad muutu, jotta saat luotettavan tuloksen. Kyseisesta va-
liaineesta ja lampdtila-anturin versiosta riippuen tdma voi
kestda useita minuutteja.

Voit tallentaa kosketuslampétilan mittausarvon painamalla
lyhyesti mittauspainiketta (6). Mittausarvot tulevat (kuten
pintalampatilan mittauksessa) tallennettujen mittausarvojen
nayttoon (k). Painvastoin kuin pintalampdtilan mittausarvot,
kosketuslampétilan tallennetut mittausarvot ilmoitetaan har-
mailla numeroilla mustalla kentalla.

Sulje liitdnnan kansi (8) lampatila-anturin irrotuksen jalkeen.

Lampotilahilytys

Mittalaitteessa on lampétilahalytys vahimmaislampoatilaa ja
enimmaislampotilaa varten. Voit asettaa padvalikossa (katso
"Padvalikko", Sivu 95) arvot, joilla halytys laukeaa. Ne kos-
kevat sekd pinta- ettd kosketuslampétilan mittauksia.
Paavalikon pika-asetusten kautta vahimmais- ja enimmais-
lampétilan lampétilahalytykset voi kytked erikseen paalle ja
pois paalta. Jos vahintaan yksi halytys on paalla, lampoatila-
halytyksen symboli (d) ilmestyy nayttéon.
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Jos vahimmadislampatilan halytys laukeaa, lampaotilahaly-
tyksen symboli (d) ja mittausarvo (n) palavat sinisina ja nay-
tossa on sininen vilkkuva kehys. Jos aanimerkki on kytketty
paalle, laitteesta kuuluu varoitusaani.

Jos enimmadislampétilan halytys laukeaa, lampétilahalytyk-
sen symboli (d) ja mittausarvo (n) palavat punaisina ja nay-
t6ssa on punainen vilkkuva kehys. Jos danimerkki on kyt-
ketty padlle, laitteesta kuuluu varoitusaani.

Paavalikko

Siirry paavalikkoon painamalla keskelld olevaa
monitoimipainiketta (12).

Huomautus: asetuksia ei voi muuttaa, jos ldmpétila-anturi
on kytketty.

Navigointi valikossa

- Valikon selaaminen: paina monitoimipainikkeen (12) yla-
tai alapuolta.

- Alivalikkoon siirtyminen: paina monitoimipainikkeen (12)
oikeaa puolta tai keskikohtaa.

- Valikkovaihtoehdon vaihtaminen kaynnistyspainikkeella:
paina monitoimipainikkeen (12) vasenta tai oikeaa
puolta.

~ Naytetyn numeerisen arvon muuttaminen: paina
monitoimipainikkeen (12) vasenta tai oikeaa puolta. Pita-
malld painiketta pohjassa lukema muuttuu nopeammin.

- Kun halua tallentaa asetuksen ja palata edelliseen valik-
koon: paina takaisin-painiketta (11).

- Kun haluat palata mittausnayttéon: paina takaisin-
painiketta (11) tai mittauspainiketta (6).

Pika-asetukset

Paavalikon yldosasta l6ydat pika-asetukset molemmille lam-

potilahalytyksille, aanimerkille ja nayton kirkkaudelle.

- Voit vaihtaa pika-asetuksesta toiseen painamalla
monitoimipainikkeen (12) oikeaa tai vasenta puolta.

- Paina monitoimipainikkeen (12) keskikohtaa, kun haluat
kytked lampatilahalytyksen tai danimerkin palle tai pois
paalta tai muuttaa nayton kirkkautta.

Huomautus: lampatilahalytykset ja danimerkki kytketdan

pika-asetuksissa paalle tai pois paalta niiden arvojen ja ase-

tusten kanssa, jotka on madritetty valikon vaihtoehdoissa.

Jos haluat muuttaa arvoja/asetuksia, sinun on navigoitava

kyseiseen valikkovaihtoehtoon.

Padvalikon valikkovaihtoehdot

Paavalikon alaosasta l0ydat seuraavat valikkovaihtoehdot:
- <Aseta hdlytys>
= <Matala lampétila>: aseta limpotila, jossa vahim-
maislampétilan halytys laukeaa.
= <Korkea lampétila>: aseta lampétila, jossa enimmais-
lampétilan halytys laukeaa.
- <Mittausparametrit>
= <Lamposateily>: joillekin yleisimmille materiaaleille
on valittavissa tallennettuja emissiivisyysarvoja. Haun
helpottamiseksi arvot on koottu emissiivisyysluette-
lossa materiaaliryhmiin. Valitse valikkokohdasta
<Materiaalilista> ensin sopiva materiaaliryhmd ja sit-
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ten sopiva materiaali. Jos tiedat mittauskohteen tar-
kan emissiivisyyden, voit ilmoittaa sen myds nume-
roarvolla valikkokohdassa <Kayttdjan maarittama>.

= <Heijastunut lamp6>: aseta heijastunut lampdtila.

- <Tyokalun asetukset>

= <Laser>: tdssa valikkokohdassa voit kytkea laserin
padlle tai pois paalta. Laseria kaytetdan mittausalueen
osoittamiseen, joten se tulisi kytked pois paalta vain
poikkeustapauksissa.

« <Adni>: tass valikkokohdassa voit sidtad aaniasetuk-

sia. Kun valitset kohdan <Yleiset>, aanimerkki anne-
taan, kun mittalaite kytketadn paalle ja pois paalta,
mittausten aikana ja virheiden ilmetessa.

<Halytykset> aktivoi paalle kytkettyjen l[ampdotilahaly-

tysten adanimerkin. Kun valitset kohdan
<Nappaimisto>, danimerkki annetaan aina, kun nap-
painta painetaan.

Viat - syyt ja korjausohjeet

= <LED sammuu ...>: tdssa valikkokohdassa voit valita
aikavalin, jolloin tydvalo sammuu automaattisesti, jos
mitdan ndppdinta ei paineta. Voit myds deaktivoida au-
tomaattisen sammutuksen valitsemalla
asetukseksi <Ei koskaan>.

= <Laite sammuu ...>: tassa valikkokohdassa voit valita
ajanjakson, jonka kuluttua mittalaite sammuu auto-
maattisesti viimeisen nappainpainalluksen jalkeen.
Voit my6s deaktivoida automaattisen sammutuksen
valitsemalla asetukseksi <Ei koskaan>.

= <Kieli>: tassd valikkokohdassa voit vaihtaa naytossa

kéytettavan kielen.

<Tehdasasetukset>: tassa valikkokohdassa voit pa-

lauttaa mittalaitteen tehdasasetuksiin. Valitse <Noll.>,

kun haluat poistaa kaikki asetukset, tai <Peruuta>,

kun haluat keskeyttaa toimenpiteen.

= <SW>: tastd valikkokohdasta voit katsoa asennetun
ohjelmistoversion.

Toimintahairiotapauksessa mittalaite kdynnistyy uudelleen, minka jalkeen voit jatkaa sen kdyttod. Muussa tapauksessa voit
katsoa neuvoa alla olevasta yleiskatsauksesta, jos laite antaa jatkuvasti virheilmoituksia.

Vika Syy Korjausohje
Mittalaite ei kdynnisty. Akku/paristot tyhjia Lataa akku tai vaihda paristot.
Akku-/paristovika Vaihda akku tai paristot.

[ h

Akku/paristot ovat liian kuu-
mia tai liian kylmia

Anna akun/paristojen lampétilan tasaantua tai vaihda akku/
paristot.

+ Mittalaite on liian kuuma tai

l liian kylma

Anna mittalaitteen [dmpétilan tasaantua.

Késitteiden selitykset

Infrapunaldmpositeily
Infrapunaldmpdsateily on jokaisen esineen yli O kelvinin

(-273°C) lampotilassa lahettdmaa sahkomagneettista satei-

lya. Lahetetyn sateilyn maara riippuu esineen lampétilasta ja
emissiivisyydesta.

Emissiivisyys

Kohteen emissiivisyys riippuu materiaalista ja pinnan raken-
teesta. Se ilmoittaa, paljonko kohde heijastaa infrapunaldm-
posateilyd optimaaliseen lamposateilijadan (musta kappale,
emissiivisyys € = 1) verrattuna. Tata vastaavasti arvo on
0-1.

Kohteen heijastettu lampétila / heijastavuus

Heijastunut Iampdtila on ldmpdsateilya, joka osuu ymparis-
tosta mittauskohteeseen ja heijastuu siitd. Lampdsateilyn
heijastumisen maara riippuu mittauskohteen rakenteesta ja
materiaalista (eli sen heijastavuudesta).

Heijastunut lampdtila on huomioitava pintalampétilaa mitat-
taessa, koska se voi vadristad mittaustulosta merkittavasti.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

Pida mittalaite aina puhtaana. Likainen
infrapunavastaanotinlinssi (5) voi heikentda mittaustark-
kuutta.

Pyyhi lika pois kuivalla, pehmeilla liinalla. Ald kdyta puhdis-
tusaineita tai liuottimia.

Nestetta ei saa padstda tydkalun sisadn puhdistuksen yhtey-
dessa.

Puhdista vastaanotinlinssi (5) ja laserin ulostuloaukko (4)
erittdin varovasti:

varmista, ettei vastaanotinlinssissa tai laserin ulostuloau-
kossa ole nukkaa. Ald yritd poistaa likaa vastaanotinlinssista
teravilld esineilld tai pyyhkimalla (naarmuuntumisvaara).
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Tarvittaessa voit puhaltaa lian varovasti pois 6ljyttomalla pai-

neilmalla.

Jos haluat kalibroida mittalaitteen uudelleen, ota yhteyttd
valtuutettuun Bosch-huoltoon.

Sailytd ja kuljeta mittauslaitetta vain mukana toimitetussa
suojalaukussa.

Jos mittaustydkalu on vioittunut, laheta se huoltoon suoja-
laukussa.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta
Suomi
Puh.: 0800 98044

Linkki huolto-osoitteisiin ja takuuehtoihin [6ytyy viimeiselta
sivulta.

lImoita kaikissa kyselyissd ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Havitys
Kaytosta poistetut mittaustyokalut, akut/paristot, lisatarvik-

keet ja pakkaukset tulee toimittaa ymparistoystavalliseen uu-

siokdyttoon.
Al4 heita mittaustydkaluja tai akkuja/paristoja
talousjatteisiin!

Koskee vain EU-maita:

Sahko- ja elektroniikkalaitteet seka kaytosta poistetut akut/
paristot, jotka eivat ole enda kayttokelpoisia, on kerattava
erikseen ja havitettdva ymparistoystavallisella tavalla. Toi-
mita ne ohjeen mukaisiin kerdyspisteisiin. Virheellinen havit-
taminen voi olla haitallista ymparistélle ja terveydelle jattei-
den mahdollisesti sisdltamien vaarallisten aineiden vuoksi.

EAANVIKG

Ynobeieic aopaAeiac

T'a va epyacTeiTe He To Opyavo HETPNONG Xw-
pi¢ Kivbuvo Kat pe aopalela, mpémet va dua-
Bacere kaw va Tnprnoete OAeg TIC umodeifelg.
Edv To 6pyavo pérpnong be xpnotpomonOei
oUHPWVa PE auTéC TIC 06nyieg, Ta evowpaTw-
péva oTo Gpyavo PETENONG HETPA TTPOCTACIAC PTTOPEL Va
€MNPEAcTolV apvnTIKA. Mnv KaTaoTpEWETE MOTE TIC
npoetbomonTikéC mvakideg mou Bpickovral 6To Opyavo
pérpnong. ®YAASTE KAAA AYTES TIS YITOAEIZEIE KAI

AQXTE TEZ ZE TIEPITITQXH MOY XPEIAXTEI MAZI ME TO

OPIFANO METPHZHE.

» TIpocoxr - oTav xpnotpomotn0olv AAAeC, SraopeTikég
amno Ti¢ avaPpepopeveg 6o dlatagelg xelptopol i da-
Ta€eig pUOpong iy Aafer xwpa aAAn dwadikacia, popei
auTo va odnyroel oe emkivouvn €kBeon otV akTvofo-
Aia.
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» To dpyavo pétpnong mapadiderat pe pua mpoedonownTi-
KN mvakiéa Aéiep (xapakTnpiopévn oTnv mapdoTtaocn
TOU 0pydvou PETPNENg otn oeAida ypagikwv).

» Edv 1o Kkeipevo Tng mpoerdomonTikii¢ mvakidag Aéwlep
bev eival otn yAwooa Tng Xxwpag oag, Tote mpiv T Oéon
yla mp®Tn Ppopa oe Aetroupyia KoAARGTE AV TO GU-
pmapadibopevo autokdAAnTo 6N YAMGGU TG XWPUC
oac.

Mnv kareuBlvere Tnv aktiva Aéwlep ndve o€
npocwa i) {®a Kat pnv Kotragere ot iblol ka-
TeuBeiav oTnv dpeon | avakA®PEVN akTiva
Aéwep. 'ETot pmopei va TupAaoete dtopa, va

TIPOKAAEDETE aTuxnuaTa f va BAaweTe Ta pdTia oac.

» ZemnepinTwon mou N aktiva Aéw{ep MEcel oTa para oac,
nipénet va kAeioeTe Ta paTia guveldnTd Kat va amopa-
KPUVETE TO KEPAAL 6a¢ APEGWC a0 TNV AKTiva.

» Mnv npofeire oe kapia aAAayi otn Siaradn Aéwlep.

» Mn xpnowomnoieire Ta yuaAua Aéep (eZapTnpa) wg
mpooTateuTika yuaAd. Ta yuahid Aéilep Xpnoteuouy yia
NV KaAUTEPN avayvaplon Tne akTivac AElep, aha opwg
6ev mpoaoTatelouv and T akTiva Aéiep.

» Mn xpnotponoteire Ta yuaAid Aélep (e€aptnpa) wg
yuaAid nAiou i) eTnv 061k KukAoopia. Ta yuaAid Aéilep
6ev MpoapEPOUV TANPN TIPOCTAGIA M TV UTEPLWON aKTL-
vo30Aia Kal PELMVOUV TNV avTIANWN TWV XPWHATWY.

» AvaOEoTe TNV EMOKEUT) TOU 0pY(AVOU HETPNOTIC HOVO GE
€101KEUPEVO TEXVIKO TPOCWIKO Kat POV pie yvijola
avralAakTika. M’ autov Tov Tpomo e§aogaliletal n 6larr-
onon e acpaolg Aetroupyiac Tou epyaleiou pétrpnonc.

» Mnv apiicete maidia xwpi emrripnon va xpnoponour-
oouv To 0pyavo pétpnong Aéwlep. Oa pmopoloav akou-
ola va TupAwoouv aAa atopa i va TupAwBouv Ta ibta.

» Mnv epyalecTe pe To Opyavo PETPNONG O€ EMKiIVOUVO
yta ékpnén mepiBaAAov, oto onoio Bpickovral elpAe-
KTa Uyp@, aépla ) EDPAEKTEC OKOVEG. YTO ECWTEQIKO TOU
epyaAeiou pérpnonc pmopei va dnutoupynBei omvonpiopog
KLETOLVa avapAexBolv n okovn 1) ot avaBupdcerc.

» Mnv TpomomouoeTe Kat pnv avoilere Tnv pmarapia.
Yndpyxel kivbuvoc BpaxUKUKAWHATOC.

» ZemepinTtwon BAaPnC f/kar avrikavovikig xpfong Tng
umarapiag pmopei va e€éABouv avadupidcerg ano Tnv
unarapia. H pmarapia propei va avagAeyei ij va ekpa-
Yel.AQNOTE va PMEL PPETKOC AEPAG KL ETIOKEPTELTE Evav
Y1aTPO O€ MEPIMTWOT Tou €XeTe evoyAnaelc. Otavabu-
doelg Ynopei va epebioouv TIC avanveuoTikee 060UC.

» Zenepinrwon AdBoug xpriong fj xaAaopévng pmarapiag
umopei va Siappeloet eUPAeKTO Uyp6 amod TRV pmata-
pia. Amogelyerte kGBe emapi P’ auto. Ze nepinTwon Tu-
xaiag emai¢ EemAubeire pe vepod. Ze mepinTwon mou Ta
uypa €pBouv oe emagiy Pe Ta para, mpénel va {NTioeTe
emiong kau watpiki BoRdeta. Ta Siappéovra uypd pnatapi-
ac umopel va o6nynoouv oe epediopolc Tou S€ppatoc 1 o€
eykaupara.

» Ano auned avrikeipeva, omwg m.x. Kapgud fj karoapi-
61a 1) ano e€wrepiki doknon 6Uvapng pmopei va umo-
oTel {nua n pmarapia. Mmopei va mpokAnBei éva eowrept-
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KO BpayukUkAwpa pe anotéAeopa Tnv avagAetn, Tnv ep-
@avion kamvou, Tnv €kpnen 1 TNV unepBéppavan Tne prma-
Tapiac.

» Kpardre Ti¢ pnarapieg mou &e xpnoiyonoleire pakpia
ano ouvoETNPEC XapTLWV, vopioparta, KAewdid, kapid,
Bideg ku dAAa pikpd peTalAikd avTikeipeva mou pmo-
poUV va BpaxuKukA®OoUV TIC EMaPEC TG PriaTapiac.
'Eva BpaxukUKAwpa TwY ENA®V TS UNatapiac Pnopei va
TIPOKAAEGEL TPAUNATIOHOUC 1} QWTLA.

» Xpnowonoleire TV pmarapia HOVo G€ MPOIOGVTA TOU Ka-
Taokevaotr). Movo €101 mpooTaTteleTal n pmatapia and pia
€MmKivouvn UmepPOPTION.

» QoprileTe TIC pMaTapieg POVO HE POPTIOTEG, TOU TIPO-
TeivovTal and Tov KarackeuaoTh. ‘OTav évag popTioTNC,
TIoU TPOOPICETaL HOVO YIa €va GUYKEKPIUEVO €idoc umaTa-

LV, xpnotporoinBel yia T gpopTIon GAAWV PMATAPIWV o-

o€l va MpoKaAEaeL upKayd.

TMpooTarelere TNV pnartapia amd
Tn OeppoTNTA, T.X. AKOHN KaL
ano cuvexi nAwkr akmvofoAia,
PpwTId, pimaven, vepo Kat uypa-
oia. Ymapyet kivbuvoc €kpnénc kat

Bpaxukukhwparog.

» TlpooTareveTte To Opyavo HETPNONG, WoiaiTepa TNV e~
ploxi} Tou pakol uneplBpwv Kat Tou Aéwlep, amd TRV
uypacia, To 10V, Tn 6KOVN Kai T pUmaver). O ¢akog
Ajwng pmopei va eivai Oapmwpévog | AepwpEVog Kat
va ahAowwoet Ta anoteAéoparta Tng péTpnong. OtAaboc
oubioelc Tou opyavou kabwc kat GAAoL aTHOGPALPIKOI TIa-
0AYOVTEC EMPEEONG UMopoUV va odnyroouv oe AdBog pe-
TPNOELC. Ta avTiKelyeva mopolv va eipavioToly pe pia
oAU uwnAr 1} MoAU xapunAn Beppokpacia, mpaypa mou ev-
Sexouévwg umopel va 06nynoel oe Kivbuvo oe mepinmmwon
Enagng.

» O1owoTEC peTproelg Tne Oeppokpaciag eival Suvarég
Hovo, oTav o pubpiopévog Badbpog ekmopmic Kat o fad-
HOC EKMOMTIIC TOU AVTIKELPEVOU TAUTI(OVTaL KaL I} 0w-
otd avakA@pevn Oeppokpacia eivat pudpiopévn. Ta
QVTIKEIPEVa UMopolV va ePPavioTolv pe pia oAU uwnAn 1y
oAU xapnAr) Beppokpacia, mpdypa mou evoexopevwe Pmo-
el va 06nynoel oe Kivouvo oe MeQITwan ENagng.

Ynodeieic aopaleiag kara Tn xprjon Twv

aweOnTipwv Oeppokpaciac

» OLawednTipeg Oeppokpaciag dev emrpénerat va Xpnot-
pormonBouv o€ NAeKTPOPOPEC NAEKTPIKES EYKaATA-
ordoelg. Ynapyet Oavaotpog kivéuvoc!

» Me 1n xpiion evog awednriipa Beppokpaciag undapyet
enagi} Pe To avTikeipevo péTpnong. Mpooégte yi' autd
Tou¢ 6uvnTiKoUC KIvUvoug amod Tn Beppokpaacia, Tnv Taon
1} TN XNUIKA avTibpaon.

Meptypagpi mpoiovrog Kat .oxioc

NafeTe umown oag TIG EIKOVEC 0TO EUMPO0BIO HEPOC TNE 00Nyi-
ac Aetroupyiag.

Xpion cUpPWVa JIE TOV TPOOPLOHO

To dpyavo péTpnonc mpoopileTat yia T HETPNON XWEIC EMAPH
(emaywyika) Tne emeavelaknc Oeppokpasiac.

To dpyavo pérpnonc 6ev emrpénetal va xpnotporotndei yia mn
pétpnon e Beppokpaciac oe atopa kat {wa f yia GAoug a-
TpIKoUC OKOMoUG.

Me T BoriBeta evog aiobnTnpa Beppokpaciac, Tmog oUvoe-
onc K, eivat emiong duvarn pla pérpnon e Beppokpasiac oe
uypd n aépta. O aobnTipa Beppokpaciac cuvOEETal HEGW TNC
yU auto mpoPAendpevne 6Upac Slemapnc (8) oTo dpyavo
petpnong.

Me évav aiobnTrpa Beppokpaciac HEow ENagnc plag emt-
QAVeLac PmopoUV EMoNC va yivouv JETPROELC TNE EMPAVELD-
K¢ Oeppokpaoiac.

To Q¢ auTol TOU 0pYAVOU HETPNONG IPOOPIETaL yia TOV
aneuBeiac pwTIoPO TNE MEPLOXNC EPYATIAC TOU 0pYAVOU HETPN-
ong kat 6 xpnoteUel we poviun Aduma epyaaiag.

Ot koukibec Aélep bev emrpénetal va xpnatponoinBolv wg
SeikTec Aé1lep. Xpnolueouv anokAeloTIKA yia To HapKapiopa
NG EMPAVELQE PETPNONG.

To epyaheio pétpnong eival kataAAnAo yia xprnon Kat oe ecwre-
plkoUc Kat o€ eEwTepIKoUC XWEOUG.

AuTo TO TPOIOV €ivat éva KaTavaAwTIKO TIPOIOV AEilep OUPPW-
va pe 1o mpotuno EN 50689.

Anelkovi{opeva oTolyeia

H amapiBunon Twv anekovi{Opevwy oTolxeiwv Baciletat otnv
amelkovion Tou epyaleiou HETPNONG oTn 0eAIBa YPAPIKWV.

(1) TpoetbononTikn mvakiéa Aéilep
(2) TpooTaTeuTiko KaAUPpa akou Awnc uneplbpwv
(3) duwcepyaoiag
(4) Avolypa e€o6ou Tne aktivag Aéilep
(5) ®akogAnwnc unépubpnc aktivoBoAiag
(6) TAnkTpo péTpnong/MAnkTpo On
(7) Ynodoxn Tou kopSovioU HETAPOPAC
(8) Zuvoeon Tumou K yia aibntrpa Beppokpasiag
(9) ApiBpuoc oetpag
(10) 066vn
(11) TAnkTeo On/Off/TIANKTEO EMOTPOPNC
(12) TMoAuAetToupyiko MARKTPO
(13) Enavagoptilopevn pnatapia
(14) TTARkTPO anaopaliong emavagopTi{Opevng pnatapi-
a¢/MpOCAPUOYE UMATAPIOY
(15) MAnkTpo On/Off, puwc epyaoiag
(16) Ynoboxn enavagopTi{opevng pnatapiag
(17) Mpooappoyéag pnatapiac”
(18) Kandkimpooappoyéa prataptov?
(19) AwBntrpag Beppokpaciag (tumoc K)?

a) Autd To mpoatpeTiko e&dpTnya dev mepthapPaverat oto kavo-
VIKO TIEplexOpevo mapadoong.
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Zroixeia évéerfng
(a) ZUppoho pwToc epyasiag
(b) ZUupBoAo nxnTikoU ofpatog Off
(c) 'Evoeién Babuol exmopmng
(d) Zuppolo ouvayeppol Beppokpaciac
(e) 'Evbeién avakhwpevng Oeppokpaaiag
(f) Z0pBolo cuvbedepévou aiabntipa Beppokpaaiac
(g) ZUppoho Aéwlep Off
(h) ZupBoho Aéilep On

péTpnong

pérpnong

Texvika oToleia

EMnvika |99

(i) 'Evbeién T kataotaong popTiong (BeATioTomoinuévn
yla enava@opTi{OPEVeC UnaTtapieg .ovTwv Aibiou kat
umatapiec)

(j) 'Evbeidn g péyiotng Beppokpaciag oTnv meploxn

(k) 'EvOeién Twv anoBnkeupévmv TIHOV PETPNONG
(1) 'Ev6eién e kAipakag Beppokpaaiac
(m) 'Ev6etén T eAdyioTng Oeppokpaaiac otnv meploxr

(n) 'Evbel€n Tne Tpéxounac TG HETPNONG

BeppopeTpo umepUBpwv GIS12V-800-16

Kwbikdg aptbpog 3601K83B..
TMeploxn epyaoiag 0,1-5m
TMeptoyn pérononc” -40°C ... +800°C
AvaAuon Beppokpaoiag 0,1°C
®akdc (oxéon andoTaong PETpnong : otiypa pérpnong)®® 20:1
MéyeBoc 086vne 2,4"
Katnyopia Aéilep 2
Tunoc Aéwlep <1mW, 640-660 nm
AnokAion Tne aktivac Aéilep (minpnc ywvia) <1,5mrad
Méy. Uyog xprong mavw amod To UPog avapopag 2.000m
BaBuoc pUmavong katd IEC 61010-1 20
Méy. OXeTIKN uypacia aépa 90 %
TTapoxn evepyelag

- EmavagopTiopevn pmatapia (10vtwv Aibiou) 12V

- Mnatapiec (AAkaAi-Mayyavio, e mPOGaPLOYEQ UNaTaplwy)

4x1,5VLR6 (AA)

- EmavagopTiopevec pmatapieg (NiMH, pe mpocapuoyea punatapiwv)

4x 1,2 VHR6 (AA)

Adpkela Aetroupyiag

- Emavagoptildpevn pnatapia (16viwv Abiou) " 18h
- Mnatapiec (aAkaAiou-payyaviou) 12h
Bapog ® 0,36 kg
AaoTaoelg (pnkog x mAdroc x Uyoc) 119x73x212mm
BaBuog mpootaciac™ IP54
YuvioTwpevn Beppokpacia nepIPAAAOVTOC KaTa TN GOETION 0°C...+35°C
Emrpenopevn Oeppokpacia neptaMovroc katd T Aetroupyia -10°C...+50°C
Emrpenopevn Beppokpacia nepiBaAovTog kata Tnv anobrkeuon xwpic enava- -20°C...+70°C
@OpTI(OPEVN UnaTapia

Emrpenopevn Beppokpaaia mepiBaAovTog katd T anobrkeuon ye enava- -20°C...+50°C
@opTI(OPEVN pnaTapia

YUVIOTWHEVEC ENaVAQOPTI{OEVES UMATAPIEG GBA 12V...

Bosch Power Tools
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BeppopeTpo unepliBpwv
YUVIOTOHEVOL POQTIOTEC

GlIS12V-800-16

GAL12...
GAX 18...

A)  MéyioTn TEpLoXT) HETPNONC TOU 0PYAVOU PETPNONG:YIO HETPNOELC DEPHOKPATIAC EMAPRC, O XPNOLUOMOIOUHEVOC alobnTeac Beppokpaciag pmo-

Q€L VO EXEL PO PIKPOTEQN TIEPLOXT HETPNONC.
B) ZUpgwva pe 1o mpoturio VDI 5585 (péon Tn)
C) Avagépetal o€ pétpnon unepuBpwv, BAETE YLK ATEIKOVION:
\ im|

@50 mm
f—

@100 mm
@250 mm

D) Epgaviletal povo pn aywyin punavor, aAAd TEPIOTACIAKG aVapEVETaL TPOSWELVH aywyOTNTA TTou IpoKaAeiTat and Ty epgdavion §pdoou.
E) eCaptaratand my pmatapia mou xpnotyonoleirat
F) o€ pia 6eppokpacia mepiBaAhovroc 20-30°C
Bapog xwpic enavagopmi{Opevn pmatapia 1bvTwv Aibiou/mpocappoyéa pnatapiwv/pmatapiec/enavapoptiopevec punatapieg (To fapog e ena-
vagopTi{opevng pmatapiac 1ovtwv Aiiou Ba To Bpeite atnv nAekTpovikn dieuBuvon www.bosch-professional.com.)

H) Ekroc emavagopti{opevn pmatapia vwv Aibiou/pnatapiec/enavagoptiopevec punatapiec, o€ 6pbia Béon

['a TN HovoorHavTH avayvaepLon Tou 0pyavou PETpnong xpnotuelet o apiBpog oelpdc (9) nave otny mvakida tunou.

G

Akpifewa pérpnong

ZTNV TN pETPNONG Z10 SLappaypa Ze anooraocn PETPNONG Akpifiewa pérpnong
Emeavelakij Oeppokpacia®

-40°C...-30,1°C 50 mm 10cm...50cm +5,0°C
-30°C...-20,1°C 57 mm 10cm...50cm +4,5°C
-20°C...-10,1°C 57 mm 30cm...100cm +3,5°C
-10°C...0°C 152 mm 30cm...100cm +2,5°C
+0,1°C...+100°C 152 mm 30cm...100cm +1,5°C
+100,1°C... +500°C 152 mm 30cm...100cm +1,5%
+500,1°C... +800°C 50 mm 10cm...50cm +1,5%
Oeppokpaoia emaic (pe awodnTipa Oeppokpaciac Timou K)®

-40°C...+333°C - - +2,5°C
+333,1°C... +400°C - - +0,75%

A)  Ze pia Beppokpaoia mepiBaovtog +21 °C €wg +25 °C, évav Babpo ekmopmi > 0,95, e amevepyomoinpévo ¢uwg epyaciac kat Aéwep, ouv TNV

anokhon mou e€aptdTat amd v epappoyn (.. avakhaon)
B) Kard IEC EN 60584-1: TUmog K, katnyopia 2

Mapoxi evépyelac

To dpyavo PETPNONC UMOPEL Va AEITOUPYNOEL EITE E Pia pna-
Tapia GvTwv ABiou Tne Besch, pe pmatapieg Tou epmopiou fy
Je emavagopTi(opeveg pmatapiec NiMH Tou epmopiou.

Aetroupyia pe emavapopTi{OpEVN pratapia
10vTwv ABiou (BAéne ekova A)
» Xpnotyomoleite OVO TOUC POPTIOTEC TTOU AVaPEPOVTAL

ota Texvikd oTotxeia. Movo auToi ot popTIOTEC Elval evap-
poviopévol ge Ty enavapopTi{opevn pnatapia vtwv Mbi-

0U, TIOU XPNGILUOMOLETAL GTO GPYAVO HETPNONC.

Ynodew€n: Ot punatapiec 16vTwv ABiou Adyw dieBviwv kavovi-
Op®V peTapopac mapadibovTal PePIKWC POPTIOPEVEC. [a TNV
€€aopahion T MARPOUC LoxUOoG TS UnaTtapiac, popTioTe TV
pnatapia MAREWC TIPLV TNV TIPGTN PR oM.

la Tnv TomeBéTnon Tng PopTIoHEVNC ENaVaPopTI{OHEVNC
unatapiag (13) ompwére TV péoa otnv umodoxn Tng emava-
@opTilopevne pmatapiag (16), péxpt va aopalioel aiobnta.
la v agaipeon ¢ enavagopTi{opevnc unatapiac (13) ma-
THoTE Ta Koupma anacpaiong (14) kat tpaPnére Tnv enava-
@opTI(OPevVN natapia €€w and Tnv unodoyr TnE ENavapopTI-
(opevne pmatapiac (16). Mnv epappdcete €d® Kapia fia.
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Ynobeielg yua Tov (pLoTo XELPIONO TNC PraTapiag
TTpOOTATEVETE TNV UNATAQIA OO UYPACI KL VEPO.
AnoBnkeUeTe TV pnaTapia povo oe pia meploxr Beppokpaciac
and -20°C éwc¢ 50 °C. Mnv agrvete yia mapddelypua Ty pra-
Tapia To kahokaipt péoa aTo auTOKIVNTO.

'Evac onpavTikd petwpévog xpovoce Aetroupyiac PeTa tn gopTi-
on onuaivel 6T pnatapia e€avtAnOnke Kal MPEMeL va avTika-
Taotabel.

TMpooéLTe oTic umobeitelc amdoupong.

Aetroupyia pe pnatapieg/emavapopTri{Opeves
pnartapieg (BAéne ewkova B)

I'a Tn Aetroupyia Tou opydGvou PETENONG cuvioTaTal n xpron
pnaTapiwv aAkaAiou-payyaviou fi enavagopeTOPEVWY UraTa-
plwv NiMH.

Ot pmatapieg N enavapopTI(OpEVES naTapieg TomoBeTolvTal

0TOV IPOCAPHOYEA UMATAPLMY.

» O mpooappoyéag HaTapiv mpoopileTal amokA€eloTKaG
yla xpion ota avriotowa mpofAenopeva 6pyava pétpn-
on¢ Bosch kat 6ev emrpénerat va xpnowponownOei pe
nAekTpika epyaleia.

l'upioTe To Kamdki (18) Tou Mpocappoyéa PnaTapiwy avrifeTa

0TN POPaA TwV SGEIKTWV TOU poAoyloU Kat agalpéoTe To. Tomo-

BetnoTe TI¢ pnaTapieg M TIC emavagopTI{OPEVEC pmaTapieg

oTov mpooappoyea pmataplav (17). TpooétTe edw Tn owoTn

TONKOTNTA OUPPWVA HE TO HaPKAPLOHA OTOV POCaPHOYED

UMaTapLV.

AMaLeTe OAeg TIC pnaTapieg 1 TIG enavagopTI{OPEVEC pPmaTapi-

€¢ TauToxpova. Ot pmaTapieg mpénet va eivat 6Aeg and Tov i6lo

KATAOKEUAOTH Kat va €xouv Ty i6la xwenTkoTnTa.

TomnoBetioTe To Kandkl (18) oTov MPooapHOYEd TwV pmaTa-

plwV. TTpooEETE €BW TO HAPKAELOKA OTO KAMAKL KAl OTOV TPO-

00PLOYEA TWV UIaTapl®v. Ac@alioTe To KAMAKL MPog T ¢opa

TWV SEIKTWVY TOU poAoyioU.

la v TomeBETneN Tou MPocappoYEa Twv prataptav (17)

OTPWETE TOV [EGA OTNV UTOOOKN TNC ENAVaPOPTILOPEVNC

unatapiag (16), péxpt va aopalioel aiobntad.

l'a TV apaipeon Tou mpooappoyeéa pnataptwv (17) marnore

10 Koupma anaceahiong (14) kat Tpafn&re Tov mpooappoyéa

pnataptwv €€w amo Tnv umodoxn TG enavapopTI{OPEVNC

pnatapiag (16).

> AQaipécTe TIC paTapieg fj TiC emavapopTI{OPEVeEC pma-
Tapieg amo To 6pyavo HETPNONG, OTAV SeV To Xpnotpo-
motjoeTe yia peyaAiTepo xpovikoé Siaornpa. Ot pnatapi-
€C Kal oL enava@opTI{OPEVEC UNATAPIES O€ MEPIMTWON amo-
BrKeuonc yia peyaAlTePO XPOVIKO HIG0TNHA OTO OPYaAVO
uétpnonc pmopet va 6lappwbouv.

Aetroupyia

Oéon oe Aetroupyia
» TlpooTareveTe To epyaleio péTpnong ano vypacia K
ané apeon nAwkr akmivofolia.

» Mnv ekOérere To Opyavo péTpnong oe unepBoAikéc Oep-
Hokpaoieg fj o€ peyaAeg Slakupaveerg Tng Oeppokpaci-
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ag. Mnv 1o a@nveTe m.x. yla peyalo xpoviko Siaotnua péoa
0TO auToKivTO. AQNOTE TO OPYAVO HETPNONG GE MEPITTWAN
peyaAwv dlakupavoewv Tne Oeppokpaociac, mpwTa va eykAL-
paTioTel, mpoToU To B€oeTe o€ AetToupyia. H akpifeta Tou
epyaAeiou pérpnonc pmopei va aAolwBet unod akpaieg Bep-
Hokpaaiec fi/kat oxupéc Slakupdvoelg T Beppokpaciac.

» TTpoo€dTe yia €va 6woT6 EYKAHATIONO TOU 0pYyavou
pérpnong. Xe nepinmwon peyaAwv dlakupdvoewv Tng Oep-
LI0KpaGiag 0 XpOVoC eyKAATIONOU UMopEi va aveépyeTal
€wg kat 60 Aerd. Auto propet yia napadelypa va oupfel,
oTav amoBnKeUOETE To OPYAVO PETPNONG OTO KPUO QUTOKI-
VNTO Kat PETG eKTEAEDETE [t PETPNON 070 (€0TO KTipLO.

» AnogpelyeTe Ta Suvard XTumnpara fy TRV ITwor) Tou op-
y@vou pétpnong. MeTa amo 1oxUpEC EEWTEPIKES EMOPATELS
Kal 0€ TEPIMTWOon aouvnoLoTNG CULTEPLPOPAC OTN AEIToUp-
VIKOTNTA TIPEMEL VA AVAOEDETE TOV EAEYXO TOU 0pYAvoU
pétpnonc oe éva e€ouatodoTnpévo kévipo eEumnpeéong
neAatov Bosch.

Kara tTnv mpayn evepyomoinon

Katd TV mpwTn EVepyoTioinan Tou 0pyavou PETPNONG N HETa
amno pla enavagopa oTig pubpIoEL; TOU epyoaTaciou Mpénel va
kaBoploTel n xpnotpomoloUpevn oty évéelEn yAwooa. Tatn-
oTe 10 MoAuAetToupyko MARKTEO (12) mavw f kATw, yia va emt-
\eé€ete pia yhwooa. TTatnote To moAuAetToupyiko mAikTeo (12)
0T0 KEVTPO, Yla va empBepaiwoete Ty emAoyn oag. Mnopeite
oroTednmoTe va aMageTe Tn yAwooa JEOW To KUPLOU PEVOU
(BAéme «KUpto pevoln, Lehiba 104).

Evepyomoinon/anevepyomnoinon

l'a ™ péTpnon avoifTe To MpooTaTEUTIKO KaAuppa (2). Tipo-
o€&re kard Tn Sidpkera T epyaciag, va pnv KAeiceL i va
unv kaAugBei o alednTipag unepiBpwv.

l'a TNV EVEPYOMoinon Tou 0pyavou HETPNONC AT OTE EiTe TO
nAkTpo On/Off (11) rj To KEVTPO TOU MOAUAETOUPYIKOU
nAnkTeou (12). Metd ano pia ouvtopn akoAouBia exkkivnong,
epgavilovtat atnv 086vn yia Aiya SeutepoAenTa ot pubpt-
OHEVEC TIHEC yla TOV BaBuO EKTOUTIAG KaL TV avakAwpevn
Beppokpaoia. To Aéwlep eival akopn amevepyomoinpeVo.

l'a TV amevepyomoinon Tou 0pyavou PETPNONG NATNOTE TO
mAnktpo On/Off (11) > 1 s. To dpyavo péTpnang anobnkevel
0OAeG TI¢ pubpioels oupmepthapBavopévwy Twv TEAEUTaIWY Ti-
@V PETPNONC Kat YETa amevepyoroleirat. KAeiote To mpooTa-
TEUTIKO KGAuppa (2) yia TV aopalr HETapopd Tou opyavou
HeTpnONG.

Y70 KUPLO EVOU Pmopeite va emAEEeTe, edv Kat JETA and molo
XPOV0 Xwpic¢ maTnua Twv MANKTPWV Ba anevepyomoleiTal To op-
yavo pérpnonc autopata (BAéme «Kupto pevour, Sehiba 104).

DwTIopOE TG EMPAvelag pETpnong

To 6pyavo pétpnong eivat e€omAIOEVO PE TO PwG

epyaoiac (3). Auto mpoopileTat yia Tov aneubeiag wTIoNo TG
TIEPLOXNC EPYATIAC TOU 0pYAVOU PETPNONC Kal O€ XPNOIHEVEL
WG poviun Adpma epyaotiac.

['a TNV evepyomoinan 1 TNV anevepyomnoinan Tou pwTog
epyaoiac (3) marnote To mARKTPO (15). Me evepyonoinpévo To
Qw¢ epyaoiac epgavilerat 1o oupBolo Tou pwToC €pyaoiac (a)
otnv obovn.

Bosch Power Tools
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To QuwC epyaciag anevepyoroleiTal aUTOHATA HETA amd 2 Ae-
TITA, Y0 Va PNV EMneeacTei n akpifeta T pérpnonc. Mmopeire
va aAGEeTe Tov auTOLATO XPOVO ATTEVEPYOTIOINONC OTO KUPLO
pevoU (BAéme «KUpto pevouy, YeAiba 104).

TMpoeTowpacia Tng pérpnong

Pa6pon Tou BaBpol exmopmiig

0 BaBudc EKMOUTIAG EVOC AVTIKEIPEVOU eEAPTATAL MO TO UAKO

Katn 6opn TNe EM@Aveldc Tou. Xapakmpiletmoon unépubpn

BeppIKr akTIvoBoAia EKTEUTEL TO AVTIKEIUEVO OE GUYKPLON HE

évav 16aviko Beppavtipa (paupo owpa, Babuog ekmopmnc

€ = 1) kaLavépyeTat ouvenag o€ pita Ty petal O kat 1.

la v eéakpifwon Tne emeavelakic Beppokpaoiac PeTpIETAL

XwPI¢ emaen n euolkn umépubpn Beppikn akTvoBoAia, Ty

OTI0ld EKTIEUMEL TO OTOXEULEVO AVTIKEILEVO. [a 0WOTEC HETPR-

OELG TIPEMEL VA EAEYXETAL O PUBUIOPEVOC OTO OPYAVO PETPNONG

Babuog exmopmnc mptv amod kade pérpnon Kat evoeXOUEVWC

V0 MPOOAPUOLETAL OTO AVTIKEIUEVO PETPNONC.

TatroTe Mave N KaTw oTo MOAUAEITOUPYIKO TARKTPO (12), yia

va kahéoeTe Tov pubpiopévo Babpo ekmopmmc otnv évoelEn

Tou Babpou ekmopnnc (c) (padi pe Tnv évbeién e avakAwpe-

vng Oeppokpaoiac (e)). Kat ot 6o TpéS eppavilovrat emiong

LIETG TNV EVEPYOTIOINON TOU 0pYAVOU LETPNONC KABWE Kat JETA

TNV eykataAewwn Tou KUplou pevol yia Pepikd 6eutepOAenTa

otnv 0Bovn.

Mmopeire omotedrimote va aMagete Tov Fabpo exmopmmc

€D TO KUPLOU pevol (BAEme «KUplo pevouy, Zehiba 104).

Ebw pmopeire va emAe€eTe Evav amd Toug mpopeuBuIopEVoug

BaBpolc ekmopunng 1 va elodyeTe pia akpiBr apOunTKn Tiyr.

OtmpoppuBpiopévol aTo Gpyavo pétpnong Babpol ekmopmmg

€lval EVOEIKTIKEG TIUEC.

» Ot owoTEC peTprjoelg TG Oeppokpaciag eivat duvarég
névo, otav o pudpiopévoc fadpdg ekmopmic kat o fad-
P0G EKMOMTIC TOU AVTIKELPEVOU TauTi(ovTal.

Ynodew&n: Eav neploooTepa avTikeipeva pétpnong pe dlago-

PETIKO Babpo exmopmmc BpiokovTal evidg TNG HAPKAPIOPEVNC

amo 1o Aélep emeavelag PETpnong, n HETpnon e Beppokpa-

olag evoéxetat va aolwbel.

PU6pion Tn¢ avakAopevng Oeppokpaciag

‘000 xapunAGTepoc eivat o Babpog EKMOUMNG TOU AVTIKEIUEVOU
HETPNONG Kal 600 MepLoooTeEn BeppIKn akTivoPoAia avakAa
TO QVTIKEIPEVO PETPNONG, TOOO PeyaAlTepn eivat n emibpaon
Tn¢ avakAmpevng Beppokpaciac oTo anotéAeopa TG HETEN-
ong. '’ auto 6laitepa oe xapnAo Babuod ekmopnng pubpiote T
owoTn avakAwpevn Beppokpaoia, enetdr SlapopeTikd To amo-
TéAeopa TNE PETPNONG Umopei va aMolwbel onpavTika.

Y€ 0plopiévec kataoTacelc (161aitepa o€ EOWTEPIKOUG XWPOUC)
n avravavakAwpevn Oeppokpacia avTioTolyel otn Oeppokpa-
ola mepiBarovtoc. QoTdoo, n avakhwpevn Beppokpacia prno-
el emiong va ennpeacTel amo avTiKeipeva Pe évrova amokAi-
vouoe Beppokpaciec: Kata mn pérpnon oto Unaibpo, yia na-
padelyua, 0 oupavog Umopei va avakAaoTel oTo avTIKEIIEVO
pETPNONG, He kabapo oupavd ewg kat -40 °C.

TatroTe Mave N KaTw oTo TOAUAETOUPYIKO TARKTPO (12), yia
va kahéoeTe T puBpiopévn avakAmpevn Beppokpacia otnv
€voeltn avakhwpevng Oeppokpaciag (e) (padi pe v évbeiln
Tou Babpou exkmopnnc (c)). Katot uo Tipéc epgavilovtat emi-

ONG HETA TNV EVEEYOOINGN TOU 0pYAVOU HETPNONC KaBWE Kat
HETA TNV EYKATAAEWWN TOU KUPLOU HEVOU yIa PEPIKG OEUTE-
poAerTa otV 086V,

Mropeire va aAaEete Tnv avakAaopevn Beppokpacia omote-
dnnote péow To KUpLou pevol (BAEme «KUpto pevol», Tei-
6a104).

Emepdvera pérpnong

O16npoupyoUpEVES amod To Gpyavo LETPNONG KoUKideg Aéllep

0p10BeTOUV TNV KUKAIKT EMQAVELD PETPNONG EEWTEPIKA. H TIpR

pétpnonc (n) deixvet T péon emeavelakn Oeppokpacia eviog

QUTNC TNC EMQAVELAC.

H anootaon Twv Koukibwv Aéllep kal €ToL To péyebog Tne emt-

@avelac pérpnonc au€averat ye Tnv andoTacn avapeoa oto

0Opyavo HETPNONG Kal aTo avTiKelpevo pETpnong (BAEme «Texvi-

Ka oTolxelan, LeAiba 99).

» Mnv kareuBivere TV akTiva Aéllep enave oe av-
Bpamou¢ i {®a Kat punv koralete o ibog/n idla oTnv
akriva Aéwep, akopn Ki and peyan amooraon.

Ynobeifelg oxeTika pe Ti¢ mpoiimoBéaelg pérpnong

OLmoAU avakAdoTIKEG 1) yUaMOTEPES EMPAVELES (TT.X. YUTAIOTE-

0d mhakidia 1y yuahiopéva pétalha) pmopolv va aAhotwoouy f

V0 EMNPEACOUV GNPAVTIKA Ta EPPAVI{OHEVA amoTeAEapaTa

Aoyw Tou auyva oAU xapunAoU Babpou ekmopnng.

Ye auTn TV mepinTwon KaAUWTE TNV EMQAVELD HETPNONG EVTE-

AQC pE Pa okoUpa, pat KOANTIKN Tawia, Tou va €xel KaAn

Bepukn aywyotnTa. Kata tnv kaAuywn AdBete unown, otin

em@Aavela p€rpnong peyawvel pe au€avopevn andoraon

HeTpNONG.

AonoTe Ty Tawvia va anokTioel Tn Beppokpacia Tne em-

@avelac. PubpioTe oTo Gpyavo PETPNONG TOV TUTTKO UWNAGTE-

00 BaBpo exmopmnc TG KOANTIKAC Tawiag.

TTpOOEXETE OE MEPIMTWON AVAKAQOTIKWV EMQAVELDV YIa |Ld €U-

VOIK ywvia PETPnang, yia va unv aAolveL To amoTéAeopia n

TUXOV avakhwpevn Beppikn akTvoBoAia amd aMa avTikeipe-

va. la napadelyua oTic HETPROELC KABETa amo PmpooTd pmopet

n avakAaon Tn¢ avakApevng BeppodTNTAC TOU 0MUATOC 0aE Va

€NMNPEACEL APVNTIKA T HETENON. L€ pta emimedn emeavela, n

Beppokpaoia Tou owpaToC 0ag Oa PMoPOUTE ETOL VA EPPAVI-

otel (avakAampevn Tin), n onoia dev avTioTolyel oTnv Mpaya-

TIKN BepPOKPATIa TNG HETPOULEVNC EMPAVELAC (EKTEUTIOHEVN

TIUN 1 TEAYLATIKA T TNG EMPAVELAC).

H pérpnon péoa ano dtagavr) uAika (m.x. yuaAi f tagavr ouv-

OeTIka UAka) Bev eival duvaTr Adyw TNC AETOUPYIKNG ApXNG.

Ta anoTeAéopata Tne HETENONG elvat TOGO Mo agLomoTa 600

KaAUTEPEC Kal oTaBepOTEPES Eval ol OUVONKES PETPNONG. Emt-

nA€ov Gev eival HOvo onpavTIKES ot eyAAeC HIaKUPAVOEL TG

Beppokpaoiag oTic ouvenkee mepiBaovtog, aAd emiong kat

ol peyaheg Slakupdavoelg Tng Beppokpaciag Tou PETPOUpEVOU

QVTIKELWEVOU UMOPOUV Va EMMPEACOUV aPVNTIKA TNV aKpipeLa.

H pétpnon Tne Beppokpaaiag péow uneplbpwv empealetal

apVNTIKA and kamvo, aTpo/uywnAr uypacia aépa ) OKoVIoPEVO

aépa.

Ynobei€el¢ yia pia KaAUTepn akpifeta Twv PETPROEWV:

- EmA€éETe TNV em@avela pETpnong €Tol, WOTE va eAayloTo-
noinBouv oL mapayovTeg napepBoAng. Mpooé€te edw, 6TLN
EMPAVELd PETPNONG HeyaAwvel pe au€avopevn andoTaon
HETPNONG.
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- AepileTe TOUG ECWTEPIKOUC XWPEOUC TPV TN LETENON, 161ai-
TEPQ OTAV 0 A€PAC MEPIEXEL PUTTOUC 1 TTOAU aTpd. MeTd Tov
QEQPIOHO VA MIEPIUEVETE PEXPL O XWPOE VO AMOKTHOEL AALTN
ouviiBn Beppokpasia Tou.

Aetroupyieg péTpnong

Mérpnon Tng emeavelakig Oeppokpaciag

Kara tn pérpnon Tne emoavelaknc Oeppokpaociac mpoablopi-

(eTaL n EMPAVeLaKn BeppoKpaoia TwV aVTIKEWWEVWY WG HEDN

TR TNC eM@avelac pérpnong. 'ETol propeite va eAéyxeTe m.x.

BeppavTika owparta 1y va avalntare, unepBeppacpéva e€apn-

HaTa PNXaV@V.

'Otav pia pétpnon Eekivioel, maTavTag To MARKTEO

pérpnonc (6), evepyoroteitat autdpaTa emong katTo Aéilep

yla To japkaplopa Tne emeavelac pérpnang (To olppoAo

Néwep (h) epgavietat atnv 0Bovn). Apol ohokAnpwOei n bia-

Skaoia pérpnong, To AéLlep anevepyomoleiTal autopaTa Kat o

oupfoho Aéiep (h) afnvel.

» Mnv kareuBivere TV akTiva Aéllep enave oe av-
Bpamou¢ i {®a Kat punv Kotralete o iblog/n idua oTnv
akriva Aéwlep, akopn Ki and peyaAn amooraon.

» Mnv apijgeTe TO EVEPYOTOUHEVO OPYAVO HETPNONG XW-
piC EMTAPNON KAL ATIEVEPYOMOUIGTE TO GPYAVO HETPN-
ong perd T xpron. Mnopei va TupAwbolv dAa dropa and
TV akiva Aélep.

To Aétlep pumopei va anevepyomoinOei aTo KUpLo pevou (BAéme

«KUp10 pevoly, Yehiba 104). Ze autn TV mepinTwon kata Tn

diapkela Tng pétpnong To aUpBolo Tou Aétlep (g) eppavidetat

otnv obovn.

ZexwploTn PéTPNon:

- Tlatiote obvTopa 1o MARKTPO PéETPNONe (6). Apol oAokAn-
pwBei n dladikaoia pérpnong n peTpnuévn Beppokpacia
epgavilerat otnv évoelEn Tne Tung petpnong (n).

Zuvexnc HETPNON:

- Kparnote 1o nAfKTpo pérpnonc (6) matnpévo kat kateubu-
VeTe 10 AEIep e apyn kivnon 61adoyikd o€ OAeC TIC eml-
QAveles, Twv omoiwv B€AeTe va peTproeTe T Oeppokpaoia.

- Hévbetn e Tinc pérpnong (n) evnuepwvetat ouvexwc. H
mieploxn Beppokpasiag TNE TpExouoaC HETENONC EPPavile-
Tat pe TV KAipaka Beppokpaociag (1), n Tpéxouoa Tiyn
UETPNONC HAPKAPETAL TAVW 0TV KAlpaka. ‘OTav n Stagopd
TWV TIOV PETPNONG KATG T SLAPKELD TNE HETPNONG Eival To
AyoTepo 3 °C, TOTE n) €AAXLOTN TIUR PETPNONG EPPavileTal
otnv évoeiEn (m), n péytotn Tn pérpnong otnv
evoeldn (j).

- Mo agproete To mARKTPO PETPNONC (6) eAelbepo, N
uérpnon teppariletat. H TeAeutaia petpnuévn Beppokpa-
ola otaBeponoieital atnv évoelén Tne TinAC péTenong (n),
emiong kat n reAeutaia évoei€n Tng khipakag (1).

Anobnkeupiéveg Tipég pétpnong:

- OUTIPég PETPNONG TWV EEXWPLOTAV HETPROGEWY KAl OL TEAIKES
TINEG TWV OUVEXWV HETPROEWV avilovtat oTnv Evbeln
Twv anodnkeupévwv Tpwv pétpnong (k). ESw n veotepn Ti-
un pétpnong Ppioketal aplotepd, n maAalotepn 6e€1d otnv
€voelEn. OLTIEG PETPNONG TG HETPNONG TNG EMPAVELTKNG
Beppokpasiag éxouv palipn ypaen oe éva ykptmedio (yia
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61aKpLon amo TIC TIWEG ETPNONC TNE Beppiokpaciac enagrc
JiE YKpLYpaQr o€ patpo nedio).

— OLTIPéC PETPNONG AMOBNKEUOVTAL KATA TNV QTTEVEPYOTOIN-
01 TOU 0pYavou ETPNONC.

- Mnopeite va diaypdweTe TV TeAeuTaia amoBnkeupévn Tin
pétpnaonc, matwvrac ouvropd 1o mAnktpo On/Off (11).

Mérpnon tng Oeppokpaciac emapiic (PAéme ewova C)

¥Tn pétpnon Tne Beppokpaciag enagng pmopei n Beppokpacia
€VOC avTIKEWHEVOU e T BorBela Tou alobnTrpa Beppokpaoci-
agTunou K (19) va petpnBei aneubeiag. Auto kabiotd Guva-
TEG HETPNOELC OeppoKpaaiag oe PEa, Uypd, POEC aépa f oe
€MPAVeLEC Pe xapnAo Babpo exmopmmc (yuahiopéva pétaiha),
ota omoia N HETPNON Pe UNEPUBPEC aKTIVEC AOYw AETOUPYIKNG
apPXNG Exel pelovekThpata i eivat 6UokoAo va emreuyOei.
‘Otav xpelaletat, datiBevtal oo epmoplo mpocdetot alodnTn-
pe¢ Beppokpaaiac pe olvdeon TUmou K, To oxfHa Twv onoiwv
elval BeATioTomoinpévo yia eldIKEG epappoyes. AlafaaTe kat
npooetTe TIg unodei&elg Tou kaTaokeuaoTr Tou aebnThpa Bep-
Hokpaoiag.

Ynodew&n: Xpnotomoleite amokAELOTIKG Bwpakiopévoug at-
oOnTpec Beppokpasiag Tumou K. e mepimmwon olvoeonc aA-
Awv TUnwv aebntipwv Beppokpaociag eivat mbava Aabog amno-
TeAéopaTa pérpnonc.

0 aeBnTipa Beppokpaciag Adyw AeToupyIKiC apxnc EXEL
aneubeiac enagn e To avTIKeipevo pérpnonc. TTPooEETe TIC
unodeitelc aopaleiac Aoyw Twv mBavwv Kivduvwv.

Avoi&re 10 KaAuppa Tne olvéeonc (8) kat TomobeTHoTE TO PIC
Tou aoBnTipa Beppokpaciag otn cUveon (8). TipooétTe edw
N 0WOTH MOAKOTNTA CULPWVA LE Ta HAPKAQELOUA OTn OUVGE-
on.

MoAi ouvbeBei évav aiobnTpag Beppokpaciag, eppavierat
10 0UpBoAo Tou awebnpa Beppokpaciag (f) otnv 0Bovn. Na
™ Wé€Tpnon Tng Oeppokpaoiac enagnc ev mpénel va natnOei
10 MARKTPO pETPNONG (6), To AéWlep eivat amevepyomotnpévo.
H évbetén e Tinc pérpnong (n) evnuepwverat ouvexwe. H
nepLoxn Beppokpaaiac TG TpExouoag HETPNONG Epgaviletat
ue Tv kAipaka Beppokpaaiac (1), n Tpéxouaa TN péTpnong
HOPKAPETAL AV oTnV KAipaka. '0tav n 81agpopd Twv TV
HETPNONC KaTA T SLAPKELa TNE HETPNONG elval TO AtyoTeEPO
3°C, TOTE N €AAXIOTN TIPM HETENONG EPPaVIleETaL 0TV

€voelen (m), n péyiorn TN pétpnong otnv évoeten (j).

l'a éva a&1omoTo anoTéAeopa oTIC HETPROELC O€ PEDO, TEPL-
péveTe worou va pnv aAaletméov n Tiun pérpnonc. Avaloya
| TO P€To Kat Tnv ékboon Tou aloBnTipa Beppokpasiag prmo-
el va 61apKEDEL TIEPLOGOTEPQ AETTTal.

Mropeire va anoBnkeUoeTe pita Tir pétpnong Tng Oeppokpa-
olag emagnc, maTwvTag cuvTopd To MANKTEO pétpnanc (6). Ot
TIHEG PETPNONC EpaviCovtal (OMwC Kat oL TIHEC PETPNONC TNC
EMPAVELTKNC Beppokpaaiac) atnv EvOelEn anobnkeupévwy Ti-
pav pérpnong (k). Na  61akplon amo T TWEC PETPNONC TNG
EMQaVeLaKnc Beppokpaoiag oL amoBnKeUEVEC TIHEC LETPN-
ong Tne Beppokpasiag emagnc Exouv YKpLYPAQr G€ paupo me-
bio.

MeTa TV anopakpuvon Tou aednTnpa Beppokpaciag kAeioTe
Eava 1o kaAuppa e olvdeonc (8).

Bosch Power Tools

160992AD13](05.11.2025)



104 | EMnvika

Zuvayeppog Beppokpaciag

To dpyavo pérpnonc 61abétel évav ouvayeppd Beppokpaciac
yia TV eAdyiotn Beppokpacia kat T péyloTn Beppokpacia. Ti
TIEG OTIC OTIOIEC EVEPYOTOLETAL O OUVAYEPHOC UTTOPEITE VA TIG
opioeTe aTo KUplo pevou (BAEme «Kuplo pevoly, Yehida 104).
AuTEG LoxUOUV TOOO YIa HETPROELC TNC EMPAVELAKIC BeppO-
Kpaaiac 600 Kalyla JETPROELC TNG Oeppiokpaciac enagnc.

0 ouvayeppog Beppokpaciag pmopei va evepyomnotnOei kat va
amevepyoroinBei EexwploTd yia eAaxioTec Kat péyioTec Beppio-
Kpaoiec oTIC Ypriyopeg pubpioelg Tou KUptou pevoUl. 'Otav eivat
T0 AlyOTEPO €VaC OUVAYEPHOE EVEQYOTOINUEVOC, EPPaViIleTal
10 oUpBoAo TG ouvayeppol Beppokpasiag (d) otnv 0B6vn.
'Otav evepyomolnel o cuvayeppog eAdxiotng Oeppokpacia,
T0 oUpPBoAo Tou cuvayeppou Beppokpaciag (d) katn TR
pérpnong (n) avaBouv pmhe kat n 06ovn éxet éva pmhe avafo-
opnvov mhaiolo. Le mepimTwon evepyonotnuévou NXNTIKOU or-
paToc nxel éva mpoetdonoinTiko ofpa.

'Otav evepyomoln6ei o ouvayeppog péytotng Beppokpacia,
10 oUpBoAo Tou cuvayeppol Beppokpaciag (d) katn TN
pétpnanc (n) avafouv KOKKIVa Kal n 086vn Xel EvVa KOKKIVO
avapoopPrivov mAaiolo. Le mepinTwon evepyomotnpEVOU NxNTL-
KOU ONUATOC NXEl €va MPOELBOTOINTIKO Orua.

KUpto pevou

l'a va mepaceTe 0To KUPLO PEVOU, TTATHAGTE TO TOAUAETOUPYIKO

TANKTPO (12) 070 KEVTPO.

Ynodew€n: ‘Otav évag awobnTipac Oeppokpaaiag eival ouvoe-

bepevoc, bev pmopet va yivel kapia aAayr puBpicewv.

MAofiynon oTo pevol

- YKkpoAdplopa péoa o€ éva pevou: MatrhaTe To moAuAetToup-
VKO MANKTPO (12) endvw 1 KATw.

- AMayn ge éva umopevou: TTaTroTe To TOAUAETOUPYIKO
mANRKTEO (12) 6e€1d i oTo KEVTPO.

- AMayn ptag emAoyng pevou pe tov Stakormm On/Off: Tatr-
ote 1o moAuAetToupyko MARKTEO (12) aptotepa ) He€id.

- AMayn piag eppaviopevne apIBUNTIKAG TnG: MathoTe To
noAuAetroupyikd mAnkTpo (12) apiotepd n 6€€1a. Le mepi-
TITWON NAPATETAKEVOU MATAPATOC Tou MARKTPOU aMaleLn
TR YPNyopoTepa.

- AnoBnkeuon plac pUBULONG Kat EMOTPOPI OTO AUESWG
avwTepo pevou: TatroTe To MARKTPO emoTpon¢ (11).

- Emotpon otnv 086vn pétpnonc: Marrote To MARKTPO
emotponc (11) r To mAnkTeo pétpnong (6).

T'pilyopeg pubpioel

Y70 €NAvw PEPOC Tou KUpLou pevol Ba Bpeirte TiC ypriyopeg

oubuioelc yia 6Uo ouvayeppolc Beppokpasiag, To NXNTIKO or-

Ha KaLTn ewTeVOTNTA TNG 000VNC.

- Tlatnote To moAuAetroupyko mAnkTpo (12) 6€€id n aptote-
00, yia va aAageTe petall Twv ypnyopwv pubpioewv.

- Tlatnote To moAuAetroupyko mANkTEo (12) oTo KEvTPO, yia
V0 EVEPYOTIOLNOETE KAL VA ATIEVEPYOTIOWOETE EVaV OUVA-
Vepuo Beppokpasiag n To NXNTIKO onua f va aMagete
QWTEVOTNTA TNC 00OVNC.

Ynodew€n: Ot cuvayeppol Beppokpaciac KatTo NYNTIKO onpa

€VEQPYOTOLOUVTAL I} AMEVEQYOMOLOUVTAL OTIC YPRYOPES PUBI-

OEIC LE TIC TIPEC KaL TIC puBpioelg ou kabopilovTal oTic emtho-
Véc pevou. Ma v aAayn Twv TIOV/pubpioewy TIPEMEL VA Ka-
AEOETE TNV €KAOTOTE EMAOYN PEvoU.
EmAoyég Kiplou pevol
Y70 KATW PEPOC TOU KUPLoU pevol Ba Bpeite Tic akoAoubeg ent-
Aoyég pevou:
- <PUBpion cuvayeppov>
= <XapnAdg ouvayeppdc>: Kabopiote Tn Beppokpaoia,
otnv oroia Ba evepyoroinOel o ouvayeppog eAaxoTng
Beppokpaoiag.
= <YynAog ouvayeppog>: Kabopiote T Beppiokpaoia,
oTnv oroia Ba evepyorotnOei o ouvayeppog PéyloTng
Beppokpaoiag.
- <TMapaperpot pérpnong>
= <BaBpog exmopmig>: ' PEPIKA Ao T IO GUXVA UAL-
Ka umapxouv yla emAoyn anobnkeupévot fabpoi ekmo-
urng. MNa va dieukohuvBel n avalinon, ot Tipég opado-
notouvTal atov Katahoyo Babpol exmopmmic o€ opadec
UMK@V. EmAEETe oTo Bépa pevol <KardAoyog uhikav>
TpWTA TNV KATAANAN opada UAK®V Kat HETa To KaTdA-
AnAo uAik6. 'OTav oag eival yvwoTog o akplBng Badpog
EKTTOUMING TOU AVTIKELWEVOU PETPNONC, UTTOPELTE Va TOV
pubpioeTe emiong kal w¢ aplOPNTIKN Twn oTo Bépa
Hevou <OpLopEVO amo Tov XpHoTn>.
= <AvakA@pevn Beppokpacia>: Pubpiote v ava-
KAwpevn Beppokpaaia.
- <PuBpioeig opydvou>
= <Aéwlep>: Katw amod auto To OEpa pevol pmopeire va
QMEVEPYOOLNOETE I} Va evepyorolnoeTe To Aétlep. To
Aetlep xpnolueUet yia Ty EvoelEn Tne emeavelac Perpn-
ONC KatyU' auTto MPEMEL Va ameVEPYOTIOLETAL HOVO OE
€LAIPETIKEC TEPUTTWOELC.
= <"Hyo¢>: Katw and auto 1o 6€pa pevol Pnopeite va
NPOCaPUOTETE TIC PUBLIOELC fYou. € mepinTwon
emhoync <Fevika> nxel éva nxnTiko orua Kata Tnv
€VEQYOMOINGN Kal anevepyornoinan Tou opyavou PeTpn-
0ng, OTIC HETPNOELG KAl 0Ta oPAAUaTa. <Zuvayeppoi>
€VEPYOMOLEL TO NXNTIKO ONHa yia TOUC PUBPIoPEVOUC OU-
vayeppouc Beppokpaciag. Xe mepinmwon
emAoync <KA koupmav> nyei €va nxnTiko onpa oe
KGBe maTnua mARKTOU.
<Anevepy. LED perd ...>: Katw and auto 1o Bépa pe-
voU pmopeire va emAEEETE TO XpOVIKO O1A0TNA yia TNV
QuUTOHAT ATTEVEPYOTIOINGN TOU QWTOC Epyaciag, oTav
bev natnBel kavéva mAnkTpo. Mmopeire va anevepyorol-
1\OETE EMONC TNV QUTOHATN ATIEVEPYOTIOINON, EMAEYO-
vTag Tn puBpLon <Toté>.
= <Amevepyorm. opyav. HETA ...>: KATw ano auto To 6épa
HievoU pmopeite va emAEEETE TO XpoVIKO SidoTnpa, Peta
anod To omoio To OPYAVO HETPNONG ATTEVEPYOTIOLEITAL AU-
TOpaTa, otav 6ev matnOel kavéva mARKTpo. Mmopeire va
QMEVEQPYOTONOETE EMONG TNV AUTOWATN ATEVEQYoToin-
on, emAéyovtac T pUBpIoN <MoTé>.
= <FA@ooa>: Katw and auto o OEpa pevol pnopeire va
aMagete Tn xpnotpomnoloUpevn otnv €voeten yA\wooa.
= <Epyoort. PuBpiceig>: Katw and autd 1o 6épa pevol
HMOPEITE VA EMAVAPEPETE TO OPYAVO PETPNONC OTIC PUD-
pioeig Tou epyoataciou. EmAéETe <Emavagpopa>, yia va
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Slaypawete OAe¢ TIC pubpiceic i <AkUpwon>, yia va
Slakowere T 6ladikaoia.

ZpaApara - AtTie Kal avTIETMOMION
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= <SW>: Karw and autd 1o 6€pa pevol Oa Bpeite Tnv
€YKATEOTNHEVN €KEOON AOYIOHIKOU.

Ye mepimmwon piag BAABNC To Opyavo PETPNONG eKTEAEL ia vEa eKKivnon Kat UMopel aTn ouveéxela va xpnotyoroinBei Eavd. Aago-
PETIKG oag BonBa n o KATW EMOKOMNON OE TIEQPIMTWON OUVEXWV UNVUPATWY 0paAuaToc.

Auria

Enavagoprilopevn pnatapia/
unatapiec adeta(ec)

Zpaipara

To dpyavo pérpnonc bev pmo-
el va evepyorolnBel.

AvTigeT@mon
DoprioTe TV enavagopTi{opevn pmatapia f aAAGETe Ti¢ pmata-
piec.

Ypalua enavapopTi{opevng
unatapiac/pmarapiav

[ h

AMGETe TV emavagopTi{Opevn PmaTapia f TIC uratapiec.

Emavagoptiopevn pnatapia/
unatapiec moAU eoTh fy oAU
KpUa

DoprioTe TNV emavaopTI{opEVn pratapia va eykApaToTel 1y
aMaére v enavagopTidpevn pnatapia f TIC UmaTapieg.

+ ‘Opyavo pétpnong oAl (eotd
l 1} MOAU kpUO

AproTe To Opyavo PETPNONG va eyKAPATIOTEL

Eppnveia Twv opiopv

YnépuBpn Oeppiki aktivoBolia

H unépuBpn Beppiy akivoPolia eival pa nAektpopayvnTikn
axTivooAid, n omoia ekMEPTIETAL AMO KAOE aVTIKEILEVO TIAVW
an6 0 Kelvin (-273°C). HnoootnTa Tng aktvofoliac e€ap-
TaTaL ano T Beppokpacia KaiTo Babud EKMOpNTC TOU QVTIKEL-
Lévou.

BaOpoc exmopmiig

0 Babuoc ekmopnnG EVOC AVTIKEIUEVOU EEAPTATAL MO TO UAKO
kaLTn opn TG EmM@Avelag Tou. Xapakrnpilet moon unépudpn
BepuIkn akTIvoBoAia EKTEUTIEL TO AVTIKEIUEVO OE OUYKPLON LIE
évav 1aviko Oeppavtipa (paupo owpa, Babudc ekmopmnnc

€ = 1) KaL avépyeTal ouVenc oe pta T petaft O kat 1.

AvakAapevn Oeppokpacia / AvravakAaoTikOTnTa €EVOG
AVTIKEWPEVOU

H avakAapevn Oeppokpacia eivat n Beppikr aktivoBoAia, mou
npoominTeL anod 1o nepIBAAOV TAvw O€ €va avTIKeiPevo PéTpn-
one kat avakAaTat anoé auto. To moon Beppikn akTivoBoAia
avakhatat, e€aptatal amo Trn 6o Kat 1o UAKO TOU AVTIKEL-
pévou pétpnonc (6nAadn Tv avakAaoTkGTNTa TOU).

H avakAwmpevn Beppokpacia mpénet va AngBet unown katd T
LETPNON TNC EMPAVELTKNC Oeppokpaaiag, eneidr pmopei va
aMOIOEL ONPAVTIKG TO AMOTEAEOHA TNG HETPNONG.

ZuvTiipnon Kat oépfic

ZuvTipnon Kat Ka@aplopog

Na blatnpeire To epyaAeio pétpnong mavra kabapo. ‘Evac Ae-
PWHEVOC PAKOC Afwnc¢ umepUBpwv (5) pmopei va emnpedacel
TNV akpipeta Tng ETPNONG.

KaBapioTe Tuxov BpwpiEC i’ éva kabapo kat pahako mavi. Mn
XONOLLOTOIOETE KavEva uypo kabaptopoU f StahuTn.

TMpooé€Te va pnv eloéABouv uypd oTo epyaleio pétpnong 6tav
T0 KabapileTe.

Kabapilete Tov pako AMwnc (5) kat o dvotypa e€06ou Aéilep
(4) ndpa moAU TIPOCEKTIKA:

Tpooétte, va pun PeiokovTat xvoudia mavw oTov pako Ajyng iy
oTo avolypa €0dou Aéilep. Mnv mpoomabioeTe va anopakpu-
VETE JI€ atxunpd avTiKeipeva pUmoug amod Tov Gpakd Afwng kat
un okourileTe mavw oTo eako Awnc (kivéuvoc ypatoouviopa-
T10C). AV XpelaoTel EEQUONOTE IPOTEKTIKA Tr pUMAVON HE TE-
MeoHEVO aépa Xwpic Addia.

‘Otav emBupeite pla véa Babpovopunaon Tou opyavou Peten-
ong, aneubuveite oe éva efouatodoTnuévo/oupPePAnuévo
kévtpo e€unnpérnong meAatawv Bosch.

DuldyeTe Kal HETAPEPETE TO OPYAVO PETPNONG HOVO L€
OTNV TOAVTA TIPOOTAGIAG, TTOU TO OUVOOEUEL.

Y€ MepINTwon EMOKEUNC OTEIATE TO OPYaAVO PETPNONG OTNV
TOAvTa MpoaTaoiag.

EZunmpéTtnon meAarav kat upoulég epappoyic
EAAGSa

TnA.: 2105701258

Oa Bpeire Tov ouvbeapo (link) Twv GleuBluvoewv oépPIg Kat
TOUC 6POUC TNG eyyunaonc oTnv TeAeutaia oeAiba.

A®oTE 0€ OAEC TIC EPWTHOELS KaL TTapayyeAiec avTaAaKTIKOV
onwodnmoTe 1o 10WHPL0 KWSIKO aplBu6 GUPPWVA e TV M-
Vakiba TUmou Tou mpoiovToc.

Andcupon

Ta dpyava pérpnong, ol EMavaopTI(OHEVEC UraTapiec/unata-
piec, Ta eEaPTAPATA KAl Ol GUOKEUAGIES TIPETIEL VA AVAKU-
KA@vovTaL e TpOMo GIAIKO TIPOG TO TEPIBAAOV.
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Mn pixveTe Ta Opyava HETPNONG KaL TIC UmaTapi-
€C 0TO OIKIOKA anoppippatal

Movo yia xapec Tng EE:
Ta nAeKTEIKA Kat NAEKTPOVIKG €QYaAEa I Ol HETAXEIPIOPEVES
enavagopT{OpEeveC Pnatapieg/pmarapieg mou de xpnotpo-

noloUvTaL A€oV, TipEMeL va ouMEyovTal EexwploTd Kat va aro-

oUpovTal e Tpomo PIAIKO aTo TepIBaMov. Xpnaopornoleite Ta
kaBopiopéva ouatripata ouMoync. H AavBaopévn andoupon
pnopei va eivat emBAapng yia o meptPaMov kat Tnv vyeia
AOyw TwV EMKIVOUVWVY OUGIWV TOU EVOEXOLEVWG TEPIEXEL

Tiirkce

Giivenlik talimati

Olcme cihazi ile tehlikesiz ve giivenli
bicimde calisabilmek icin biitiin giivenlik
talimati ve uyarilar okunmalidir. Olcme
cihazi bu giivenlik talimatina uygun olarak
kullanilmazsa, dl¢cme cihazina entegre
koruyucu donanimlarin islevi kisitlanabilir. Olgme cihazi
iizerindeki uyan etiketlerini hichir zaman goériinmez
duruma getirmeyin. BU TALIMATLARI iYi VE GUVENLI
BiR YERDE SAKLAYIN VE OLCME CiHAZINI BASKASINA
VERDIGiNiZDE BUNLARI DA BiRLIKTE VERIN.

» Dikkat - Burada anilan kullanim ve ayar
donamimlarindan farkh donanimlar veya farkh
yontemler kullanildig: takdirde, tehlikeliisin
yayilimina neden olunabilir.

» Bu dlgme cihazi bir lazer uyari etiketi ile teslim edilir
(6lcme cihazinin resminin bulundugu grafik
sayfasinda gosterilmektedir).

» Lazer uyar etiketindeki metin kendi dilinizde degilse,
ilk kullamimdan dnce cihaz ekinde teslim edilen kendi
dilinizdeki lazer uyari etiketini mevcut lazer uyari
etiketi iizerine yapistirin.

Lazer isinini bagkalarina veya hayvanlara

dogrultmayin ve dogrudan gelen veya

yansiyan lazer isinina bakmayin. Aksi

takdirde baskalarinin gdziinii kamastirabilir,
kazalara neden olabilir veya gézlerde hasara neden
olabilirsiniz.

» Lazer isini goziiniize gelecek olursa gozlerinizi bilincli

olarak kapatin ve hemen basinizi baska tarafa cevirin.

» Lazer donamiminda hicbir degisiklik yapmayin.

» Lazer gozliigiinii (aksesuar) koruyucu gozliik olarak
kullanmayin. Lazer gozliigii lazer isininin daha iyi
goriilmesini saglar, ancak lazer isinina karsi koruma
saglamaz.

» Lazer gozliigiinii (aksesuar) giines gozliigii olarak
veya trafikte kullanmayin. Lazer gozliigii kizilGtesi

1sinlara karsi tam bir koruma saglamaz ve renk algilama
performansini diisiirir.

> 6Igme cihazinin sadece kalifiye uzman personel
tarafindan ve orijinal yedek parcalarla onarilmasini
saglayin. Bu sayede dlgme cihazinin giivenligini
saglarsiniz.

» Cocuklarin kontroliiniiz disinda lazerli l¢me cihazini
kullanmasina izin vermeyin. istemeden de olsa kendi
gozlerinizin veya baskalarinin gozlerinin kamasmasina
neden olabilirsiniz.

» Olgme cihazi ile icinde yanici swilar, gazlar veya tozlar
bulunan patlama riski bulunan ortamlarda calismayin.
Olgme cihaz icinde tozu veya buharlar tutusturabilecek
kivilcimlar olusabilir.

» Akiiyii degistirmeyin veya agmayin. Kisa devre tehlikesi
vardir.

» Akii hasar goriirse veya usuliine aykirt kullanilirsa
disari buhar sizabilir. Akii yanabilir veya patlayabilir.
Galistiginiz yeri havalandirin ve sikayet olursa hekime
basvurun. Akiilerden ¢ikan buharlar nefes yollarini tahris
edebilir.

» Yanhs kullanim veya hasarl akii, yanici sivinin akiiden
disar1 sizmasina neden olabilir. Bu siviile temas
etmekten kacinin. Yanhslkla temas ederseniz temas
eden yeri su ile yikayin. Sivi gézlerinize gelecek olursa
hekime basvurun. Disari sizan akii sivisi cilt tahrislerine
ve yanmalara neden olabilir.

» Civi veya tornavida gibi sivri nesneler veya disaridan
kuvvet uygulama akiide hasara neden olabilir. Akii
icinde bir kisa devre olusabilir ve akii yanabilir, duman
cikarabilir, patlayabilir veya asiri dl¢iide isinabilir.

» Kullanim disindaki akiiyii, kontaklar arasinda
kopriileme yapabilecek biiro ataclari, madeni paralar,
anahtarlar, civiler, vidalar veya baska kiiciik metal
nesnelerden uzak tutun. Akii kontaklari arasindaki bir
kisa devre yanmalara veya yanginlara neden olabilir.

» Akiiyii sadece iireticinin iiriinlerinde kullanin. Ancak
bu yolla aki tehlikeli zorlanmalara karsi korunur.

» Akiileri sadece iiretici tarafindan tavsiye edilen sarj
cihazlarinda sarj edin. Bir akiiniin sarjina uygun olarak
tretilmis sarj cihazi bagka bir akiiniin sarjr i¢in kullanilirsa
yangin tehlikesi ortaya cikar.

Akiiyii sicaktan, siirekli gelen

giines isinindan, atesten,

kirden, sudan ve nemden
koruyun. Patlama ve kisa devre
tehlikesi vardir.

> 6Igme aleti, 6zellikle kizilotesi lensin ve lazerin
bulundugu bélgeyi nem, kar, toz ve kirden koruyun.
Algilama mercegi bugulanabilir veya kirlenebilir ve
olciim sonuclarini bozabilir. Hatali alet ayarlari ve diger
hava kosullarina yonelik etki faktorleri hatali 6lciimlere
neden olabilir. Nesneler cok yiiksek veya ¢ok diisiik bir
sicaklikla gosterilir; temas edilmesi halinde tehlikeye
neden olabilir.
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» Dogru sicaklik gostergeleri ancak ayarlanan emisyon
derecesi ve nesnenin emisyon derecesi uyusuyorsa ve
dogru yansitilan sicakhk ayarlanmissa miimkiindiir.
Nesneler cok yiksek veya ¢ok diisiik bir sicaklikla
gosterilir; temas edilmesi halinde tehlikeye neden olabilir.

Sicaklik sensdrlerinin kullanimi icin giivenlik

uyarilan

» Sicaklik sensérleri enerjili elektrik sistemlerinde
kullanilmamalidir. Hayati tehlike s6z konusudur!

» Bir sicaklik sensorii kullanildiginda, dlciilen nesne ile
temas vardir. Bu nedenle sicaklik, gerilim veya kimyasal
reaksiyondan dogan potansiyel tehlikeyi dikkate alin.

Uriin ve performans agiklamasi

Ltitfen kullanim kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat
edin.

Usuliine uygun kullanim

Olgme aleti, yiizey sicakliginin temassiz dlgiimii icin
tasarlanmistir.

Olgme aleti, insanlarin veya hayvanlarin sicakligini dlgmek
veya diger tibbi amaglar icin kullanilmamalidir.

Sivilarda veya gazlarda sicaklik él¢timi, K tipi bir sicaklik
sensorii baglantisi yardimiyla da miimkiindiir. Sicaklik
sensori, saglanan arabirim (8) iizerinden 6lgme aletine
baglanir.

Bir sicaklik sensoril ile yiizey sicakligi 6l¢timleri bir yiizeye
dokunarak da gerceklestirilebilir.

Bu dlgme aletinin 15181, 6lgme aletinin dogrudan calisma
alanini aydinlatmak icin tasarlanmistir ve kalici bir calisma
1511 olarak kullaniimaz.

Lazer noktalari, lazer isaretleyici olarak kullanilamaz. Bunlar
sadece dlgiim alaninin isaretlenmesini saglar.

Bu 6lgme cihazi kapali mekanlarda ve agik havada
kullaniimaya uygundur.

Bu Grlin, EN 50689'a uygun bir tiiketici lazer Grinidiir.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari ile grafik
sayfasindaki 6lcme cihazi resmindeki numaralar aynidir.

Teknik veriler

Kizilotesi termometre
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(1) Lazer uyar etiketi
(2) Kizil6tesi alict lens koruma kapag!
(3) Calismaisigi
(4) Lazerisini gikis deligi
(5) Kizil 6tesiisini algilama mercegi
(6) Olcme tusu/agma tusu
(7) Elkayisi tutucusu
(8) Sicaklik sensorii icin K tipi baglanti
(9) Serinumarasi
(10) Ekran
(11) Agma/Kapama tusu/Geri tusu
(12) Cokislevli digme
(13) Aki?
(14) Aki/pil adaptor kilit agma tusu
(15) Calismaisig agma/kapama tusu
(16) Akiiyuvasi
(17) Pil adaptéri®
(18) Pil adaptérii kapag”
(19) Sicaklik sensorii (K tipi) ¥
a) Buaksesuarlar standart teslimat kapsamina dahil degildir.

Gosterge elemanlari

(a) Calismaisigi sembolii

(b) Sinyal sesinin sembolii kapali

(c) Emisyon derecesi gostergesi

(d) Sicaklik alarmi sembolii

(e) Yansiyan sicaklik gostergesi

(f) Sicaklik sensoriiniin sembolii baglandi

(g) Lazer sembolii kapali

(h) Lazer sembolii agik

(i) Sarj durumu géstergesi (Lityum iyon akii ve piller

icin optimize edilmistir)

(j) Olgiim araligindaki maksimum sicaklik gdstergesi
(k) Kayith dlciim degerleri gostergesi

(1) Sicaklik 6lgeginin gosterilmesi
(m) Olgiim araligindaki minimum sicaklik gostergesi
(n) Giincel 6lgme degeri gostergesi

GlIS12V-800-16

Siparis numarasi 3601K83B..
Calisma alani 0,1-5m
Olgiim aralig” -40°C ... +800°C
Sicaklik ¢oziiniirligi 0,1°C
Optik (Olgme mesafesi : Olcme spotu orani)®® 20:1
Ekran boyutu 2,4"
Lazer sinifi 2

Bosch Power Tools
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Kizilotesi termometre GIS12V-800-16
Lazer tipi <1mW, 640-660 nm
Lazer 1sini sapmasi (Tam aci) < 1,5mrad
Referans yiikseklik iizerinde maks. uygulama yiiksekligi 2000 m
IEC 61010-1 uyarinca kirlenme derecesi 20
maks. bagil nem. %90
Enerji kaynagi
- Akii (Lityum iyon) 12V
- Piller (Alkali manganez, pil adaptorii ile) 4x 1,5V LR6 (AA)
- Akiiler (NiMH, pil adaptoriiile) 4x 1,2 VHRG (AA)
isletme siiresi
- Akii (Lityum iyon)®" 18sa
- Piller (alkali mangan) 12sa
Agirlik® 0,36 kg
Olgiileri (uzunluk x genislik x yiikseklik) 119x 73 %212 mm
Koruma tiirii" IP54
Sarj sirasinda 6nerilen ortam sicakligi 0°C...+35°C
Calisma sirasinda izin verilen ortam sicakligi -10°C... +50°C
Akiisliz depolama sirasinda izin verilen ortam sicakligi -20°C...+70°C
Akiiyle depolama sirasinda izin verilen ortam sicaklig| -20°C...+50°C
Tavsiye edilen akiiler GBA 12V...
Onerilen sarj cihazlari GAL12...
GAX 18...
A) C)llcgjle aletinin maksimum dlciim araligl; temas sicakligi 6iciimleri igin kullanilan sicaklik sensérii daha diisiik bir dl¢iim araligina sahip
olabilr.

B) VDI 5585 standardina gore (ortalama deger)
C) Kizil 6tesi dlctim ile ilgili bilgiler icin, grafige bakiniz:
| im | 2m_ | 5m

£ £

£ £ £

J— o o o
= S &

¥ S} S}

D) Zaman zaman yogunlasma nedeniyle iletkenlik goriilebilmesine ragmen, sadece iletken olmayan bir kirlenme ortaya cikar.

E) Kullanilan akiiye baglh

F) 20-30°C ortam sicakliginda

G) Lityum iyon akii/pil adaptorii/piller/akiiler olmadan agirlik (Lityum iyon akiiniin agirligi www.bosch-professional.com adresinde bulunabilir.)

H) Lityum iyon akii/piller/akiiler haric, dikey konumda
Tip etiketi tizerindeki seri numarasi (9) élciim aleti kimliginin belirlenmesini saglar.

Oliim hassasiyeti

Olgiilen degerde Isik agikhiginda Olciim mesafesinde Olciim hassasiyeti
Yiizey sicakhigr”

-40°C...-30,1°C 50 mm 10cm...50cm +5,0°C
-30°C...-20,1°C 57 mm 10cm...50cm +4,5°C
-20°C...-10,1°C 57 mm 30cm...100cm +3,5°C
-10°C...0°C 152 mm 30cm...100cm +2,5°C
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Olgiilen degerde Isik agikliginda Ol¢iim mesafesinde Olciim hassasiyeti
+0,1°C...+100°C 152 mm 30cm...100cm +1,5°C
+100,1°C... +500°C 152 mm 30cm...100cm +%1,5
+500,1°C... +800°C 50mm 10cm...50cm +%1,5
Temas sicakhigi (K tipi sicaklik sensorii ile)®

-40°C...+333°C - - +2,5°C
+333,1°C... +400°C - - +%0,75

A) +21°Cila+25°C ortam sicakliginda, > 0,95 emisyon derecesi, calisma 1sig1 ve lazer kapaliyken; arti uygulamaya bagli sapma (6rn. yansima)

B) IECEN 60584-1:K tipi, Sinif 2 uyarinca

Enerji kaynagi

Olgiim aleti Bosch lityum iyon akii, piyasada satilan piller
veya piyasada satilan NiMH akiilerle calistirilabilir.

Lityum iyon akii ile calistirma (bkz. resim A)

» Sadece teknik veriler béliimiinde belirtilen sarj
cihazlarini kullanin. Sadece bu sarj cihazlari 6lgme
cihazinizda kullanilabilen lityum iyon akiiler igin
tasarlanmistir.

Not: Lityum iyon akiiler, uluslararasi nakliye kurallarina

uygun olarak kismi sarjli olarak teslim edilmektedir. Akiiden

tam performansi elde edebilmek icin ilk kullanimdan 6nce
akiiyii tam olarak sarj edin.

Sarj edilen akiiyii (13) yerlestirmek icin, akiiy( hissedilir

sekilde yerine oturana kadar akii yuvasina (16) itin.

Akilyi (13) etkarmak icin ilgili kilit agma tuslarina (14) basin

ve akiiyii ilgili akii yuvasindan (16) gekin. Bunu yaparken

giic kullanmayin.

Akiiniin optimum verimle kullaniimasina iliskin
aciklamalar

Akiiyli nemden ve sudan koruyun.

Akiiyii sadece —20 °Cile 50 °C arasindaki bir sicaklikta
saklayin. Ornegin yaz aylarinda akiiyii otomobil icerisinde
birakmayin.

Sarj isleminden sonra cok kisa siire calisilabiliyorsa akii
omrini tamamlamis ve degistirilmesi gerekiyor demektir.
Tasfiye konusundaki talimat hiikiimlerine uyun.

Piller/akiiler ile calistirma (bkz. resim B)

Olgiim aletinin calistiriimast icin alkali-mangan pillerin veya

NiMH akiilerin kullaniimasi nerilir.

Piller veya akiiler ilgili pil adaptdriine yerlestirilir.

» Batarya adaptorii sadece kendisi icin dngoriilen Bosch
olcme cihazlari icin tasarlanmistir ve elektrikli el
aletleri ile kullamlamaz.

Akii adaptoriintin vidali kapagini (18) saat yoniiniin tersine

cevirin ve gikarin. Akiileri veya pilleri akii adaptdriine (17)

yerlestirin. Akl adaptoriintin Uizerindeki isarete gore

kutuplarin dogru oldugundan emin olun.

Tum pilleri veya akiileri her zaman ayni anda degistirin.

Sadece ayni lreticiye ait veya ayni kapasitede piller veya

akiiler kullanin.

Vidali kapagi (18) akii adaptériiniin iizerine yerlestirin. Vidali

kapak ve akii adaptorii lizerindeki isaretlere dikkat edin.

Vidali kapag saat yoninde gevirerek kilitleyin.

Akii adaptoriini (17) takmak icin, yerine oturdugunu

hissedene kadar akii yuvasinin (16) icine itin.

Akii adaptoriinii (17) cikarmak icin, kilit agma

tuslarina (14) basin ve akii adaptoriinii akii yuvasindan (16)

disari gekin.

» Uzun siire kullanilmayacak pilleri veya akiileri lgme
aletinden cikarin. Piller ve akiiler, 6lcme aletinde uzun
stire tutulursa paslanabilir.

Calisma

Cahstirma

» Olgme cihazim nemden ve dogrudan gelen giines
isinindan koruyun.

» Olciim aletini agin sicakliklara veya sicaklik
dalgalanmalarina maruz birakmayin. Ornegin aleti uzun
stire otomobil icinde birakmayin. Biiy(k sicaklik
dalgalanmalarindan sonra dlgiim aletini tekrar
calistirmadan 6nce ortam sicakligina uyum gostermesini
bekleyin. Asiri sicakliklarda veya sicaklik
dalgalanmalarinda 6l¢tim aletinin hassasiyeti olumsuz
yonde etkilenebilir.

» Olciim aletinin ortam havasina tam olarak uyum
saglamasina dikkat edin. Asiri sicaklik
dalgalanmalarinda ortam havasina uyum 60 dakikaya
kadar siirebilir. Bu 6rnegin, dlciim aletini soguk bir
arabada depoladiktan sonra sicak bir binada 6lciim
gerceklestirmek istediginizde meydana gelebilir.

» Olgiim aletinin siddetli carpma ve diismeye maruz
kalmamasina dikkat edin. Disaridan gelen asiri etkilere
maruz kaldiginda ve islevinde belirgin anormallikler
goriildiglinde, 6l¢lim aletini kontrol edilmek tizere yetkili
bir Bosch musteri servisine gondermeniz gerekir.

ilk kez calistirirken

Olgme aletini ilk kez agarken veya fabrika ayarlarina
sifirladiktan sonra, ekranda kullanilan dil belirtilmelidir. Bir
dil segmek icin alttaki veya Ustteki cok islevli tusa (12) basin.
Seciminizi onaylamak i¢in ortadaki cok islevli digmeye (12)
basin. Dili istediginiz zaman ana menii (Bakiniz ,Ana menii“,
Sayfa 112) iizerinden degistirebilirsiniz.

Bosch Power Tools

160992AD13](05.11.2025)



110 | Tiirkce

Acma/kapama

Olgiim yapmak icin koruyucu kapagi (2) agin. Caliirken,
kizilotesi sensdriin kapatilmamis veya iizeri ortiilii
olmadigindan emin olun.

Olgme aletini agmak icin agma/kapama tusuna (11) veya
cok fonksiyonlu tusun ortasina (12) basin. Kisa bir baglatma
sekansindan sonra, ekranda birkag saniye boyunca emisyon
derecesi ve yansiyan sicaklik icin ayarlanan degerler
gosterilir. Lazer hala kapalidir.

Enerjiden tasarruf etmek icin dlgiim aletini sadece
kullandiginiz zamanlar agin.

Olgme aletini kapatmak icin agma/kapama tusuna (11)

> 1 sn siireyle basin. Olgme aleti, son dlciim degerleri de
dahil olmak iizere tiim ayarlari kaydeder ve ardindan kendini
kapatir. Olgme aletini giivenli bir sekilde tagimak igin
koruyucu kapagi (2) kapatin.

Ana meniide, herhangi bir tusa basiimadiginda dlgme
aletinin otomatik olarak kapanip kapanmayacagini ve ne
kadar siire sonra kapanacagini secebilirsiniz (Bakiniz ,Ana
meni®, Sayfa 112).

Ol¢iim alaninin aydinlatilmasi

Olgme aleti bir calisma isigi (3) ile donatilmistir. Olgme
aletinin dogrudan calisma alanini aydinlatmak icin
tasarlanmistir ve kalici bir calisma 1181 olarak hizmet etmez.
Calisma isigini (3) agmak veya kapatmak icin tusa (15)
basin. Calisma isig1 acldiginda, ekranda calisma 1sig1
sembolii (a) belirir.

Calisma is1g1, 6lclimiin hassasiyetini etkilememek igin

2 dakika sonra otomatik olarak kapanir. Otomatik kapanma
stiresini ana meniiden degistirebilirsiniz (Bakiniz ,Ana
menii“, Sayfa 112).

Ol¢me islemine hazirlik

Emisyon derecesinin ayarlanmasi

Bir nesnenin emisyon derecesi malzemeye ve yiizeyin
yapisina baglidir. Nesnenin ideal 1si 1sinina (siyah viicut,
emisyon derecesi € = 1) kiyasla ne kadar kizilétesi ist isini
yaydigini gosterir ve bu dogrultuda O ile 1 arasinda bir
degerdir.

Yiizey sicakligini belirlemek icin, hedeflenen nesnenin
yaydigi dogal kizil otesi isi radyasyonu temassiz olarak
Olciliir. Dogru 6lctimler icin, 6l¢lim aletinde ayarlanmis olan
emisyon derecesinin her dl¢iimden dnce kontrol edilmesi ve
gerekmesi halinde ol¢im nesnesine uyarlanmasi gerekir.
Ayarlanan emisyon derecesini emisyon derecesi
gostergesinde (c) (yansiyan sicaklik gostergesiyle (e)
birlikte) cagirmak icin Ustteki veya alttaki cok islevli

tusa (12) basin. Her iki deger de 6lgme aletini agtiktan ve
ana meniiden ciktiktan sonra birkag saniye boyunca ekranda
gorlntilenir.

Emisyon derecesini istediginiz zaman ana menii lizerinden
degistirebilirsiniz (Bakiniz ,Ana menii“, Sayfa 112).
Onceden ayarlanan emisyon derecelerinden birini segebilir
veya daha kesin bir sayisal deger girisi yapabilirsiniz.

Olgiim aletinde 6nceden ayarlanan emisyon dereceleri
referans degerlerdir.

» Dogru sicaklik gostergeleri ancak ayarlanan emisyon
derecesi ve nesnenin emisyon derecesi uyusuyorsa
miimkiindiir.

Not: Lazerle tanimlanan 6l¢iim alaninda farkl emisyon

derecelerinde birden fazla 6I¢lim nesnesi bulunuyorsa

sicaklik dl¢iimii bozulabilir.

Yansitilan sicakhgin ayarlanmasi

Olgiim nesnesinin emisyon derecesini ne kadar diisiikse ve
6lcim nesnesi ne kadar ok Isi 1sini yansitirsa, yansiyan
sicakligin dlgiim sonucu iizerindeki etkisi o kadar biiytik olur.
Bu nedenle, 6zellikle diisiik emisyon derecesinde dogru
yansiyan sicakligl ayarlamalisiniz, aksi takdirde dlgiim
sonucu 6nemli él¢lide bozulabilir.

Bazi durumlarda (6zellikle ic mekanlarda) yansiyan sicaklik
ortam sicakligina karsilik gelir. Ancak, yansiyan sicaklik gok
farkli sicakliklara sahip nesnelerden de etkilenebilir: Ornegin
acik havada 6lciim yaparken, gokyiizi agik oldugunda

-40 °C'ye kadar diisiik sicakliklar dlciilen nesneye
yansiyabilir.

Yansiyan sicaklik gostergesinde (e) (emisyon derecesi
gostergesi (c)ile birlikte) ayarlanan yansiyan sicakligi
cagirmak icin Gstteki veya alttaki cok islevli tusa (12) basin.
Her iki deger de 6lcme aletini actiktan ve ana meniiden
ciktiktan sonra birkag saniye boyunca ekranda goruntiilenir.
Yansiyan sicakligi istediginiz zaman ana menii (Bakiniz ,Ana
meni“, Sayfa 112) tizerinden degistirebilirsiniz.

Olciim alani

Olgme aletinin olusturdugu lazer noktalari distaki dairesel
dlciim alanini sinirlandirir. Olgiim degeri (n) bu yiizeyin
icindeki ortalama yiizey sicakhgini goriintiiler.

Lazer noktalari arasindaki mesafe ve dolayisiyla 6lgiim
alaninin boyutu, 6lgme aleti ile dlciilecek nesne arasindaki
mesafe ile artar (Bakiniz ,Teknik veriler”, Sayfa 107).

» Lazer isimin1 bagkalarina veya hayvanlara
dogrultmayin ve uzak mesafeden de olsa lazer isinina
bakmayin.

Olgme kosullarina iligkin agiklamalar

Yiiksek oranda yansitici veya parlak yiizeyler (6rn. parlak
fayanslar veya parlak metaller), genellikle cok diisiik
emisyon dereceleri nedeniyle goriintiilenen sonuglari biiyiik
6lclide bozabilir veya bozabilir.

Bu durumda, dlciim alanini isty1 iyi ileten koyu renkli, mat bir
yapiskan bantla tamamen kaplayin. Maskeleme yaparken,
6lctim alaninin 6lgiim mesafesi arttikca arttigini unutmayin.
Kisa siire bandin yiizeye islemesini bekleyin. Olcme aletini
yapiskan bandin tipik olarak daha yiiksek emisyon derecesini
ayarlayin.

Diger nesnelerden yansiyan Isi Isininin sonucun bozulmasina
neden olmasini 6nlemek icin yansiyan yiizeylerde uygun bir
6lclim agisina dikkat edin. Ornegin dikey olarak 6nden
yapilan dl¢timlerde viicut 1sinizin yansimasi 6l¢imi olumsuz
yonde etkileyebilir. Diiz bir alan s6z konusu oldugunda,
viicudunuzun sicakligi goriintiilenebilir (yansiyan deger), bu
da olciilen yiizeyin gercek sicakligina (yayilan deger veya
yiizeyin gercek degeri) karsilik gelmez.
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Saydam malzemelerden gegerek 6lcme yapmak (6rnegin
cam veya saydam plastikler) prensip olarak miimkiin
degildir.

Olgme kosullari ne kadar iyi ve istikrarlt ise dlcme sonuclari
da o kadar hassas ve giivenilir olur. Burada, sadece ortam
kosullarindaki giicli sicaklik dalgalanmalari degil, ayni
zamanda 6lciilen nesnenin sicakliklarindaki giicli
dalgalanmalar da hassasiyeti olumsuz yonde etkileyebilir.
Kizilotesi sicaklik dlciimi duman, buhar/yiiksek nem veya
tozlu hava tarafindan olumsuz yonde etkilenir.

Daha hassas 6l¢timler icin uyarilar:

- Olciim alanini, parazit faktorlerini en aza indirecek sekilde
secin. Olciim mesafesi arttikca dlciim alaninin da arttigini
litfen unutmayin.

- Olciimden dnce, dzellikle hava kirli ve buharli ise
bulundugunuz i¢ mekani havalandirin. Havalandirmadan
sonra olagan sicakliga ulasmasi icin mekanin dogal
kosullara geri dénmesini bekleyin.

Olciim fonksiyonlari

Yiizey sicakhgi dl¢iimii

Yiizey sicakhigi 6lciimii ile nesnelerin yiizey sicakligl, 6lciim

alaninin ortalama degeri olarak belirlenir. Ornegin

radyatorleri kontrol etmek veya asiri isinmis makine
parcalarini aramak icin kullanabilirsiniz.

Olgme tusuna (6) basilarak bir dlgiim baslatilirsa, 6lcim

alaniniisaretlemek icin lazer de otomatik olarak agilir

(ekranda lazer sembolii (h) gériiniir). Olgme islemi

tamamlandiginda lazer otomatik olarak kapanir ve lazer

sembolii (h) soner.

» Lazer isimini bagkalarina veya hayvanlara
dogrultmayin ve uzak mesafeden de olsa lazer isinina
bakmayin.

» Acik bulunan élcme cihazini kontroliiniiz disinda
birakmayan ve kullandiktan sonra dl¢gme cihazini
kapatin. Baskalarinin gozii lazer isini ile kamasabilir.

Lazer ana meniiden devre disi birakilabilir (Bakiniz ,Ana

meni“, Sayfa 112). Bu durumda, 6l¢lim sirasinda ekranda

lazer kapali sembolii (g) goriintiilenir.

Tek olgiim:

- Olgme tusuna (6) kisa siireli basin. Olgme islemi
tamamlandiginda, élciilen sicaklik 6l¢lim degeri
gostergesinde (n) goriintilenir.

Stirekli dlgiim:

- Olcme tusunu (6) basili tutun ve lazeri yavasca sicakligini
6lcmek istediginiz tiim ylizeylere birbiri ardina dogrultun.

- Olciim degeri gdstergesi (n) siirekli olarak giincellenir.
Gegerli dlciimiin sicaklik araligi sicaklik dlcegi (1) ile
gosterilir, gecerli 6lciim degeri 6lcek lizerinde isaretlenir.
Olgiim sirasinda élciilen degerler arasindaki fark en az
3°Cise, minimum olgiim degeri (m) gostergesinde
goriintir ve maksimum olciim degeri (j) gostergesinde
gorinir.

- Olcme tusunu (6) biraktiginiz anda élciim sona erer.
Olciilen son sicaklik, dlcegin son gostergesi (1) gibi 6lciim
degeri gostergesinde (n) sabitlenir.

Tirkge [111

Kayith 6lciim degerleri:

- Miinferit 6lctimlerin 6lctim degerleri ve stirekli dl¢timlerin
nihai degerleri kayith 6lgiim degerleri gostergesinde (k)
goriintiilenir. En son olciilen deger gostergenin solunda ve
en eski deger saginda gosterilir. Yiizey sicaklig
6lclimiinin olciilen degerleri gri alan iizerinde siyah
metne sahiptir (siyah alan (izerinde gri metne sahip temas
sicakligi olciim degerlerinin aksine).

- Olcme aleti kapatildiginda élgiim degerleri kaydedilir.

- Son kaydedilen dlciim degerini tusa (11) kisa bir siire
basarak silebilirsiniz.

Temas sicakligi 6l¢iimii (bkz. resim C)

Temas sicakligi dlciimd ile bir nesnenin sicakligi K tipi sicaklik
sensorii (19) kullanilarak dogrudan lcilebilir. Bu, kizilétesi
6lciimiin prensip nedeniyle dezavantajli oldugu veya sadece
zorlukla miimkiin oldugu ortamlarda, sivilarda, hava
akislarinda veya diisiik emisyon dereceli yiizeylerde (ciplak
metaller) sicaklik 6l¢timlerine olanak tanir.

Gerekirse, sekli 6zel uygulamalar igin optimize edilmis K tipi
baglantili baska sicaklik sensorleri de ticari olarak temin
edilebilir. Sicaklik sensori treticisinin talimatlarini okuyun
ve bunlara uyun.

Not: Sadece korumali K tipi sicaklik sensorleri kullanin.
Baska tip sicaklik sensérleri baglanirsa yanlis él¢iim
sonuglari elde edilebilir.

Sicaklik sensorii 6lciilecek nesne ile dogrudan temas
halindedir. Olasi tehlikeler nedeniyle giivenlik uyarilarini
dikkate alin.

Baglantinin (8) kapagini acin ve sicaklik sensoriiniin (8)
fisini baglantiya takin. Polaritenin baglanti izerindeki
isaretlere gore dogru oldugundan emin olun.

Bir sicaklik sensorii (f) baglanir baglanmaz ekranda sicaklik
sensorii semboli belirir. Temas sicakligl dl¢imii icin dlgme
tusuna (6) basilmasina gerek yoktur, lazer devre disi
birakilir.

Olgiim degeri gostergesi (n) siirekli olarak giincellenir.
Gegerli dlciimiin sicaklik araligi sicaklik 6lcegi (1) ile
gosterilir, gecerli dlciim degeri dlcek tizerinde isaretlenir.
Olgiim sirasinda élciilen degerler arasindaki fark en az 3°C
ise, minimum olciim degeri (m) gostergesinde goriiniir ve
maksimum ol¢iim degeri (j) gostergesinde gorindir.
Ortamda dlciim yaparken giivenilir sonuclar elde etmek icin
6lclim degeri artik degismeyene kadar bekleyin. Ortama ve
sicaklik sensoriiniin tasarimina bagli olarak bu islem birkag
dakika stirebilir.

Olciilen bir temas sicaklig1 degerini 6lcme tusuna (6) kisaca
basarak kaydedebilirsiniz. Olciilen degerler (yiizey sicaklig|
olcimiinde oldugu gibi) kayith 6l¢tim degerleri
gostergesinde (k) goriintiilenir. Bunlari yiizey dlgiim
degerlerinden ayirmak icin, depolanan temas sicakligi 6lciim
degerleri siyah bir alan iizerinde gri metinlere sahiptir.
Sicaklik sensoriinii ¢ikardiktan sonra baglantinin (8)
kapagini tekrar kapatin.

Sicaklik alarmi

Olgme aleti, minimum ve maksimum sicaklik igin bir sicaklik
alarmina sahiptir. Ana meniide alarmin tetiklenecegi
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degerleri tanimlayabilirsiniz (Bakiniz ,Ana meni“,

Sayfa 112). Bunlar hem yiizey hem de temas sicaklig
olctimleriicin gecerlidir.

Sicaklik alarmi, ana meniideki hizli ayarlardan minimum ve
maksimum sicaklik iin ayri ayri agilip kapatilabilir. En az bir
alarm aciksa, ekranda sicaklik alarmi sembolii (d)
goriintlenir.

Minimum sicaklik alarmu tetiklenirse, sicaklik alarmi
sembolii (d) ve dlciilen deger (n) mavi renkte yanar ve
ekranda mavi yanip sonen bir gerceve bulunur. Sinyal sesi
acildiginda bir uyari sinyali duyulur.

Maksimum sicaklik alarmu tetiklenirse, sicaklik alarmi
sembolii (d) ve dlciilen deger (n) kirmizi renkte yanar ve
ekranda kirmizi yanip sénen bir ¢cerceve bulunur. Sinyal sesi
acildiginda bir uyari sinyali duyulur.

Ana menii

Ana meniiye erismek igin ortadaki cok islevli diigmeye (12)
basin.

Not: Bir sicaklik sensorii bagliysa, hicbir ayar degistirilemez.

Meniide dolasma

- Bir meniide gezinmek icin: Cok fonksiyonlu tusa (12)
yukari veya asagl yonde basin.

- Alt meniye gitmek icin: Cok fonksiyonlu tusun (12)
sagina veya ortasina basin.

- Agma/kapama salteri ile bir menii secenegini degistirin:
Cok islevli tusa (12) sola veya saga basin.

- Goriintilenen bir sayisal degeri degistirin: Cok islevli
tus (12) sola veya saga basin. Tusa basili tutmak degeri
daha hizl degistirir.

- Birayari kaydedin ve bir sonraki ist meniiye déniin:
Tusa (11) basin.

- Olciim ekranina geri doniin: Geri tusuna (11) veya Olgme
tusuna (6) basin.

Hizh ayarlar

Ana meniiniin iist kisminda her iki sicaklik alarmi, sesli sinyal

ve ekran parlakligi icin hizl ayarlar bulacaksiniz.

- Hizli ayarlar arasinda gecis yapmak icin sagdaki veya
soldaki ok islevli tusa (12) basin.

- Sicaklik alarmini veya sinyal sesini acip kapatmak ya da
ekran parlakhigini degistirmek icin ortadaki cok islevli
tusa (12) basin.

Not: Sicaklik alarmlari ve sesli sinyal, menii segeneklerinde

tanimlanan degerler ve ayarlarla hizli ayarlarda agilir ve

kapatilir. Degerleri/ayarlari degistirmek icin ilgili meni
secenegini cagirmaniz gerekir.

Hata - Nedenleri ve Coziimleri

Ana meniideki menii secenekleri

Ana meniinin alt kisminda asagidaki menii seceneklerini
bulacaksiniz:
- <Alarmlari ayarlayin>
= <Diis.alarm>: Minimum sicaklik alarminin
tetiklenecegi sicakligi ayarlayin.
= <Yiik.alarm>: Maksimum sicaklik alarminin
tetiklenecegi sicakligi ayarlayin.
- <0lciim parametreleri>
= <Emisyon degeri>: En sik kullanilan malzemelerden
bazilari iin kayith emisyon dereceleri secime sunulur.
Aramayi kolaylastirmak icin, emisyon derecesi
katalogundaki degerler malzeme gruplari halinde
dzetlenmistir. Once menii 6gesinde <Malzeme
katalogu> uygun malzeme grubunu ve ardindan uygun
malzemeyi secin. Olgiim nesnenizin kesin emisyon
derecesini biliyorsaniz, bunu sayisal deger olarak
<Kullanici tanimhi> menii 6gesinde de
ayarlayabilirsiniz.
= <Yansiyan sicaklik>: Yansitilan sicakligi ayarlayin.
- <Alet ayarlari>
= <Lazer>: Bumenii 6gesi altinda lazeri acabilir veya
kapatabilirsiniz. Lazer, dl¢iim alanini goriintilemek icin
kullanilir ve bu nedenle yalnizca istisnai durumlarda
devre disi birakilmalidir.
= <Ses>: Bumenii 6gesi altinda ses ayarlarini
yapabilirsiniz. <Genel> secildiginde, dlcme aleti
aclldiginda ve kapatildiginda, dlctimler sirasinda ve
hata durumunda akustik bir sinyal duyulur.
<Alarmlar>, acilmis sicaklik alarmlari icin sesli sinyali
etkinlestirir. <Diigme tiklama> secildiginde, tusa her
basildiginda sesli bir sinyal duyulur.
= <LED... sonra kapatilir>: Bu menii 6gesi altinda,
herhangi bir tusa basiimadiginda ¢alisma isiginin
otomatik olarak kapanacagi zaman araligini
secebilirsiniz. <Hichir zaman> ayarini secerek
otomatik kapatmayi devre disi birakabilirsiniz.
= <Alet... sonra kapatilir>: Bu menii 6gesinde,
herhangi bir tusa basiimadiginda 6lgme aletinin
otomatik olarak kapatilacagi zaman araligini
secebilirsiniz. <Hichir zaman> ayarini secerek
otomatik kapatmayi devre disi birakabilirsiniz.
= <Dil>: Bumenii 6gesinde, ekranda kullanilan dili
secebilirsiniz.
= <Fabrika ayarlar>: Bu menii 6gesi altinda 6igme
aletini fabrika ayarlarina sifirlayabilirsiniz. Tiim ayarlari
silmek icin <Sifirla> secenegini veya islemi iptal etmek
icin <iptal> secenegini secin.
= <SW>: Yiikli yazilim siirimiini bu menii 6gesi altinda
bulabilirsiniz.

Bir ariza durumunda, 6l¢iim aleti yeniden baslatma islemi yiiriitir ve daha sonra tekrar kullanilabilir. Bunun disinda, asagidaki

genel bakis, kalict hata iletileriyle size yardimci olacaktir.
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Hata Neden

Olgme aleti agilmiyor. Akii/Piller bos

Tirkge |113

Coziim
Akilyu sarj edin veya pilleri degistirin.

Akii/pil arizasi

Akiyl veya pili degistirin.

soguk

Akii/piller cok sicak veya cok  Akiiniin sogumasini bekleyin veya akiiyii ya da pilleri
degistirin.

+ Olgme aleti cok sicak veya gok Olgme aleti sicakliginin dengelenmesini bekleyin.

1 soguk

Kavram agiklamalari

Kizilotesi is1 1sin1

Kizilétesiistisini, O Kelvin (-273 °C) lizerindeki herhangi bir
nesne tarafindan yayilan elektromanyetik bir isindir. Yayilan
1sin miktari nesnenin sicakligina ve emisyon derecesine
baghdir.

Emisyon derecesi

Bir nesnenin emisyon derecesi malzemeye ve yiizeyin
yapisina baglidir. Nesnenin ideal 1s1 1ginina (siyah viicut,
emisyon derecesi € = 1) kiyasla ne kadar kizil6tesi isi isini
yaydigini gosterir ve bu dogrultuda O ile 1 arasinda bir
degerdir.

Yansiyan sicaklik/nesnenin yansitma 6zelligi

Yansiyan sicaklik, 6lciilen bir nesneye cevreden ¢arpan ve
nesne tarafindan yansitilan isi radyasyonudur. Isi isininin ne
kadarinin yansitilacag, 6l¢iim nesnesinin yapisina ve
malzemesine (yani yansiticiligina) bagldir.

Yansiyan sicaklik, 6lctim sonucunu 6nemli dlgiide
bozabileceginden, yiizey sicakligi 6l¢iliirken dikkate
alinmalidir.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

Olgme cihazini her zaman temiz tutun. Kirli bir kizilétesi
algilama mercegi (5) 6lciim hassasiyetini olumsuz
etkileyebilir.

Olast kirleri kuru, yumusak bir bezle temizleyin. Deterjan
veya ¢oziicii madde kullanmayin.

Temizlik islemi esnasinda 6l¢tim aletinin icine hicbir bicimde
sivi kagmamalidir.

Algilama mercegi (5) ve lazer 1sini gikis deligini (4) cok
dikkatli bir sekilde temizleyin:

Algilama mercegi veya lazer ¢ikis deliginde tily ve
benzerlerinin bulunmamasina dikkat edin. Sensér veya
algilama mercegindeki kirleri sivri nesnelerle ¢ikarmay!
denemeyin ve algilama mercegini ovalayarak temizlemeyin
(cizilme tehlikesi). Gerektiginde buradaki kirleri dikkatli
bicimde yagsiz basingli hava ile temizleyebilirsiniz.

Olgiim aletinizin yeniden kalibre edilmesini istiyorsaniz
litfen yetkili bir Bosch miisteri servisine basvurun.
Olgiim aletini sadece birlikte teslim edilen koruma cantasi
icinde saklayin ve tasiyin.

Onarim gerektiginde, 6lciim aletini koruma gantasl icinde
gonderin.

Miisteri servisi ve uygulama danismanhigi

Tiirkiye

Marmara Elektrikli EI Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Sti.

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy
Beyoglu / Istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Garsisi Dogruer Sk. No:9
Selguklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Nilifer / Bursa

Tel.: +90 224 44354 24

Fax: +90224 27100 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
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Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Gigli / izmir

Tel.: +90 232 3768074

Fax: +90232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagac Mah. Siimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli EI Aletleri

Aydinevler Mah. indnii Cad. No: 20
Kiigiikyal Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-Istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik )

Istanbul Cad. Devrez Sok. Istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
Coziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarim Bobinaj

Raif Pasa Caddesi Gay Mahallesi No:67
Iskenderun / HATAY

Tel.: +90 326 613 75 46

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
isleri Boliimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr

Glinsah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Sti

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210
Beylikdiizii / Istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Sezmen Bobinaj Elektrikli EI Aletleri imalati San ve Tic. Ltd.

Sti.

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B

Yenisehir / Izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90 2324573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr

Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9

Corlu/ Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com

ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A

Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-352 1379

Fax: +90 3223591323

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Servis adreslerimize ve garanti kosullarimiza ait linke son
sayfadan ulasabilirsiniz.

Biitiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde tiriiniin tip
etiketi izerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.

Tasfiye
Olgme cihazlari, akiiler/bataryalar, aksesuar ve ambalaj
malzemesi cevre dostu tasfiye amaciyla bir geri kazanim
merkezine yollanmalidir.
Oleme cihazlarini ve akiileri/bataryalari evsel
coplerin icine atmayin!

Sadece ABiiilkeleri icin:

Kullanilamaz hale gelen elektrikli ve elektronik aletler ile
kullanilmis akiiler/piller ayri toplanmali ve cevreye zarar
vermeyecek sekilde bertaraf edilmelidir. Belirtilen toplama
sistemlerini kullanin. icerdigi tehlikeli maddeler nedeniyle
yanlis bertaraf edilmesi gevreye ve sagliga zararli olabilir.

Polski

Wskazowki dotyczace

bezpieczenstwa

Aby madc efektywnie i bezpiecznie pracowac
przy uzyciu urzadzenia pomiarowego, nalezy
przeczytac wszystkie wskazowki i stosowac
sie do nich. Jezeli urzadzenie pomiarowe nie
bedzie stosowane zgodnie z niniejszymi
wskazowkami, dziatanie wbudowanych zabezpieczen
urzadzenia pomiarowego moze zostac zaktocone. Nalezy
koniecznie zadbac o czytelnos¢ tabliczek ostrzega-
wczych, znajdujacych sie na urzadzeniu pomiarowym.
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PROSIMY ZACHOWAC | STARANNIE PRZECHOWYWAC
NINIEJSZE WSKAZOWKI, A ODDAJAC LUB SPRZEDAJAC
URZADZENIE POMIAROWE, PRZEKAZAG JE NOWEMU
UZYTKOWNIKOWI.

» Ostroznie: Uzycie innych, niz podane w niniejszej in-
strukcji, elementow obstugowych i regulacyjnych oraz
zastosowanie innych metod postepowania moze pro-
wadzi¢ do niebezpiecznej ekspozycji na promieniowa-
nie laserowe.

» W zakres dostawy urzadzenia pomiarowego wchodzi
tabliczka ostrzegawcza lasera (na schemacie urzadze-
nia pomiarowego znajdujacym sie na stronie graficz-
nej oznaczona jest ona numerem).

» Jezeli tabliczka ostrzegawcza lasera nie zostata napi-
sana w jezyku polskim, zaleca sie, aby jeszcze przed
pierwszym uruchomieniem urzadzenia naklei¢ na nig
wchodzaca w zakres dostawy etykiete w jezyku pol-
skim.

Nie wolno kierowa¢ wiazki laserowej w stro-

ne oséb i zwierzat, nie wolno réwniez same-

mu wpatrywac sie w wiazke ani w jej odbi-

cie. Mozna w ten sposob spowodowac czyjes
oslepienie, wypadki lub uszkodzenie wzroku.

» W przypadku gdy wiazka lasera zostanie skierowane
na oko, nalezy zamknac oczy i odsuna¢ gtowe tak, aby
znalazia sie poza zasiggiem padania wiazki.

» Nie wolno dokonywac zadnych zmian ani modyfikacji
urzadzenia laserowego.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem
(osprzet) jako okularow ochronnych. Okulary do pracy
z laserem stuza do tatwiejszej identyfikacji wiazki lasera,
nie chronia jednak przed promieniowaniem laserowym.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem
(osprzet) jako okularéw przeciwstonecznych ani pod-
czas prowadzenia samochodu. Okulary do pracy z lase-
rem nie zapewniaja catkowitej ochrony przed promienio-
waniem UV i utrudniaja rozréznianie koloréw.

» Naprawe urzadzenia pomiarowego nalezy zleca¢ wy-
tacznie wykwalifikowanym fachowcom i wykonac ja
tylko przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Tyl-
ko w ten sposob zagwarantowane zostanie zachowanie
bezpieczenstwa urzadzenia.

» Nie wolno udostepniac laserowego urzadzenia pomia-
rowego do uzytkowania dzieciom pozostawionym bez
nadzoru. Mogg one nieumyslnie oslepi¢ inne osoby lub
same siebie.

» Nie nalezy stosowac tego urzadzenia pomiarowego w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktorym znajduja
sie tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. W urzadzeniu po-
miarowym moze doj$¢ do utworzenia iskier, ktére moga
spowodowac zapton pytéw lub opardw.

» Nie modyfikowac ani nie otwiera¢ akumulatora. Istnie-
je niebezpieczenstwo zwarcia.

» W razie uszkodzenia akumulatora lub stosowania go
niezgodnie z przeznaczeniem moze doj$¢ do wystapie-
nia oparéw. Akumulator moze sie zapali¢ lub wybuch-
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nac. Nalezy zadbac o doptyw $wiezego powietrza, aw
przypadku wystgpienia dolegliwosci skontaktowac sie z
lekarzem. Opary moga podrazni¢ drogi oddechowe.

» W przypadku nieprawidtowej obstugi lub uszkodzenia
akumulatora moze dojs¢ do wycieku palnego elektroli-
tu z akumulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z nim, a
w przypadku niezamierzonego zetknigcia sig z elek-
trolitem, nalezy umy¢ dane miejsce woda. Jezeli ciecz
dostata sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowaé
sie z lekarzem. Elektrolit moze doprowadzi¢ do podraz-
nienia skory lub oparzen.

» Ostre przedmioty, takie jak gwozdzie lub $rubokret, a
takze dziatanie sit zewnetrznych moga spowodowaé
uszkodzenie akumulatora. Moze wéwczas dojs¢ do
zwarcia wewnetrznego akumulatora i do jego przepalenia,
eksplozji lub przegrzania.

» Nieuzywany akumulator nalezy trzymac z dala od spi-
naczy, monet, kluczy, gwozdzi, $rub lub innych matych
przedmiotow metalowych, ktore mogtyby spowodo-
wac zmostkowanie stykow. Zwarcie pomiedzy stykami
akumulatora moze spowodowac oparzenia lub pozar.

» Akumulator nalezy stosowac wytacznie w urzadze-
niach producenta. Tylko w ten sposéb mozna ochronic¢
akumulator przed niebezpiecznym dla niego przeciaze-
niem.

» Akumulatory nalezy tadowac wytacznie w fadowar-
kach zalecanych przez producenta. t adowanie akumu-
latoréw innych, niz te, ktdre zostaty dla danej tadowarki
przewidziane, moze spowodowad zagrozenie pozarowe.

Akumulator nalezy chroni¢

przed wysokimi temperaturami,

np. przed statym nastonecznie-
niem, przed ogniem, zanieczysz-
czeniami, woda i wilgocia. Istnie-
je zagrozenie zwarcia i wybuchu.

» Urzadzenie pomiarowe, a zwlaszcza okolice soczewki
podczerwieni i lasera nalezy chroni¢ przed wilgocia,
opadami $niegu, pylem i zanieczyszczeniami. Zaparo-
wanie lub zanieczyszczenie soczewki odbiorczej moze
spowodowac zafatszowanie wynikéw pomiaru. Niepra-
widtowe ustawienia urzadzenia oraz inne czynniki atmos-
feryczne takze moga prowadzic¢ do zafatszowania pomia-
row. Prezentowana temperatura obiektow moze by¢ w
rzeczywistosci wyzsza lub nizsza, co moze stwarzac za-
grozenie w przypadku dotkniecia obiektu.

» Prawidtowy pomiar temperatury jest mozliwy tylko
wtedy, gdy ustawiona emisyjnos¢ oraz emisyjnos¢
obiektu sa identyczne, a takze gdy prawidtowo usta-
wiono odbita temperature. Prezentowana temperatura
obiektow moze by¢ w rzeczywistosci wyzsza lub nizsza,
co moze stwarzac zagrozenie w przypadku dotkniecia
obiektu.

Bosch Power Tools
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Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy z
sondami termicznymi

» Sond termicznych nie wolno uzywac do instalacji/

urzadzen elektrycznych pod napieciem. Istnieje zagro-

Zenie zycia!

» W efekcie uzycia sondy termicznej dochodzi do kon-
taktu z mierzonym obiektem. Dlatego nalezy zwrécic¢
uwage na potencjalne zagrozenia powodowane przez
temperature, wysokie napiecie lub reakcje chemiczne.

Opis urzadzeniai jego zastosowania

Nalezy kierowa¢ sie rysunkami umieszczonymi w przedniej
czescei instrukceji eksploatacii.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie pomiarowe jest przeznaczone do bezdotyko-
wych pomiaréw temperatury powierzchni.

Urzadzenia pomiarowego nie wolno stosowac do pomiarow
temperatury u 0séb i zwierzat ani do innych celéw medycz-
nych.

Za pomoca sondy termicznej typu K mozliwy jest takze po-
miar temperatury cieczy lub gazéw. Sonde termiczna podta-

cza sig do przewidzianego do tego celu ztacza (8) w urzadze-

niu pomiarowym.

Poprzez mozliwos¢ dotkniecia powierzchni sonda termiczna
umozliwia takze pomiary temperatury powierzchni.
Os$wietlenie urzadzenia pomiarowego jest przeznaczone do
o$wietlania bezposredniej przestrzeni roboczej urzadzenia
pomiarowego; nie jest to o$wietlenie do pracy ciagtej.

Nie wolno uzywac punktéw laserowych jako wskaznika lase-
rowego. Stuza one wytacznie do oznaczania powierzchni po-
miarowej.

Urzadzenie pomiarowe dostosowane jest do pracy w po-
mieszczeniach i na zewnatrz.

Produkt jest urzadzeniem laserowym dla konsumentow
zgodnie z norma EN 50689.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych komponentdw odnosi sie do
schematu urzadzenia pomiarowego, znajdujacego sie na
stronie graficznej.

(1) Tabliczka ostrzegawcza lasera
(2) Ostona soczewki odbiorczej podczerwieni

(3) Oswietlenie robocze
(4) Otwor wyjsciowy wigzki laserowej
(5) Soczewka odbiorcza promieniowania podczerwone-
g0
(6) Przycisk pomiarowy / wiacznik
(7) Mocowanie opaski na reke
(8) Ztacze typu K do sondy termicznej
(9) Numer seryjny
(10) Wyswietlacz
(11) Wigcznik/wytacznik / przycisk powrotu
(12) Przycisk wielofunkcyjny
(13) Akumulator®
(14) Przycisk odblokowujacy akumulator/adapter do ba-
terii
(15) Wiacznik/wytacznik oswietlenia roboczego
(16) Wneka akumulatora
(17) Adapter do baterii®
(18) Pokrywa adaptera do baterii®
(19) Sonda termiczna (typu K)?
a) Nie wchodzi w sktad wyposazenia standardowego.
Wskazania
(a) Symbol o$wietlenia roboczego
(b) Symbol wytaczonego sygnatu dzwiekowego
(c) Wskazanie emisyjnosci
(d) Symbol alarmu temperatury
(e) Wskazanie odbitej temperatury
(f) Symbol podtaczonej sondy termicznej
(g) Symbol wytgczonego lasera
(h) Symbol wtaczonego lasera
(i) Wskazanie stanu natadowania (zoptymalizowane
pod katem akumulatoréw litowo-jonowych oraz ba-
terii)
(j) Wskazanie maksymalnej temperatury w zakresie po-
miarowym
(k) Wskazanie zapisanych pomiarow
(I) Wskazanie skali temperatur

(m) Wskazanie minimalnej temperatury w zakresie po-
miarowym

(n) Wskazanie aktualnej warto$ci pomiarowej

Dane techniczne

Termometr podczerwieni GIS12V-800-16
Numer katalogowy 3601K83B..
Zakres pracy 0,1-5m
Zakres pomiarowy” -40°C ... +800°C
Rozdzielczo$¢ temperatury 0,1°C
Optyka (stosunek odlegtos¢ pomiaru : punkt pomiarowy)®® 20:1
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Termometr podczerwieni GIS12V-800-16
Wielko$¢ wyswietlacza 2,4"
Klasa lasera 2
Typ lasera <1mW, 640-660 nm
Rozbieznos¢ wigzki lasera (kat petny) <1,5 mrad
Maks. wysokos$¢ stosowania ponad wysokoscia referencyjna 2000 m
Stopien zanieczyszczenia zgodnie zIEC 61010-1 20
Maks. wilgotnos¢ wzgledna 90%
Zasilanie
- akumulator (Li-ion) 12V
- baterie (Al-Mn, z adapterem do baterii) 4x1,5VLR6 (AA)
- akumulatorki (NiMH, z adapterem do baterii) 4x 1,2 VHRG (AA)
Czas pracy
- akumulator (Li-ion)®" 18h
- baterie (Al-Mn) 12h
Waga® 0,36 kg
Wymiary (dtugo$c x szerokosc¢ x wysokosc) 119x73x212mm
Stopien ochrony" IP54
Zalecana temperatura otoczenia podczas tadowania 0°C... +35°C
Dopuszczalna temperatura otoczenia podczas pracy -10°C... +50°C
Dopuszczalna temperatura otoczenia podczas przechowywania bez akumu- -20°C...+70°C
latora
Dopuszczalna temperatura otoczenia podczas przechowywania z akumulato- -20°C... +50°C
rem
Zalecane akumulatory GBA12V...
Zalecane fadowarki GAL12...
GAX 18...

A) Maksymalny zakres pomiarowy urzadzenia pomiarowego, w przypadku pomiaréw temperatury kontaktowej uzyta sonda termiczna moze
mie¢ mniejszy zakres pomiarowy.

B) zgodnie znorma VDI 5585 (wartos¢ $rednia)

C) Odnosi sie do pomiaru w podczerwieni, zob rys.:
| im | 2m| 5m

@50 mm
@100 mm
@250 mm

D

Wystepuje jedynie zabrudzenie nieprzewodzace, jednak od czasu do czasu okresowo nalezy spodziewac sie zjawiska przewodzenia pradu
spowodowanego kondensacja.

E) wzalezno$ci od zastosowanego akumulatora
F) W temperaturze otoczenia wynoszacej 20-30°C

Waga bez akumulatora Li-ion/adaptera do baterii/baterii/akumulatorkéw (wage akumulatorow Li-ion mozna znalez¢ na stronie:
www.bosch-professional.com.)

H) Z wyjatkiem akumulatora Li-ion/baterii/akumulatorkéw, w pozycji pionowej
Do jednoznacznej identyfikacji urzadzenia pomiarowego stuzy numer seryjny (9) podany na tabliczce znamionowe;.

£
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Doktadnos¢ pomiarowa

Przy wartosci pomiarowej  Przy aperturze

Przy odlegtosci pomiaru

Doktadnos¢ pomiarowa

Temperatura powierzchni”

-40°C...-30,1°C 50 mm 10cm...50cm +5,0°C
-30°C...-20,1°C 57 mm 10cm...50cm +4,5°C
-20°C...-10,1°C 57 mm 30cm...100cm +3,5°C
-10°C...0°C 152 mm 30cm...100cm +2,5°C
+0,1°C... +100°C 152 mm 30cm...100cm +1,5°C
+100,1°C ... +500°C 152 mm 30cm...100cm +1,5%
+500,1°C ... +800°C 50 mm 10cm...50cm +1,5%
Temperatura kontaktowa (przy uzyciu sondy termicznej typu K)®

-40°C... +333°C - - +2,5°C
+333,1°C... +400°C - - +0,75%

A) Przy temperaturze otoczenia od +21°C do +25°C, emisyjnosci 20,95, z wytaczonym o$wietleniem roboczym i laserem; plus dodatkowe od-

chylenie w zalezno$ci od zastosowania (np. odbicie)
B) ZgodniezIECEN 60584-1: typK, klasa 2

Zasilanie

Urzadzenie pomiarowe moze by¢ zasilane za pomoca akumu-
latora litowo-jonowego firmy Bosch, dostepnych w handlu
baterii lub dostepnych w handlu akumulatorkéw NiMH.

Praca przy uzyciu akumulatora Li-ion
(zob.rys. A)

» Nalezy stosowac wytacznie tadowarki wyszczegélnio-
ne w danych technicznych. Tylko te tadowarki dostoso-
wane s3 do fadowania zastosowanego w urzadzeniu po-
miarowym akumulatora litowo-jonowego.

Wskazowka: Ze wzgledu na miedzynarodowe przepisy

transportowe w momencie dostawy akumulatory litowo-jo-

nowe s czesciowo natadowane. Aby zagwarantowac wyko-
rzystanie najwyzszej wydajnosci akumulatora, nalezy przed
pierwszym uzyciem catkowicie natadowac akumulator.

Aby wiozy¢ natadowany akumulator (13), nalezy wsuna¢ go

we wneke (16) az do wyczuwalnego zablokowania.

Aby wyjaé akumulator (13), nalezy nacisna¢ przyciski

odblokowujace (14) i pociagna¢ akumulator, wyjmujac go z

wneki akumulatora (16). Nie nalezy przy tym uzywac sity.

Wskazowki dotyczace wtasciwego postepowania
z akumulatorem

Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocia i woda.
Akumulator nalezy przechowywa¢ wytacznie w temperaturze
0d -20°C do 50 °C. Nie wolno pozostawia¢ akumulatora,

np. latem, w samochodzie.

Zdecydowanie krotszy czas pracy po fadowaniu wskazuje na
zuzycie akumulatora i konieczno$¢ wymiany na nowy.
Przestrzega¢ wskazowek dotyczacych utylizacji odpaddw.

Praca przy uzyciu baterii/akumulatorkow

(zob. rys. B)

Zaleca sie eksploatacje urzadzenia pomiarowego przy uzyciu

baterii alkaliczno-manganowych lub akumulatorkéw NiMH.

Baterie lub akumulatorki nalezy umiesci¢ we wnece na bate-

rie.

» Adapter do baterii przewidziany zostat do uzytku wy-
tacznie w okreslonych urzadzeniach firmy Bosch i nie
wolno go stosowac w elektronarzedziach.

Obracic¢ pokrywe (18) adaptera do baterii w kierunku prze-

ciwnym do ruchu wskazowek zegara i zdjac ja. Wtozy¢ bate-

rie lub akumulatorki do adaptera do baterii (17). Nalezy przy
wkfadaniu zwréci¢ uwage na prawidtowa biegunowosé,
oznaczona na adapterze do baterii.

Baterie lub akumulatorki nalezy zawsze wymienia¢ w kom-

plecie. Nalezy stosowac tylko baterie lub akumulatorki po-

chodzace od tego samego producenta i o jednakowej pojem-
nosci.

Zatozy¢ pokrywe (18) na adapter do baterii. Zwrdcic przy

tym uwage na oznaczenie na pokrywie adaptera do baterii.

Zamkna¢ pokrywe, obracajac ja w kierunku zgodnym z ru-

chem wskazowek zegara.

Aby wlozyé adapter do baterii (17), nalezy wsuna¢ go we

wneke akumulatora (16) az do wyczuwalnego zablokowania.

Aby wyjaé adapter do baterii (17), nalezy nacisnac¢ przyciski

odblokowujace (14) i pociagna¢ adapter do baterii, wyjmu-

jac go z wneki akumulatora (16).

» Jezeli urzadzenie pomiarowe nie bedzie uzywane
przez dtuzszy czas, nalezy wyjac z niego baterie lub
akumulatorki. Baterie i akumulatorki w urzadzeniu po-
miarowym, ktdre jest przez dtuzszy czas nieuzywane, mo-
ga ulec korozji.
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Praca

Uruchamianie

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed wilgocia i
bezposrednim nastonecznieniem.

» Urzadzenia pomiarowego nie nalezy narazac na eks-
tremalnie wysokie lub niskie temperatury, a takze na
wahania temperatury. Nie nalezy go na przyktad pozo-
stawia¢ przez dtuzszy czas w samochodzie. W sytuacjach,
w ktérych urzadzenie pomiarowe poddane byto wigkszym
wahaniom temperatury, nalezy przed przystapieniem do
jego uzytkowania odczekac, az powrdci ono do normalnej
temperatury. Ekstremalnie wysokie lub niskie temperatu-
ry, a takze silne wahania temperatury moga mie¢ nega-
tywny wptyw na precyzje urzadzenia pomiarowego.

» Nalezy zwréci¢ uwage na prawidtowa aklimatyzacje
urzadzenia pomiarowego. Przy silnych wahaniach tem-
peratury aklimatyzacja urzadzenia moze trwac¢ do 60 min.
Moze tak sie stac, kiedy urzadzenie pomiarowe dtugo le-
zato w zimnym samochodzie i zostato uzyte do wykonania
pomiaru w cieptym budynku.

» Nalezy unikac silnych uderzen i nie dopuszcza¢ do
upadku urzadzenia pomiarowego. W przypadku silnego
oddziatywania zewnetrznego na urzadzenie pomiarowe
oraz w razie stwierdzenia nieprawidtowosci podczas pra-
cy urzadzenia, nalezy zleci¢ przeprowadzenie kontroli
urzadzenia pomiarowego w autoryzowanym punkcie ser-
wisowym firmy Bosch.

Po pierwszym wiaczeniu

Po pierwszym wiaczeniu urzadzenia pomiarowego lub po
przywraceniu ustawien fabrycznych nalezy ustawic jezyk
wskazan na wyswietlaczu. Nacisnac przycisk

wielofunkcyjny (12) na dole lub na gorze, aby wybraé jezyk.
Nacisna¢ przycisk wielofunkcyjny (12) posrodku, aby po-
twierdzi¢ wybor. Jezyk mozna w kazdej chwili zmieni¢ w me-
nu gtdwnym (zob. ,Menu gtéwne", Strona 121).

Wiaczanie/wytaczanie

Aby wykonac pomiar, nalezy otworzy¢ ostone (2). Podczas
pracy nalezy zwracac uwage na to, aby czujnik podczer-
wieni nie byt zamkniety lub zastoniety.

Aby wiaczy¢ urzadzenie pomiarowe, nalezy nacisna¢ wigcz-
nik/wytacznik (11) lub $rodek przycisku

wielofunkcyjnego (12). Po krotkiej sekwencji startowej na
wyswietlaczu beda przez kilka sekund widoczne ustawione
wartosci emisyjnosci oraz odbitej temperatury. Laser jest na
razie wytaczony.

Aby wytaczy¢ urzadzenie pomiarowe, nalezy nacisnac¢
wiacznik/wytacznik (11) >1 s. Urzadzenie pomiarowe zapi-
suje wszystkie ustawienia wraz z ostatnimi warto$ciami po-
miarowymi, a nastepnie sie wytacza. Zamknac ostone (2),
aby zapewni¢ bezpieczny transport urzadzenia pomiarowe-
g0.

W menu gtéwnym mozna wybraé, czy i po jakim czasie od
ostatniego nacisnigcia przycisku urzadzenie pomiarowe ma
sie wylaczy¢ automatycznie (zob. ,Menu gtéwne*, Stro-
na121).
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Oswietlanie powierzchni pomiarowej

Urzadzenie pomiarowe jest wyposazone w o$wietlenie
robocze (3). Jest ono przeznaczone do o$wietlania bezpo-
Sredniej przestrzeni roboczej urzadzenia pomiarowego; nie
jest to o$wietlenie do pracy ciagtej.

Aby wigczy¢ lub wytgczy¢ oswietlenie robocze (3), nalezy
nacisna¢ przycisk (15). Przy wiaczonym oswietleniu robo-
czym na wyswietlaczu pojawi sie symbol o$wietlenia
roboczego (a).

Oswietlenie robocze wytacza sie automatycznie po 2 minu-
tach, aby nie zaktocac doktadnosci pomiaru. Czas automa-
tycznego wytgczania mozna zmieni¢ w menu gtéwnym (zob.
,Menu gtéwne®, Strona 121).

Przygotowania do pomiaru

Ustawianie emisyjnosci

Emisyjnos¢ obiektu uzalezniona jest od rodzaju materiatu i

od struktury jego powierzchni. Informuje o tym, ile promie-

niowania podczerwonego obiekt oddaje w poréwnaniu do
idealnego ciata fizycznego emitujacego ciepto (ciato idealnie
czarne, emisyjnosc € = 1) i reprezentuje w zwigzku z tym

warto$¢ od 0do 1.

Aby ustali¢ temperature powierzchni, mierzy sie bezdotyko-

wo naturalne promieniowanie podczerwone emitowane

przez mierzony obiekt. Aby uzyska¢ prawidtowy wynik po-
miaru, ustawiona w urzadzeniu pomiarowym emisyjno$¢ mu-
si zostac skontrolowana przed kazdym pomiarem i w razie
potrzeby dopasowana do mierzonego obiektu.

Nacisnac przycisk wielofunkcyjny (12) na gorze lub na dole,

aby wyswietli¢ ustawiong emisyjnos¢ na wskazaniu

emisyjnosci (c) (wraz ze wskazaniem odbitej

temperatury (e)). Obie wartosci pojawiaja sie na kilka se-

kund na wyswietlaczu takze po wtaczeniu urzadzenia pomia-

rowego oraz po wyjsciu z menu gtéwnego.

Emisyjno$¢ mozna w kazdej chwili zmieni¢ w menu gtéwnym

(zob. ,Menu gtowne®, Strona 121). Uzytkownik moze przy

tym wybrac jedna ze wstepnie ustawionych wartosci emisyj-

nosci lub wprowadzi¢ doktadna wartos¢ liczbowa.

Warto$ci emisyjnosci wstepnie ustawione w urzadzeniu po-

miarowym stuzg jako wartosci orientacyjne.

» Prawidtowy pomiar temperatury jest mozliwy tylko
wtedy, gdy ustawiona emisyjnos¢ oraz emisyjnos¢
obiektu s3 identyczne.

Wskazoéwka: Jezeli na powierzchni pomiarowej zaznaczonej

laserem znajduje sie kilka mierzonych obiektéw o réznej emi-

syjnosci, pomiar temperatury moze zostac zafatszowany.

Ustawianie odbitej temperatury

Im nizsza emisyjno$¢ mierzonego obiektu oraz im wiecej pro-
mieniowania cieplnego odbija mierzony obiekt, tym wigkszy
wptyw na wynik pomiaru ma odbita temperatura. Dlatego
szczegolnie w przypadku niskiej emisyjnosci nalezy ustawic¢
prawidtowa odbita temperature, poniewaz w przeciwnym ra-
zie wynik pomiaru moze zostac¢ znaczaco zafatszowany.

W niektorych sytuacjach (zwtaszcza w pomieszczeniach za-
mknietych) odbita temperatura odpowiada temperaturze
otoczenia. Na odbita temperature moga mie¢ takze wptyw
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obiekty o znaczaco réznych temperaturach: W przypadku
pomiaréw na $wiezym w obiekcie pomiarowym moze np. od-
bijac sie niebo, przy braku zachmurzenia nawet do -40°C.
Nacisnac¢ przycisk wielofunkcyjny (12) na gorze lub na dole,
aby wyswietli¢ ustawiong odbitg temperature na wskazaniu
odbitej temperatury (e) (wraz ze wskazaniem

emisyjnosci (c)). Obie wartosci pojawiaja sie na kilka sekund
na wy$wietlaczu takze po wtaczeniu urzadzenia pomiarowe-
go oraz po wyjsciu z menu gtéwnego.

Odbita temperature mozna w kazdej chwili zmieni¢ w menu
gtownym (zob. ,Menu gtéwne*, Strona 121).

Powierzchnia pomiarowa

Wyswietlane przez urzadzenie pomiarowe punkty laserowe

ograniczaja okragta powierzchnie pomiarowa od zewnatrz.

Wartos$¢ pomiarowa (n) pokazuje $redniag temperature po-

wierzchni w obrebie mierzonej powierzchni.

Odlegtos¢ punktow laserowych, a tym samym wielko$¢ po-

wierzchni pomiarowej wzrasta wraz ze zwigkszajaca sie odle-

gtodcig pomiedzy urzadzeniem pomiarowym a mierzonym

obiektem (zob. ,Dane techniczne®, Strona 116).

» Nie wolno kierowac wiazki laserowej w strone osob i
zwierzat, jak rowniez spogladac¢ w wiazke (nawet przy
zachowaniu wiekszej odlegtosci).

Wskazoéwki dotyczace warunkéw pomiaru

Silnie odbijajace lub btyszczace powierzchnie (np. btyszcza-
ce ptytki lub polerowany metal) moga ze wzgledu na swojg
czesto niska emisyjno$¢ znaczaco zafatszowac lub zaktécaé
pomiar temperatury.

W takim przypadku powierzchnie pomiarowg mozna catko-
wicie zaklei¢ ciemng, matowa tasma klejaca, ktora dobrze
przewodzi ciepto. Podczas oklejania powierzchni nalezy pa-
mietac, ze powierzchnia pomiarowa zwigksza sie wraz ze
wzrostem odlegtosci pomiaru.

Zaczekaé, az temperatura tasmy dostosuje sie do tempera-
tury mierzonej powierzchni. W urzadzeniu pomiarowym na-
lezy ustawic zazwyczaj wyzsza emisyjnos¢ tasmy klejacej.

W przypadku powierzchni odbijajacych, nalezy zwréci¢ uwa-
ge na odpowiedni kat pomiaru, aby odbite od innych obiek-
tow promieniowanie cieplne nie zafatszowato wyniku pomia-
ru. Np. podczas pomiaréw prostopadtych od przodu odbicie
temperatury wtasnej ciata uzytkownika moze zaktécac po-
miar. W przypadku réwnej powierzchni moze by¢ wskazana
temperatura ciata uzytkownika (warto$¢ odbita), nieodpo-
wiadajaca whasciwe]j temperaturze mierzonej powierzchni
(warto$¢ emitowana, ew. warto$¢ rzeczywista temperatury
powierzchni).

Ze wzgledu na zasade pomiaru pomiary wykonywane przez
przezroczyste materiaty (np. szkto lub przezroczyste tworzy-
wa sztuczne) nie s3 mozliwe.

Osiagniete wyniki pomiaru beda tym dokfadniejsze, im lep-
sze i stabilniejsze beda warunki pomiarowe. Przy tym zna-
czenie maja nie tylko silne wahania temperatur w otoczeniu,
takze silne wahania temperatur mierzonego obiektu moga
mie¢ wptyw na doktadnos$¢ pomiaru.

Dym, para/wysoka wilgotnos¢ powietrza i zanieczyszczone
powietrze moga zaktdcac pomiar temperatury w podczer-
wieni.

Wskazéwki pomagajace zwiekszy¢ doktadnosé pomiardw:

- Wybrac powierzchnie pomiarowa w taki sposéb, aby zmi-
nimalizowac oddziatywanie czynnikéw zaktdcajacych. Na-
lezy przy tym pamietac, ze powierzchnia pomiarowa
zwigksza sie wraz ze wzrostem odlegto$ci pomiaru.

- Dlatego przed przystapieniem do pomiaréw nalezy wy-
wietrzy¢ pomieszczenia, zwtaszcza gdy powietrze jest za-
nieczyszczone lub bardzo parne. Po wietrzeniu nalezy za-
czekac, az pomieszczenie osiagnie zwykta temperature.

Funkcje pomiarowe

Pomiar temperatury powierzchni

Podczas pomiardw temperatury powierzchni okreslana jest

temperatura powierzchni obiektow jako $rednia dla danej

powierzchni pomiarowej. Mozna dzieki temu np. skontrolo-
wac temperature grzejnikdw lub zidentyfikowad przegrzewa-
jace sie czesci maszyn.

Jesli pomiar rozpocznie sie na skutek nacisniecia przycisku

pomiarowego (6), automatycznie zostanie wiaczony takze

laser do 0znaczania powierzchni pomiarowe;j (na wyswietla-
czu pojawi sie symbol lasera (h)). Po zakoriczeniu pomiaru
laser automatycznie sie wytaczy, a symbol lasera (h) zga-
$nie.

» Nie wolno kierowac wiazki laserowej w strone osob i
zwierzat, jak rowniez spogladac w wiazke (nawet przy
zachowaniu wigkszej odlegtosci).

» Nie wolno zostawia¢ wtaczonego urzadzenia pomiaro-
wego bez nadzoru, a po zakonczeniu uzytkowania na-
lezy je wytaczac. Wiazka lasera moze oslepic¢ osoby po-
stronne.

Laser mozna zdezaktywowac w menu gtownym (zob. ,Menu

gtowne®, Strona 121). W takim przypadku podczas pomiary

na wyswietlaczu bedzie widoczny symbol wytaczonego

lasera (g).

Pomiar pojedynczy:

- Nacisnac krétko przycisk pomiarowy (6). Po zakoriczeniu
pomiaru na wskazaniu wartosci pomiarowej (n) pojawi sie
zmierzona temperatura.

Pomiar ciagty:

- Przytrzymujac przycisk pomiarowy (6), powolnym ru-
chem kierowac laser kolejno na wszystkie powierzchnie,
ktorych temperatura ma zosta¢ zmierzona.

- Wskazanie wartosci pomiarowej (n) jest na biezaco aktu-
alizowane. Zakres pomiarowy biezgcego pomiaru jest po-
kazywany wraz ze skalg temperatur (1), za$ aktualna war-
to$¢ pomiarowa jest zaznaczona na skali. Jesli réznica
wartosci pomiarowych podczas pomiaru wynosi co naj-
mniej 3°C, widoczna jest minimalna warto$¢ pomiarowa
na wskazaniu (m) oraz maksymalna warto$¢ pomiarowa
na wskazaniu (j).

- Po zwolnieniu przycisku pomiarowego (6) pomiar zosta-
nie zakonczony. Ostatnia zmierzona temperatura bedzie
na state wyswietlana na wskazaniu wartosci
pomiarowej (n), podobnie jak ostatnie wskazanie skali

).
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Zapisane warto$ci pomiarowe:

- Wartosci pomiarowe z pomiaréw pojedynczych oraz kon-
cowe warto$ci z pomiaréw ciagtych sa widoczne na wska-
zaniu zapisanych wartosci pomiarowych (k). Przy czym
najnowsza warto$¢ pomiarowa znajduije sie po lewej stro-
nie, a najstarsza po prawej stronie wskazania. Wartosci
pomiarowe z pomiaréw temperatury powierzchni sa wy-
Swietlane w kolorze czarnym na szarym polu (w przeci-
wienstwie do wartosci pomiarowych z pomiaréw tempe-
ratury kontaktowej, ktdre sa wyswietlane w kolorze sza-
rym na czarnym polu).

- Wartosci pomiarowe sa zapisywane po wytaczeniu urzg-
dzenia pomiarowego.

- Ostatnio zapisane wartosci pomiarowe mozna usunag,
naciskajac krotko wiacznik/wytacznik (11).

Pomiar temperatury kontaktowej (zob. rys. C)

Podczas pomiaru temperatury kontaktowej mozna bezpo-
$rednio zmierzy¢ temperature obiektu za pomoca sondy ter-

micznej typu K (19). Umozliwia to wykonanie pomiarow tem-

peratur w mediach, cieczach, strumieniach powietrza lub na
powierzchniach o niskiej emisyjnosci (polerowane metale),
w przypadku ktérych pomiar w podczerwieni co do zasady
nie jest metoda korzystna lub jest bardzo utrudniony.

W razie potrzeby mozna uzy¢ dostepnych w sprzedazy in-
nych sond termicznych ze ztaczem typu K, ktdrych ksztatt
jest zoptymalizowany pod katem zastosowan specjalnych.
Nalezy przeczytac i zastosowac sie do wskazéwek producen-
ta sondy termiczne;j.

Wskazowka: Nalezy uzywac wytacznie izolowanych sond
termicznych typu K. Po podtaczeniu innych typdw sond ter-
micznych mozliwe jest uzyskanie nieprawidtowych wynikéw.
Sonda termiczna ma co do zasady kontakt bezpo$redni z
mierzonym obiektem. Z uwagi na zwigzane z tym mozliwe za-
grozenia nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bez-
pieczenstwa pracy.

Otworzy¢ ostone ztacza (8) i wozy¢ wtyk sondy termicznej
w ztacze (8). Nalezy przy tym zwrdci¢ uwage na zachowanie
prawidtowej biegunowosci zgodnie z oznaczeniami na zt3-
czu.

Po podtaczeniu sondy termicznej na wyswietlaczu pojawi sie
symbol sondy termicznej (f). Do pomiaréw temperatury kon-
taktowej nie trzeba naciskac przycisku pomiarowego (6), la-
ser jest zdezaktywowany.

Wskazanie wartosci pomiarowej (n) jest na biezaco aktuali-
zowane. Zakres pomiarowy biezacego pomiaru jest pokazy-
wany wraz ze skala temperatur (1), za$ aktualna warto$¢ po-
miarowa jest zaznaczona na skali. Jesli réznica wartosci po-
miarowych podczas pomiaru wynosi co najmniej 3°C, wi-
doczna jest minimalna warto$¢ pomiarowa na wskazaniu (m)
oraz maksymalna warto$¢ pomiarowa na wskazaniu (j).

Aby uzyskac¢ wiarygodny wynik podczas pomiaru mediow,
nalezy zaczekac, az wartos¢ pomiarowa przestanie sie zmie-
nia¢. W zaleznosci od medium i wersji sondy termicznej mo-
Ze to potrwac kilka minut.

Warto$¢ pomiarowa temperatury kontaktowej mozna zapi-
sac, naciskajac krotko przycisk pomiarowy (6). Wartosci po-
miarowe pojawiaja sie (tak jak w przypadku pomiaréw tem-
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peratury powierzchni) na wskazaniu zapisanych wartosci
pomiarowych (k). Dla odréznienia od warto$ci pomiarowych
Z pomiaréw powierzchni zapisane wartosci pomiarowe z po-
miarow temperatury kontaktowej sa wyswietlane w kolorze
szarym na czarnym polu.

Po odtaczeniu sondy termicznej nalezy ponownie zatozy¢
ostone ztacza (8).

Alarm temperatury

Urzadzenie pomiarowe jest wyposazone w alarm temperatu-
ry dla temperatury minimalnej i maksymalnej. Wartosci, przy
ktorych wiacza sie alarm mozna ustawi¢ w menu gtéwnym
(zob. ,Menu gtowne®, Strona 121). Obowigzujg one zaréwno
podczas pomiaréw temperatury powierzchni, jak i tempera-
tury kontaktowe;.

Alarm temperatury mozna wtaczy¢ i wytaczy¢ w szybkich
ustawieniach menu gtéwnego, osobno dla temperatury mini-
malnej i maksymalnej. Jedli co najmniej jeden alarm jest wia-
czony, na wyswietlaczu pojawia sie symbol alarmu
temperatury (d).

W przypadku zadziatania alarmu temperatury minimalnej
$wieci sie na niebiesko symbol alarmu temperatury (d) oraz
wartos¢ pomiarowa (n), a na wyswietlaczu widoczna jest mi-
gajaca na niebiesko ramka. Przy wigczonym sygnale dZwie-
kowym rozlega sie sygnat ostrzegawczy.

W przypadku zadziatania alarmu temperatury maksymal-
nej swieci sie na czerwono symbol alarmu temperatury (d)
oraz warto$¢ pomiarowa (n), a na wyswietlaczu widoczna
jest migajaca na czerwono ramka. Przy wiaczonym sygnale
dzwiekowym rozlega sie sygnat ostrzegawczy.

Menu gtéwne

Aby przej$¢ do menu gtéwnego, nalezy nacisnac przycisk
wielofunkcyjny (12) posrodku.

Wskazoéwka: W przypadku podfaczonej sondy termicznej
nie mozna zmieni¢ zadnych ustawien.

Nawigacja w menu

- Przewijanie menu: Nacisna¢ przycisk wielofunkcyjny (12)
u gory lub u dotu.

- Przejscie do podmenu: Nacisna¢ przycisk
wielofunkcyjny (12) po prawej lub posrodku.

- Zmiana opcji menu za pomoca wiacznika/wytacznika: Na-
cisnac przycisk wielofunkcyjny (12) po lewej lub po pra-
wej stronie.

- Zmiana wys$wietlanej wartosci liczbowej: Nacisnac przy-
cisk wielofunkcyjny (12) po lewej lub po prawej stronie.
Przy dtuzszym nacisnieciu przycisku warto$¢ bedzie zmie-
niac sie szybciej.

- Zapisywanie ustawienia i powr6t do menu wyzszego po-
ziomu: Nacisnac przycisk powrotu (11).

— Powr6t do ekranu pomiarowego: Nacisna¢ przycisk
powrotu (11) lub przycisk pomiarowy (6).

Szybkie ustawienia

W gbrnej czesci menu gtéwnego znajduja sie szybkie usta-

wienia dla obu alarmow temperatury, sygnatu dzwigkowego i

jasnosci wyswietlacza.
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- Nacisnac przycisk wielofunkcyjny (12) po prawej lub po
lewej stronie, aby przefaczac sie pomiedzy szybkimi usta-
wieniami.

- Nacisnac przycisk wielofunkcyjny (12) posrodku, aby
wiaczy¢/wytaczy¢ alarm temperatury lub sygnat dzwieko-
wy albo zmieni¢ jasnos¢ wyswietlacza.

Wskazoéwka: Alarmy temperatury i sygnat dzwiekowy wraz

mozna wiaczac lub wytacza¢ w szybkich ustawieniach, ko-

rzystajac z wartosci i ustawien dostepnych w opcjach menu.

Aby zmieni¢ wartosci/ustawienia, nalezy przejs¢ do danej

opcji menu.

Opcje menu w menu gféwnym

W dolnej czesci menu gtdwnego znajduja sie nastepujace
opcje menu:
- <Ustaw alarmy>

<niski alarm>: Ustawienie temperatury, przy ktorej
wiacza sie alarm temperatury minimalnej.

<wysoki alarm>: Ustawienie temperatury, przy ktorej
wiacza sie alarm temperatury maksymalnej.

- <Parametry pomiaru>

<Wskaznik emisji >: Dla niektorych najpopularniej-
szych materiatow uzytkownik moze wybrac zapisang
emisyjnos$¢. Aby utatwi¢ wyszukiwanie, wartosci dla
okreslonych materiatéw zostaty pogrupowane w kata-
logu emisyjnosci. W punkcie menu <Katalog
materiatow> nalezy najpierw wybra¢ odpowiednia
grupe materiatdw, a nastepnie materiat. Jezeli doktad-
na emisyjno$¢ mierzonego obiektu jest znana uzytkow-
nikowi, moze on ja ustawic takze jako wartos¢ liczbowa
w punkcie menu <Inny zdef.>.

<0dbita temperatura>: Ustawianie odbitej tempera-
tury.

Btedy - przyczyny i usuwanie

W razie zaktocen urzadzenie zostanie zrestartowane i bedzie go mozna dalej uzywac. W przeciwnym przypadku jako pomoc
moze postuzy¢ znajdujacy sie ponizej przeglad komunikatéw bteddw.

- <Ustawienia narzedzia>

<Laser>: W tym punkcie menu mozna wiaczy¢ lub wy-
taczy¢ laser. Laser stuzy do zaznaczania powierzchni
pomiarowej, dlatego nalezy go dezaktywowac tylko w
wyjatkowych przypadkach.

<Dzwiek>: W tym punkcie menu mozna dostosowac
ustawienia dZzwieku. Po wybraniu <Informacje
ogolne> rozlega sie sygnat dZzwiekowy podczas wta-
czania i wytaczania urzadzenia pomiarowego, podczas
pomiaréw oraz w przypadku wystapienia btedow.
<Alarmy> aktywuje sygnat dzwiekowy dla wtgczonych
alarmoéw temperatury. Po wybraniu <Klikniecia
przyciskow> rozlega sie sygnat dZzwiekowy przy kaz-
dym nacisnieciu przycisku.

<Wytaczenie diody LED po ...>: W tym punkcie menu
mozna ustawic¢ czas, po ktérym nastepuje automatycz-
ne wytaczenie o$wietlenia roboczego, gdy nie zostanie
nacisniety zaden przycisk. Funkcje automatycznego
wytaczania mozna réwniez zdezaktywowac, wybiera-
jac ustawienie <Nigdy>.

<Wylaczenie narzedzia po ...>: W tym punkcie menu
mozna ustawi¢ czas, po ktérym urzadzenie pomiarowe
zostanie automatycznie wytaczone, jesli uzytkownik
nie nacisnie w tym czasie zadnego przycisku. Funkcje
automatycznego wytaczania mozna rowniez zdezakty-
wowac, wybierajac ustawienie <Nigdy>.

<Jezyk>: W tym punkcie menu mozna wybra¢ jezyk
wysSwietlanych wskazan.

<Ustaw. fabr.>: W tym punkcie menu mozna przywro-
ci¢ ustawienia fabryczne urzadzenia pomiarowego.
Wybra¢ <Reset>, aby usuna¢ wszystkie ustawienia,
lub <Anuluj>, aby anulowac proces.

<SW>: W tym punkcie menu mozna znalez¢ informacje
o zainstalowanej wersji oprogramowania.

Btad Przyczyna Rozwiazanie
Nie mozna wiaczyc urzadzenia Akumulator/baterie sg rozta-  Nalezy natadowac akumulator lub wymienic baterie.
pomiarowego. dowane

Btad akumulatora/baterii Nalezy wymieni¢ akumulator lub baterie.

[ h

Akumulator/baterie sg zbyt
gorace lub zbyt zimne

Zaczekaé, az akumulator powrdci do normalnej temperatury
lub wymieni¢ akumulator albo baterie.

+ Urzadzenie pomiarowe jest
l zbyt gorace lub zbyt zimne

Zaczekaé, az urzadzenie pomiarowe powrdci do normalnej
temperatury.
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Terminologia

Promieniowanie podczerwone

Promieniowanie podczerwone to promieniowanie elektro-
magnetyczne, emitowane przez kazdy obiekt o temperaturze
powyzej 0 K (-273°C). llo$¢ oddawanego promieniowania
zalezy od temperatury i emisyjnosci danego obiektu.
Stopien emisji

Emisyjnos¢ obiektu uzalezniona jest od rodzaju materiatu i
od struktury jego powierzchni. Informuje o tym, ile promie-
niowania podczerwonego obiekt oddaje w poréwnaniu do
idealnego ciata fizycznego emitujacego ciepto (ciato idealnie
czarne, emisyjnosc € = 1) i reprezentuje w zwigzku z tym
warto$¢ od 0do 1.

Odbita temperatura / refleksyjnos¢ obiektu

Odbita temperatura to promieniowanie cieplne, ktére z oto-
czenia trafia w obiekt i jest przez niego odbijane. llos¢ odbi-
tego promieniowania cieplnego zalezy od budowy i materiatu
wykonania mierzonego obiektu (a wiec od jego zdolnosci od-
bijania).

Odbitg temperature nalezy uwzglednic¢ przy pomiarze tem-
peratury powierzchni, poniewaz moze ona w znaczacy spo-
sob zafatszowaé wynik pomiaru.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

Urzadzenie pomiarowe nalezy utrzymywac w czystosci. Za-
nieczyszczona soczewka odbiorcza podczerwieni (5) moze
negatywnie wptywa¢ na doktadno$¢ pomiarowa.
Zanieczyszczenia nalezy wycierad suchg, miekka sciereczka.
Nie stosowac zadnych $rodkdw czyszczacych ani rozpusz-
czalnikdéw.

Podczas czyszczenia urzadzenia nalezy uwazac, aby zaden
ptyn nie przeniknat do wnetrza urzadzenia pomiarowego.
Bardzo ostroznie oczysci¢ soczewke odbiorczg (5) i otwor
wyjsciowy wiazki lasera (4):

zwrdci¢ uwage na to, aby na soczewce odbiorczej i w otwo-
rze wyjsciowym wigzki lasera nie pozostaty zadne zanie-
czyszczenia. Nie nalezy prébowac usuwac zanieczyszczen z
soczewki odbiorczej i otworu wyjSciowego wigzki lasera za
pomocg ostrych przedmiotdéw; nie nalezy ich takze przecie-
rac (niebezpieczenstwo porysowania). W razie koniecznosci
mozna ostroznie zdmuchna¢ zanieczyszczenia przy pomocy
sprezonego powietrza, nie zawierajacym oleju.

W razie konieczno$ci ponownego skalibrowania urzadzenia
pomiarowego nalezy zwracic sie do autoryzowanego serwisu
Bosch.

Urzadzenie pomiarowe nalezy przechowywacé i transporto-
wac tylko w zataczonym pokrowcu.

W przypadku koniecznosci naprawy, urzadzenie pomiarowe
nalezy odesta¢ w pokrowcu.
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Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Polska

Tel.: 22 7154450

Link do danych adresowych naszych serwisdéw oraz waun-
kow gwarancji znajduje sie na ostatniej stronie.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-

talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Utylizacja odpadow
Urzadzenia pomiarowe, akumulatory/baterie, osprzet i opa-
kowanie nalezy oddac do powtornego przetworzenia zgod-
nego z obowigzujacymi przepisami w zakresie ochrony $ro-
dowiska.
Nie wolno wyrzucac narzedzi pomiarowych ani
akumulatoréw/baterii razem z odpadami z go-
spodarstwa domowego!

Tylko dla krajow UE:

Niezdatne do uzytku urzadzenia elektryczne i elektroniczne
lub zuzyte akumulatory/baterie nalezy zbiera¢ osobno i utyli-
zowac zgodnie z obowiazujacymi przepisami ochrony $rodo-
wiska. Nalezy korzystac z przewidzianych przepisami syste-
mow zbidrki. Ze wzgledu na zawarto$¢ substancji niebez-
piecznych nieprawidtowa utylizacja moze stanowic zagroze-
nie dla zdrowia i Srodowiska.

Cestina

Bezpecnostni upozornéni

Aby byla zajisténa bezpec¢na a spolehliva
prace s méficim pristrojem, je nutné si
piecist a dodrZovat veskeré pokyny. Pokud
se méfici pristroj nepouziva podle téchto
pokynii, miiZe to negativné ovlivnit
ochranna opatieni, ktera jsou integrovana v méficim
pristroji. Nikdy nesmite dopustit, aby byly vystrazné
stitky na méricim pfistroji necitelné. TYTO POKYNY

DOBRE USCHOVEJTE, A POKUD BUDETE MERICi

PRISTROJ PREDAVAT DALE, PRILOZTE JE.

» Pozor - pokud se pouzivaji jina nez zde uvedena
ovladaci nebo sefizovaci zafizeni nebo se provadéji
jiné postupy, miiZze to mit za nasledek vystaveni
nebezpec¢nému zareni.

» Mé¥ici pristroj se dodava s vystraznym stitkem laseru
(je oznaceny na vyobrazeni méficiho pfistroje na
strance s obrazky).

Bosch Power Tools
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» Pokud neni text vystrazného Stitku ve vaSem
narodnim jazyce, prelepte ho pred prvnim uvedenim
do provozu priloZenou nalepkou ve vasem jazyce.

Laserovy paprsek nemifte proti osobam

nebo zvifatiim a nedivejte se do pfimého ani

do odrazeného laserového paprsku. Mize to

zpisobit oslepeni osob, nehody nebo
poskozeni zraku.

» Pokud laserovy paprsek dopadne do oka, je tfeba
védomé zavfit oci a okamzité hlavou uhnout od
paprsku.

» Na laserovém zafizeni neprovadéjte zadné zmény.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
(pFislusenstvi) nepouzivejte jako ochranné bryle.
Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku slouzi pro lepsi
rozpoznani laserového paprsku; nechrani ale pred
laserovym zarenim.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
(pFislusenstvi) nepouzivejte jako slunecni bryle nebo
v silniénim provozu. Bryle pro zviditelnéni laserového

paprsku neposkytuji UV ochranu a zhorsuji vnimani barev.

» Méfici pristroj svéfujte do opravy pouze
kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tim bude zajisténo,
Ze zlistane zachovana bezpecnost méficiho pristroje.

» Nedovolte détem, aby pouzivaly laserovy méfici
pristroj bez dozoru. Mohly by netimysiné osInit jiné
osoby nebo sebe.

» S méficim pristrojem nepracujte v prostiedi
s nebezpecim vybuchu, kde se nachazeji hoflavé
kapaliny, plyny nebo hoflavy prach. V méficim pfistroji
mohou vznikat jiskry, které mohou zptsobit vzniceni
prachu nebo vypart.

» Neupravujte a neotvirejte akumulator. Hrozi nebezpeci
zkratu.

» Pri poskozeni a nespravném pouziti akumulatoru
mohou unikat vypary. Akumulator miiZe zacit horet
nebo miiZe vybouchnout. Zajistéte privod Cerstvého
vzduchu a pfi potiZich vyhledejte Iékafe. Vypary mohou
drazdit dychaci cesty.

» Prinespravném pouziti nebo poskozeném
akumulatoru mize z akumulatoru vytéct hoflava
kapalina. Zabraiite kontaktu s ni. Pfi nahodném
kontaktu oplachnéte misto vodou. Pokud se kapalina
dostane do oci, vyhledejte navic lIékare. Vytékajici
akumulatorova kapalina mize zpisobit podrazdéni
pokozky nebo popaleniny.

» Spicatymi predméty, jako napf. hiebiky nebo
k poskozeni akumulatoru. Uvniti mizZe dojit ke zkratu
a akumulator mize zacit horet, mize z néj unikat kour,
mize vybouchnout nebo se prehrat.

» Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo
kancelarské sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby
nebo jiné drobné kovové predméty, které mohou
zplsobit pfemosténi kontakti. Zkrat mezi kontakty

akumulatoru mize mit za nasledek popaleniny nebo
pozar.

» Akumulator pouzivejte pouze v produktech vyrobce.
Jen tak bude akumulator chranény pred nebezpecnym
pretizenim.

» Akumulatory nabijejte pouze pomoci nabijecek, které
jsou doporucené vyrobcem. U nabijecky, ktera je
vhodna pro uréity druh akumuldtord, existuje nebezpeci
pozaru, pokud se bude pouzivat s jinymi akumulatory.

Chraiite akumulator pied

horkem, napf. i pied trvalym

slunecnim zafenim, ohném,
necistotami, vodou a vlhkosti.

Hrozi nebezpeci vybuchu a zkratu.

» Chraiite méfici pristroj, zejména oblast infracervené
¢ocky a laseru, pred vlhkosti, snéhem, prachem
a necistotami. PFijimaci cocka by se mohla zamlzit
nebo znedistit a zkreslit vysledky méreni. Nespravné
nastaveni pristroje a dal$i atmosférické ovliviujici faktory
mohou vést k nespravnému méreni. Objekty by mohly byt
znazornéné s prilis vysokou nebo prilis nizkou teplotou,
coz mize byt pri dotyku nebezpecné.

» Spravné méreni teploty je mozné pouze tehdy, kdyz se
shoduje nastavena emisivita a emisivita objektu
a kdyz je nastavena spravna odrazena teplota. Objekty
by mohly byt znzornéné s pfili§ vysokou nebo prilis
nizkou teplotou, coz miize byt pfi dotyku nebezpecné.

Bezpecnostni upozornéni pro pouzivani
teplotnich cidel

» Teplotni ¢idla se nesmi pouzivat v elektrickych
zarizenich pod napétim. Hrozi smrtelné nebezpedi!

» Pri pouzivani teplotniho ¢idla dochazi ke kontaktu
s mérenym objektem. Zohlednéte proto potencidlni
nebezpedi v disledku teploty, napéti nebo chemické
reakce.

Popis vyrobku a vykonu
Dbejte prosim vyobrazeni v predni ¢asti navodu k pouziti.

Pouziti v souladu s uréenym ticelem

Méfici pristroj je urceny k bezkontaktnimu méreni teploty
povrchu.

Méfici pristroj se nesmi pouzivat pro méreni teploty osob
azvifat ani pro jiné lékarské tcely.

Méreni teploty kapalin je mozné vyhradné pomoci bézné
prodavaného teplotniho Cidla (pfipojka typu K). Teplotni
¢idlo Ize k méficimu pfistroji pfipojit pomoci uréeného
rozhrani (8).

Pomoci teplotniho ¢idla Ize dotknutim povrchu mérit také
teplotu povrchu.

Svétlo tohoto méficiho pfistroje je uréené k osvétleni
bezprostredniho pracovniho prostoru méficiho pfistroje
a neslouZi jako trvalé pracovni svétlo.
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Laserové body se nesmi pouzivat jako laserové ukazovatko.
Slouzi vyhradné pro oznaceni mérené plochy.

Méfici pristroj je vhodny pro pouzivani ve vnitfnich

a venkovnich prostorech.

Tento vyrobek je spotfebni laserovy vyrobek v souladu
s normou EN 50689.

Zobrazené soucasti

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
méfriciho pfistroje na obrazkové strané.

(1) Varovny stitek laseru
(2) Olcvhralnné krytka pfijimaci ¢ocky infracerveného
zareni
(3) Pracovni svétlo
(4) Vystupni otvor laserového paprsku
(5) Prijimaci ¢ocka infracerveného zareni
(6) Tlacitko méreni/tlacitko zapnuti
(7) Uchyt poutka na ruku
(8) Pripojka typu K pro teplotni idlo
(9) Sériové Cislo
(10) Displej
(11) Tlacitko zapnuti/vypnuti/tlaCitko zpét
(12) Multifunkéni tlacitko
(13) Akumulator®

Technické udaje

Infracerveny méfic teploty
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(14) Odjistovaci tlacitko akumulatoru/adaptéru pro
baterie

(15) Tlacitko zapnuti/vypnuti pracovniho svétla
(16) Otvor pro akumulator

(17) Adaptér na baterie?

(18) Krytka adaptéru na baterie®

(19) Teplotni ¢idlo (typ K)?

a) Toto prislu$enstvi nepatfi do standardniho obsahu dodavky.

Indikacni prvky

(a) Symbol pracovniho svétla

(b) Ton signalu symbolu vypnuty

(c) Ukazatel emisivity

(d) Symbol teplotniho alarmu

(e) Ukazatel odrazené teploty

(f) Symbol pripojeného teplotniho cidla
(g) Symbol vypnutého laseru

(h) Symbol zapnutého laseru

(i) Indikator irovné nabiti (optimalizovano pro lithium-
iontové akumulatory)

(j) Ukazatel maximalni teploty v oblasti méreni
(k) Ukazatel uloZzenych namérenych hodnot

(I) Ukazatel teplotni stupnice
(m) Ukazatel minimalni teploty v oblasti méreni
(n) Ukazatel aktualni namérené hodnoty

GlIS12V-800-16

Cislo zbozi 3601K83B..
Pracovni dosah 0,1-5m
Méfici rozsah” -40°Caz +800°C
Teplotni rozliseni 0,1°C
Optika (pomé&r méfici vzdalenosti viiéi méfenému mistu)®® 20:1
Velky displej 2,4"
Trida laseru 2
Typ laseru <1mW, 640-660 nm
Divergence laserového paprsku (plny thel) <1,5mrad
Max. nadmorska vyska pro pouZiti 2000m
Stupe znecisténi podle [EC 61010-1 20
Relativni vihkost vzduchu max. 90 %
Napajeni

- akumulator (lithium-iontovy) 12V

- baterie (alkalicko-manganové) (s adaptérem pro baterie)

4x1,5VLR6 (AA)

- akumulatory (NiMH, s adaptérem pro baterie)

4x 1,2 VHR6 (AA)

Provozni doba

- Akumulator (lithium-iontovy)®"

18h

- Baterie (alkalicko-manganové)

12h

Bosch Power Tools
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Infracerveny méfic teploty GIS12V-800-16
Hmotnost® 0,36 kg
Rozmeéry (délka x Sitka x vyska) 119x 73 %212 mm
Stupet kryti™ P54
Doporucena teplota prostiedi pfi nabijeni 0°Caz+35°C
Dovolena teplota prostredi pfi provozu -10°Caz+50°C
Dovolena teplota prostredi pri skladovani bez akumulatoru -20°Caz+70°C
Dovolena teplota prostfedi pfi skladovani s akumulatorem -20°Caz+50°C
Doporucené akumulatory GBA12V...
Doporucené nabijecky GAL12...

GAX 18...

A) Maximalni méfici rozsah méficiho pfistroje; pro kontaktni méfeni teploty miize mit pouzité teplotni Cidlo mensi méfici rozsah.
B) podle normy VDI 5585 (stiedni hodnota)
C) Vztahuje se nainfracervené méreni, viz obrazek:

£ £
E € £
e = o =}
g S &
Q S S
1

D) Vyskytuje se pouze nevodivé zneCisténi, pficemz prilezitostné se ale o¢ekava docasna vodivost zplsobena orosenim.

E) Vzavislosti na pouzitém akumulatoru

F) Priteploté prostiedi 20-30 °C

G) Hmotnost bez lithium-iontového akumulatoru/adaptéru baterie/baterii/akumulator (Hmotnost lithium-iontového akumulatoru najdete na
strance www.bosch-professional.com.)

H) kromé lithium-iontovych akumulatori/baterii/akumulatord, ve svislé poloze

K jednoznacné identifikaci méficiho pfistroje slouzi sériové &islo (9) na typovém stitku.

Presnost méreni

Pfi namérené hodnoté pfi cloné pri méfici vzdalenosti PFesnost méfeni
Teplota povrchu”

-40°Caz-30,1°C 50 mm 10cmaz 50 cm +5,0°C
-30°Caz-20,1°C 57 mm 10cmaz 50 cm +4,5°C
-20°Caz-10,1°C 57 mm 30cmaz 100 cm +3,56°C
-10°Caz0°C 152 mm 30cmaz 100cm +2,5°C
+0,1°Caz+100°C 152 mm 30cmaz 100cm +1,5°C
+100,1°Caz +500°C 152 mm 30cmaz 100 cm +1,5%
+500,1°Caz +800°C 50 mm 10cmaz 50 cm +1,5%
Kontaktni teplota (s teplotnim ¢idlem typu K)®

-40°Caz+333°C - - +2,5°C
+333,1°Caz +400°C - - +0,75%
A) ggrgl;?lniteploté +21°Caz +25°C, emisivité > 0,95, s vypnutym pracovnim svétlem a laserem; plus odchylka v zavislosti na pouziti (napr.

B) vsouladusnormou IEC EN 60584-1: typ K, tfida 2
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Napajeni

Méfici pfistroj Ize pouZivat s lithium-iontovym akumulatorem
Bosch, s béZnymi bateriemi nebo b&znymi NiMH
akumulatory.

Provoz s lithium-iontovym akumulatorem
(viz obrazek A)

» Pouzivejte pouze nabijecky uvedené v technickych
udajich. Jen tyto nabijecky jsou pfizpisobené pro
lithium-iontovy akumulator, ktery Ize pouzivat s vasim
meéficim pristrojem.

Upozornéni: Lithium-iontové akumulatory se na zakladé

mezinarodnich dopravnich predpistl dodavaji ¢astecné

nabité. Aby byl zarucen plny vykon akumulatoru, pred
prvnim pouzitim akumulator dplné nabijte.

Pro nasazeni nabitého akumulatoru (13) zasunte

akumulator do otvoru pro akumulator (16) tak, aby citelné

zaskocil.

Pro vyjmuti akumulatoru (13) stisknéte odjistovaci

tlacitka (14) a vytahnéte akumulator z otvoru pro

akumulator (16). NepouZivejte pFitom nasili.

Upozornéni pro optimalni zachazeni s
akumulatorem

Akumulator chrante pred vihkosti a vodou.

Akumulator skladujte pouze v teplotnim rozmezi od -20°C
do 50 °C. Nenechavejte akumulator lezet napr. v Iété v auté.
Vyrazné krat$i doba chodu po nabiti ukazuje, Ze je
akumulator opotiebovany a musi se vymeénit.

DodrZujte pokyny pro likvidaci.

Provoz s bateriemi/akumulatory (viz obrazek B)

Pro provoz mériciho pfistroje doporucujeme pouzivat
alkalicko-manganové baterie nebo NiMH akumulatory.
Baterie, resp. akumulatory se nasazuji do adaptéru pro
baterie.

» Adaptér pro baterie je urceny vyhradné pro pouziti
v uréenych méficich pristrojich Bosch a nesmi se
pouzivat s elektronaradim.

Otocte krytku adaptéru baterii (18) proti sméru hodinovych

rucicek a sejméte ji. Baterie, respektive akumulatory vlozte

do adaptéru na baterie (17). Pritom dodrZujte spravnou
polaritu podle oznaceni na adaptéru akumulatoru.

Vyménte vzdy vSechny baterie, resp. akumulatory soucasné.

Pouzijte pouze baterie nebo akumulatory jednoho vyrobce

astejné kapacity.

Nasad'te krytku (18) na adaptér na baterie. Vénujte prosim

pozornost oznaceni na krytce a adaptéru na baterie. Krytu

zajistéte ve sméru hodinovych rucicek.

Chcete-li vlozZit adaptér na baterie (17), zatlacte jej do

prihradky pro akumulator (16), dokud neucitite cvaknuti.

Chcete-li vyjmout adaptér na baterie (17) stisknéte

uvoliovaci tladitka (14) a vytahnéte adaptér baterie

z prihradky na akumulator (16).
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» Kdyz méfici pristroj delsi dobu nepouzivate, vyjméte
z néj baterie, resp. akumulatory. Baterie a akumulatory
mohou pfi del$im skladovani v méficim pristroji
zkorodovat.

Provoz

Uvedeni do provozu

» Chraiite méfici pristroj pred vihkem a pfimym
slunecnim zarenim.

» Nevystavujte méfici pristroj extrémnim teplotam
nebo kolisani teplot. Nenechavejte ho napf. delsi dobu
lezet v auté. Pri vétsim kolisani teplot nechte méfici
pristroj nejprve vytemperovat, nez ho uvedete do
provozu. Pfi extrémnich teplotach nebo teplotnich
vykyvech miize byt omezena presnost pfistroje.

» Dbejte na spravnou aklimatizaci mériciho pfistroje. Pri
silném kolisani teplot mtize doba aklimatizace trvat
az 60 minut. MiZe se to stat napfiklad tehdy, kdyz mate
meéfici pristroj uloZzeny ve studeném auté a poté provadite
mérfeni ve vyhiaté budové.

» Zabraiite prudkym naraziim nebo padu méficiho
pfistroje. Po plsobeni silnych vnéjsich vlivi a pfi
neobvyklém chovani funkci byste méli nechat méfici
pristroj zkontrolovat v autorizovaném servisu Bosch.

PFi prvnim zapnuti

Pfi prvnim zapnuti méficiho pristroje nebo po obnoveni
tovarniho nastaveni je nutné nastavit jazyk pouzivany na
displeji. Stisknutim multifunkéniho tlacitka (12) doll nebo
nahoru vyberte jazyk. Pro potvrzeni vybéru stisknéte
uprostied multifunkéni tladitko (12). Jazyk mizete kdykoli
zménit v hlavni nabidce (viz ,Hlavni nabidka“, Stranka 129).

Zapnuti a vypnuti

Pri méreni odklopte ochrannou krytku (2). PFi praci dbejte
na to, aby infracerveny senzor nebyl zavieny nebo
zakryty.

Pro zapnuti mériciho pristroje stisknéte tlacitko zapnuti/
vypnuti (11) nebo stisknéte uprostied multifunkéni

tlacitko (12). Po kratké Gvodni sekvenci se na displeji na
nékolik sekund zobrazi nastavené hodnoty emisivity
aodrazené teploty. Laser je stale vypnuty.

Pro vypnuti méficiho pristroje podrzte tlacitko (11)
stisknuté > 1 s. Méfici pfistroj uloZi vSechna nastaveni
véetné poslednich namérenych hodnot a poté se vypne. Pro
bezpecnou prepravu méficiho pristroje zaviete ochrannou
krytku (2).

V hlavni nabidce mizZete zvolit, zda a po jaké dobé se ma
méfrici pristroj bez stisknuti tlacitka automaticky vypnout (viz
LHlavni nabidka“, Stranka 129).

Osvétleni mérené plochy

Méfici pristroj je vybaveny pracovnim svétlem (3). Je urcené
k osvétleni bezprostredniho pracovniho prostoru méficiho
pfistroje a neslouZi jako trvalé pracovni svétlo.

Bosch Power Tools
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Pro zapnuti, resp. vypnuti pracovniho svétla (3) stisknéte
tlacitko (15). Pri zapnutém pracovnim svétle se na displeji
zobrazi symbol pracovniho svétla (a).
Pracovni svétlo se automaticky vypne po 2 min, aby nebyla
ovlivnéna presnost méreni. Automaticky vypinaci ¢as
muZete zménit v hlavnim menu (viz ,Hlavni nabidka®,
Stranka 129).
Pfiprava méreni
Nastaveni emisniho stupné
Emisni stupef objektu zavisi na materialu a strukture jeho
povrchu. Udava, kolik infracerveného tepelného zareni
vyzafuje objekt ve srovnani s idedlnim tepelnym zaficem
(Cerné téleso, emisivita € = 1), a ma tedy hodnotu od 0 do 1.
Pro urceni teploty povrchu se bezkontaktné méfi pfirozené
infraCervené tepelné zareni, které vychazi ze zaméreného
objektu. Pro spravné méreni se musi na méficim pristroji
pred kazdym méfenim zkontrolovat nastavena emisivita
av pripadé potfeby prizplsobit podle méfeného objektu.
Stisknéte horni nebo dolni ¢ast multifunkéniho tlacitka (12),
abyste vyvolali nastavenou emisivitu (c) (spolecné se
zobrazenim odrazené teploty (e)). Obé hodnoty se po
zapnuti méficiho pristroje a po opusténi hlavniho menu na
nékolik sekund zobrazi na displeji.
Stupen emisivity mizete kdykoli zménit v hlavni nabidce (viz
L,Hlavni nabidka“, Stranka 129). Miizete pfi tom zvolit jednu
z pfednastavenych emisivit, nebo zadat presnou ¢iselnou
hodnotu.
Emisivity, které jsou v méricim pfistroji prednastavené,
predstavuiji orientacni hodnoty.
» Spravné méreni teploty je mozné pouze tehdy, kdyz se
shoduje nastavena emisivita objektu.
Upozornéni: Pokud se v méfené ploSe oznacené laserem
nachazi vice mérenych objekt s riiznou emisivitou, mize
dojit ke zkresleni mérené teploty.

Nastaveni odrazené teploty

Cim je emisivita méfeného objektu niz$i a ¢im vice tepelného
zéafeni méreny objekt odrazi, tim vétsi je vliv odrazené
teploty na vysledek méreni. Proto nastavte spravnou
odraZenou teplotu, zejména pfi nizkém emisnim stupni,
protoze jinak mize byt vysledek méreni znaéné zkreslen.

V nékterych situacich (zejména ve vnitinich prostorech)
odpovida odrazena teplota teploté prostredi. Odrazena
teplota vsak mlze byt ovlivnéna také objekty s vyrazné
odlisnymi teplotami: Pi mérenich venku se mize napriklad
v méreném objektu odrazet obloha, pfi jasné obloze az do
-40°C.

Stisknéte horni nebo dolni ¢ast multifunkéniho tlacitka (12),
pro vyvolani nastavené odrazené teploty na ukazateli
odraZené teploty (e) (spolecné s ukazatelem emisivity (c)).
Obé hodnoty se po zapnuti méficiho pfistroje a po opusténi
hlavniho menu na nékolik sekund zobrazi na displeji.
Odrazenou teplotu mézete kdykoli zménit v hlavni nabidce
(viz ,Hlavni nabidka“, Stranka 129).

Méfena plocha

Laserové body, které promita méfici pfistroj, vymezuji

kruhovou méfici oblast na vnéjsi strané. Namérena

hodnota (n) predstavuje primérnou teplotu povrchu uvnitf

této plochy.

Vzdélenost laserovych bodu, a tedy velikost mérené plochy,

vzriista se vzdalenosti mezi méricim pristrojem a mérenym

objektem (viz ,Technické Udaje”, Stranka 125).

» Nemifte laserovy paprsek na osoby nebo zvifata
anedivejte se sami do néj, a to ani z vétsi vzdalenosti.

Upozornéni k podminkam méfeni

Vysoce reflexni nebo lesklé povrchy (napf. lesklé dlazdice Ci

lesklé kovy) mohou zobrazené vysledky silné zkreslovat

nebo ovlivnit kv(li jejich ¢asto velmi nizké emisivité.

V takovém pripadé polepte celou mérenou plochu tmavou,

matnou lepici paskou, ktera je dobre tepelné vodiva. Pri

zakryvani vezméte v Uvahu, Ze s rostouci méfici vzdalenosti
se zvétSuje méfici plocha.

Pasku nechte na povrchu kratce vyrovnat teplotu. Na

méficim pristroji nastavte typicky vyssi emisivitu lepici

pasky.

U odrazivych povrchii dbejte na vhodny méfici thel, aby

vysledek nezkreslovalo odrazejici se tepelné zareni jinych

objektl. Napriklad pfi méfeni svisle zepfedu mize méfeni
rusit reflexe vaseho vyzarovaného télesného tepla.

U plochého povrchu by se mohla zobrazit teplota vaseho téla

(odrazena hodnota), ktera neodpovida skutecné teploté

meéreného povrchu (vyzarovana hodnota nebo skuteéna

hodnota povrchu).

Méfeni pres priihledné materialy (napf. sklo nebo prihledné

plasty) neni principialné mozné.

Vysledky méfeni budou tim presnéjsi a spolehlivéjsi, ¢im

lepsi a stabilnéjsi jsou podminky méreni. Zasadni jsou

pritom silné vykyvy teplot prostredi, ale presnost mohou
ovlivnit i silné vykyvy teplot méfeného objektu.

Na infradervené méfeni teploty ma negativni vliv kout, para,

vysoka vihkost vzduchu nebo prasny vzduch.

Pokyny pro lepsi pfesnost méreni:

- Vyberte mérici plochu tak, aby byly minimalizovany rusivé
faktory. Vezméte prosim na védomi, Ze s rostouci mérici
vzdalenosti se zvétsuje méfici plocha.

- Pred mérenim vyvétrejte vnitfni prostory, zejména je-li
vzduch znecistény nebo obsahuje velké mnozstvi pary. Po
vyvétrani nechte mistnost chvili vychladnout, az se vrati
na obvyklou teplotu.

Meéf¥ici funkce

Teplota povrchu - méfeni

Pfi méreni povrchové teploty se povrchova teplota objekti
stanovi jako prlimérna hodnota mérené plochy. To umoziuje
napfiklad kontrolovat topna télesa nebo vyhledavat prehraté
Casti strojd.

Pokud se méreni spusti stisknutim tlacitka Méfit (6),
automaticky se zapne také laser pro oznaceni mérené plochy
(na displeji se zobrazi symbol Laser (h)). Po dokonceni
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méreni se laser automaticky vypne a symbol laseru (h)

zhasne.

» Nemifte laserovy paprsek na osoby nebo zvifata
anedivejte se sami do néj, a to ani z vétsi vzdalenosti.

» Nenechavejte zapnuty méfici pfistroj bez dozoru a po
pouziti ho vypnéte. Mohlo by dojit k osInéni jinych osob
laserovym paprskem.

Laser Ize deaktivovat v hlavni nabidce (viz ,Hlavni nabidka®,

Stranka 129). V tomto pfipadé se béhem méreni na displeji

zobrazi symbol vypnutého laseru (g).

Jednotlivé méreni:

- Stisknéte kratce tlacitko Méreni (6). Po dokonceni
méreni se namérena teplota zobrazi na ukazateli
namérenych hodnot (n).

Trvalé méreni:

- Podrite stisknuté tlacitko Mérit (6) a pomalym pohybem
nasmérujte laser postupné na vechny povrchy, jejichz
teplotu chcete zmérit.

- Zobrazeni namérenych hodnot (n) se priibézné
aktualizuje. Teplotni rozsah aktualniho méfeni se
zobrazuje pomoci teplotni stupnice (1), aktualni namérena
hodnota je vyznacena na stupnici. Pokud je rozdil mezi
namérenymi hodnotami béhem méreni alespon 3 °C,
zobrazi se na ukazateli minimalni namérena hodnota (m)
amaximalni namérena hodnota na ukazateli (j).

- Jakmile tlaCitko Méfit (6) uvolnite, méfeni se ukonci. Na
ukazateli namérené hodnoty (n) se zobrazuje posledni
namérena teplota a také posledni zobrazeni stupnice (l).

UloZené namérené hodnoty:

- Namérené hodnoty jednotlivych méfeni a konecné
hodnoty trvalych méreni se zobrazuji na displeji jako
ulozené namérené hodnoty (k). Nejnovéjsi namérena
hodnota se zobrazuje vlevo, nejstarsi vpravo. Namérené
hodnoty povrchové teploty jsou zobrazeny cernym
pismem na Sedém pozadi (na rozdil od namérenych
hodnot kontaktni teploty, které jsou zobrazeny Sedym
pismem na ¢erném pozadi).

- Namérené hodnoty se pfi vypnuti méficiho pfistroje ulozi.

- Posledni ulozenou namérenou hodnotu miizete smazat
kratkym stisknutim tlacitka zap/vyp (11).

Kontaktni méreni teploty (viz obrazek C)

Pri kontaktnim méreni teploty Ize teplotu objektu méfit
primo pomoci teplotniho Cidla typu K (19). To umozniuje
meéreni teploty v médiich, kapalinach, proudu vzduchu ¢i na
povrsich s nizkou emisivitou (lesklé kovy), u nichz ma
infracervené méfeni z principu nevyhody nebo je obtizné
proveditelné.

V pripadé potieby jsou v obchodé k dispozici dalsi teplotni
¢idla s pripojenim typu K, jejichz tvar je optimalizovan pro
specialni aplikace. Prectéte si pokyny od vyrobce teplotniho
cidlaaridte se jimi.

Upozornéni: Pouzivejte vyhradné odstinéné teplotni ¢idla
typu K. Pri pfipojeni teplotnich ¢idel jiného typu jsou mozné
nespravné vysledky méreni.
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Teplotni ¢idlo je z principu v pfimém kontaktu s mérenym
objektem. Vezméte na védomi bezpecnostni pokyny tykajici
se moznych nebezpeci.

Otevrete kryt konektoru (8) a zasurite konektor teplotniho
cidla do konektoru (8). Dbejte na spravnou polaritu podle
znacek pripojeni.

Jakmile je pfipojeno teplotni ¢idlo, na displeji se zobrazi
symbol teplotniho cidla (f). Pro méreni kontaktni teploty
neni nutné stisknout tlacitko Méfit (6), laser je deaktivovan.
Zobrazeni naméfenych hodnot (n) se priibézné aktualizuje.
Teplotni rozsah aktualniho méfeni se zobrazuje pomoci
teplotni stupnice (1), aktualni naméfena hodnota je
vyznacena na stupnici. Pokud je rozdil mezi namérenymi
hodnotami béhem méreni alespon 3 °C, zobrazi se na
ukazateli minimalni namérena hodnota (m) a maximalni
namérena hodnota na ukazateli (j).

Pro spolehlivy vysledek méreni v médiich pockejte, dokud se
naméfena hodnota neprestane ménit. V zavislosti na médiu
a provedeni teplotniho ¢idla to mize trvat nékolik minut.
Hodnotu namérené kontaktni teploty mizete uloZit kratkym
stisknutim tlacitka Méfit (6). Nameérené hodnoty se zobrazuji
(stejné jako namérené hodnoty povrchové teploty)

v zobrazeni ulozenych namérenych hodnot (k). Pro odliseni
naméfenych hodnot povrchu jsou namérené kontaktni
hodnoty teploty zobrazeny Sedym pismem na ¢erném
pozadi.

Po odstranéni teplotniho Cidla znovu uzavrete kryt
pfipojeni (8).

Teplotni alarm

Meéfici pristroj je vybaven teplotnim alarmem pro minimalni
amaximalni teplotu. Hodnoty, pfi kterych se spusti alarm,
muZete nastavit v hlavnim menu (viz ,Hlavni nabidka®,
Stranka 129). Plati jak pro méreni povrchové teploty, tak
pro méfeni kontaktni teploty.

Teplotni alarm Ize v rychlych nastavenich hlavniho menu
samostatné zapnout a vypnout pro minimalni a maximalni
teplotu. Je-li zapnuty alespori jeden alarm, objevi se na
displeji symbol alarmu teploty (d).

Pokud se spusti alarm minimalni teploty, rozsviti se symbol
alarmu teploty (d) a namérena hodnota (n) modre a displej
ma modre blikajici ramecek. Pri zapnutém akustickém
signalu zni varovny signal.

Pokud se spusti alarm maximalni teploty, rozsviti se
symbol alarmu teploty (d) a namérena hodnota (n) Cervené
adisplej ma Cervené blikajici ramecek. Pfi zapnutém
akustickém signalu zni varovny signal.

Hlavni nabidka

Pro pfistup do hlavniho menu stisknéte uprostied
multifunkéni tladitko (12).

Upozornéni: Pokud je pfipojeno teplotni ¢idlo, nelze zménit
7adnd nastaveni.

Pohyb v nabidce

- Skrolovani v menu: Stisknéte multifunkéni tlacitko (12)
nahore nebo dole.
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- Prechod do podmenu: Stisknéte multifunkéni
tlacitko (12) vpravo nebo uprostred.

- Zména moznosti menu pomoci vypinace zap/vyp:
Stisknéte multifunkcni tlacitko (12) vlevo nebo vpravo.

- Zména zobrazené Ciselné hodnoty: Stisknéte multifunkéni
tlaCitko (12) doleva nebo doprava. Del$im stisknutim
tla¢itka se hodnota méni rychleji.

- UloZeni nastaveni a navrat do vy$si Girovné menu:
Stisknéte tlacitko Zpét (11).

- Navrat na mérici obrazovku: Stisknéte tlaCitko Zpét (11)
nebo tlacitko Mérit (6).

Rychlé nastaveni

V horni ¢asti hlavniho menu najdete rychla nastaveni pro oba

teplotni alarmy, zvukovy signal a jas displeje.

- Pro prepinani mezi rychlymi nastavenimi stisknéte
multifunkéni tlacitko (12) vpravo nebo vlevo.

- Stisknéte multifunkéni tlacitko (12) uprostred, pro
zapnuti a vypnuti teplotniho alarmu &i zvukového signalu
nebo pro zménu jasu displeje.

Upozornéni: Teplotni alarmy a zvukovy signal se zapinaji

a vypinaji v rychlych nastavenich pomoci hodnot

anastaveni, které jsou definovany v moznostech nabidky.

Chcete-li zménit hodnoty/nastaveni, musite vyvolat

prislusnou polozku nabidky.

Moznosti hlavni nabidky

V dolni ¢asti hlavni nabidky naleznete nasledujici moznosti

nabidky:

- <Nastaveni alarmu>
= <Nizky alarm>: Nastavte teplotu, pfi které se spusti

alarm minimalni teploty.
= <Vysoky alarm>: Nastavte teplotu, pfi které se spusti
alarm maximalni teploty.

- <Parametry méieni>
= <Emisivita>: Pro nékteré asto pouzivané materialy

jsou na vybér ulozené emisivity. Pro usnadnéni

Zavady - priciny a odstranéni

vyhledavani jsou hodnoty v katalogu emisivit
seskupeny do materialovych skupin. Nejprve v nabidce
<Katalog materialu> vyberte pfislusnou skupinu
materiald a poté prislu$ny material. Pokud znate
presnou emisivitu méfeného objektu, mizete ji také
nastavit jako ¢iselnou hodnotu v polozce
menu <Definované uzivatelem>.

= <Odrazena teplota>: Zadejte odrazenou teplotu.

<Nastaveni nastroje>

= <Laser>:V této poloZzce menu mizete zapnout/
vypnout akustické signaly. Laser se pouziva k oznaceni
mérené oblasti, a proto by mél byt deaktivovan pouze
ve vyjimecnych pripadech.

= <Zvuk>: V této poloZce menu mizete nastavit jas
osvétleni displeje. Pokud je vybrana moznost
<Vseobecné informace>, ozve se pipnuti pfi zapnuti
avypnuti méficiho pfistroje, béhem méfeni a v pripadé
chyb. <Alarmy> aktivuje signalni ton pro zapnuté
alarmy teploty. Pokud je vybrana moznost
<Stisk.tlacit.>, pfi kazdém stisknuti klavesy zazni ton.

= <LED zhasne po ...>: V této polozce menu mizete
zvolit ¢asovy interval pro automatické vypnuti
pracovniho svétla, pokud nestisknete zadné tlagitko.
Automatické vypnuti mizete také deaktivovat
zvolenim nastaveni <Nikdy>.

= <Nastroj se vypne po...>: V této poloZce menu

muzZete zvolit Casovy interval, po kterém se méfici

pristroj automaticky vypne, pokud nestisknete zadné

tladitko. Automatické vypnuti mizZete také deaktivovat

zvolenim nastaveni <Nikdy>.

<Jazyk>: V této polozce menu mizete zvolit jazyk

pouzivany v zobrazeni.

= <Vyrobni nastaveni>: V této polozce menu mizete
meéfici pfistroj resetovat na vyrobni nastaveni. Vyberte
<Reset> pro smazani vSech nastaveni nebo <Zrusit>
pro zruseni.

= <SW>:V této poloZce nabidky najdete verzi
nainstalovaného softwaru.

V pripadé poruchy provede méfici pristroj nové spusténi a poté jej Ize znovu pouzivat. V opacném pripadé vam pfi trvalych

chybovych hlasenich pom(ze nize uvedeny prehled.
Chyba Pfic¢ina
MEérici pristroj nelze zapnout.  Akumulator/baterie vybité

Odstranéni
Nabijte akumulator, resp. vyménte baterie.

Chyba akumulatoru/baterii
[l T

Vyménte akumulator, resp. baterie.

Akumulator/baterie prilis
teplé, resp. prilis studené

Nechte akumulator vychladnout nebo akumulator, resp.
baterie vyménte.

+ Méfici pristroj je prilis teply
l nebo prilis studeny

Nechte méfici pristroj vychladnout/zahrat.
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Vysvétleni pojmi

InfraCervené tepelné zareni

Infracervené tepelné zareni je elektromagnetické zareni,
které vysila kazdy objekt s teplotou nad 0 kelvindi (-273 °C).
Mnozstvi vyzafovaného zéfeni zavisi na teploté a emisivité
objektu.

Emisni stupefi

Emisni stupef objektu zavisi na materialu a strukture jeho
povrchu. Udava, kolik infracerveného tepelného zareni
vyzaruje objekt ve srovnani s idealnim tepelnym zaficem
(Cerné téleso, emisivita € = 1), a ma tedy hodnotu od 0 do 1.

Odrazena teplota/odrazivost objektu

Odrazena teplota je tepelné zareni, které dopada z okoli na
méreny objekt a je jim odrazeno. Mnozstvi odrazeného
tepelného zareni zavisi na strukture a materialu méreného
objektu (tj. na jeho odrazivosti).

Pri méreni povrchové teploty je tfeba brat v dvahu
odrazenou teplotu, protoze muize vyrazné zkreslit vysledek
méreni.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

Udrzujte méfici pristroj vzdy Cisty. Znecisténa pfijimaci
¢ocka infracerveného zareni (5) mize zhorsit presnost
méreni.

Necistoty otrete suchym, mékkym hadfikem. NepouZzivejte
Cistici prostredky nebo rozpoustédia.

Pfi Cisténi nesmi vniknout do méficiho pristroje Zadna
kapalina.

Prijimaci cocku (5) a vystupni otvor laseru (4) Cistéte velmi
opatrné:

Dbejte na to, aby se na pfijimaci ¢occe a vystupnim otvoru
laseru nenachazely zadné Zzmolky. Nesnazte se odstranit
necistoty z prijimaci cocky pomoci $picatych predméti

a prijimaci Cocku neotirejte (nebezpeci poskrabani). Podle
potfeby mlzete necistotu opatrné vyfoukat tlakovym
vzduchem bez oleje.

Pokud si prejete provést novou kalibraci méficiho pfistroje,
obratte se na autorizovany zakaznicky servis Bosch.

Mérici pristroj uchovavejte a prevazejte pouze v dodané
ochranné tasce.

V pripadé opravy posilejte méfici pristroj v ochranné tasce.

Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

Czech Republic

Tel.: +420519 305700

Odkaz na adresy nasich servis(i a na zarucni podminky
najdete na posledni strané.

V pripadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dill
bezpodminecné uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typového Stitku vyrobku.
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Likvidace

Mérici pristroje, akumulatory/baterie, prislusenstvi a obaly
je treba odevzdat k ekologické recyklaci.
Méfici pristroje a akumulatory/baterie
nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Elektricka a elektronicka zafizeni nebo pouzité akumulatory/
baterie, které uZ nejsou dale pouzitelné, se musi
shromazdovat oddélené od ostatniho odpadu a ekologicky
zlikvidovat. Pouzijte urena sbérna mista. Nespravna
likvidace miize byt kviili pripadné obsazenym nebezpe¢nym
latkam Skodliva pro Zivotni prostredi a zdravi.

Slovencina

Bezpecnostné upozornenia

Aby bola zaistena bezpecna a spol'ahliva

praca s meracim pristrojom, precitajte si

a dodrziavajte vSetky pokyny. Pokial’ meraci

pristroj nebudete pouzivat v siilade s tymito

pokynmi, mdZete nepriaznivo ovplyvnit in-
tegrované ochranné opatrenia v meracom pristroji. Ni-
kdy nesmiete dopustit, aby boli vystrazné stitky na
meracom pristroji necitatelné. TIETO POKYNY DOBRE

USCHOVAJTE A POKIAL BUDETE MERACI PRISTROJ

0DOVZDAVAT DALEJ, PRILOZTE ICH.

» Pozor - ked’ sa pouzivajii iné ovladacie alebo nastavo-
vacie zariadenia, ako sii tu uvedené alebo iné postupy,
méZe to viest k nebezpeénej expozicii Ziarenim.

» Meraci pristroj sa dodava s vystraznym Stitkom lasera
(oznacenym na vyobrazeni meracieho pristroja na
strane s obrazkami).

» Ak text vystrazného stitku lasera nie je v jazyku kraji-
ny, kde sa pristroj pouziva, pred prvym uvedenim do
prevadzky ho prelepte dodanou nalepkou v jazyku va-
Sej krajiny.

Nesmerujte laserovy li¢ na osoby ani na
zvierata, ani sami nepozerajte do priameho
¢i odrazeného laserového lica. Moze to spo-
sobit oslepenie 0s6b, nehody alebo po-

Skodenie zraku.

» Pokial laserovy li¢ dopadne do oka, treba vedome za-
tvorit o&i a okamZite hlavu otoéit od liica.

» Nalaserovom zariadeni nevykonavajte Ziadne zmeny.

» Okuliare na zviditelnenie laserového lica (prislusen-
stvo) nepouzivajte ako ochranné okuliare. Okuliare na
zviditelnenie laserového Ica slizia na lepsie rozpoznanie
laserového lica; nechrania vsak pred laserovym Ziarenim.

Bosch Power Tools
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» Okuliare na zviditelnenie laserového lii¢a (prislusen-
stvo) nepouzivajte ako slne¢né okuliare alebo v cest-
nej doprave. Okuliare na zviditelnenie laserového lica
neposkytuju Gplnd UV ochranu a zhorsuju vnimanie fa-
rieb.

» Opravu meracieho pristroja zverte len kvalifikované-
mu odbornému personalu, ktory pouziva originalne
nahradné suciastky. Tym sa zarudi, Ze bezpe¢nost mera-
cieho pristroja zostane zachovana.

» Nedovolte detom pouZivat laserovy meraci pristroj
bez dozoru. Mohli by neimyselne spdsobit oslepenie
inych osob alebo seba samych.

» S meracim pristrojom nepracujte v prostredi s nebez-
pecenstvom vybuchu, v ktorom sa nachadzajii horl'avé
kvapaliny, plyny alebo prach. V tomto meracom pristroji
sa mozu vytvarat iskry, ktoré by mohli uvedeny prach
alebo vypary zapalit.

» Akumulator neupravuijte ani ho neotvarajte. Hrozi
nebezpecenstvo skratu.

» Po poskodeni akumulatora alebo v pripade neodbor-
ného pouzivania mdzu z akumulatora vystupovat
$kodlivé vypary. Akumulator méze horiet alebo vybuc-
hnut. Zabezpette privod &erstvého vzduchu a v pripade
tazkosti vyhladajte lekara. Tieto vypary mozu podrazdit
dychacie cesty.

» Prinespravnom pouzivani alebo poskodeni akumula-
tora mdZe z neho vytekat kvapalina. Vyhybajte sa kon-
taktu s touto kvapalinou. Po nahodnom kontakte
miesto oplachnite vodou. Ak sa dostane kvapalina
z akumulatora do kontaktu s o¢ami, po vyplachu o¢i
vyhladajte lekara. Unikajtca kvapalina z akumulatora
moze mat za nasledok podrazdenie pokozky alebo popa-
leniny.

» Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo
skrutkovace alebo pdsobenim vonkajsej sily méze
déjst k poskodeniu akumulatora. Vo vnutri moze dojst
ku skratu a akumulator moZze zacat horiet, moze z neho
unikat dym, méze vybuchnut alebo sa prehriat.

» Nepouzivany akumulator neskladujte tak, aby mohol
prist do styku s kancelarskymi sponkami, mincami,
kPaémi, klincami, skrutkami alebo s inymi drobnymi
kovovymi predmetmi, ktoré by mohli spésobit pre-
mostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulato-
ramoze mat za nasledok popalenie alebo vznik poZiaru.

» Akumulator pouzivajte len v produktoch vyrobcu. Len
tak bude akumulator chraneny pred nebezpe¢nym prefa-
Zenim.

» Akumulatory nabijajte len nabijackami odporiacanymi
vyrobcom. Ak sa pouziva nabijacka uréend na nabijanie
urcitého druhu akumulatorov na nabijanie inych akumula-
torov, hrozi nebezpecenstvo poZiaru.

Chraite akumulator pred tep-

lom, napr. aj pred trvalym sine¢-

nym Ziarenim, ohiiom, necis-
totou, vodou a vihkostou. Hrozi

nebezpedenstvo vybuchu a skratu.

» Chrarte meraci pristroj, predovietkym oblast in-
fradervenej $oSovky a lasera, pred vihkostou, sne-
hom, prachom a necistotou. Prijimacia SoSovka by sa
mohla zarosit alebo znedistit a skreslit vysledky mera-
nia. Nespravne nastavenia pristroja a dalSie atmosférické
vplyvy mozu viest k nespravnym meraniam. Objekty sa
mdzu zobrazit s prili$ vysokou alebo prili nizkou teplo-
tou, o moze viest k nebezpecenstvu pri dotyku.

» Spravne merania teploty sii mozné len vtedy, ked’ sa
zhoduje nastaveny emisny stupeii s emisnym stupfiom
objektu a je nastavena spravna odrazena teplota. Ob-
jekty samozu zobrazit' s prili$ vysokou alebo prili$ nizkou
teplotou, co moZze viest k nebezpecenstvu pri dotykoch.

Bezpecnostné upozornenia pre pouzivanie

teplotnych snimacov

» Teplotné snimace sa nesmu pouzivat v elektricky sys-
témoch pod napéatim. Hrozi riziko smrti!

» Pri pouziti teplotného snimaca vznika kontakt s mera-
nym objektom. Zohladnite preto mozné nebezpecenstva
vyplyvajlce z teploty, elektrického napétia alebo chemic-
kej reakcie.

Opis vyrobku a vykonu

Prestudujte si, prosim, aj obrazky v prednej ¢asti navodu na
pouZzivanie.

Pouzivanie v stilade s ur¢enim

Meraci pristroj je urceny na bezdotykové meranie povrcho-
vej teploty.

Meraci pristroj sa nesmie pouzivat na meranie teploty osob
azvierat ani nainé medicinske Ucely.

Pomocou teplotného snimaca s pripojkou typu K je mozné aj
meranie teploty v kvapalinach alebo plynoch. Teplotny sni-
mac sa pripaja na meraci pristroj pomocou prislusného
rozhrania (8).

Pomocou teplotného snima¢a mozno dotykom povrchu tiez
robit merania povrchovej teploty.

Svetlo tohto meracieho pristroja je urcené na osvetlenie
priameho pracovného priestoru meracieho pristroja a ne-
slazi ako trvalé pracovné svetlo.

Tieto laserové body sa nesmu pouzivat ako laserové ukazo-
vadlo. SltZia vyluéne na oznacenie meracej plochy.

Tento meraci pristroj je vhodny na pouZivanie v interiéri a ex-
teriéri.

Tento vyrobok je spotrebny laserovy vyrobok v stlade s nor-
mou EN 50689.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyob-
razenie meracieho pristroja na grafickej strane tohto Navodu
na pouzivanie.

(1) Vystrazny stitok lasera

(2) Ochranny kryt infracervenej prijimacej Sosovky
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(3) Pracovné svetlo
(4) Vystupny otvor laserového lica
(5) Prijimacia $o$ovka infracerveného Ziarenia
(6) Tlacidlo merania/tlacidlo zapnutia/vypnutia
(7) Drziak na putko na ruku
(8) Pripojka typu K pre teplotny snimac
(9) Sériové cislo
(10) Displej
(11) Tlacidlo zapnutia/vypnutia/Tladidlo naspat
(12) Multifunkéné tlacidlo
(13) Akumulator”
(14) Odistovacie tla¢idlo akumulatora/adaptéra batérie
(15) Tlacidlo zapnutia/vypnutia pracovného svetla
(16) Priehradka na akumulator
(17) Adaptér na batérie”
(18) Uzatvaraci kryt adaptéra na batérie”
(19) Teplotny snimac (typ K)®

a) Toto prisluSenstvo nepatri do standardného rozsahu dodav-
ky.
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Zobrazovacie prvky
(a) Symbol Pracovné svetlo
(b) Symbol Zvukovy signal vyp
(c) Indikacia Emisny stupen
(d) Symbol Teplotny alarm
(e) Indikacia Odrazena teplota
(f) Symbol Teplotny snimac pripojeny
(g) Symbol Laser vyp
(h) Symbol Laser zap

(i) Indikacia stavu nabitia (optimalizovana pre litium-io-
novy akumulator a batérie)

(j) Indikacia maximalnej teploty v oblasti merania
(k) Indikécia ulozenych nameranych hodnot

(I) Indikacia teplotnej stupnice
(m) Indikacia minimalnej teploty v oblasti merania
(n) Indikacia aktualnej nameranej hodnoty

Technické udaje

Infracerveny teplomer GIS12V-800-16
Cislo polozky 3601K83B..
Pracovna oblast 0,1-5m
Rozsah merania” -40°C ... +800°C
Teplotné rozlisenie 0,1°C
Optika (pomer vzdialenost merania : merana $kvrna)®® 20:1
Velkost displeja 2,4"
Trieda lasera 2
Typ lasera <1mW, 640-660nm
Divergencia laserového lica (plny uhol) <1,5mrad
Max. vy$ka pouzitia nad referenc¢nou vyskou 2000m
Stupen znecistenia podla IEC 61010-1 20
Max. relativna vlhkost vzduchu 90 %
Elektrické napajanie

- Akumulator (litium-idnovy) 12V

- Batérie (alkalicko-manganové, s batériovym adaptérom)

4x1,5VLR6 (AA)

- Akumulatory (NiMH, s batériovym adaptérom)

4x 1,2 VHRG6 (AA)

Doba prevadzky

- Akumulator (litium-iénovy)®?” 18h
- Batérie (alkalicko-mangéanové) 12h
Hmotnost® 0,36 kg
Rozmery (dizka x $irka x vy3ka) 119x73x212mm
Stupei ochrany™ IP54
Odporicana teplota okolia pri nabijani 0°C...+35°C
Povolena teplota okolia pri prevadzke -10°C... +50°C
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Infracerveny teplomer GIS12V-800-16
Povolend teplota okolia pri skladovani bez akumulatora -20°C...+70°C
Povolend teplota okolia pri skladovani s akumulatorom -20°C...+50°C
Odporicané akumulatory GBA12V...
Odporicané nabijacky GAL12...

GAX 18...
A) Maximélny rozsah merania meracieho pristroja, pri kontaktnych meraniach teploty moze mat pouZity teplotny snima¢ mensi rozsah mera-

nia.

B) Podlanormy VDI 5585 (stredna hodnota)
C) Vztahuje sa nainfracervené meranie, pozri obrazok:

| im | 2m | 5m
= (=
£ E £
S g 2
g — ~
4 S S
-

D) Vyskytuje salen nevodivé znecistenie, pricom sa vsak prilezitostne o¢akava do¢asna vodivost sposobena kondenzéciou.

E) v zavislosti od pouzitého akumulatora

F) priteplote okolia 20-30°C

G) Hmotnost bez litium-iGnového akumulatora/adaptéra na batérie/batérii/akumulatorov (Hmotnost litium-iénového akumulatora najdete na
www.bosch-professional.com.)

H) Okrem litium-iénového akumulatora/batérii/akumulatorov, vo vzpriamenej polohe

Na jednoznacnu identifikaciu vasho meracieho pristroja slizi sériové ¢islo (9) uvedené na typovom stitku.

Presnost merania

Pri nameranej hodnote Pri otvoreni Pri vzdialenosti merania Presnost merania

Povrchova teplota”

-40°C...-30,1°C 50 mm 10cm...50cm +5,0°C
-30°C...-20,1°C 57 mm 10cm...50cm +4,5°C
-20°C...-10,1°C 57 mm 30cm...100cm +3,5°C
-10°C...0°C 152 mm 30cm...100cm +2,5°C
+0,1°C...+100°C 152 mm 30cm...100cm +1,5°C
+100,1°C... +500°C 152 mm 30cm...100cm +1,5%
+500,1°C... +800°C 50 mm 10cm...50cm +1,5%
Kontaktna teplota (s teplotnym snimacom typ K)®

-40°C... +333°C - - +2,5°C
+333,1°C... +400°C - - +0,75%

A) Priteplote okolitého prostredia od +21 °C do +25 °C, emisnom stupni > 0,95, s vypnutym pracovnym svetlom a laserom; vratane odchylky
zavislej od pouzitia (napr. odraz)

B) PodlalECEN 60584-1: typK, trieda 2

Elektrickeé napéjanie Prevadzka s litium-ionovym akumulatorom

C e , (pozri obrazok A)
Meraci pristroj mozno pouzivat s litiovo-iénovym akumulato- . o . o
rom Bosch, s bezne predajnymi batériami alebo s bezne »> PoutZivajte len nabijacky uvedené v technickych ida-
predajnymi NiMH akumulatormi. joch. Len tieto nabijacky su prisposobené litium-idnové-

mu akumuldtoru pouZitému vo vaSom meracom pristroji.
Upozornenie: Litiovo-ionové akumulatory sa na zaklade
medzinarodnych dopravnych predpisov dodavaju Ciastocne
nabité. Aby ste zarucili pIny vykon akumulatora, pred prvym
pouZitim ho Uplne nabite.
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Ked vkladate nabity akumulator (13) zasurite ho do $achty
akumulatora (16) tak, aby citelne zaskocil.

Ak chcete akumulator (13) vybrat, stladte odistovacie
tlacidla (14) a akumulator vytiahnite zo $achty

akumulatora (16). NepouZivajte pritom neprimeranti silu.

Pokyny na optimalne zaobchadzanie
s akumulatorom

Chranite akumulator pred vihkostou a vodou.

Akumulator skladuijte iba pri teplote v rozsahu od =20 °C do
50 °C. Nenechavajte akumulator napriklad v lete polozeny

v automobile.

Vyrazne skratena doba prevadzky akumulatora po nabiti sig-
nalizuje, Ze akumulator je opotrebovany a treba ho vymenit

zanovy.

DodrZiavajte upozornenia tykajlce sa likvidacie.

Prevadzka s batériami/akumulatormi
(pozri obrazok B)

Pri prevadzke tohto meracieho pristroja odport¢ame pouzi-
vanie alkalicko-manganovych batérii alebo NiMH akumulato-
rov.
Batérie alebo akumulatory sa vloZia do adaptéra na batérie.
» Adaptér na batérie je uréeny vylucne na pouzivanie v
meracich pristrojoch Bosch, ktoré sii na to urcené a
nesmie sa pouzivat s elektrickym naradim.
Otocte uzatvaraci kryt (18) adaptéra na batérie proti smeru
hodinovych ruciciek a odoberte ho. VloZte batérie alebo aku-
mulatory do adaptéra na batérie (17). Davajte pritom pozor
na spravnu polaritu podla oznacenia na adaptéri na batérie.
Vymienajte vzdy vSetky batérie, resp. vsetky akumulatorové
¢lanky sdcasne. Pri jednej vymene pouzivajte len batérie
jedného vyrobcu a vzdy také, ktoré maju rovnaku kapacitu.
Nasad'te uzatvaraci kryt (18) na adaptér na batérie. Sledujte
pritom oznacenie na uzatvaracom kryte a adaptéri na baté-
rie. Zaistite uzatvaraci kryt v smere hodinovych ruciciek.
Pri vkladani adaptéra na batérie (17) posurte adaptér na
batérie do priehradky na akumulétor (16) tak, aby sa citelne
zaistil.
Pri vyberani adaptéra na batérie (17) stlacte odistovacie
tlacidlo (14) a vytiahnite adaptér na batérie z priehradky na
akumulator (16).
» Ak meraci pristroj dIhsi ¢as nepouzivate, vyberte
z neho batérie, prip. akumulatory. Batérie a akumulato-
ry mozu pri dlhsom skladovani v meracom pristroji skoro-
dovat.

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

» Meraci pristroj chraiite pred vihkom a pred priamym
sInecnym Ziarenim.

» Meraci pristroj nevystavujte extrémnym teplotam
alebo teplotnym vykyvom. Nenechavajte ho napriklad
dlhsi Cas lezat v automobile. V pripade vacsich teplotnych
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vykyvov nechajte meraci pristroj pred uvedenim do pre-
vadzky zahriat. Pri extrémnych teplotach alebo v pripade
kolisania teplot moze byt negativne ovplyvnena presnost
meracieho pristroja.

» Dbhajte na to, aby sa meraci pristroj spravne aklimati-
zoval. Pri velkych teplotnych vykyvoch mdze aklimatiza-
cia trvat az 60 min. M6Ze to byt napriklad vtedy, ked’
meraci pristroj skladujete v studenom vozidle a potom
robite meranie v teplej budove.

» Zabraiite silnym narazom alebo padom meracieho pri-
stroja. Pri silnych vonkajsich vplyvoch a pri ndpadnych
zmenéch funkénosti by ste mali dat meraci pristroj pre-
skusat do servisu firmy Bosch.

Pri prvom zapnuti

Pri prvom zapnuti meracieho pristroja alebo po resetovani
na vyrobné nastavenia je nutné stanovit jazyk pouzivany na
displeji. Ak chcete vybrat jazyk, stlacte multifunkcné

tlacidlo (12) dole alebo hore. Stlacte multifunkéné

tlacidlo (12) v strede, aby ste svoj vyber potvrdili. Jazyk mo-
Zete kedykolvek zmenit pomocou hlavného menu (pozri
JHlavné menu®, Stranka 137).

Zapnutie/vypnutie

Pri merani odklopte ochranny kryt (2). Po¢as prace davajte
pozor na to, aby infracerveny senzor nebol zatvoreny
alebo zakryty.

Meraci pristroj zapnete stlacenim tlacidla zapnutia/
vypnutia (11) alebo stredu multifunkéného tlacidla (12). Po
kratkej spustacej frekvencii sa na displeji na niekolko sekiind
zobrazia nastavené hodnoty pre emisny stupen a odrazenu
teplotu. Laser je este vypnuty.

Meraci pristroj vypnete stlacenim tlacidla zapnutia/
vypnutia (11) na > 1 s. Meraci pristroj si uloZi vsetky na-
stavenia vratane poslednych nameranych hodnot a potom sa
vypne. Kvéli bezpecnej preprave meracieho pristroja zatvor-
te ochranny kryt (2).

V hlavnom menu mézete zvolit, ¢i a po akom ¢ase sa meraci
pristroj bez stlacenia tlacidla automaticky vypne (pozri
LHlavné menu®, Stranka 137).

Osvetlenie meracej plochy

Meraci pristroj je vybaveny pracovnym svetlom (3). Je ur-
¢ené na to, aby osvetlovalo priamu pracovnu oblast mera-
cieho pristroja a nesltzi ako trvalé pracovné svetlo.

Na zapnutie alebo vypnutie pracovného svetla (3) stlacte
tlacidlo (15). Pri zapnutom pracovnom svetle sa zobrazuje
na displeji symbol pracovného svetla (a).

Pracovné svetlo sa po 2 minttach automaticky vypne, aby
neovplyviiovalo presnost merania. Cas automatického vy-
pnutia mozete zmenit v hlavnom menu (pozri ,,Hlavné menu®,
Stranka 137).

Priprava na meranie

Nastavenie emisného stupia

Emisny stupen objektu zavisi od materidlu a Struktdry jeho
povrchu. Udava, kolko infracerveného tepelného Ziarenia
objekt vyZzaruje v porovnani s idedlnym tepelnym ziaricom
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(Cierne teleso, emisny stupen € = 1) a predstavuje podla to-

ho hodnotuod 0 do 1.

Na urcenie povrchovej teploty sa bezkontaktne meria

prirodzené infracervené tepelné Ziarenie, ktoré vychadza zo

zameraného objektu. Pre spravne meranie je nutné pred
kazdym meranim skontrolovat nastaveny emisny stupen
av pripade potreby ho prisposobit meranému objektu.

Stlacte multifunkéné tlacidlo (12) hore alebo dole, ak chcete

zobrazit nastaveny emisny stupen na indikécii emisného

stupna (c) (spolu so zobrazenim odrazenej teploty (e)). Obe
hodnoty sa zobrazia na displeji na niekolko sekund aj po za-
pnuti meracieho pristroja a po opusteni hlavného menu.

Emisny stupen moZete kedykolvek zmenit pomocou hlavné-

ho menu (pozri ,Hlavné menu®, Stranka 137). Mozete pri-

tom zvolit jeden z prednastavenych emisnych stupnov alebo
zadat presna ¢iselnt hodnotu.

Emisné stupne, ktoré st prednastavené v meracom pristroji,

st len orientacné.

» Spravne odmerat teplotu je mozné len vtedy, ked’sa
nastaveny emisny stupeii zhoduje s emisnym stupfiom
objektu.

Upozornenie: Ak sa v oblasti laserom oznacenej meranej

plochy nachadza niekolko meranych objektov s roznym

emisnym stupriom, meranie teploty moze byt skreslené.

Nastavenie odrazenej teploty

Cim je emisny stupefi meraného objektu nizsi a ¢im viac te-
odrazenej teploty na vysledok merania. Preto, najma ak je
emisny stupen nizky, nastavte spravnu odrazent teplotu,
inak moze byt vysledok merania vyrazne skresleny.

V niektorych situaciach (predovsetkym vo vnitornych pries-
toroch) zodpoveda odrazena teplota teplote okolitého pro-
stredia. Odrazend teplotu vsak mozu ovplyvnit aj objekty

s vyrazne odlisnymi teplotami: napriklad pri merani vonku sa
mdZze v meranom objekte odrazat obloha s teplotou az

-40 °C pri jasnej oblohe.

Stlacte multifunkéné tlacidlo (12) hore alebo dole, ak chcete
zobrazit nastavenu odrazend teplotu na indikacii odrazenej
teploty (e) (spolu so zobrazenim emisného stupna (c)). Obe
hodnoty sa zobrazia na displeji na niekolko sekund aj po za-
pnuti meracieho pristroja a po opusteni hlavného menu.
Odrazend teplotu mozZete kedykolvek zmenit pomocou hlav-
ného menu (pozri ,Hlavné menu®, Stranka 137).

Merana plocha

Laserové body vytvorené meracim pristrojom ohranicuju

zvonku kruhovt meraciu plochu. Namerana hodnota (n) zo-

brazuje priemernt povrchovd teplotu v rdmci tejto plochy.

Vzdialenost laserovych bodov a tym velkost meranej plochy

stlipa so vzdialenostou medzi meracim pristrojom a mera-

nym objektom (pozri,, Technické udaje”, Stranka 133).

» Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani na zvierata, ani
sa sami nepozerajte do laserového lica, dokonca ani z
vacsej vzdialenosti.

Pokyny k podmienkam merania

Velmi odrazajice sa alebo lesklé povrchy (napr. lesklé ob-

kladacky alebo lesklé kovy) m6zu, kvéliich casto velmi

nizkemu emisnému stupnu, vyrazne skreslit alebo ovplyvnit
zobrazené vysledky.

V takom pripade merant plochu tplne prelepte tmavou, mat-

nou lepiacou paskou, ktora ma dobr tepelnt vodivost. Pri

maskovani berte do tvahy, Ze merana plocha sa zvacsuje so
zvacsujlicou sa vzdialenostou merania.

Péasku nechajte na povrchovej ploche kratky ¢as nadobudnut

beznu teplotu. Meraci pristroj nastavte na typicky vy$si emis-

ny stupen lepiacej pasky.

Pri odrazajucich povrchoch dbajte na spravny uhol merania,

aby odrazené tepelné Ziarenie od ostatnych objektov ne-

skreslilo vysledok. Napriklad pri merani zvislo spredu moze
odraz vasej vyZarovanej telesnej teploty nepriaznivo ovplyv-
nit meranie. Pri rovnej ploche sa tak moze zobrazit teplota
vasho tela (odrazena hodnota), ktora nezodpoveda vlastnej
teplote meraného povrchu (vyziarena hodnota alebo realna
hodnota povrchu).

Meranie priesvitnych materialov (napr. skla alebo priesvit-

nych plastov) nie je principialne mozné.

Vysledky merania budt tym presnejsie a spolahlivejsie, ¢im

lepSie a stabilnejsie budl podmienky merania. Pritom st do-

lezité nielen velké teplotné vykyvy podmienok okolia, ale aj
velké vykyvy teplot meraného objektu mozu nepriaznivo
ovplyvnit presnost.

Infradervené meranie teploty je nepriaznivo ovplyviiované

dymom, parou/vysokou vihkostou vzduchu alebo prasnym

vzduchom.

Pokyny pre vacsiu presnost merani:

- Vyberte meranui oblast tak, aby sa minimalizovali rusivé
faktory. Berte pritom do Gvahy, Ze merana plocha sa zvac-
Suje so zvacsujucou sa vzdialenostou merania.

- Pred meranim vyvetrajte vnitorné priestory, najma vte-
dy, ak je vzduch znecisteny alebo ak obsahuje vela pary.
Po vyvetrani nechajte miestnost isty ¢as temperovat, kym
nedosiahne obvykli teplotu.

Meracie funkcie

Meranie povrchovej teploty

Pri merani povrchovej teploty sa zistuje povrchova teplota

objektov ako priemerna hodnota meranej plochy. Takto mo-

Zete napr. kontrolovat hortice telesa alebo hladat prehriate

stciastky strojov.

Ak sa spusti meranie stla¢enim tlaCidla merania (6), auto-

maticky sa zapne aj laser na oznacenie meranej plochy (na

displeji sa zobrazi symbol lasera (h)). Po dokonceni merania
sa laser automaticky vypne, symbol lasera (h) zhasne.

» Nesmerujte laserovy li¢ na osoby ani na zvierata, ani
sa sami nepozerajte do laserového liica, dokonca ani z
vdcsej vzdialenosti.

» Zapnuty meraci pristroj nenechavajte bez dozoru a po
poutziti ho vZdy vypnite. Laserovy |t¢ by mohol oslepit
iné osoby.
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Laser mozno v hlavnom menu deaktivovat (pozri ,Hlavné
menu*, Stranka 137). V takom pripade bude pocas merania
symbol lasera na displeji vypnuty (g).

Jednotlivé meranie:

- Kratko stlacte tlacidlo merania (6). Po ukonceni merania
sa na indikacii nameranej hodnoty (n) zobrazi namerana
teplota.

Trvalé meranie:

- Podrite tlacidlo merania (6) stlacené a nasmeruijte laser
pomalym pohybom postupne na vsetky plochy, ktorych
teplotu chcete zmerat.

- Indikacia nameranej hodnoty (n) sa priebezne aktualizu-
je. Teplotny rozsah prebiehajlceho merania sa zobrazuje
pomocou teplotnej stupnice (1), aktualna namerana hod-
nota sa oznaci na stupnici. Ak je rozdiel nameranych hod-
n6t pocas merania minimalne 3 °C, na indikacii (m) sa zo-
brazi minimalna namerana hodnota, na indikacii (j) maxi-
malna namerana hodnota.

- Ked tlacidlo merania (6) uvolnite, meranie sa ukonéi. Na-
posledy namerana teplota sa ustali na indikacii nameranej
hodnoty (n) a tiez posledné zobrazenie stupnice (1).

UloZené namerané hodnoty:

- Namerané hodnoty jednotlivych merani a konecné hod-
noty trvalych merani sa zobrazuiju v zobrazeni ulozenych
nameranych hodnét (k). Najnovsia namerana hodnota je
pritom na indikacii vlavo a najstarsia vpravo. Namerané
hodnoty merania povrchovych teplot su zobrazené
Ciernym pismom na sivom podklade (na rozdiel od name-
ranych hodnot kontaktnej teploty, ktoré st zobrazené si-
vym pismom na ¢iernom pozadi).

- Namerané hodnoty sa pri vypnuti meracieho pristroja ulo-
Zia.

- Poslednd ulozend namerand hodnotu moZete vymazat
kratkym stlacenim tlacidla zapnutia/vypnutia (11).

Meranie kontaktnej teploty (pozri obrazok C)

Pri merani kontaktnej teploty moZzete priamo merat teplotu
objektu pomocou teplotného snimaca typu K (19). Umoznu-
je to merania teploty v médiach, kvapalinach, pradeni
vzduchu alebo na povrchoch s nizkym emisnym stupriom
(lesklé kovy), kde ma infracervené meranie svoje nevyhody
alebo je tazko mozné.

V pripade potreby st komercne dostupné dalsie teplotné
snimace s pripojenim typu K, ktorych tvar je optimalizovany
pre Specialne pouzitie. PrecCitajte si a dodrzujte pripadné
upozornenia vyrobcu teplotného snimaca.

Upozornenie: Pouzivajte vylucne tienené teplotné snimace
typu K. Pri pripojeni inych typov teplotnych snimacov mozu
byt vysledky merania nespravne.

Teplotny snimac je principidlne v priamom kontakte s mera-
nym objektom. Dodrziavajte bezpec¢nostné pokyny kvoli
moznym nebezpecenstvam.

Otvorte kryt pripojky (8) a zasunte konektor teplotného sni-
maca do pripojky (8). Davajte pritom pozor na spravnu pola-
ritu podl'a oznacenia na pripojke.
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Ked je teplotny snimac pripojeny, na displeji sa zobrazi sym-
bol teplotného snimaca (f). Pri merani kontaktnej teploty ne-
musi byt tlaCidlo merania (6) stlacené, laser je deaktivovany.
Indikacia nameranej hodnoty (n) sa priebezne aktualizuje.
Teplotny rozsah prebiehajiceho merania sa zobrazuje po-
mocou teplotnej stupnice (1), aktualna namerana hodnota sa
oznaci na stupnici. Ak je rozdiel nameranych hodnét pocas
merania minimalne 3 °C, na indikécii (m) sa zobrazi minimal-
na namerana hodnota, na indikacii (j) maximalna namerana
hodnota.

Pri meraniach v médiach pockajte na spolahlivy vysledok,
ked'sa namerand hodnota uz nemeni. Podla média a vyhoto-
venia teplotného snimaca to moze trvat niekolko mindt.
Nameran( hodnotu kontaktnej teploty mozete ulozit tak, ze
kratko stlacite tlaCidlo merania (6). Namerané hodnoty sa
zobrazia (ako pri merani povrchovej teploty) na indikécii ulo-
zenych nameranych hodn6t (k). Na rozdiel od nameranych
hodnét povrchovych merani st ulozené namerané hodnoty
kontaktnej teploty zobrazené sivym pismom na ¢iernom pod-
klade.

Po odobrati teplotného snimaca opét zatvorte kryt

pripojky (8).

Teplotny alarm

Meraci pristroj ma teplotny alarm pre minimalnu a maximal-
nu teplotu. Hodnoty, pri ktorych sa alarm spusti, mozete na-
stavit v hlavnom menu (pozri ,Hlavné menu®, Stranka 137).
Platia pre meranie povrchovej aj kontaktnej teploty.
Teplotny alarm je mozné zapnat a vypnut samostatne pre
minimalnu a maximalnu teplotu v rychlych nastaveniach
hlavného menu. Ak je zapnuty minimalne jeden alarm, na
displeji sa zobrazi symbol teplotného alarmu (d).

Ak sa spusti alarm minimalnej teploty, svietia symbol tep-
lotného alarmu (d) a nameranej hodnoty (n) namodro

a displej ma namodro blikajlci ramcek. Pri zapnutom
zvukovom signali zaznie vystrazny signal.

Ak sa spusti alarm maximalnej teploty, svietia symbol tep-
lotného alarmu (d) a nameranej hodnoty (n) nacerveno
adisplej ma nacerveno blikajuci ramcek. Pri zapnutom
zvukovom signali zaznie vystrazny signal.

Hlavné menu

Ak chcete prejst do hlavného menu, stlacte multifunkéné

tlacidlo (12) v strede.

Upozornenie: Ak je pripojeny teplotny snimac, nie je mozné

zmenit Ziadne nastavenia.

Navigovanie v menu

- Posuvanie sa v menu: stla¢te multifunkéné tlacidlo (12)
hore alebo dole.

- Prechod do rozsireného menu: stlacte multifunkéné
tlaCidlo (12) vpravo alebo v strede.

- Zmena moznosti menu pomocou vypinaca: stlacte multi-
funkéné tlacidlo (12) vlavo alebo vpravo.

- Zmena zobrazenej ¢iselnej hodnoty: stlacte multifunkéné
tlacidlo (12) vlavo alebo vpravo. Pri dlh§om stlaceni
tlacidla sa hodnota bude menit rychlejsie.
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- UloZenie nastavenia a prechod na vyssiu Grovef menu:
stlaGte tlacidlo naspat (11).

- Navrat na obrazovku merania: stlacte tlacidlo naspat (11)
alebo tlacidlo merania (6).

Rychle nastavenia

V hornej ¢asti hlavného menu néjdete rychle nastavenia pre

obidva teplotné alarmy, zvukovy signal a jas displeja.

- Ak chcete prepinat medzi rychlymi nastaveniami, stlacaj-
te multifunkéné tlacidlo (12) vpravo alebo viavo.

- Ak chcete zapnit alebo vypnUt teplotny alarm alebo
zvukovy signal alebo chcete zmenit jas displeja, stlacte
multifunkéné tlacidlo (12) v strede.

Upozornenie: Teplotné alarmy a zvukovy signal sa zapinajl

alebo vypinaju v rychlych nastaveniach pomocou hodnét

a nastaveni zadanych v moznostiach menu. Ak chcete zmenit

hodnoty/nastavenia, musite prejst do prislusnej moznosti

menu.

Moznosti hlavného menu

V dolnej ¢asti hlavného menu ndjdete nasledujlice moznosti
menu:
- <Nastavenie alarmu>
= <Nizky alarm>: Nastavte teplotu, pri ktorej sa spusti
alarm minimalnej teploty.
= <Vysoky alarm>: Nastavte teplotu, pri ktorej sa spusti
alarm maximalnej teploty.
- <Parametre merania>
= <Emisny stupefi>: Pre niekolko naj¢astejsie pouziva-
nych materidlov st na vyber ulozené emisné stupne.
Aby sa ulahcilo hladanie, st hodnoty zhrnuté v katalo-
gu emisnych stupriov do skupin materialov. Vyberte
v polozke menu <Katalég materialu> najprv vhodnu

Chyby - pri€iny a odstranenie

skupinu materialov a potom vhodny material. Ak po-
znate presny emisny stupen vasho meraného objektu,
mozete ho tieZ nastavit ako ¢iselnd hodnotu v polozke
menu <Definované pouzivatel'om>.

<0drazena teplota>: Nastavte odrazend teplotu.

<Nastavenia pristroja>

<Laser>: V tejto polozke menu mozete laser vypnut
alebo zapnut. Laser sldZi na zobrazenie meranej plochy
amal by sa preto vypinat iba vynimocne.

<Zvuk>: V tejto polozke menu mozete upravit nastave-
nia zvuku. Pri vybere <VSeobecne> zaznie zvukovy
signal pri zapnuti a vypnuti meracieho pristroja, pri
meraniach a pri chybach. <Alarmy> aktivuje zvukovy
signal pre zapnuté teplotné alarmy. Pri vybere
<Stlacenie tlacidla> zaznie zvukovy signal pri kazdom
stlaceni tlacidla.

<Vypniit LED po ...>: V tejto polozke menu moZete
zvolit Casovy interval pre automatické vypnutie pracov-
ného osvetlenia, ked sa nestlaci Ziadne tlacidlo. Auto-
matické vypnutie moZzete tiez deaktivovat, ked zvolite
nastavenie <Nikdy>.

<Vypniit pristroj po ...>: V tejto polozke menu méze-
te zvolit ¢asovy interval, po ktorom sa meraci pristroj
automaticky vypne, ked' sa nestlaci ziadne tlacidlo. Au-
tomatické vypnutie moZete tieZ deaktivovat, ked zvoli-
te nastavenie <Nikdy>.

<Jazyk>: V tejto polozke menu mozete zmenit jazyk
pouzivany na displeji.

<Vyr. nastavenie>: V tejto polozke menu mozete
meraci pristroj resetovat na vyrobné nastavenia. Zvol-
te <Reset>, ak chcete vymazat vsetky nastavenia,
alebo <Zrusit’>, ak chcete postup zrusit.

<SW>: V tejto polozke menu najdete nainstalovanu
verziu softvéru.

V pripade poruchy sa meraci pristroj restartuje a potom ho mozno znova pouzivat. V opatnom pripade vam pri pretrvavajicich

chybovych hlaseniach poméze nizsie uvedeny prehlad.

Chyba Pric¢ina Pomoc
Meraci pristroj sa neda za- Vybity akumulator/batérie Nabite akumulator alebo vymenite batérie.
pnut.

Chyba akumulatora/batérii

[ h

Vymerite akumulator, prip. batérie.

Akumulator/batérie st prilis
teplé alebo prili§ studené

Nechajte akumulator nadobudndt beznt teplotu alebo vymeri-
te akumulator alebo batérie.

+ Meraci pristroj je prili$ teply
l alebo prili$ studeny

Nechajte meraci pristroj nadobudnt beznt teplotu.
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Vysvetlenie pojmov

Infracervené tepelné Ziarenie
Infracervené tepelné Ziarenie je elektromagnetické Ziarenie,

ktoré vyZaruje kazdy objekt nad O kelvinov (-273°C). Mnoz-

stvo vyziareného Ziarenia zavisi od teploty a emisného stup-
na objektu.

Emisny stupen

Emisny stupen objektu zavisi od materidlu a Struktdry jeho
povrchu. Udava, kolko infracerveného tepelného Ziarenia
objekt vyZaruje v porovnani s idealnym tepelnym Ziaricom
(cierne teleso, emisny stupen € = 1) a predstavuje podla to-
ho hodnotu od 0 do 1.

Odrazena teplota/reflexivita objektu

Odrazena teplota je tepelné Ziarenie, ktoré dopada na mera-
ny objekt z okolitého prostredia a je od neho odrazané.
Mnozstvo tepelného Ziarenia, ktoré sa odrazi, zavisi od
Strukttry a materialu meraného objektu (t. j. jeho odrazivos-
ti).

Pri merani povrchovej teploty je potrebné zohladnit odraze-
nt teplotu, pretoze moze vyrazne skreslit vysledok merania.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie

UdrZiavajte svoj meraci pristroj vzdy v Cistote. Znecistend in-

fracervena prijimacia $o$ovka (5) moZze zhorsit presnost
merania.

Znecistenia utrite suchou makkou handrickou. Nepouzivajte
Ziadne Cistiace prostriedky ¢i rozpastadla.

Pri ¢isteni sa nesmie dostat do meracieho pristroja Ziadna
kvapalina.

Prijimaciu $o$ovku (5) a vystupny otvor laserového lica (4)
velmi opatrne oCistite:

Dévajte pozor, aby sa na prijimacej $oSovke alebo na vystup-
nom otvore laserového Ili¢a nenachéadzali zvySky vlakien tka-

niny. Nepokusajte sa necistoty z prijimacej So$ovky od-
stranovat $picatymi predmetmi a prijimaciu $o$ovku ne-
utierajte (nebezpecenstvo poskriabania). V pripade potreby
odstrante necistotu opatrne stlacenym vzduchom, ktory ne-
obsahuje olej.

Ak chcete meraci pristroj znova skalibrovat, kontaktujte au-
torizované servisné stredisko Bosch.

Meraci pristroj skladujte a prepravujte v ochrannom puzdre,
ktory sa dodava spolu s meracim pristrojom.

V pripade potreby opravy zaslite meraci pristroj v ochran-
nom puzdre.

Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom
pouzitia

Slovakia

Tel.: +421 2 48 703 800

Odkaz na adresy nasich servisov a na zaru¢né podmienky
najdete na poslednej strane.
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V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo
uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Likvidacia

Meracie pristroje, akumulatory/batérie, prislusenstvo a oba-
ly treba dat na recyklaciu zodpovedajlicu ochrane Zivotného
prostredia.

Méfici pristroje a akumulatory/baterie nevyha-
zujte do domovniho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Elektrické a elektronické zariadenia alebo opotrebované
akumulatory/batérie, ktoré uz nie st pouzitelné, sa musia
zbierat oddelene a ekologicky zlikvidovat. Vyuzivajte na to
uréené zberné systémy. Nespravna likvidacia moze byt kvoli
mozZnej pritomnosti nebezpecnych latok Skodliva pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Magyar

Biztonsagi tajékoztato

Olvassa el és tartsa be valamennyi utasitast,
hogy veszélymentesen és biztonsagosan
tudja kezelni a mérémiiszert. Ha a mérémii-
szert nem a mellékelt eldirasoknak megfele-
I6en hasznalja, ez befolyassal lehet a mérg-
miiszerbe beépitett védelmi intézkedésekre. Soha ne te-
gye felismerhetetlenné a mérémiiszeren talalhato figyel-
meztetd tablakat. BIZTOS HELYEN ORIZZE MEG EZEKET
AZ UTASITASOKAT, ES HA A MEROMUSZERT TOVABB-
ADJA, ADJA TOVABB EZEKET AZ UTASITASOKAT IS.

» Vigyazat - ha az itt megadottdl eltéré kezeld vagy sza-
balyozo berendezéseket, vagy az itt megadottaktol el-
térd eljarast hasznal, ez veszélyes sugarsériilésekhez
vezethet.

» A méromiiszer egy lézer figyelmezteto tablaval keriil
kiszallitasra (ez a méromiiszernek az abrak oldalan
lathato abrajan a meg van jeldlve).

> Haalézer figyelmeztett tabla szovege nem az On
nyelvén van megadva, ragassza at azt az elsé iizembe
helyezés eldtt a késziilékkel szallitott ontapado cim-
kével, amelyen a széveg az On orszagaban hasznala-
tos nyelven talalhato.

Ne iranyitsa a lézersugarat mas személyekre

vagy allatokra és sajat maga se nézzen bele

sem a kozvetlen, sem a visszavert lézersu-

garba. Ellenkez6 esetben a személyeket elva-
kithatja, baleseteket okozhat és megsértheti az érintett sze-
mély szemét.
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» Ha a szemét lézersugarzas éri, csukja be a szemét és
lépjen azonnal ki a lézersugar vonalabal.

» Ne hajtson végre a lézerberendezésen semmiféle val-
toztatast.

» Alézer keresészemiiveget (kiilon tartozék) ne hasz-
nalja védoszemiivegként. A lézer keresdszemiiveg a lé-
zersugar felismerésének megkonnyitésére szolgal, de a
|ézersugartol nem véd.

» Alézer keresdszemiiveget (kiilon tartozék) ne hasz-

nalja napszemiivegként, vagy a koziiti kozlekedéshez.

Alézer keres6szemiiveg nem nyUijt teljes védelmet az ult-
raibolya sugarzas ellen és csokkenti a szinfelismerési ké-
pességet.

» A méromiiszert csak szakképzett személyzettel és
csak eredeti potalkatrészek felhasznalasaval javittas-
sa. Ez biztositja, hogy a mérémuszer biztonsagos beren-
dezés maradjon.

» Ne hagyja, hogy gyerekek feliigyelet nélkiil hasznaljak

a lézeres méromiiszert. Azok sajat magukat mas szemé-
lyeket akaratlanul is elvakithatnak.

» Ne dolgozzon a mérémiiszerrel olyan robbanasveszé-
lyes kornyezethen, ahol égheto folyadékok, gazok
vagy porok vannak. A mérémdszer szikrakat kelthet,
amelyek a port vagy a gbzoket meggyujthatjak.

» Ne modositsa és nyissa fel az akkumulatort. Ekkor
fennall a rvidzarlat veszélye.

» Az akkumulatorok megrongalodasa vagy szakszeriit-
len kezelése esetén abbol gozok léphetnek ki. Az ak-

kumulator kigyulladhat vagy felrobbanhat. Azonnal jut-

tasson friss levegGt a helyiségbe, és ha panaszai vannak,
keressen fel egy orvost. A g6zok ingerelhetik a légutakat.
» Hibas alkalmazas vagy megrongalodott akkumulator
esetén az akkumulatorbol gyulékony folyadék léphet
ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal. Ha véletle-
niil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolya-
dékkal, azonnal dblitse le vizzel az érintett feliiletet.
Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel ezen ki-

viil egy orvost. A kilépé akkumulatorfolyadék irritaciokat

vagy égéses borsériiléseket okozhat.
» Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tiik vagy

csavarhuzok, vagy kiilsé erobehatasok megrongalhat-

jak. Belsé rovidzarlat Iéphet fel és az akkumulator kigyul-
ladhat, fiistot bocsathat ki, felrobbanhat, vagy tulheviil-
het.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort bar-
mely fémtargytol, mint példaul irodai kapcsoktol,
pénzérméktol, kulcsoktdl, szogektdl, csavaroktol és
mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak

az érintkezoket. Az akkumulator érintkez6i kozotti rovid-

zarlat égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Az akkumulatort csak a gyarté termékeiben hasznilja.
Az akkumulatort csak igy lehet megvédeni a veszélyes tul-

terheléstdl.
» Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott toltoké-
sziilékekkel toltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatorti-

pus feltoltésére szolgald toltokésziilékben egy masik ak-

kumulatort probal feltolteni, tiz keletkezhet.

Ovja az akkumulatort a forré-

sagtol, példaul a tartés napsu-

garzastol, a tiiztol, a szennyezé-
sektdl, a viztol és a nedvesség-
t6l. Robbanasveszély és rovidzar-
lat veszélye all fenn.

» Védje a mérémiiszert, kiilondsen az infravoros lencse
és a lézer teriiletét a nedvességtol, hotol, portol és
szennyezo6déstol. A vevdlencse beparasodhat vagy el-
szennyezédhet és meghamisithatja a mérési eredmé-
nyeket. A m(iszer helytelen beallitasa, valamint tovabbi
atmoszferikus befolyasolo tényezdk hibas mérési ered-
ményekhez vezethetnek. El6fordulhat, hogy a targyak ki-
jelzett hémérséklete tul magas vagy tul alacsony, ami e
targyak megérintésekor veszélyt jelent.

» Helyes homérsékletmérésekre csak akkor van leheto-
ség, ha a beallitott emisszios tényezé és a targy emisz-
szios tényezdje egybeesik, valamint ha a helyes visz-
szavert homérséklet van beallitvaEléfordulhat, hogy a
targyak kijelzett hémérséklete tul magas vagy tul ala-
csony, ami e targyak megeérintésekor veszélyt jelent.

Biztonsagi eldirasok a homérséklet-érzékelok
hasznalatakor

» Ahomérséklet-érzékeloket nem szabad fesziiltség
alatt allé elektromos berendezésekben hasznalni. Ez
életveszélyt jelent!

» A homérséklet-érzékelé hasznalataval a mérési targy
érintkezik. Ezért vegye figyelembe a hémérséklet, fe-
szliltség vagy kémiai reakciok altal kivaltott potencialis ve-
szélyeket.

A termék és a teljesitmény leirasa

Kérijiik, vegye figyelembe a hasznalati utasitas elsd részében
talalhaté abrakat.

Rendeltetésszerii hasznalat

A mérémszert a feliileti hémérséklet érintésmentes méré-
sére tervezték.

A mérémiszert nem szabad emberek vagy allatok hémérsék-
letének mérésére vagy mas orvosi célokra hasznalni.

A hémérséklet mérése folyadékokban vagy gazokban is le-
hetséges egy K tipusu hémérséklet-érzékeld csatlakozo se-
gitségével. A hémérséklet-érzékeld az interfészen (8) ke-
resztiil csatlakozik a mérémiszerhez.
Homérséklet-érzékeldvel a feliileti hémérséklet mérése a fe-
[ilet megérintésével is elvégezhetd.

A mérémlszer fénye a mérémlszer kozvetlen munkateriile-
tének megvilagitasara szolgal, és nem szolgal allandé munka-
ldmpaként.

Alézerpontokat nem szabad lézermutatoként hasznalni.
Ezek kizarélag a mérési feliilet megjelolésére szolgalnak.
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A mérémlszer mind zart helyiségekben, mind a szabadban
haszndlhatd.

Ez az EN 50689 szabvanynak megfeleld termék kiskereske-
delemben kaphato lézergyartmany.

Az abrazolasra keriilo komponensek

Az abrézolt alkatrészek sorszamozasa megfelel a méromd-
szer abrajanak az abrakat tartalmazo oldalon.

(1) Lézerre figyelmeztetd tabla
(2) Infravoros vevdlencse véddsapka
(3) Munkalampa
(4) Lézersugar kiléponyilasa
(5) Infravoros sugarzas vevélencse
(6) Mérégomb/Be-gomb
(7) Csukloszij tarto
(8) Ktipust csatlakozd a hdmérséklet-érzékel6hoz
(9) Sorozatszam
(10) Kijelz6
(11) Be/ki gomb/Vissza gomb
(12) Tébbfunkciés gomb
(13) Akkumulator?
(14) Akkumulator/elemadapter reteszelés kioldé gomb
(15) Munkalampa be/kikapcsold gomb

Miiszaki adatok

Infravoros-homéro
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(16) Akkumulatorrekesz

(17) Elemadapter®

(18) Elemadapter lezaré sapka®

(19) K tipusti héméré szonda®”

a) Ezatartozék nem tartozik a standard szallitmanyhoz.
Kijelzoelemek
(a) Munkalampa szimbdlum
(b) Jelz6hang ki szimbolum
(c) Emisszios tényez6 kijelzd
(d) Homérséklet-riasztas szimbolum
(e) Visszavert hdmérséklet kijelz6
(f) Hémérséklet-érzékeld csatlakoztatva szimbolum
(g) Lézer ki szimbdlum
(h) Lézer be szimbolum
(i) Toltottségiallapot-kijelzé (optimalizalva Li-ion akku-
mulatorokhoz és akkumulatorokhoz)
(i) Amérésitartomanyon beliili maximalis hdmérséklet
kijelzése

(k) Atarolt mérési értékek megjelenitése
(1) Hémérsékletskala kijelz6

(m) Minimalis hémérséklet kijelzése a mérési tartomany-
ban
(n) Az aktudlis mérési érték kijelzése

GlIS12V-800-16

Rendelési szam 3601K83B..
Miikodési teriilet 0,1-5m
Mérési tartoméany” -40°C...+800°C
Hémérséklet-felbontas 0,1°C
Optika (A mérési tavolsag / mérési folt hanyadosa)®® 20:1
Kijelz6 mérete 2,4"
Lézerosztaly 2
Lézertipus <1mW, 640-660 nm
Alézersugar divergenciaja (teljes szog) <1,5mrad
A hasznalathoz megengedett max. tengerszint feletti magassag 2000 m
Szennyezettségi fok az IEC 61010-1 szerint 20
Alevegd max. relativ nedvességtartalma 90%
Energiaellatas

- Akkumulator (Li-ion) 12V

- elemek (alkali-mangan) (elemadapterrel)

4x1,5VLR6 (AA)

- akkumulatorok (NiMH, elemadapterrel)

4x 1,2 VHR6 (AA)

Uzemidd

- Akkumultor (Li-ion)®" 18 6ra
- Elemek (alkali-mangan) 12 6ra
Suly® 0,36 kg
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Infravoros-héméro GIS12V-800-16
Méretek (hosszlsag x szélesség x magassag) 119x73x212mm
Védelmi osztaly" IP54
Javasolt kornyezeti hémérséklet a toltés soran 0°C...+35°C
Megengedett kornyezeti hdmérséklet az lizemelés soran -10°C...+50°C
Megengedett kornyezeti hdmérséklet akkumulator nélkiili tarolds esetén -20°C...+70°C
Megengedett kornyezeti hdmérséklet akkumulatorral valo tarolas esetén -20°C...+50°C
Javasolt akkumuldtorok GBA 12V...
Javasolt tolt6késziilékek GAL12...

GAX 18...

A)  Amérémliszer maximalis mérési tartomanya; érintkezési hémérsékletmérés esetén a hasznélt hémérséklet-érzékelének alacsonyabb méré-
si tartomanya is lehet.

B) AVDI 5585 szabvanynak megfelel (kozépérték)
C) Azinfravorés mérésre vonatkozik, lasd az abrat:

m m m
1 2 5
£ £
£ E £
S s 2
< — N
Sy S S
T

D

Csak egy nem vezetoképes szennyezés |ép fel, ambar iddnként a harmatképzédés kovetkeztében ideiglenesen egy nullatol eltérd vezetdke-
pességre is lehet szamitani.

E) afelhasznalt akkumulatortdl fiiggéen

F) 20-30°C kornyezeti hdmérséklet mellett

G) Suly Li-ion akkumulator/elemadapter/elemek/akkumulatorok nélkiil (A Li-ion akkumulator stilya a www.bosch-professional.com. oldalon ta-
lalhato.)

H) kivéve a Li-ion akkumulatorok/elemek/akkumulatorok, fiiggdleges helyzetben

A mérémUszerét a tipustablan talalhatd (9) gyari szammal lehet egyértelmien azonositani.

Mérési pontossag

mérési értéknél nyilasnal mérési tavolsagnal Mérési pontossag
Feliileti hdmérséklet”

-40°C...-30,1°C 50 mm 10cm...50cm +5,0°C
-30°C...-20,1°C 57 mm 10cm...50cm +4,5°C
-20°C...-10,1°C 57 mm 30cm...100cm +3,56°C
-10°C...0°C 152 mm 30cm...100cm +2,5°C
+0,1°C...+100°C 152 mm 30cm...100 cm +1,5°C
+100,1°C...+500°C 152 mm 30cm...100 cm +1,5%
+500,1°C...+800°C 50 mm 10cm...50cm +1,5%
Erintkezési hémérséklet (K tipusi homérséklet-érzékeldvel)®

-40°C...+333°C - - +2,5°C
+333,1°C...+400°C - - +0,75%

A) +21°Cés +25°C kozotti kornyezeti hémérsékleten, > 0,95 emisszios tényezével, kikapcsolt munkalampaval és lézerrel; plusz az alkalma-
zastol fliggo eltérés (pl. visszaverédés)

B) azIECEN 60584-1 szabvany szerint: K tipus, 2. osztaly

Energiaellétés reskedelemben szokvanyosan kaphato NiMH-akkumulato-
rokkal izemeltethetd.

A mérémlszer vagy egy Bosch Li-ion-akkumulatorral, a ke-

reskedelemben szokvanyosan kaphato elemekkel, vagy a ke-
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Uzemelés Li-ion-akkumulatorral (lasd a A 4brat)

» Csak a Miiszaki Adatoknal megadott toltokésziiléke-
ket hasznalja. Csak ezek a toltokésziilékek vannak ponto-
san beallitva az On mérémiiszerében hasznalhaté lithium-
ionos-akkumulatorok téltésére.

Figyelem: A litium-ion-akkumulatorok a nemzetkézi szallitasi

eléirasoknak megfeleléen csak részben feltoltve keriilnek ki-

szallitasra. Az akkumulator teljes teljesitményének biztosita-
sara az els6 alkalmazas el6tt toltse fel teljesen az akkumula-
tort.

Ahhoz, hogy behelyezze a feltoltott (13) akkumulatort, tolja

azt be a (16) akkumulator-kosarba, amig érezhet6en bepat-

tan a helyére.

Az akkumulator (13) kivételéhez nyomja meg a reteszelés-

feloldd gombokat (14), és htizza ki az akkumulatort az

akkumulatorrekeszbdl (16). Ne eréltesse a kihtizast.

Tajékoztato az akkumulator optimalis
kezeléséhez

Ovja meg az akkumulatort a nedvességtél és a viztd|.

Az akkumulatort csak a -20°C ... 50 °C hémérséklet tarto-
manyban szabad tarolni. Ne hagyja példaul az akkumulatort
nyaron egy gépjarmuben.

Ha az akkumulator feltoltése utan a késziilék mar csak lénye-
gesen révidebb ideig lizemeltethetd, akkor az akkumulator
elhasznalddott és ki kell cserélni.

Vegye figyelembe a hulladékba valé eltavolitdssal kapcsola-
tos elGirasokat.

Uzemelés elemekkel/akkumulatorokkal (lasd

aB abrat)

A mérémlszer lizemeltetéséhez alkali-mangan elemek vagy

NiMH-akkumulatorok alkalmazasat javasoljuk.

Az elemeket, illetve az akkumulatorokat az elemadapterbe

kell behelyezni.

» Az elemadapter kizarolag az erre eléiranyzott Bosch
gyartmanyu mérémiiszerekben valé hasznalatra szol-
gal és elektromos kéziszerszamokkal nem szabad
hasznalni.

Forditsa el az elemadapter zarokupakjat (18) az oramutato

jarasaval ellentétes iranyba, és vegye le. Helyezze be az ele-

meket vagy az akkumulatorokat az elemadapterbe (17). Ek-
kor iigyeljen az elemadapteren talalhaté abranak megfeleld
helyes polaritasra.

Mindig valamennyi elemet, illetve akkumulatort egyszerre

cserélje ki. Csak egy azonos gyart6 cég azonos kapacitasu

elemeit vagy akkumuldtorait hasznalja.

Helyezze a zarokupakot (18) az elemadapterre. Ugyeljen a

zarékupakon és az elemadapteren év6 jelolésekre. Az dra-

mutatd jarasaval megegyez6 iranyban elforgatva zarja a zaro-
kupakot.

Ha behelyezi az elemadaptert (17) tolja be az

akkumulatorrekeszbe (16), amig érezhetéen be nem rete-

szel.
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Ha kiveszi az elemadaptert (17), nyomja mega
kireteszeldgombokat (14) és huizza ki az elemadaptert az
akkumulatorrekeszbdl (16).

» Vegye ki az elemeket, illetve az akkumulatorokat a
méromiiszerbdl, ha azt hosszabb ideig nem hasznalja.
Hosszabb ideig torténd tarolds esetén az elemek és az ak-
kumulatorok a mérémiszerben korrodalédhatnak.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

» Ovja meg a mérémiiszert a nedvességtél és a kozvet-
len napsugarzas behatasatol.

» Ne tegye ki a méromiiszert szélséséges homérsékle-
teknek vagy homérséklet-ingadozasoknak. Példaul ne
hagyja a mérémdszert hosszabb ideig az autéban. Na-
gyobb hémérséklet-ingadozasok esetén vérja meg, amig a
mérémuszer hémérsékletet kiegyenlitodik, miel6tt azt
lizembe helyezné. Szélsdséges hémérsékletek vagy hé-
mérséklet-ingadozasok esetén a mérémliszer pontossaga
csokkenhet.

» Ugyeljen a mérémiiszer eldirasszerii akklimatizaloda-
sara. Erés hémérséklet-ingadozasok esetén az akklimati-
zalédasi ido elérheti a 60 percet. Ez példaul akkor fordul-
hat el6, ha a mérémszert egy hideg gépjarmiben tarolja
és utana egy meleg épiiletben akar egy mérést végrehajta-
ni.

» Ugyeljen arra, hogy a mérémiiszer ne eshessen le és
ne legyen kitéve erdsebb lokéseknek vagy iitéseknek.
Erés kiils6 behatasok utan és a mlikodés soran fellépd fel-
tind jelenségek esetén ellendriztesse a méromdiszert egy
feljogositott Bosch-vevészolgalattal.

Az elsé bekapcsolasnal

A mérémlszer els6 bekapcsolasakor vagy a gyari beallitasok
visszaallitasa utan meg kell adni a kijelz6n hasznalt nyelvet.
Nyomja meg a multifunkciés gombot (12) lent vagy fent a
nyelv kivalasztasahoz. A kivalasztott nyelvet a multifunkcios
gomb (12) kozepének megnyomasaval hagyja jova. A nyel-
vet barmikor megvaltoztathatja a fémeniiben (lasd ,,Féme-
nii”, Oldal 146).

Be- és kikapcsolas

Améréshez haitsa fel a védosapkat (2). Ugyeljen munka
kozben arra, hogy az infravoros mérési teriiletet ne zarja
el és ne takarjael.

A mérémlszer bekapcsolasahoz nyomja meg a be-/kikap-
csol6 gombot (11) vagy a multifunkcios gomb (12) kozepét.
Egy rovid inditasi folyamat utan a kijelzén néhany masodper-
cig a bedllitott emisszids és visszavert hdmérséklet értékek
jelennek meg. A lézer még mindig ki van kapcsolva.

A mérémszer kikapcsolasahoz tartsa nyomva a be-/kikap-
csold gombot (11) > 1 s-ig. A mérémuszer elmenti az 6sszes
bedllitast, beleértve az utolso mérési értékeket, majd kikap-
csol. Amérémliszer biztonsagos szallitasahoz zarja le

a(2) véddsapkat.
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Afémeniiben ki lehet jel6Ini, hogy a mérémiszer bizonyos
id6 elteltével gombnyomas nélkiil automatikusan kikapcsol-
jon-g, és haiigen, mennyi id6 eltelte utan (lasd ,Fémeni”, Ol-
dal 146).

A mérési feliilet megvilagitasa

A mérémUszer munkalampaval (3) rendelkezik. A mérém-
szer kdzvetlen munkateriiletének megvilagitasara szolgal, és
nem szolgal dllandé munkaldmpaként.

A munkalampa (3) be- vagy kikapcsolasahoz nyomja meg a
gombot (15). Ha a munkalampa be van kapcsolva, a kijelzén
megjelenik a munkalampa szimbélum (a).

A munkaldampa 2 perc utan automatikusan kikapcsol, hogy
ne befolyasolja a mérés pontossagat. Az automatikus kikap-
csolasi idét a fomeniiben (lasd ,Fémenii”, Oldal 146) valtoz-
tathatja meg.

A mérés elokeészitése

Az emisszids tényezo beallitasa

Egy targy emisszios tényezdje az anyagtol és a feliilet szerke-

zetétol fligg. A tényezd azt adja meg, hogy mennyi infravo-

ros-hésugarzast bocsat ki egy targy egy idedlis hésugarzéhoz

(fekete test, emisszios tényezd € = 1) viszonyitva, a tényez

értéke ennek megfeleléen 0 és 1 kozott van.

Afeliileti hémérséklet meghatdrozasara a természetes infra-

voros hésugarzas keriil érintésmentesen mérésre, amelyet a

céltargy kibocsat. A mérések helyes voltanak biztositasahoz

amérémiszeren bedllitott emisszios tényez6t minden mé-
rés eldtt ellendrizni kell és sziikség esetén a mérés targya-
nak megfeleléen tjra be kell allitani.

Nyomja meg a multifunkciés gombot (12) fent vagy lent,

hogy a beallitott emisszios tényez6t megjelenitse az emisszi-

s tényez( kijelzon (c) (a visszavert hémérséklet

kijelzovel (e) egyiitt). Mindkét érték a mérémiszer bekap-

csolasa és a fémeniibél valo kilépés utan is megjelenik a kijel-

z6n néhany masodpercig.

Az emisszids tényez6t barmikor megvaltoztathatja a fémenii-

ben (lasd ,Fémenii”, Oldal 146). Itt ki lehet egyet jeldIni az

eldre beallitott emisszios tényezdk koziil, vagy meg lehet ad-
ni egy pontos szamértéket.

A mérémlszerben el6re beallitott emisszids tényezok irany-

értékek.

» Helyes homérsékletmérésekre csak akkor van leheté-
ség, ha a beallitott emisszios tényezo és a targy emisz-
szios tényezdje egybeesik.

Megjegyzés: Ha a |ézer altal kijelolt mérési teriileten beliil

tobb kilonbdzd emisszids szintl mérési objektum van, aza

hémérsékletmérést befolyasolhatja.

A visszavert homérséklet beallitasa

Minél kisebb a mérési objektum emisszios tényezGje és mi-
nél tobb hésugarzast ver vissza a mérési targy, annal na-
gyobb a visszavert hémérséklet hatdsa a mérési eredmény-
re. Ezért a helyes visszavert hémérsékletet kell beallitani, kii-
[6ndsen alacsony emisszids tényezd esetén, mivel ellenkezd
esetben a mérési eredmény jelentdsen torzulhat.

Bizonyos szituaciokban (kiilondsen bels helyiségekben) a
visszavert hémérséklet megfelel a kornyezeti hdmérséklet-

nek. A visszavert hémérsékletet azonban nagyon eltéré hé-
mérsékletd targyak is befolyasolhatjak: szabadtéri mérésnél
példaul az égbolt visszaverédhet a mérendd targyon, és a h-
mérséklet akar -40 °C is lehet, ha az égbolt tiszta.

Nyomja meg a multifunkcios gombot (12) fent vagy lent,
hogy a bedllitott visszavert hémérsékletet el6hivja a vissza-
vert hdmérséklet kijelzén (e) (az emisszids tényezd

kijelzovel (c) egyiitt). Mindkét érték a mérémdszer bekap-
csoldsa és a fémeniibél valo kilépés utan is megjelenik a kijel-
z6n néhany masodpercig.

Avisszavert hémérsékletet barmikor megvaltoztathatja a f6-
meniiben (lasd ,,Fémenii”, Oldal 146).

Mérési feliilet

A mérémlszer altal Iétrehozott Iézerpontok a kor alaku méré-

si teriiletet kiviilrél behataroljak. A mérési érték (n) mutatja

az atlagos felszini hémérsékletet ezen a teriileten belil.

Alézerpontok kozotti tavolsag és ezzel a mérési feliilet nagy-

saga a mérémiszer és a mérés targya kozotti tavolsaggal no-

vekszik (lasd ,Miiszaki adatok”, Oldal 141).

» Neiranyitsa a fénysugarat személyekre vagy allatokra
és sajatmaga se nézzen bele kozvetleniil - még na-
gyobb tavolsaghdl sem - a lézersugarba.

Mérési feltételek

Az erésen fényvisszaverd vagy fényes feliiletek (pl. fényes
csempék vagy fényes fémek) jelentdsen torzithatjak vagy
ronthatjak a megjelenitett eredményeket, mivel gyakran na-
gyon alacsony az emisszios képességiik.

Ebben az esetben a mérési feliiletet teljesen fedje le egy s6-
tét, matt, jol hévezetd ragasztoszalaggal. A maszkolasnal ve-
gye figyelembe, hogy a mérési tavolsag novekedésével a mé-
rési teriilet is novekszik.

Hagyja a szalagot rovid ideig a feliileten temperalodni. Allitsa
amérémiszert a ragasztdszalag jellemz6en magasabb
emisszios képességeére.

Erésen visszavero feliiletek esetén iigyeljen egy elényos mé-
rési szog beallitasara, nehogy a mas targyakrol visszaverédé
hésugarzas meghamisitsa az eredményt. Példéul a merélege-
sen elolrél végrehajtott méréseknél az On testmelegének ki-
sugarzasa zavarhatja a mérést. Sik feliilet esetén az On testé-
nek homérséklete jelenhet meg (visszavert érték), amely
nem felel meg a mérési feliilet tényleges hémérsékletének
(kibocsatott érték vagy a feliilet valos értéke).

Emiatt atlatszd anyagokon (példaul iiveg vagy atlatszo m-
anyagok) keresztiil mar elvbdl sem lehet ilyen mérést végre-
hajtani.

A mérési eredmények annal pontosabbak és megbizhatob-
bak, minél jobbak és stabilak a mérési feltételek. A mérés
pontossagara nemcsak a kornyezeti feltételek és az erds kor-
nyezeti hémérséklet-ingadozasok, hanem a mérésre keriild
targy hémérsékletének erés ingadozasai is befolyassal van-
nak.

Ainfravoros-hémérsékletmérés eredményére a fiist, a géz/a
levegd magas nedvességtartalma vagy a poros levegé is be-
folyassal van.
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Megjegyzések a mérési pontossag noveléséhez:

- Vaélassza ki a mérési teriiletet gy, hogy a zavar¢ tényez6k
alehetd legkisebbek legyenek. Felhivjuk figyelmét, hogy a
mérési tavolsag ndvekedésével a mérési feliilet novek-
szik.

- Mérés el6tt szelldztesse ki a belsd helyiségeket, féleg ha a
levegd elszennyezddott vagy nagyon magas a géztartal-
ma. Varja meg a szelldztetés utan, amig a helyiség ismét
eléri a szokasos hémérsékletét.

Mérési funkciok

Feliileti hdmérséklet mérése

Afeliileti hémérséklet mérésnél a targyak feliileti homérsék-

letét a mérési feliilet atlagértékeként hatarozzak meg. Hasz-

nalhatja példaul a flitotestek ellenérzésére vagy a tlilmelege-
dett gépalkatrészek keresésére.

Ha a mérést a mérés gomb (6) megnyomasa altal inditottak,

akkor a lézer is automatikusan bekapcsol a mérési feliilet

megjel6léséhez (A lézer szimbolum (h) megjelenik a kijel-
z6n). A mérési folyamat lezarasa utan a lézer automatikusan
kikapcsol és a lézer szimbdlum (h) kialszik.

» Ne iranyitsa a fénysugarat személyekre vagy allatokra
és sajatmaga se nézzen bele kozvetleniil - még na-
gyobb tavolsaghol sem - a lézersugarba.

» Ne hagyja a bekapcsolt mérémiiszert feliigyelet nélkiil
és a hasznalat befejezése utan kapcsolja ki azt. A [ézer-
sugar mas személyeket elvakithat.

Alézer deaktivalhato a fémeniiben (lasd ,Fémeni”, Ol-

dal 146). Ebben az esetben a mérés alatt a kijelzon a lézer ki

szimbolum (g) jelenik meg.

Egyedi mérés:

- Nyomja meg roviden a mérés gombot (6). A mérési folya-
mat befejezése utan a mérési hémérséklet megjelenik a
mérési értékek kijelzéjén (n).

Tartés mérés:

- Tartsa lenyomva a mérés gombot (6) és iranyitsa a lézert
lasst mozdulattal egymas utan az dsszes feliiletre, aminek
meg szeretné mérni a hémérsékletét.

- Amérési érték kijelzés (n) folyamatosan frissiil. Az aktua-
lis mérés hémérsékleti tartomanya a hémérsékleti skala-
val (1) jelenik meg, az aktualis mérési értéket a skalan van
megjel6lve. Ha a mérés soran a mérési értékek kozotti kii-
|6nbség legalabb 3 °C, a minimalis mérési érték a
kijelzén (m), a maximalis mérési érték a (j) kijelzon jele-
nik meg.

- Amint elengedi a mérés gombot (6), a mérés véget ér. Az
utoljara mért hémérséklet a mérési értékek kijelzojén (n)
keriil rogzitésre, akarcsak a skala utolso kijelzése (1).

Mentett mérési értékek:

- Az egyes mérések mérési értékei és a folyamatos mérések
végeértékei az elmentett mérési értékek (k) kijelz6jén je-
lennek meg. A bal oldalon a legfrissebb mérési érték, a
jobb oldalon pedig a legrégebbi érték jelenik meg. A feli-
leti hémérsékletmérés mérési értékei sziirke mez6ben fe-
kete szoveggel jelennek meg (ellentétben az érintkezési
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homérséklet mérési értékeivel, amelyek fekete mezében
sziirke szoveggel jelennek meg).

- A mérési értékek a mérémdszer kikapcsolasakor elmen-
tésre keriilnek.

- Az utolso elmentett mérési értéket a be/ki gomb (11) ro-
vid megnyomasaval tordlheti.

Erintkezési hémérséklet mérés (lasd C abra)

Az érintkezési hémérséklet mérésnél egy targy hémérséklete
kozvetleniil mérhetd a K tipusti hémérséklet-

érzékeldvel (19). Ez lehetGvé teszi a hémérsékletmérést
olyan kézegekben, folyadékokban, légaramlatokban vagy
alacsony emisszios képességt feliileteken (csupasz fémek),
ahol az infravoros mérés az elv miatt hatranyos vagy csak ne-
hezen lehetséges.

Sziikség esetén a kereskedelemben tovabbi K tipusu csatla-
kozéval ellatott hémérséklet-érzékeldk is kaphatok, amelyek
alakja a specialis alkalmazasokhoz van optimalizalva. Olvas-
sael és vegye figyelembe a hémérséklet-érzékeld gyartoja-
nak utasitasait.

Megjegyzés: Csak arnyékolt K tipusi hémérséklet-érzékeld-
ket hasznaljon. Ettél eltérd tipusi hdmérséklet-érzékel6k
haszndlata hibas mérési eredményekhez vezethet.
Ahémérséklet-érzékeld kozvetleniil érintkezik a mérési
targgyal. A lehetséges veszélyek miatt tartsa be a biztonsagi
utasitasokat.

Nyissa ki a csatlakozo (8) fedelét, és helyezze be a hémér-
séklet-érzékeld dugaszét a csatlakozoba (8). Ugyeljen a csat-
lakozason taldlhat¢ jel6léseknek megfeleld polaritasra.
Amint egy hdmérséklet-érzékeld csatlakoztatva van, a kijel-
z6n megjelenik a hdmérséklet-érzékeld szimbolum (f). A mé-
rés gombot (6) nem kell megnyomni az érintkezési hémér-
séklet méréséhez, a lézer ki van kapcsolva.

A mérési érték kijelzés (n) folyamatosan frissiil. Az aktualis
mérés hdmérsékleti tartoméanya a hémérsékleti skalaval (1)
jelenik meg, az aktualis mérési értéket a skalan van megjelol-
ve. Ha a mérés soran a mérési értékek kozotti kiilonbség leg-
alabb 3 °C, a minimalis mérési érték a kijelz6n (m), a maxi-
malis mérési érték a (j) kijelzon jelenik meg.

A megbizhatd eredmények érdekében a kzegben végzett
mérésnél varjon, amig a mérési érték mar nem valtozik. A ko-
zegtol és a hdmérséklet-érzékel6 kialakitasatol fiiggéen ez
tobb percet is igénybe vehet.

A mért érintkezési hémérséklet értékét a mérés gomb (6) ro-
vid megnyomasaval mentheti el. A mérési értékek (a felszini
hémérsékletméréshez hasonloan) az elmentett mérési
értékek (k) kijelzjén jelennek meg. A feliileten mért érté-
kektdl vald megkiilonboztetésiik érdekében a tarolt érintke-
zési hdmérséklet-mérési értékek fekete mezGben sziirke sz6-
veggel jelennek meg.

A hémérséklet-érzékeld eltavolitasa utan zarja vissza a
csatlakozd (8) fedelét.

Homérséklet-riasztas

A mérémlszer rendelkezik a minimalis és maximalis hémér-
sékletre vonatkozd hémérséklet-riasztassal. Azokat az érté-
keket, amelyeknél a riasztas miikodésbe Iép, bedllithatja a
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fémeniiben (lasd ,Fémenii”, Oldal 146). Ezek mind a feliile-
ti, mind az érintkezési hdmérséklet mérésére vonatkoznak.
A hémérséklet-riasztas a fémenii gyorsheallitasaiban kiilon-

Fémenii meniiopciok

Afémenii also részén a kdvetkez meniipontokat talalja:
- <Riaszt. beall.>

kiilon be- és kikapcsolhaté a minimalis és maximalis hémér-
séklet esetében. Ha legalabb egy riasztas be van kapcsolva,
akijelz6n megjelenik a hémérséklet-riasztasi szimbolum (d).
Ha a minimalis hdmérséklet riasztas aktivalodik, a hémér-
séklet riasztas szimbolum (d) és a mérési érték (n) kéken vi-
lagit, és a kijelzén kék villogd keret jelenik meg. Bekapcsolt
jelz6hang esetén figyelmeztetd hangjelzés hallatszik.

Ha a maximalis hdmérséklet riasztas aktivalodik, a hémér-
séklet riasztas szimbolum (d) és a mérési érték (n) pirosan
vilagit, és a kijelz6n pirosan villogé keret jelenik meg. Bekap-
csolt jelz6hang esetén figyelmeztetd hangjelzés hallatszik.

Fomenii
Afémeniibe vald belépéshez nyomja meg a kozépen taldlha-
to multifunkcios gombot (12).

Megjegyzés: Ha hémérséklet-érzékeld van csatlakoztatva, a
beallitésok nem mddosithatok.

Navigalas a meniiben

Gorgetés egy meniiben: Nyomja meg a multifunkcids
gomb (12) felsG vagy az alsd részét.

Valtas egy almeniire: Nyomja meg a multifunkcios

gomb (12) jobb oldalat vagy kozepét.

Meniipont mddositasa a be-/kikapcsoloval: Nyomja meg a
multifunkcios gombot (12) bal vagy jobb oldalon.

A megjelenitett szamérték modositasa: Nyomja meg a
multifunkcios gombot (12) bal vagy jobb oldalon. A gomb
hosszabb megnyomasa esetén az érték gyorsabban valto-
zik.

Egy bedllitas mentése és visszatérés a kovetkezé maga-
sabb szintl meniibe: Nyomja meg a Vissza gombot (11).
Visszatérés a mérési képernyére: Nyomja meg a Vissza
gombot (11) vagy a Mérés gombot (6).

Gyorsheallitasok

A fémenii felsG részében gyorsbeallitasokat taldl mindkét ho-

mérséklet-riasztasra, a hangjelzésre és a kijelz6 fényerejére
vonatkozéan.

A gyorsbeallitasok kozotti valtidshoz nyomja meg a multi-
funkcids gombot (12) jobb vagy bal oldalon.

Nyomja meg kozépen a multifunkciés gombot (12) a hé-
mérséklet-riasztas vagy a jelz6hang be- és kikapcsolasa-
hoz, illetve a kijelzé fényerejének mddositasahoz.

Megjegyzés: A h6mérséklet-riasztasok és a hangjelzés a
gyorsbeallitasokban a meniipontokban meghatarozott érté-
kekkel és beallitisokkal kapcsolhatok be és ki. Az értékek/
beallitisok médositasahoz a megfelelé meniipontot kell el6-
hivnia.

= <Alacsony riaszt.>: Allitsa be azt a hémérsékletet,
amelynél a minimalis hémérséklet riasztas miikodésbe
lép.

= <Magasriaszt.>: Allitsa be azt a hémérsékletet,
amelynél a maximalis hémérséklet riasztas mikodésbe
1ép.

<Mérési paraméterek>

= <Emisszios tényezd>: A leggyakoribb anyagok koziil

néhanyhoz térolt emisszios tényezok alinak rendelke-

zésre. A keresés megkonnyitése érdekében az emisszi-

6s katalogusban szerepld értékek anyagcsoportokba

vannak besorolva. Jeldlje ki a <Anyagkatalégus> me-

niipontban elészor a megfelelé anyagcsoportot, majd a

megfelelé anyagot. Ha ismeri a mérés targyanak pon-

tos emisszios tényezojét, akkor azt szamérték alakja-

ban a <Felhasznalé altal definialt> meniipontban is

beallithatja.

<Visszaver6dd hmérséklet>: Allitsa be a visszavert

hémeérsékletet.

<Szerszam beallitasai>

= <Lézer>: Ebben a meniipontban kapcsolhatja be vagy
ki alézert. A lézer a mérési fellilet megjelenitésére
szolgdl, ezért csak kivételes esetekben szabad kikap-
csolni.

= <Hang>: Ebben a meniipontban a hangbeallitasokat
modosithatja. Ha a <Altalanos adatok> van kivalaszt-
va, a mérémliszer be- és kikapcsolasakor, a mérések
soran és hiba esetén hangjelzés hallhaté. <Riaszt.>:
Ez a meniipont aktivalja a bekapcsolt hdmérsékleti ri-
asztasok hangjelzését. Ha a <Gombkattintasok> lehe-
tséget valasztja, a gomb megnyomasakor minden al-
kalommal hangjelzés hallhaté.

= <LED ki ennyi utan: ...>: Ebben a meniipontban allit-
hatja be, hogy a munkalampa mennyi idé utan kapcsol-
jon ki automatikusan, ha nem nyomnak meg gombot.
Az automatikus kikapcsolas deaktivalasara is van lehe-
téség: ehhez jeldlje ki a <Soha> beallitast.

= <Miiszer ki ennyi utan: ...>: Ebben a meniipontban ki

lehet jeléIni azt az iddintervallumot, melynek elteltével

amérémUszer automatikusan kikapcsol, ha kozben

nem nyomtak meg egyik gombot sem. Az automatikus

kikapcsolas deaktivalasara is van lehet6ség: ehhez je-

16lje ki a <Soha> bedllitast.

<Nyelv>: Ebben a meniipontban megvaltoztathatja a

kijelz6n hasznalt nyelvet.

<Gyari beallitasok>: Ebben a meniipontban visszaal-

lithatja a mérémliszert a gyari beallitasokra. Valassza a

<Visszaall.> lehetéséget az dsszes bedllitas torlésé-

hez, vagy a <Mégse>, lehet6séget a folyamat torlésé-

hez.

= <SW>: A telepitett szoftver verzidjat ebben a menii-
pontban taldlja.
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Hibak - okaik és elharitasuk modja
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Egy zavar esetén a berendezés végrehajt egy Ujrainditast és ezutan ismét lehet hasznalni. Ha egy hibaiizenet tobbszor egymas
utan megjelenik, akkor a lentiekben megadott attekintés nydjthat segitséget.

Hiba Ahiba oka

Amérémlszert nem lehet be-  Akkumulator/elem lemeriilt
kapcsolni.

Hibaelharitas
Toltse fel az akkumulatort, illetve cserélje ki az elemeket.

Akku-/elemhiba

[ h

Cserélje ki az akkumulatort, illetve az elemeket.

Az akkumulator/elem tdl me-
leg, illetve tul hideg

Varja meg, amig az akkumulator felveszi a kérnyezeti hdmér-
sékletet, vagy cserélje ki az akkumulatort, illetve elemeket.

+ Amérémlszer til meleg, illet-

l ve tdl hideg

Hagyja a mérémiszert temperalddni.

A fogalmak magyarazata

Infravoros hosugarzas

Az infravords hésugarzas egy elektromagneses sugarzas,
amelyet minden 0 Kelvin (-273 °C) feletti hémérséklet ob-
jektum kibocsat. A kibocsatott sugarzas mennyisége a targy
hémérsékletétdl és emisszios képességétdl fiigg.

Emisszids tényezo

Egy targy emisszids tényezdje az anyagtdl és a feliilet szerke-
zetétol fiigg. A tényezo azt adja meg, hogy mennyi infravo-
ros-hésugarzast bocsat ki egy targy egy idedlis hésugarzohoz
(fekete test, emisszios tényezo € = 1) viszonyitva, a tényez6
értéke ennek megfeleléen 0 és 1 kozott van.

Visszavert hmérséklet / egy targy visszavero
képessége

Avisszavert hémérséklet az a hésugarzas, amely a kdrnye-
zetb6l a mért targyat éri és visszaverddik rola. Az, hogy
mennyi hdsugarzas verddik vissza, a mérési targy szerkeze-
tétdl és anyagatdl (azaz a visszavero képességétol) fiigg.
Afeliileti hémérséklet mérésekor figyelembe kell venni a
visszavert h6mérsékletet, mivel az jelentésen torzithatja a
mérési eredményt.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

Tartsa mindig tisztan a mérémszert. Egy beszennyez6dott
(5) infravoros vevélencse negativ hatassal lehet a mérési
pontossagra.

A szennyezddéseket egy szaraz, puha kendével tordlje le.
Tisztito- vagy olddszereket ne hasznaljon.

Atisztitas soran semmiféle folyadéknak sem szabad a méré-
miszerbe behatolnia.

A(5) vevélencsét és a (4) lézersugar kilépd nyilast igen dva-
tosan tisztitsa meg:

Ugyeljen arra, hogy a vevélencsén vagy a lézersugdr kilépd

nyildson ne maradjanak textilszalak. Ne probaljon hegyes
targyakat hasznalni a szennyezéseknek a vevélencsérdl valo
eltavolitasara és ne torolje le a vevélencsét (ellenkezd eset-
ben az 6sszekarcolodhat). A szennyezédéseket sziikség ese-
tén olajmentes préslevegével fujja ki.

Ha ismét szeretné kalibraltatni a mérémduszerét, kérjiik for-
duljon egy erre feljogositott Bosch Vevészolgalathoz.

A mérémszert csak az azzal egyiitt szallitott védotaskaban
tarolja és szallitsa.

Ha javitasra van sziikség, a mérémdiszert a védétaskaba cso-
magolva kiildje be.

Vevoszolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Magyarorszag

Tel.: +36 18798502

Aszervizcimekre és a garancidlis feltételekre mutaté hivatko-
zést az utolsd oldalon talalja.

Ha kérdései vannak vagy pdtalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhaté 10-je-
gyl cikkszamot.

Hulladékkezelés

A mérémlszereket, akkumulatorokat/elemeket, a tartozéko-
kat és a csomagoldanyagokat a kornyezetvédelmi szempon-
toknak megfelelGen kell Gjrafelhasznalasra leadni.
Ne dobja ki a mérémdszereket és akkumulato-
rokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A mar nem hasznalhat elektromos és elektronikus késziilé-
keket és a hasznalt akkumulatorokat/elemeket kiilon kell
gy(jteni és kornyezetbarat modon kell artalmatlanitani.
Hasznalja az erre szolgalo gytjtérendszereket. A helytelen
artalmatlanitds karos lehet a kdrnyezetre és az egészségre a
benne Iévo veszélyes anyagok miatt.
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Pycckuit

Tonbko ana ctpaH EBpa3uickoro
3KOHOMHMUECKOro Col3a

(TamoxeHHoro coro3a)

B cocTaB akcnyataumMoHHbIX LOKYMEHTOB, NPeAYCMOTPEH-
HbIX H3rOTOBUTENEM [N1A NPOAYKLMM, MOTYT BXOAMTb HAaCTOR-
Liee PYKOBOACTBO N0 3KCM/yaTaluy, a TakxKe NPUNOKEHHA.
NHdopmaLua 0 NOATBEPXKEHHM COOTBETCTBUA COAEPKMUTCA
B NPUTIOKEHMH.

NHdopmaLua 0 CTpaHe NPOMUCXOXAEHHUA yKkasaHa Ha Kopny-
C€ W3MENHA U B NPUNOKEHUH.

[laTa U3roToBneH1a ykasaHa Ha nocneaHei cTpaxuLe 06-
NOXKKM PYKOBOACTBA UK Ha KOPMYCE M3AENHs.

KoHTaKTHas MH(hopMauns OTHOCHTENbHO AMMOPTEpa Cofep-
KMTCA Ha YNaKoBKe.

Cpok cny6bl uagenus

Cpok cnyxbbl U3nenus coctaBnset 7 net. He pekomerayeT-
A K 3KCnNyaTaLuu no UcTeueHun 5 net xpaHeHus ¢ Aatbl
U3roToBNeHUs be3 npeaBapuUTENbHOM NPOBEPKH (faTy M3ro-
TOB/NEHMA CM. Ha 3TUKETKE).

MepeyeHb KPUTHUECKHUX OTKA30B U OLIHBOUHbIE

[eACTBUA NepcoHana unu1 nonb3oBarens

— HE MCMoMb30BaTh MPH MOABNEHUM fIbiMa HEMOCPEACTBEH-
HO U3 Kopnyca Usnenus

— He UCMonb30BaTh Ha OTKPLITOM MPOCTPAHCTBE BO BPEMA
noxana (B pacnbinaeMon Bofie)

— He BK/IOYaTb NPU nonagaHuy Bofbl B KOPMyC

Kputepun npeaenbHbIX COCTOAHMI
- MOBPEX[EH KOpNyc U3aentsa

Tun 1 nepMogUUHOCTb TEXHHYECKOTO OGCI'Iy)KVIBaHm‘I
PekomeHayeTcA OUNCTUTb UHCTPYMEHT OT MbINK NOCNE KaX-
[0ro UCNoNb30BaHHA.

XpaHeHue

- HeobXxoaMMOo XpaHHTb B CyXOM MecTe

- HeobXoAMMO XPaHHWTb BAANK OT UCTOYHUKOB NOBbILLEH-
HbIX TEMNEepaTyp W BO3AENACTBUA COMHEUHbIX Nyuel

— Npy XpaHeHW1 Heobxoaumo u3beratb peskoro nepenaga
Temneparyp

~ €CNY UHCTPYMEHT NOCTaBNAETCA B MATKOW CYMKe UnK Nnna-
CTMKOBOM Keice PeKOMeHAYeTCA XPaHHTb MHCTPYMEHT B
3TOM 3aLLUTHON yNaKoBKe

- noapobHble TPebOBaHKA K YCNIOBUAM XPaHEHUA CMOTPUTE
BIOCT 15150-69 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTMpoBKa

- KaTeropuyecku He AOMYCKAETCA NafeHKe 1 Niobble Mexa-
HWUECKH1e BO3AEMCTBMUA Ha YNAKOBKY NMPH TPAHCMOPTH-
poBke

— NpM pa3rpy3ske/norpy3Ke He f10MyCKaeTca UCMoNnb3oBa-
Hue Noboro BUAA TEXHUKH, paboTatoLuen no NpuHLMNY
3aKMMa yNaKoBKH

- noapobHble TPebOBaHKA K YCNIOBUAM TPAHCMOPTUPOBKM
cmotpute B OCT 15150-69 (Ycnosue 5)

YKa3aHuA no TexHuke besonacHocTH

[ins o6ecneuenns 6e3onacHom U HaaeXHON

paboTbl C U3MEepPUTENbHbIM HHCTPYMEHTOM

OOMXHbI 6bITb NPOUNTaHDBI U coOBNIofaTbCA

BCe MHCTPYKLMK. Ucnonb3oBaHHe U3MepH-

TeNbHOro HHCTPYMEHTa He B COOTBETCTBHH C
HaCTOALMMH yKa3aHHAMH UPEBaTO NOBPEXAEHUEM HH-
TErpupoBaHHbIX 3aLUUTHbIX MeXaHW3MoB. Hukorpa He u3-
MeHsliTe 10 Hey3HaBaeMOCTH NpeaynpeauTenbHble Ta-
6nuuKK Ha U3MepHUTENbHOM HHCTPYMeHTe. XOPOLLIO
COXPAHWTE 3TU UHCTPYKLIUM U NEPEABANTE UX
BMECTE C NEPEJAUEA U3MEPUTENBHOIO UHCTPY-
MEHTA.

» OCTOpOXHO - NPMMEHeHHe HHCTPYMEHTOB Aans obeny-
JKWBAHUA UMK OCTUPOBKM N NPoLieAYP Texobcnyxku-
BaHHA, KpOMe YKa3aHHbIX 30eCb, MOXeT NPUBECTH K
0nacHOMY BO3[1eHCTBHIO H3NYUEHHS.

» W3mepuTenbHblit HHCTPYMEHT NOCTaBAACTCA C Npeay-
npeauTenbHoi TabnnuKkon nasepHoro usnyuexus (no-
Ka3aHa Ha CTpaHuLe ¢ u30bpaxkeHneM U3MepHUTEeNbHO-
ro MHCTpPYMeHTa).

» Ecnu TekcT npegynpeanTenbHoil Tabnuuku nazepHoro
u3nyueHus He Ha Bawem poaHom A3bike, nepep nep-
BbIM 3aMyCKOM B 3KCNNyaTaLuio 3aKneiTe ee HaKnen-
Koi Ha Bawem pogHom A3bike, KOTOpas BXOAUT B
06bem nocTaBKH.

He HanpaBnsiiTe nyu nasepa Ha nogei Unu
JKMBOTHBIX X CAMH He CMOTPUTE Ha NPAMON
MNH OTPaXKaeMblil Nyy nasepa. 70T Iyy MO~
XXeT CNenuTb NtofeN, CTaTb NPUUMHON He-

CYaCTHOrO CNyyas UK NOBPEAUTL IMasa.

» B cnyuae nonaganus nasepHoro ny4a B rna3s rnasa
HY)XHO HaMepPEHHO 3aKPbITb U HeMeYIeHHO oTBep-
HYTbCA OT Nyva.

» He meHsiiTe HUUero B na3epHOM yCTPOUCTBE.

» He ucnonbayiite ouku ana pa6oTbi ¢ nasepHbIM
MHCTPYMEHTOM (NPUHAANEXKHOCTDb) B KAUECTBE 3alLuT-
HbIX 0uKOB. OukM 1A PaboTbl C Na3epHbIM UHCTPYMEH-
TOM 0becneunBaloT nyylee pacno3HaBaHWe NasepHoOro
Nyua, HO He 3aLLMLLAIOT OT 1a3ePHOTO U3NYUEHHA.

» He ucnonbayiite ouku gna pa6oTbi ¢ nasepHbIM
MHCTPYMEHTOM (NpUHAANEXKHOCTb) B KauecTBe COMH-
Lie3aLUUTHbIX OUKOB HnK 3a pynem. Ouku fna paboTbi ¢
Na3epoM He obecrneunBatoT 3alLuTy oT YO-u3nyueHus u
MELLAOT NPaBUNbHOMY LBETOBOCTIPUATHIO.

» PeMOHT U3MepUTENbHOr0 HHCTPYMEHTA pa3peluaeTca
BbINONHATb TONbKO KBaNnH(hULUPOBaHHOMY NepcoHany
W TONbKO C UCNONMb30BaHHEM OPUIrHHANDbHbIX 3anya-
cTei. ITuM obecneunBaeTca 6e30NacHOCTb U3MEPHTEND-
HOTO MHCTPYMEHTA.

» He nossonsiite feTAM NoNb30BaTbCA Na3ePHbIM U3-
MepHTeNnbHbIM HHCTPYMeHTOM 6e3 npucmotpa. [lev
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MOTYT N0 HEOCTOPOXHOCTH OCNENUTH CEDA UMM NOCTO-
POHHUX Nofen.

» He paboraiite c U3MepUTENbHBIM HHCTPYMEHTOM BO
B3pbIBOONACHON cpefie, NO6NHU30CTH OT FrOPIOUNX XKHL-
KOCTeid, ra30B U NbINK. B U3MepuTeNbHOM UHCTPYMEHTE
MOoryT 06pa3oBaTbCA UCKPbI, OT KOTOPbIX MOXET BOCMNA-
MEHWTBLCA MbiNb WK Napbl.

» He BHOCHTE KOHCTPYKTHBHbIX U3MEHEHHI B aKKyMynsa-
TOP M He OTKPbIBaMTe ero. [1py 3TOM BO3HWUKaeT onac-
HOCTb KOPOTKOTO 3aMbIKaHMA.

» [pu noBpexaeHnn U HeHagnexalem HCNoNb30BaHUU
aKKyMYNATOpa MOXeT BbIAENUTbCA ra3. AKKyMynaTop
MOXeT BO3roparbca UK B3pbiBaTbcA.ObecneubTe npu-
TOK CBE)XEr0 BO3J1yXa U NP1 BO3HUKHOBEHUH anob obpa-
TUTECh K Bpauy. [a3bl MOTyT Bb3BaTb PasapaxeHue fbixa-
TENbHbIX NyTeN.

| 4 anI HenpaBUNbHOM UCNONb30BaHUHU U3 AaKKYMYNATOPa
MOXeT noTeub XuAKocTb. U3beraite conpukocHoBe-
HUA ¢ Held. [pu cnyyaiiHOM KOHTaKTe NpoMoiiTe CoOT-
BeTCTBYIOLLEee MecTo Boaoi. Ecnu 3ta xuakocTb nona-
[eT B rnasa, To ONONHKTENbHO 0bpaTuTech 3a
NoMOLLbIO K Bpauy. BbiTekatoLas akkyMynaTopHas Xug-
KOCTb MOXET NPUBECTH K PasapaxeHHio KOXH UK K 0Xo0-
ram.

» OcCTpbIMK NpeaMeTaMH, KaK Hanp., FBO3J1eM WIH OT-
BePTKOH, a TaK)Ke BHELUHHM CHNOBbIM BO3JieHCTBHEM
MOXXHO MOBpPeAHUTb aKKyMyNATOpHYIo baTapelo. 310
MOXET NPUBECTH K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMblKaHHIO,
BO3ropaHHIo C 3afibIMNIEHHEM, B3PbIBY UK NEperpesy ak-
KYMYNATOPHOW batapew.

» 3awuuaiite HeUcnonb3yeMblil aKKyMynAToOp OT KaH-
LleNnAPCKUX CKPenoK, MOHeT, KNoueil, rBo3aen, BUH-
TOB U APYrUX ManeHbKUX MEeTanNM4yecKux npeamMeTos,
KOTOpble MOTyT 3aKOPOTHTb NoAtoca. KopoTkoe 3ambl-
KaHu1e NONoCOB aKKYMYNATOPa MOXET IPUBECTH K 0XKO-
ram N1 noxapy.

» WUcnonb3yiite akkymynaTopHyio b6atapeio ToNbKo B U3-
AEeNUAX U3roToBUTend. TONbKO Tak akkyMyNATOP 3alliu-
LL{eH OT ONaCHOM NeperpysKku.

» 3apsaKaiTe aKKyMynaTopHble 6aTapeu TonbKo ¢ NoMo-
L0 3apAAHBIX YCTPOHCTB, PEKOMEHA0BAHHbIX U3r0-
ToBUTENeM. 3apAHOe YCTPOUCTBO, NPELYyCMOTPEHHOE
1A ONPE/IeNEeHHOT0 BUa aKKyMYNATOPOB, MOXET Np1Be-
CTM K NOXAPHOM ONACHOCTH NP UCNONb30BaHUK €50 C
NIPYTUMU aKKYMYNIATOPaMHU.

3awumwaiite akkyMynaTop ot

BbICOKHX TEMMNEPaTyp, Hanpu-

Mep, OT ANUTENbHOr0 HarpeBa-

HUA Ha COMHLiE, OT OTHA, rPA3H,

BogAbl ¥ Bnaru. CylecTByeT onac-

HOCTb B3PbIBa X KOPOTKOTO 3aMblKaHHA.

» beperute H3amepuTeNnbHbIH UHCTPYMEHT, 0CO6EHHO 30-
HY HHpaKPacHON NUH3bI U Na3epa, oT BO3[eHCTBUA
CbIPOCTH, CHera, Nbinu 1 rpasu. lpueMHas nMH3a mo-
)KeT 3anoTeTb UNK 3arpA3HUTLCA, UTO NPUBEAET K HC-
Ka)KeHUI0 Pe3yNbTaToB U3MepeHHii. HenpasunbHble Ha-
CTPOWKK MHCTPYMEHTA, a TaKKe BO3[eNCTBUE aTMOCtep-
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HbIX (haKTOPOB MOXET NPUBECTH K HEMPABU/bHBIM U3Me-
peHuaM. OBbekTbl MOTYT 0TOBPaXaTbCs CO CNMLLKOM Bbl-
COKOM N CULLIKOM HW3KOM TEMMEpPATYPOH, UTO MOXET
BBECTU B 3abnyzaeH1e U NPUBECTH K TPaBME NP NpH-
KOCHOBEHUH.

» MpaBunbHOE U3MepeHHe TeMNepaTypbl BO3MOXHO,
TONbKO KOT/ja HACTPOEHHbIN K03(h(hULMEHT H3NyueHns
1 K03(hhMUUEeHT u3nyueHnsa o6bekTa coBNapaloT, B pe-
3ynbTaTe onpefenseTca NpaBUNbHas oTpaXeHHas
Temneparypa. Temneparypa 00beKkToB MOXET 0Tobpa-
XaTbCs Kak bonee BbICOKaA UNM HU3Kas, UTO MOXET NpU-
BECTM K ONACHOCTH NPU KacaHuu.

YKa3aHusa no texuuke 6e3onacHoCTH npu
MCMOMNb30BaHNK AaTUHKOB TEMNEPaTypbl

» [laTuuku TemnepaTtypbl HeNb3sA HCMONb30BaTh B ANeK-
TPHUUECKHX YCTAHOBKaX, HAXOAALLUXCA NOA Hanpsxe-
HUeM. ITO ONaCHO ANA XKU3HKU!

» [pu ncnonb30BaHWK AAaTUMKKU TEMNEPATYPbl KacalTca
obbekTa uamMepeHua. [103TOMy Bbl [JOMKHbI YUNTHIBATL
MOTeHLMaNnbHble PUCKH, CBA3AHHbBIE C TEMMNEepaTypou,
HanpPAXXEHUEM UK XMMUUECKUMHU PEaKLIMAMMU.

OnucaHKe NpoAyKTa U ycnyr

Moxanyicta, cneaynTe yKasaHUsAM PUCYHKOB B Hauane py-
KOBOJCTBA M0 3KCM/yaTaLuy.

MpumMeHeHHe NO Ha3HAUEHHUIO

M3mepuTenbHbIA MHCTPYMEHT NPeaHa3HaueH Ans DeckoH-
TaKTHOIO M3MEPEHHA TeMNepaTypbl TOBEPXHOCTH.
N3MepuTenbHbIA MHCTPYMEHT HENb3A MCMONb30BaTh ANA U3-
MepeHHs Temnepatypbl Tena Nofen U XXUBOTHBIX Ui AN
MHbIX MEULIMHCKKX LieNen.

C nomoLLbio fiaTuuka TeMnepatypbl C TMNOM NofKNtoueHus K
TaKXe BO3MOXHO U3MEePeHUe TeMnepaTypbl B XMIKOCTAX
Wnu rasax. [latTumk TeMmneparypbl NOAKMIOUAETCA K U3MepH-
TenbHOMY NpUOOPY Uepes NpeayCMOTPEHHbIH ANA 3TOro
uutepdenc (8).

C NomolLLiblo laTuMKa TeMnepaTypbl MOXHO U3MEPATb TeMe-
paTypy NoBEPXHOCTH KOHTAKTHbIM CMOCOBOM.

CBET 3T0r0 M3MEPHUTENBHOMO UHCTPYMEHTA NpeHa3HaueH
1A OCBeLLieH!s pabouei 30HbI HEMOCPECTBEHHO Nepes 13-
MepHTENbHbIM UHCTPYMEHTOM W HE MOAXOAMT AN UCMONb30-
BaHHs B KaUeCTBe NOCTOAHHOTO Pabouero oCBeLLeHHA.
a3epHble TOUKM 3aMpelLieHo UCNoNb30BaTh B KaUecTse fa-
3epHbIX ykasarenen. OHW UCMOMb3YHTCA TONbKO AA Pa3MeT-
Ku 10 U3MepsAeMOi NOBEPXHOCTH.

M3mepuTenbHbIA MHCTPYMEHT NPUrofeH ANns paboTbl BHYTPH
MOMeLLEHN M Ha OTKPbITOM BO3AyXe.

[1aHHbIM NPOAYKT ABNAETCA NOTPEOUTENBCKUM NA3ePHbIM H3-
nenvem B cootBeTcTBuU ¢ EN 50689.

M306pa)KEHHbIe COCTaBHbI€e YaCTH

Hymepauua npeAcTaBneHHbIX COCTaBHbIX YacTe! BbINONHEHA
no M306pa)KeHVI}O W3MEPUTENBHOTO MHCTPYMEHTA Ha CTPaHU-
Le C unniocTpaumuamu.
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(1) Tabnuuka c npeaynpexaeHnem o nasepHoOM Uanyue-

HWK

(2) 3auwuTHan KpbilKa NPUEMHOM H3bI ANA MHDpa-
KPACHOTO U3MyueHus

(3) Moacsetka
(4) OtBepcTve anA BbIXoAa 1a3ePHONO Nyua
(5) MpuemHan NMH3a AnA MHPPAKPACHOTO U3NYUEHUS
(6) KHonka «M3mepenue»
(7) Kpennexue netnu Ha pyky
(8) Pasbem TMNa K ana aatunka temMneparypbl
(9) CepwuiiHblit Homep

(10) Oucnnein

(11) Boikniouarenb/kHonka «Haszaa»

(12) MHorodyHKLWOHaNbHaA KHoMKa

(13) Akkymynatop?

(14) KHonka pa3bnok1poBKK akkyMynsTopa/nepexoaHu-

Ka ans batapeek
(15) Bbikntouatenb noAcBeTkM
(16) AkKYMynATOpHbIA OTCEK
(17) Nepexopxuk ans batapeek?
(18) Kpbiluka nepexofHuka ana batapeex®

TexHuueckue paHHble

(19) Oarumk Temnepatypsl (tun K)?

a) ITH NPUHAANEXHOCTH He BXOAAT B CTAHAAPTHbIH KOMMNEKT
NoCTaBKH.

IneMeHTbI HHANKALUH
(a) CumBon noaceeTku
(b) CumBoON «3BYKOBOW CHrHanN BbIKM.»
(c) MHaukauma koadduLMeHTa U3NyUeHNA
(d) CumBoON curHanusaLmu Temneparypbi
(e) MHanKkalma oTpaxeHHON TeMneparypbl
(f) CumBon «aatunk Temnepatypbl NOAKMIOUEH
(g) CvmBon «iasep BbIKN.»
(h) CumBon «nasep BKn.»

(i) MHaunkauma yposHsa 3apaga (onTMMU3MpOBaHa aA
NIUTUI-MOHHOTO aKKyMynsaTopa 1 batapeek)

(j) MHaukaums MakcuManbHoM TeMneparypbl B Auana-
30He U3MepeHus

(k) MHaukauma coxpaHeHHbIX PeaynbTaToB M3MepeHHi
(1) MHamkauua TemneparypHoW wkanbi

(m) WHonKaums MMHUMaNbHOW TEMNEPaTypbl B AManaso-
He U3MepeHuns

(n) MHOuKawus TEKYLLIEro U3MEPAEMOro 3HaueHHA

WHdpakpacHblii nupomeTp

GIS12V-800-16

ToBapHbI HOMEp 3601 K83B..
Pabouwnit auanasoH 0,1-5m
[lanasoH usmepenua” -40°C ... +800°C
TemnepartypHoe paspelueHue 0,1°C
OnTrKa (COOTHOLLEHIE PACCTOAHMA U3MEPEHHA U NATHA namepeHua)®'® 20:1
Pasmep aucnnes 2,4"
Knacc nasepa 2
Tun nasepa < 1 MmBT, 640-660 HMm
PacxoxpaeHne nasepHbix nyuei (MonHbli yron) < 1,5 vpap
Makc. BblcOTa NpUMEHEHHA Hafl PENepPHON BbICOTON 2000 m
CreneHb 3arpasHenus cornacHo I[EC 61010-1 20
OTHOCHTENbHAA BNKHOCTb BO3AYXa, MaKC. 90 %
luTaHue

- AKkyMynaTop (MUTHIA-UOHHBIN) 12B
- batapeliku (L|enoyHo-mMapraHiesble, C nepexoaHUKoM Ans batapeek) 4x1,5BLR6 (AA)

- AxkkymynaTopbl (NiMH, ¢ nepexofHnkom ns batapeek)

4 x1,2 BHR6 (AA)

Pabouwuit pecypc

~ AKKYMYNATOP (MUTHA-HOHHbIR) P 18y
- batape/iku (L|enoyHo-mMapraHiesbie) 12y
Bec® 0,36 kr
Paamepbl (a1Ha x WMpKHa x BbiCOTa) 119x73x212mm
CreneHb 3awutbi™ IP54
PekomeHayemasn Temneparypa OKpyxatoLen cpefibl Npy 3apaake 0°C...+35°C
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WUHdpakpacHblii nupomeTp GIS12V-800-16

[lonycTiman Temnepatypa OKpyxatoLLer cpefbl Npu akcnayaTaluu -10°C... +50°C

[onyctiman Temneparypa oKpyaloLLiei cpefbl BO BpeMa xpaHeHus (0es -20°C...+70°C

aKKyMynaTopa)

[lonyctimasn TemnepaTtypa okpy»aroLliei cpefibl Bo BpeMa XpaHeHus (C akky- -20°C...+50°C

MYNIATOPOM)

PekomeHayemble akkyMynAaTopbl GBA 12V...

PekomeHayeMble 3apAaHble yCTPOMCTBA GAL12...
GAX 18...

A)  MakcuManbHbli Mana3oH M3MepPeHUs U3MEPHUTENBHOTO UHCTPYMEHTA; NPU U3MEPEHUM KOHTAKTHOW TeMNEepaTypbl UCNONb3YeMbli AaTuMK
TeMMepaTypbl MOXET UMETb MEHbLUWA AMana3oH U3MEepPeHHA.

B) cornacto Crannapty VDI 5585 (cpeaHee 3HaueHue)
C) Kacaetcs u3mepeHns B MH(PAKPACHOM CMIEKTPE, CM. PUC.:

| Im | 2m | 5m
£ £
£ E £
S S 3
) — I3\
- S
-

D

06bIYHO NPUCYTCTBYET TONBKO HENPOBOAALLEE 3arpA3HeHne. OHaKo, Kak NpaBKUNo, BO3HUKAET BPEMEHHaA NPOBOAUMOCTb, Bbl3BaHHaA
KOHAEeHCaLMen.

E) B3aBMCMMOCTH OT UCMONb3YEMOit akKyMynATOpHO# batapen

F) TpuTemneparype okpyxatowei cpeabl 20-30 °C

G) Bec 6e3 nuTHIA-MOHHOTO akKkyMynATOpa/nepexoaHmka Ans batapeek/batapeek/akkyMynaTopoB (BEC MUTUI-MOHHOTO akKyMYNATOPA MOXHO
y3Hatb Ha caitte www.bosch-professional.com).

H) 6e3 nuTit-noHHOrO akkyMynATopa/6atapeek/akkyMynaTopoB, B BEPTUKANbHOM MONOXEHUH

OnHO3HauHas MAEHTU(MKALMA U3MEPHTENBHOTO MHCTPYMEHTA BO3MOXKHA N0 CepHitHOMY Homepy (9) Ha 3aBoAcKoW Tabnnuke.

TouHoCTb 3MepeHUs

TMpu H3MepeHHOM 3HaUEeHUH npu aneprype NPH PacCTOAHUH U3MEPEHUsA TouHoCTb M3MEpeHHs
Temneparypa nosepxHoctu”

-40°C...-30,1°C 50 Mm 10cm...50cm +5,0°C
-30°C...-20,1°C 57 Mm 10cm...50cm +4,5°C
-20°C...-10,1°C 57 mm 30cm...100cm +3,5°C
-10°C...0°C 152 Mm 30cm...100cm +2,56°C
+0,1°C... +100°C 152 Mm 30cm...100cm +1,5°C
+100,1°C... +500°C 152 Mm 30cm...100cm +1,5%
+500,1°C... +800°C 50 Mm 10cm...50cm +1,5%
W3mepenne KOHTAKTHO# Temnepatypbi (¢ AaTuMkom Temnepatypbi Thna K)®

-40°C...+333°C - - +2,5°C
+333,1°C... +400°C - - +0,75%

A) npuTemnepartype okpyxatollen cpefbl ot +21 °C o +25 °C, koathduumneHTe uanyuenus > 0,95, Npy BbIKMIOUEHHON NOACBETKE W Na3epe;
NNOC OTKNOHEHME B 3aBUCUMOCTH OT YCNIOBUI IKCTINyaTaLmu (Hanpumep, oTpaxeHue)

B) Bcootserctauu ¢ IEC EN 60584-1: tun K, knacc 2

NMuTaHue JKcnnyaTauua ¢ NUTHI-MOHHBIM aKKYMYNATOPOM
; CM. puc. A

MN3mepuTenbHbIA MHCTPYMEHT MOXeT pabotatb oT Bosch nu- ( p B} ) 3

TUH-MOHHOTO aKKyMynATOpa, 0bbluHbIX bHaTapeek unu 0bbiu- » MMonb3yiTech TONbKO 3apAAHBIMH YCTPOACTBAMM, YKa-

HOTO HUKENb-METanNOrMAPHAHOTO akKyMyNIATOPA. 3aHHBIMM B TEXHUUECKHX AAHHBIX. TONbKO 3T 3apsf-
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Hble YCTPONCTBA NPUTOAHbI ANA TUTUEBO-UOHHOTO aKKy-

MynaTopa Baluero uamepuTenbHOro MHCTPYMeHTa.
YKa3zaHue: B COOTBETCTBUM C MEXYHAPOAHBIMM NPaBUNamMu
NepeBO3KH IUTUIA-MOHHbIE AKKYMYNATOPbI MOCTABNAIOTCA Ua-
CTHUHO 3apsKeHHbIMK. [InA 0becneueHns MakcUManbHoM
MOLL{HOCTH aKKyMY/IATOPA 3apAANTE €ro NOMHOCTbIO Nepes
NepPBbIM MPUMEHEHHUEM.
[inA ycTaHoBKM 3apAxeHHOro akkymynatopa (13) scrasbre
€ro B aKKyMyNATOPHbIM oTceK (16) TaK, uTobbl OH OTUETNIMBO
3ahMKCUPOBACA.
[ins useneuenus akkymynatopa (13) HaxMuTe Ha KHOMKH
pa3bnokupoBky (14) 1 U3BNEKUTE aKKYMYNATOP W3 aKKyMY-
natopHoro otceka (16). He npumeHaiTe npu 3T0M CHAbI.

YKa3aHudA No oNTUManbHOMY 06palLeHuIo ¢
aKKyMynaTopom

3alumLyaiTe akkyMynaTop oT BMaru 1 BObl.

XpaHuTe akKyMynaTop TONbKO B AMana3oHe TeMneparyp ot
-20°C po 50 °C. He ocTaBnsiTe akkyMynaTop NeTOM B aBTO-
Mobune.

3HaunTenbHOE COKpaLLeH1e NPOLOMKUTENBHOCTH PaboTh
nocne 3apsfia CBULETENbCTBYET O CTApEHUM aKKyMynaTopa 1
YyKasblBaeT Ha HE0OXOAMMOCTb ero 3aMeHbl.

YuuTbIBaiTE YKa3aHKA N0 YTUNH3ALMUH.

JkcnnyaTtauma ¢ batapeikamu/akKymynaTopamu
(cm. puc. B)

B M3mMepuTeNnbHOM MHCTPYMEHTE PEKOMEHAYETCA UCNONb30-
BaTb LLIENOYHO-MapraHLEeBble baTapeiku Uu HUKeNb-MeTan-
noruapuaHbie akKyMynaTopbl.

BaTape#ku unu akkyMynaTopbl BCTABNSAIOTCA B NEPEXOAHUK

ana barapeek.

» MepexoaHuk ans batapeek npeAHa3HaueH HCKNIOUH-
TenbHO ANA NPUMEeHEHHUA B NPpefyCMOTPEHHbIX H3Me-
PUTENbHbIX HHCTPYMEHTaX BOSCh, He pa3peLuaeTca uc-
NoNb30BaThb ero B 3NEeKTPOHHCTPYMEHTAX.

MoepHuTe KpbiLKy (18) nepexoaHuka ans batapeek npo-

TUB UaCOBOW CTPENKM U CHUMUTE ee. BCTaBbTe baTapenku

UN1 aKKyMyNATOPbI B NepexoaHuK ans batapeek (17). Mpu

3TOM CNeauTe 3a NPaBUNbHOM NONAPHOCTBIO B COOTBETCTBUM

C MapKMUPOBKOH Ha NepexofHHKe /1A baTapeek.

Bcerna 3aameHsiiTe Bce DaTapenkn/akkyMynaTopHble bara-

pev 0oHOBPEMeHHO. McnonbayiiTe Tofbko batapenku/akky-

MYNATOPHbIE 6aTapen 0HOro NPONU3BOANTENA U C OAMHAKO-

BOW EMKOCTbHO.

YcTaHoBuTe KpbiliKy (18) Ha nepexonHuK Ana batapeex.

Mpw 3TOM CReauTe 3a MapKMPOBKOW Ha KPbILLKE U Nepexof-

HWKe AnA baTapeek. 3aduKCHPYHTE KPbILLKY N0 YaCOBOM

CcTpenke.

[ina yctaHoBKM nepexoaHuka ana batapeek (17) BcTaBbte

€ro B aKKyMyNATOPHbIM oTcek (16) [0 oLLyTUMON (hHKCaLMH.

[ins n3eneuenuna nepexoaHuka ans batapeek (17) Haxmute

KHOMKHM pa3bnoknpoBky (14) 1 U3BNEKUTE NepexoaHUK Ans

barapeek 13 akkyMynaTopHoro orceka (16).

» U3Bnekaiite 6atapen Wnu akKKyMynATOPbI U3 U3MEPH-
TENbHOro HHCTPYMEHTa, eCNU NPOAONKUTENbHOE Bpe-

ms He 6ypete paboTaTb ¢ HUM. Mpu IUTENBHOM XpaHe-
HWM BHYTPU U3MEPHTENBHOTO HHCTPYMEHTA BO3MOXHA
KOppO3uA batapei 1 akkyMynsTOPOB.

Pabora c MHCTpymeHTOM

BKntoueHHe 3NeKTPOUHCTPYMEHTa

» 3awmwaiTe M3MepMTel‘leblﬁ WHCTPYMEHT OT BNaru u
NPAMbIX CONHEYHbIX nyueﬁ.

» He noagepraite W3mepUTeNbHbIi HHCTPYMEHT BO3-
[eCTBHI0 IKCTPeManbHbIX TEMNepaTyp U Temnepa-
TypHbIX NepenagoB. Hanpumep, He 0CTaBNANTE ero Ha
NNUTENbHOE Bpems B aBToMobHNE. [Py 3HAUUTENbHbIX
KonebaHuAx TeMneparypbl Nepe/ Hauanom UCronb3oBa-
HUA flanTe TeMnepaTtype U3MEPUTENBbHOTO MHCTPYMEHTa
CTabUnM3MpoBaThcA. IKCTPEMarbHble TEMMepaTypbl U
TEMNepPaTypHble Nepenagibl MOryT OTPULATENBHO BNUATD
Ha TOUHOCTb U3MEPHUTENBHOO MHCTPYMEHTA.

» Cnepute 3a JOMKHOI aKKNMMaTH3aLWeN H3MepPUTENb-
HOro MHCTPYMeHTa. [Py CUNbHbIX Nepenaaax Temnepa-
Typbl BPEMSA aKKNMMaTH3aLuKu MOXET J0CTUraTb 60 MHUH.
370 MOXET NPOU30MTH, HAaNPUMeEp, NPU XPaHEHUM U3Me-
PUTENbHOTO MHCTPYMEHTA B XONIOAHOM aBTOMOOMNE 1 Mo-
CneaytoLLMx U3MepeHUAX B TENNIOM NOMELLEHHH.

| Maﬁeraﬁre CHUNbHBLIX TONYKOB U NafEHUA U3MEPUTENDb-
HOr0 HHCTPYMeHTa. [10C/e CUbHBIX BHELLIHWX BO3AEeH-
CTBUI HA U3MEPHTENbHbIM MHCTPYMEHT,  TaKXKe Npu
HeobbIUHOM NOBENEHUM ero (hyHKLIWKA, Npexe uem npo-
[nomkaTb paboTarb ¢ U3MepUTENbHBIM MHCTPYMEHTOM,
cneayeT NPOBEPUTb €ro B aBTOPM3MPOBAHHOH CEPBUCHOM
macTtepckoi Bosch.

Mpu nepBoM BKNIOUEHUH

Ipu NepBoM BKMOUEHUM U3MEPUTENBHOTO MHCTPYMEHTA N
nocne BO3BpaTa K 3aBOACKMM HaCTporikam Heobxoumo Bbl-
BpaTb A3bIK, KOTOPbIM DyAET MCNONb30BATLCA AA MHAKKA-
Luu. [ins Bbibopa A3blKa HAXKMMaNHTE MHOTO(YHKLMOHANb-
HYt0 KHOMKY (12) cBEpXy UK CHUY. HaXXMUTE MHOTOYHK-
LioHanbHyo kHorky (12) nocepeaute, utobbl NoaTBEPANTL
CBOM BbIDOP. f3bIK MOXHO U3MEHUTb B Nt0OOIM MOMEHT Uepes
rNaBHoE MeHIo (CM. ,[naBHoe MeHio“, CTpaHuua 155).

BknioueHue/BbIKNoueHHe

[inf uamepeHus oTKPOATE 3alLMTHYIO KpbILKY (2). Bo Bpe-
M paboTbl cnegute, uTobbl HHPaKPACHBII [ATUHK He
6bIn 3aKPbLIT U He NepeKpbIBancA.

YT00bI BKNIOUMTb U3MEPHTENbHBIM MHCTPYMEHT, HAKMUTE
BbiK/touatenb (11) Ui MHOroyHKLMOHaMbHYI0

kHonky (12) nocepenuHe. Mocne KOPOTKOM NpoLieaypbl
3anycka Ha Mcnnee B TeUEHWE HECKONbKUX CEeKYH] 0Tobpa-
KOTCA YCTAHOBNEHHbIE 3HAUEHNA KO3 (HULIMEHTA H3NyYe-
HWA W OTPAKEHHON TeMNepaTypbl. /1asep elLe BbIKMOUEH.
UT06bI BBIKMIOUMTD U3MEPHTENbHBIM HHCTPYMEHT, HAXKMMUTE
Bbikntouatens (11) v yaepxusaite ero bonee 1 c. Usmepu-
TeNbHbIA MHCTPYMEHT COXPaHAET BCe YCTaHOBKM, BK/IOUas
nocnefHue pesynbtatbl USMEPEHUA, U BbIKMIOYAETCA. 3a-
KPOWTE 3aLLuTHYI0 KpbillKy (2) ans besonacHoi TpaHcnop-
TUPOBKM U3MEPHTENBHOTO MHCTPYMEHTA.
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B rnaBHOM MeHI0 Bbl MOXeETe Bblbpartb, byner nu usmepu-
TENbHbIA MHCTPYMEHT aBTOMATUUECKM OTK/OUATLCA, ECIN He
HaXXMMAETCA HU OfIHA KHOTIKA, U N0 MCTEUEHUM KaKOoro Bpe-
MeHH (cM. ,MnaBHoe MeHio®, CTpaHuua 155).

MoacBeTKa 30HbI H3MEPEHHUA

M3MepuTenbHbIA MHCTPYMEHT OCHaLLIeH NoACBeTKOM (3).
OHa npeaHasHaueHa fing 0CBelleHUA pabouei 30HbI Hero-
CPeCTBEHHO Nepesl U3MepUTENbHbIM MHCTPYMEHTOM W He
MOMXOMMT ANA UCMONb30BaHMA B KAUECTBE MOCTOAHHOIO pa-
bouero ocBelyeHuA.

[N BKNIOUEHNA UMK BbIKMIOUEHNA NoACBeTKM (3) HaxmuTe
KkHomKy (15). Mpw BKNIOUEHHON NOACBETKE Ha AMCMNee no-
ABNAETCA CUMBON NMOACBETKY (a).

[NopcBeTKa aBTOMATUUECKH BbIK/OUAeTCs uepes 2 MUH. uTo-
Obl HE BNMATb HA TOUHOCTb M3MepeHHUA. Bpems 10 aBTomaru-
UECKOTO OTKNTIOUEHMA MOXHO M3MEHHTD B IMABHOM MEHI0
(cm. ,InaBHoe MeHi0“, CTpaHuLa 155).

MoaroroBKa K U3MEPEHUIO

YcraHoBKa ko3(huueHTa H3nyueHus

KoadhthuumeHT n3nyueHus obbekTa 3aBUCHT OT MaTepuana 1

CTPYKTYPbI €ro NoBepXHocTH. OH yka3blBaeT, kakoe Konuue-

T80 MK-U3nyueHus 0bbeKT OTAAET B CPAaBHEHMM C Ufeanb-

HbIM Tennousnyyuarenem (UepHbii Kopnyc, KOIPMULMEHT 13-

NyueHus € = 1) u, COOTBETCTBEHHO, COCTABNAET UNCTIOBOE

3HaueHue B AManasoHe ot 0 go 1.

[ins onpefeneHns TeMneparypbl NOBEPXHOCTH BECKOHTAKT-

HbIM 0Bpa3oM U3MepAeTCs ecTecTBEHHOE MH(pakpacHoe

W3MyueHue, UCXOAALLEe OT 0BbeKTa, Ha KOTOPbIN HanpaBneH

MHCTPYMEHT. [N NONyueHNs KOPPEKTHbIX Pe3yNbTaToB U3-

MEepEHUS HYXXHO Nepep, KaXabIM U3MePeHUeM NpoBepsATb

HaCTPOEHHbIN KO3ADULIMEHT U3NYyUEHHA 1 NPU HeobXoaNMO-

CTW NPUBOAUTL €70 B COOTBETCTBUE C U3MEPAEMbIM 0bbEK-

TOM.

HaxmuTe MHOrodyHKLIMOHaNbHY10 KHOMKY (12) cBepxy unu

CHM3Y, UTObbI BKMIOUNTD MHAMKALMIO YCTAHOBNEHHOTO KO3(h-

(hvuMenTa U3nyuenus (c) (BMecTe ¢ HAMKALMEN OTPAXKEH-

Hou Temnepartypbl (e)). 0ba 3HaueHHs Takxe NOKa3blBAKTCA

B TeUEHMe HECKOMbKO CEKYHL, NOC/E BKKOUEHUA U3MepH-

TenbHoro np1bopa 1 nocne BbIXOAa U3 MaBHOTO MEHHO.

KoathchuLMeHT N3NyUueHUs MOXXHO U3MEHWTb B NtobOM MO-

MEHT Uepes rmaBHoe MeHio (CM. ,[naBHoe MeHio®, CTpaHu-

1a 155). Mpy aToM Bbl MOXETE BbIOPATh OAMH U3 NPefycTa-

HOBMEHHbIX K03 (HMLIUEHTOB U3NYUEHWUA UMY BBECTU TOUHOE

UUCNOBOE 3HAUEHHeE.

YCTaHOBNEHHbIE B U3MEPUTENBHOM MHCTPYMEHTE KO3hH-

LIMEHTbI U3NYUEHUs ABNAITCA OPUEHTUPOBOUHBIMH.

» [paBunbHOE U3MepeHHe TeMNepaTypbl BO3MOXHO,
TONbKO KOT/ja YCTAHOBNEHHbIiH K03(huLueHT uanyue-
HUA U K03 (hMLMEHT H3nyueHua obbeKTa coBnagaioT.

Yka3zaHue: Ecnv B 30He U3MEpEeHHs, OTMEUEHHOM NlasepoM,

HaX0AMTCA HECKONbKO 06bEKTOB U3MEPEHHA C Pa3HbIMU KO-

3 hMLMEHTAMHU U3NYUEHNS, PE3YTbTaT U3MEPEHHSA TeMe-

paTypbl MOXET ObITb UCKaXKEH.
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YcTaHOBKa 0TpaXKeHHOI TeMneparypbl

UeM HIKe Ko3ahHULMEHT U3NyueHUA 0DbeKTa U3MEpPeHHA 1
ueM borblie TENNOBOO U3NYyUeHUA OH OTPAXKAET, TEM CHlb-
Hee BNUAHWE OTPaXXEHHOM TeMNepaTypbl Ha pe3y/bTar U3me-
peHus. [03ToMy, 0COOEHHO NPH HU3KOM Ko3h(hHLIMEHTE 13-
NlyUeHus, yCTaHOBMTE NPABUNbHYIO OTPAKEHHYIO TeMNepary-
Py, TaK Kak B NPOTUBHOM Clyuae peaynbTaTbl U3MEPEHHUA MO-
ryYT ObITb 3HAUMTENBHO UCKAKEHBI.

B HekoTopbix cUTyauLusax (0cobeHHO B OMeLLEH!H) 0Tpa-
)XEHHaA TeMneparypa CoOTBETCTBYET TEMMNepaType OKpyKa-
loliei cpebl. OHAKO Ha OTPaXXKeHHYI0 TeMnepatypy MoryT
BNUATb 06bEKTLI C CUNBHO OTNIMUALOLLEHCA TEMNepaTyPONt:
NP1 U3MEPEHHAX Ha OTKPbITOM BO3/lyXe, Hanpumep, Hebo
MOXET OTPAXaTbCA B U3MePAEMOM 0bbeKTe, NpK ACHOM
Hebe c Temnepartypoi o -40 °C.

Haxmute MHOrodyHKLMOHanbHyto KHorky (12) ceepxy unu
CHM3Y, uT0ObI BKNIOUNTb MHAMKALIMIO OTPAKEHHON
Temneparypsbl (e) (BMecTe ¢ MHaMKauuen koaduLmenTa
uanyuenus (c)). Oba 3HaueHns Takxe NOKa3bIBaKOTCA B Teue-
HWE HECKOMbKO CEKYH MOCTe BKMIOUEHUA 3MEPHTENBHOMO
npnbopa 1 Nocne BbIX0Aa U3 MaBHOTO MEHI0.

OTpaXKeHHYIo TeMnepaTypy MOXHO U3MEHUTb B N1l060K Mo-
MEHT Uepea rMaBHoe MeHIo (CM. ,InaBHoe MeHio*, CTpaHu-
ua 155).

30Ha u3mepeHua
NasepHble TOUKH, NPOeLUPYEMbIe U3MEPHTENbHBIM UHCTPY-
MEHTOM, OrPaHUUMBAIOT 30HY M3MEPEHHA MO BHELLHEN
OKPYXXHOCTH. U3mepeHHoe 3HaueHue (n) nokasbiBaeT cpej-
HIOI0 TEMMEPATypy NOBEPXHOCTH BHYTPH 3TOH 30HBI.
PaccTosH1e Mex iy na3epHbIMU TOUKAMHU U, COOTBETCTBEH-
HO, pasmep U3MepAEMOIi IOBEPXHOCTH YBENMUMBAETCA C
YBENWUEHWEM PACCTOAHUA MEXIY U3MEPUTENBHBIM UHCTPY-
MEHTOM U 0BbeKTOM 13MepeHHs (CM. , TEXHUUECKHe flaH-
Hble“, CTpaHuua 150).
» He HanpaBnsiiTe nasepHblil NyY Ha N0 UMK KUBOT-
HbIX M HEe CMOTpPUTE CaMH B NTa3epHblii Nyy, B TOM YHC-
ne u ¢ 60NbLIOro PpaccToAHMUA.

YKa3aHuA OTHOCUTENbHO ycnosm'i H3MepeHua

BnecTaLLme NoBepXHOCTM UK NOBEPXHOCTH C BbICOKOM 0TPa-
XaroLLen cnocobHoCTbIo (Hanpumep, bnecTaas nauTKa Unu
rOMbli METaN/1) MOryT CUNIbHO UCKAXaTb MMM yXyALLaTh 0T0b-
paxaeMble pesynbTaTbl U3-3a CBOET0 YacTO 0UEHb HU3KOTO
Ko3athhuLMeHTa U3NYUEHHS.

B 3TOM Cnyuae nonHOCTbIO 3aKNerTe 30Hy 3MEPEHHUA TEM-
HOW MATOBOW KNEMKOW NEHTON, KOTOPas XOPOLLO NPOBOAUT
Tenno. [py 3aknenBaHKM yuuTbIBaiATE, UTO 30HA U3MEPEHHS
YBENMUMBAETCA C YBENMUEHUEM PACCTOHUA U3MEPEHHS.
[aitte neHTe cTabunnuanMpoBartb CBOKO TeMNepaTypy Ha no-
BEPXHOCTU MaTepuana. YCTaHOBUTE Ha U3MEPHUTENBHOM
MHCTPYMeHTe bonee BbICOKMI KOI(DULMEHT U3NyueHHs
KNeMKoN NeHTbI.

Mpw paboTe ¢ oTpaxkatoLLMMKU NOBEPXHOCTAMM YbeauTech,
UTO MCMONb3YETCA NOAXOAALLMIA YroN U3MEPEHUA, UTODbI OT-
paXXeHHOE Tenno oT 4pyrux 06bEKTOB He UCKaXano pe-
3ynbTat. Hanpumep, np1 BepTUKaNnbHOM U3MEPEHUH CTiepe-
i1 OTPAXXeHWe Tenna Balero 1efa MOXeT C03aBatb MOMEXU
Mpu U3MepeHUU. Ha nnockoi NoBepXHOCTH MOXeT 0Tobpa-
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aTbCA TemMneparypa Ballero Tena (OTpaXeHHOe 3HaueHue),
KOTOpas He COOTBETCTBYIOT (DaKTUUECKOH TEMMEPATYpe 13-
MepAEMOW NOBEPXHOCTH (0ToBpaxaeMoe 3HaUeH e Unu pe-
abHOE 3HAUEHHe NOBEPXHOCTH).

HeB03MOXHO NPOBOAUTL M3MEPEHUSA CKBO3b NPO3PauHble
marepuanbl (Hanpumep, CTEKNO WK NPO3payHble NnacTMac-
Cbl) B CHY NPUHLMNA PabOTbl U3MEPHTENBHOTO HHCTPYMEH-
Ta.

UeM nyulie v cTabunbHee yCnoBuA U3MEPEHHA, TEM TOUHEe
1 [I0CTOBEPHEE PesynbTaTbl U3MepeHua. [pu 3ToM Ha
TOUHOCTb PE3YNbTATOB M3MEPEHUSA BNIUAIOT HE TONbKO CHflb-
Hble KonebaHua TemMneparypbl B YCNOBUAX OKPYXKatoLLEN
Cpefbl, HO W CHTIbHbIE KONebaHWa TeMnepatypbl H3MepPAEMOo-
ro obbekTa.

Ha n3amepeHus Temneparypbl B MH(PaKPACHOM CMIEKTPE MO-
rYT OTPHLATENBHO MOBMMUATb fbIM, Nap/BbICOKAA BIAXHOCTb
WY 3aMbINEHHbIA BO3OYX.

YKaszaHus /18 NOBbILLEHWA TOUHOCTH 3MEPEHMI:

- Bblbupalite 30HY M3MepeHus TakuM 06pa3om, uTobbl cBe-
CTH K MUHUMYMY (haKTOpbI, co3patoLiue nomexu. Mpu
3TOM YUTbIBAITE, UTO 30HA U3MEPEHUS YBENTMUMBAETCA C
yBENWUEHUEM PACCTOAHUA U3MEPEHHA.

- Tpex[e Yem HaunHaTb U3MEPEHHA, POBETPUTE NOMeLLIe-
HWe, B UaCTHOCTH, €CTI BO3/YX 3arpA3HEH UMK HaCbILLEH
napom. Mocne NpoBeTPHUBaHUA NOAOXKANTE HEKOTOPOE
BpeMs, utobbl TeMneparypa B NoMeLLeHUH CTabunuanpo-
Banacb 1 CHOBA J0CTUINA 0ObIUHOMO 3HAUEHHS.

PeXxuMbl U3MepeHun

WU3mepeHne Temnepatypbl NOBEPXHOCTH

Ipu M3MepeHnn TemnepaTtypbl NOBEPXHOCTH TeMMepaTypa

NoBEePXHOCTH 0BLEKTOB PACCUMTHIBAETCA Kak CpeaHee 3Ha-

UeHue 30Hbl U3MepPeHUA. ITO NO3BONSET, HANpPUMeEp, NPoBe-

PATb PaMaTopbl OTOMMEHWA UMK UCKATb NeperpeTbie AeTanu

MaLUKH.

Ecnu u3mepenue 3anyckaeTca HaxaTueM KHOMKK

«M3meperne» (6), To aBTOMATUUECKM BKNIOUAETCA Nasep N

MapKUPOBKM 30HbI U3MEPEHHS (Ha iUCTNee NoABNAETCA

cumson nasepa (h)). Mo 3aBeplueHrn U3MepeHua nasep as-

TOMATUUeCKM BblktouaeTcs, cumson nasepa (h) racker.

» He HanpaBnsiiTe nasepHbli NyY Ha NOAeH UNH KUBOT-
HbIX U HE CMOTPHTE CaMH B Na3ePHblii NyY, B TOM YHC-
ne u ¢ 60nbLIOro paccToAHMUA.

» He ocTaBnaiiTe U3MepUTENbHbII  HHCTPYMEHT 6e3
NPUCMOTPA U BbIKNIOYAHTe H3MEPUTENbHbIA MHCTPY-
MEHT nocne KCnonb3oBaHuA. [ipyrie nuua moryT bbb
ocnenneHbl Na3epHbIM NyUYOM.

Na3ep MOXHO OTKMIOUMTD B IMaBHOM MeHI0 (CM. ,InaBHoe

MeHio®, CTpanuua 155). B aTom cnyuae Bo Bpems U3Mepe-

HMA Ha Aucnnee NoKasblBaeTCA CUMBON «Masep BbIKN» (g).

EnuHMuHOE M3MepeHue:

- KopoTko HaxmuTe KHOMKY «M3mepenier (6). Mocne 3a-
BepLUEHKA U3MEepPeHUA U3MepeHHas TeMnepaTypa noka-
3bIBaeTCA Ha MHAMKALUMK U3MEPEHHOTO 3HaueHus (n).

HenpepblBHOE U3MepeHHe:

- YaepxuBaitTe KHoMKy «M3meperue» (6) HaxaTor 1
MeANeHHO HanpaBnAiTe Nasep NooUYePeaHo Ha BCe no-
BEPXHOCTH, TEMNepaTypy KOTOPbIX Bbl XOTUTE H3MEPHTD.

- MHOMKauma U3MepeHHoro 3HaueHus (n) NocToAHHO 0b-
HoBnseTcA. [lanasoH TemMmneparyp TeKYLero U3MepeHus
0TODpaXaeTca C NOMOLLbIO TeMnepatypHou wikanbi (1),
TEKYyLLiee U3MEePEHHOE 3HAUEHME OTMEUAETCA Ha LKane.
Ecnu Bo Bpems U3MepeHHs pasHuLa Mexay M3MepeHHbI-
MU 3HaueHUaMK cocTaBnaet bonee 3 °C, To MUHMManbHOE
13MepeHHOe 3HaueH1e 0TobpaxaeTca Ha
MHOMKaLMK (M), a MakcMManbHoe U3MePEHHOE 3HaueH!e
Ha MHArKaumu (j).

- [lpu oTnycKaHKu KHOMKK «M3mepenner (6) uameperne
3aBepluaetcs. MocneaHee U3aMepeHHoe 3HaueH1e HUKCH-
PYETCA Ha MHAMKALIMK MU3MEPEHHOTO 3HaueHHA (n), Tak xe
KaKk W nocneHan MHankauus wkansi (1).

CoxpaHeHHble 3HaUeHUs U3MEePEHHI:

- W3mepeHHble 3HaUeHUA OTAENbHbIX U3MEPEHHI 1 OKOHUa-
TeNbHble 3HaUEHUsA NOCTOAHHbIX U3MEPEHHI 0TOBpaXa-
I0TCA Ha MHAMKALIMK COXPAHEHHbIX PE3Y/bTaToB
namepeHuit (k). Mpu aToM camoe nocnegHee U3MepeH-
HOE 3HaUeHWe HaXOMMTCA Ha MHAMKALIWK CeBa, a cCamoe
CTapoe — CnpaBa. 3HaueHUs U3MEePEHHs TeMNepPaTypbl
MOBEPXHOCTH NOKa3bIBAKOTCA UEPHBIM LIPUATOM Ha ce-
POM Mone (B OTIMUKE OT 3HAUEHHI KOHTAKTHOM Temnepa-
Typbl, KOTOPbIE MOKa3bIBAIOTCA CEPbIM LIPUGTOM Ha uep-
HOM Mone).

— Tpu BbIKMIOUEHNM U3MEPHUTENLHOTO MHCTPYMEHTA U3Me-

PEHHblE 3HAUEHUSA COXPAHAIOTCH.

Bbl MOXETe y/1anuTb NoCNeaHee COXPaHEHHOE 3HaueHHe,

KOPOTKO HaXxaB Bbikniouatenb (11).

WU3mepeHue KoHTaKTHOI TeMnepatypsl (cM. puc. C)

IpK M3MEepPeHNUN KOHTaKTHOH TeMnepatypbl MOXHO U3MEePATb
TEMNepaTtypy HeMoCpPeACTBEHHO Ha 0bbeKTe C NOMOLL b0
[natunka Temnepartypbl Tvna K (19). 31o nossonset uame-
pATb TEMNEPaTypy B CPefax, KUAKOCTAX, BO3AYLLUHbIX NOTO-
Kax MNW Ha MOBEPXHOCTAX C HU3KUM KO3 (HULIMEHTOM U3Ny-
ueHusa (ronblid MeTann), rae MHgpakpacHoe M3MepeHue me-
€T NPUHLMNMANbHBIE HEJOCTATKU UK 3aTPYAHEHO.

Mpw HeobxoaUMOCTH MOXHO NPUOBPECTH Aipyrre AaTUMKK
Temneparypbl ¢ pasbemMoM TMna K, hopma KoTopbix ONTUMHU-
3WpOBaHa [/1A CrelnanbHblX NpUMeHeHHH. MpouTtuTe 1
cobniogaiTe ykasaHuA NpoM3BOLMUTENA JaTuMKa TeMnepary-
pbl.

YkasaHue: icnonb3yite TONbKO 3KpaHMPOBaHHbIE AATUMKK
Temneparypbl TMna K. Mpy NoaknloueHnM [aTunkoBs Temne-
paTypbl APYrUX TUMOB BO3MOXHO UCKXKEHME Pe3ynbTaToB
U3MepeHUN.

[latunk Temnepatypbl N0 NPUHLMMY LEHCTBUA UMEET NPAMON
KOHTaKT ¢ U3mepsembIM obbekTom. Cobntogaiite npasuna
TeXHUKK Be30MacHOCTH B CBA3M C BO3MOXHbIMM OMACHOCTA-
MH.

OTKpoiTe KpbILLKY pasbema (8) 1 BCTaBbTe LUTEKep AaTukKa
Temneparypbl B pasbem (8). Mpu aTom cobnioaaiTe npa-
BUMbHYI0 NONAPHOCTb B COOTBETCTBUM C MAPKUPOBKOM Ha
pasbeme.
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MpK NOAKNIOUEHUN JaTunKa TeMneparypbl Ha AUCNEe NosB-
nAeTcA cuMBoN Aatunka temnepatypsi (f). [na uamepenun
KOHTaKTHOW TEMMEPaTypbl HE HY)XHO HAXMMaTb KHOMKY
«M3mepenne» (6), nasep BbIKNIOUEH.

WHaMKaLMA M3MepPeHHOro aHaueHuA (n) NocToAHHO 06HOB-
naetca. [lnanasoH Temneparyp TeKyLLero uaMepeHus o1ob-
paxaeTca ¢ NomoLLbto TemneparypHoii wiansi (1), Tekyuiee
“3MEepEHHOE 3HaueHKe 0TMeuaeTcs Ha Wwkane. Ecnv Bo Bpe-
MA U3MEPEHNA Pa3HULA MeXaY U3MEPEHHbIMU 3HAUEHUAMU
cocrasnset 6onee 3 °C, TO MUHUMaNbHOE M3MEPEHHOE 3Ha-
ueHu1e oTobpaxaeTca Ha MHaKMKaLuy (m), a MakcumanbHoe
U3MEePEHHOE 3HaueHe Ha MHaMKaLmu (j).

Mpy U3MepeHHaX B Cpeaax Ans nonyueHus JoCTOBEPHOro
pesynbTara rnofoXanTe, NoKa 3HaueH1e U3MepPeHHs nepe-
CTaHeT U3MEHATbCA. B 3aBUCHMOCTH OT Cpefibl U UCTIONHEHWA
JaTuMKa TeMneparypbl Ha 3T0 MOXeT notpeboBsarbca
HECKOMbKO MUHYT.

Bbl MOXETe COXPaHWTb 3HAUEHUE U3MEPEHNA KOHTAKTHOM
TeMnepaTypbl, KOPOTKO HaXKaB KHOMKY «M3mepeHuer (6).
N3mMepeHHble 3HaUEHNA NOABNAIOTCA (KaK 3HaueH!s n3Mepe-
HWA TEMMEePaTyPbl NOBEPXHOCTH) HA MHAMKALMK COXPAHEH-
Hbix pe3ynbTatos uamepeHus (k). [ina oTnnuMA oT 3HaueHH#
M3MEPEHHA MOBEPXHOCTH COXPAHEHHbIE 3HAUEHUA U3Mepe-
HWA KOHTAKTHOW TeMnepaTypbl 0TObpaXaroTcsA cepbim
WPUATOM Ha UePHOM rone.

Mocne CHATHA laTunKa TeMneparypbl 3aKPOITE KPbILLKY
pasbema (8).

CuvrHanusauus Temneparypbl

N3mepuTenbHbIi NPpUbop OCHALLEH CUTHANM3ALMEN MUHH-
ManbHOM 1 MakcMManbHOM TeMnepartypbl. . 3HaueHus, Npu
KOTOpbIX CpabaTbiBaEeT CUrHanu3aLms, MOXHO 3aAaTb B rNas-
HOM MeHI0 (CM. ,FnaBHoe MeHo", CTpaHuua 155). OHu by-
NyT IEHCTBUTENbHDI KaK NPU U3MEPEHUAX TEMNEpPATypbl No-
BEPXHOCTH, TaK 1 NPK U3MEPEHUM KOHTAKTHOM Temnepary-
pbl.

B bbICTPbIX HACTPOKAX rMaBHOTO MEHIO MOXHO BKIOUKTb U
BbIKMIOUMTb CUTHANK3ALIMI0 TEMNEPATYPbl OTAENbHO ANA MU-
HUManbHOM 1 MaKCMManbHoM TemMnepartypbl. Ecnu BkntoueHa
x0T bbl 0fIHA CUrHaNU3aLUms, Ha AUCNNee NOABNAETCA CUM-
BON CUrHanu3auuu temneparypsbl (d).

IMpu cpabatbiBaHUK CUTHaNU3aLUK MUHUMAaNbHOM Temne-
paTypbl CUMBON CUrHanu3aluu Temnepatypbl (d) 1 uame-
peHHoe 3HaueHue (n) NoKasblBaIOTCA CUHUM LIBETOM, a Ha
QIUCTINee BKMIOYAETCA MUraloLian CHHAS pamka. Ecnu Bknio-
UeH 3BYKOBOW CUrHan, pa3faeTca npeaynpexaatoLLmui cur-
Han.

Mpw cpabatblBaHMKM CHrHANM3aLUK MAaKCHMaNbHOM TeMne-
paTypbl CUMBON CUrHanu3aluu temneparypbl (d) v uame-
peHHoe 3HaueHue (n) NoKasblBaloTCA KpaCHbIM L{BETOM, a Ha
QMCNnee BKMKOYAETCA MUraloLLan KpacHas pamka. Ecnu
BKNIOUEH 3BYKOBOW CHUrHaN, Pa3faeTcs NpenynpexaatoLmui
CUrHan.

FnaBHOE MeHI0

[Ins nepexopa B MaBHOE MEHIO HAXKMUTE MHOTOMYHKLIMO-
HanbHylo kHomKy (12) nocepeauHe.
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Ykasanue: [Tp1 NoAKNOUEHHOM [JaTuuKe TeMneparypbl 13-
MEHEHHUE HaCTPOEK HEBO3MOXHO.

HaBurauyua B MeHio

— TpoKpPYTKa B MEHIO: HAXXMUTE MHOTO(YHKLIMOHANbHYIO
KHOMKy (12) cBEpXY UNK CHU3Y.

- [epeknioueHne B NOAMEHI0: HAKMUTE MHOTO(YHKLMO-
HanbHylo kHomKky (12) cnpaBa unu nocepeauHe.

— W3meHeHKe oMLK MeHIo C MOMOLLbIO BbIKHOUATeNs: Ha-
XMHTE MHOrOYHKLMOHaNbHYI0 kKHonKy (12) cnesa vnu
crnpasa.

- M3meHeHu1e NoKa3biBaeMoro YMCNIOBOT0 3HAUEHHA: Ha-
KMUTE MHOTO(YHKLMOHaNbHYI0 KHOMKy (12) cnesa unu
cnpaga. [1py AONrOM HaXaTk KHOMKK 3HaUeH1e U3MeHs-
erca bbicTpee.

- CoxpaHeHue HaCTPOWKK 1 BO3BPAT B MEHIO Ha OfIUH Ypo-
BEHb BBEPX: HAXMHTE KHOMKY «Hasagy (11).

— Bo3Bpar k akpaHy U3MepEeHHs: HAXXMHUTE KHOMKY
«Hasag» (11) nnu kHorky «M3mepenie» (6).

BbicTpble HaCTPOHKH

B BepxHe# uacTH raBHOr0 MeHI0 HaXofATCA BbICTPbIe Ha-

CTPOWKHM [iNA ABYX 3HAUEHWMI CUTHANN3aLMK TeMNepaTypbl,

3BYKOBOTO CMrHana 1 ApKOCTH Aucnnes.

~ [na nepekntoueHns Mexy bbiCTpbIMM HaCTPOHKaMK Ha-
XKnUMaiTe MHOrOMYHKLMOHaNbHYI0 KHomKy (12) cnesa
WnK cnpa.a.

~ Urobbl BKNIOUKTL UMK BBIKNIOUMTL CUTHANKU3aLuMIo Temne-
partypbl N1 3BYKOBOW CHrHan, MO0 M3MEHHTb APKOCTb
[Zucnnes, HaXMUTE MHOTO(YHKLMOHaNbHYH0 KHOMKy (12)
nocepeauHe.

Ykasanue: CurHanusauma Temneparypbl ¥ 3ByKOBOW CUrHan

BK/IOUAIOTCA MMM BbIKNIOUAIOTCA B BbICTPbIX HACTPOHKaX C

NOMOLLbI0 3HAUEHMI M HACTPOEK, 3alaHHDbIX B OMLMAX MEHIO.

[ins u3MeHeHUA 3HaueHui/HacTpoek Heobxoanmo BbibpaTb

COOTBETCTBYHOLLYIO OMLMI0 MEHIO.

OnuuK rNaBHOro MeHKo

B HIXXHEl uacTi raBHOTO MeHI0 HaXOAATCA CneaytoLLme on-
Lnu:
- <YcraHOBKa CHrHanoB>
= <Tuxu#i curHan>: yctaHoBUTe TeMneparypy, Npu Ko-
Topo# byneT cpabaTbiBaTh CUrHaNM3aUMaA MUHUMANb-
HOV Temneparypbl.
= <I'poMKwuii CUrHan>: yCTaHOBHTe TeMnepatypy, npu
KoTopo# byzeT cpabaTbiBaTh CUrHaNM3aUMA MaKCH-
ManbHOW TemMneparypbl.
- <[lapametpbl u3mepeHua>
= <Koadh. Uanyuenus>: ina HekoTopbix Hanbonee pac-
MPOCTPaHEHHbIX MaTePHanoB JOCTYMHbI COXPaHEHHbIE
KO3(hMLMEHTDI M3NYUeHHs Ha Bbibop. [ins obnerue-
HMA NOUCKA 3HAUEHHs B KaTarnore Ko3(h(ULMEHTOB 13-
NyueHnA pasbuTbl Ha rpynnbl Matepuanos. CHauana
BblbepuTe B NyHKTE MeHio <Kartanor matepuanoB>
NOAXOAALLYIO FPYNMy MaTePHANoB, a 3aTeM NoAXoaA-
LK matepuan. Ecnu Bam “3BeCTEH TOUHBINA KO3 (K-
LIMEHT U3NyueHuA Balero obbekTa U3MepeHHs, Bbl Tak-
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e MOXETe 331aTb ero YUCNOBOE 3HAUEHHE B NYHKTE
MeHto <OnpegeneHo nonb3oBaTenem>.

= <OTpaxeHHasa TeMnepaTypa>: yCTaHOBUTE OTPAKEH-
HyI0 TEMNepaTypy.

- <HacTpoiiku MHCTpyMeHTa>

= <[lazep>: B 310M NyHKTe MEHIO MOXHO BbIKMIOUMTD
UNU BKMIOUMTD Na3ep. lasep CyXuT Ans oTobpaxkeHus
30HbI U3MEPEHUA U NO3TOMY [IOMKEH BbIKNIOUATLCA
TONbKO B UCKMKOUNUTENBHbIX CYUasX.

= <3ByK>: B 3TOM NyHKTE MEHIO MOXHO U3MEHATD Ha-
CTPOWKHM 3BYKOBOTO cHrHana. Mpu Bbibope <06wwan
uHopMauua> 3BYKOBOW CUrHan byneT pasaasarbea
NPY BKMKOUEHUM 1 BbIKNIOYEHUN U3MEPHUTENBHOTO
WHCTPYMEHTA, NPU U3MEPEHUAX U NPU HEUCNPABHO-
cTAX. <CUrHanbI> BKMOYaeT 3BYKOBOW CUrHan ans
BK/NIOUEHHOM CUrHanu3auuu temneparypbi. Mpu Bbibo-
pe <3BYK HaXxaTHA KHONKK> 3BYKOBOW CHrHan bynet
pa3aaBatbCA NPU KaxaoM HaxaTuy KHOMKK.

= <Bbikn. LED uepes3...>: B 3T0M NyHKTe MEHIO MOXHO
3afjaBaTb MHTEPBaN BPEMEHU, MO UCTEUEHHUH KOTOPOTO

HeucnpaBHoCTb - [IpHUKHDI H yCTpaHeHHe

noficBeTKa byeT aBTOMATMUeCKH OTKMIOUATbCA, ECNU
He HKMMAETCA HY 0fHa KHOMKa. ABTOMATMUeCKoe Bbl-
KNoueHKe TakKe MOXHO OTKMIOUMTb, BbIDPaB HAacTpo-
Ky <Hukorga>.

= <BbIKN. npubop uepes...>: B 3TOM NyHKTE MEHIO
MOXXHO 3a/iaBaTb UHTEPBaN BPEMEHH, N0 UCTEUEHUM
KOTOPOro U3MePUTENbHBIA MHCTPYMEHT byaeT aBToMa-
TMUECKM OTKMIOUATbCA, €CMIHU HE HAXKMMAETCA HU OfiHA
KHOMKa. ABTOMATMUECKOE BbIK/MIOUEHHUE TaKxKe MOXHO
OTKMIOUMTb, BbibpaB HacTpoitky <Hukorpa>.

= <f3bIK>: B 3TOM NyHKTE MEHIO MOXHO U3MEHWTb A3bIK,
KOTOPbII UCMONb3YETCA ANA MHANKALUK.

= <3aBop. HACTPONKHM>: ITOT NYHKT MEHIO UCTONb3YeT-
CA AnA BO3BpaTa M3MepUTENbHOMO MHCTPYMEHTA K 3a-
BOLICKMM HacTpoikam. Bbibepute <CopocuTb>, uTobbl
YAQNUTb BCE HACTPOMKK, U <OTMEHHUTb>, UTobbI OT-
MeHWTb NpoLecc.

= <SW>: B 3TOM NyHKTE MEHI0 YKa3bIBAETCA BEPCHUA
YCTaHOBNEHHOTO NPOrpaMMHOro obecneueHus.

B cnyuae HencnpaBHOCTH VI3MEpVITe}'IbeII;I MHCTPYMEHT Nepe3anyckaeTca, ¥ ero MOXHO CHOBa MCMONb30BaTh. B NpoTMBHOM
cnyyae NPUBEAEHHbIN HUXe 0630p NOMOXeT BaM NPeANPUHATL NPaBUbHbIE AENCTBUA NPU MOCTOAHHOM NOABNEHUM coobuye-

HWi 06 olwKbKax.

HeuncnpaBHocTb Mpuunna

Cnocob ycTpaHeHus

N3MepuTenbHbIA MHCTPYMEHT ~ AKKYMynaTop/6ataperku pas- 3apaauTe akKyMynaTop Unu 3ameHuTe batapenku.

He BKNOYaeTcA. PAXEHDI

[ h

HeucnpaBHOCTb aKKyMYNATO-  3aMeHuTe akkyMynAaTop Unu batapenku.

pa/batapeek
m Akkymynsatop/6arapeiku MopoxauTe, Noka Temneparypa akkyMynatopa crabunusmpy-

CNTULLIKOM ropAauune unu cnuul-

KOM X0NnogHble

€TCA, UMK 3aMeHNTe akKyMynaTop/batapenku.

+ /13MepHTenbHbIA UHCTPYMEHT
neperpenca Uu CULLKOM Xo-

NoaHbIA

MopoxauTe, Noka Temneparypa U3MepUTENbHOTO MHCTPYMEH-
Ta cTabunuanpyercs.

MoscHeHnA TepMHUHOB

WUndbpakpacHoe uanyuenue

WHbpakpacHoe U3nyueHue — 310 3MEKTPOMArHUTHOE U3ny-
ueHue, U3nyuaemoe NbbiM 06bEKTOM NP TeMNepaType Bbl-
we 0 KenbauHa (-273 °C). KonnuecTso nanyuaemon aHep-
MM 3aBUCHT OT TeMNepaTypbl U KO3 hHLMEHTA U3NYyUeHHA
obbekTa.

KoadpuuneHT uanyuenus

KoaththuumeHT nanyuenus obbekTta 3aBUCHT OT MaTepuana 1
CTPYKTYpbI €70 NoBEPXHOCTU. OH yKa3bIBaET, Kakoe Konnuue-
¢80 UK-n3nyueHns 0ObeKT OTAAET B CPABHEHUM C Ueanb-
HbIM Tennouanyyatenem (UepHbli KOPMyc, KOIMHULUEHT 13-
NyueHus € = 1) 1, COOTBETCTBEHHO, COCTAB/AET UUCIIOBOE
3HaueHue B auanasoHe ot0 o 1.

OrtpaeHHas Temneparypa/oTpaxarowas cnocobHocTb
obbekToB

OTpaxeHHas Temneparypa — 370 TENNOBOE U3NyueHue, KOTo-
poe NonafiaeT Ha U3MepseMbli 0ObEKT 13 OKpYKatoLLel cpe-
bl M OTPAXXAeTCA OT Hero. KonnMuecTBo OTPaXeHHOro Tenno-
BOr0 U3NyUYeHWs 3aBUCUT OT CTPYKTYPbl M MaTepuana uame-
pAeMoro obbekTa (To ecTb OT 5o 0TpaXaTenbHOH CNocobHo-
cTH).

OTpaxeHHas TeMnepatypa JomKHa yUnTbIBATbCA NPU U3Me-
PEHWM TeMNepaTypbl NOBEPXHOCTH, NOCKOMbKY OHA MOXET
3HAUMTENbHO UCKA3WUTb Pe3yNbTaT U3MepPeHHs.
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Texobcny)XuBaHKHe U CEPBHC

Texoﬁcny)Ku BaHHe U OUYUCTKa

Bceraa copepxuTe M3MepPUTENbHbIN MHCTPYMEHT B UMCTOTE.
['pA3HasA NpueMHas NMH3a MHAdPaKpacHoro npuemHuKa (5)
MOXET CTaTb MPUYMHOM CHUXKEHUA TOUHOCTU UMEPEHUA.
BbITMpaiTe 3arpA3HeHUsA CyXon U MATKOM TPANKOK. He uc-
nonb3yiTe Kakne-nnbo UnCTALLME CPEACTBA MU PACTBOPH-
Tenu.

Ipu 0UnCTKE U3MEPUTENBHOTO UHCTPYMEHTA B HErO He
[OMKHA NonafiaTh XUAKOCTb.

ByabTe KpaiHe 0CTOPOXHbI BO BPEMSA OUMCTKM MPUEMHOM
NUH3bI (5) ¥ 0TBEPCTUA ANA BbIXOAA Na3epHoro nyua (4):
cneauTe 3a Tem, utobbl Ha NPUEMHON NIUH3€, OTBEPCTUM ANA
BbIXOfle 1a3ePHOro Nyua Ha kamepe He BblNo HUKAKKX BOp-
CHHOK. He nbiTaitTech yaanaTh rpAsb ¢ NPUEMHOMN NUH3bI
OCTPbIMW PEAMETaMM W He NPOTUPANTE MPUEMHYIO TUH3Y
(onacHocTb HaHeceHws LapanuH). Mpu HeobxoaMMOCTH 3a-
TPA3HEHUA MOXHO OCTOPOXHO CAYTb CKATbIM BO3YXOM, HE
cofiepalyyM Macno.

Ecnu Bbl xoTUTE MOBTOPHO NPOM3BECTH KATMBPOBKY CBOErO
M3MepUTENbHOTO MHCTPYMEHTA, 0bpaTUTECh B aBTOPHU30BAH-
HblIl CEpBHCHbIN LieHTP Bosch.

XpaHuTe 1 NepeHoCHTe U3MEPUTENbHbIA MHCTPYMEHT TONBKO
B IpUNaratoLemcs 3aluTHoM uexne.

Ha peMoHT 0TnpaBnaiTe U3MePHUTENbHbIA UHCTPYMEHT B 3a-
LYATHOM uexne.

CepBucH KOHCYNbTUPOBaHKe No BONpocam
NPUMEHeHuAa

KasaxcraH

LieHTp KOHCYNbTHPOBaHWA NOTpeGUTenei u npuema npe-
TEeH3Ui:

TOO «Pobept bow» (Robert Bosch)

050012, r. Anmarbl,

Pecnybnuka KasaxctaH

yn. MypatbaeBa, . 180

BLl «[epmec», 7# atax

Ten.:+7(727) 33186 00

Ten.: 88000700270

CchbinKy Ha apeca HalluX CEPBMUCHBIX LIEHTPOB U YCNOBHA
rapaHTUK MOXHO HaMTW Ha NOCNeaHEN CTpaHuLe.
lMoxany#cTa, BO BCEX 3anpocax M 3aka3ax 3anyacter 0basa-
TeNbHO yKa3sblaiTe 10-3HAaUHbIM TOBAPHbIA HOMEP M0 3a-
BO/ICKOV Tabnuuke uagenus.

Ytunusauua
N3mepuTenbHbIi HHCTPYMEHT, aKKyMynaTop/ batapeiku,
NPUHAANEXHOCTH M YNaKOBKY HYXHO CAABaTb Ha IKoNoruue-
CKM UMCTYIO YTUNH3ALMIO.
He BbibpachbiBaliTe akkyMynaTopHble batapen/
barapeitku B 6bIToBOM Mycop!
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Tonbko ana cTpaH-uneHoB EC:

INEKTPUUECKHME W INEKTPOHHbIE NPUOOPbI UMK UCTIONb30BaH-
Hble aKKyMyNATOPbI/baTapeiku, HeNPUroaHbIe ANA AanbHeN-
LLIEro UCMONb30BaHKA, HE0bX0AMMO COBUpPaTh OTAENBHO U
YTUNM3UPOBATb IKONOTMUECKH GeaonacHbiM cnocobom. Uc-
nonb3yiTe NPefyCcMOTPEHHbIe cUcTeMbl cbopa Mycopa. M3-
32 BO3MOXHOTO COfIeP)KaHHs ONacHbIX BELLECTB NPU Henpa-
BUNbHON YTUNM3aLMKU MOXKET DbiTb HAHECEH BPEL OKPYKato-
Ler cpeqe v 3[0pPOBbIO.

YKkpaiHcbka

Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

Mpouutaiite BCi BKa3iBKK i fOTpUMyHTECS TX,
o6 npautoBaTh 3 BUMipIoBaNnbHUM
iHCTpyMeHTOM Ge3neuHo Ta HagjiHo.
BuKopHCTaHHA BUMipIOBaNbHOrO
iHCTpyMeHTa 6e3 AOTPUMAHHA LUX

IHCTPYKLi MOXKe NPU3BECTH A0 NOLIKOAKEHHA

iHTerpoBaHuUX 3aXUCHUX MeXaHi3MmiB. Hikonu He

[0BOAbTE NonepeAXyBanbHi Tabnuuku Ha

BUMipIOBaNbHOMY iHCTPYMEHTi 0 HEBMi3HAHHOCTI.

[IOGPE 3BEPIFAWTE L|l IHCTPYKLIIi I MEPEQABANTE iX

PA30M 3 NEPEQAYEIO BUMIPHOBANIbHOIO

IHCTPYMEHTY.

» 06epeXxHo - BHKOPUCTaHHA 3ac0biB 06CcnyroByBaHHA
i HACTPOIOBaHHA, LU0 BiAPI3HAIOTLCA Bif 3a3HaUEHUX B
Wi iHCTPYKLiT, 260 BUKOPUCTAHHA [03BONEHUX
3acobiB y Hefs03BONEHMIi CNOCi6, MOXKe NPU3BOAUTH
710 HeGe3neuHoro BNNUBY BUNPOMiHIOBaHHSA.

» BumipioBanbHHii iIHCTPYMEHT NocTaua€eTbesa 3
nonepeXyBanbHoI0 TabnuuKolo nasepHoro
BHNPOMiHIOBaHHA (BOHA NO3HaueHa Ha 306paxeHHi
BMMipIOBaNnbHOro iHCTPYMEHTa Ha CTOpiHLi 3
ManioHKoM).

» AKWOo TeKCT nonepesKyBanbHoi TabnUuKu nasepHoro
BUNPOMIiHIOBaHHA HanMCaHUii He MOBOIO Bawoi
KpaiHu, nepes nepiuinmM 3anyckoMm B eKcnnyaratjito
3akneiiTe il HaKNenKolo Ha MoBi Balwoi kpaiu, Wwo
BXOAMTb Y KOMMNEKT NOCTauaHHA.

He HanpaBnsaiiTe na3epHuii NpoMiHb Ha
niopen abo TBapuH, i cami He AUBITbCA Ha
npAmuii abo BigobpaxxyBaHuit nasepHuii
NPOMiHb. BiH MOXe 3aCninuTH iHLIKX Ntoaen,

CMPUUMHUTH HELLACH BUNaKK abo MOLIKOANTH oui.

» Y pasi noTpannAHHA Na3epHOro NPOMeHs B 0KO,
HaBMHCHe 3annioLLiTh oui i Bigpa3y BigBepHiTbCA Bif
npoMeks.

» Hiuoro He MiHAliTe B na3epHOMY NPUCTPOI.

» He BHKOpHUCTOBYIiTe OKYNAPH AnA poboTH 3 nazepom
(npunappn) Ak 3axucHi okynapu. Okynapu Ans pobotv
3 Na3epoM 3abesneuyioTb Kpalle po3ni3HaBaHHsA
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Na3epHOro NPOMEHI0, OfHAK He 3aXMLLAKOTb Bif
Na3epHOro BUNPOMIHIOBAHHS.

» He BuKopHCTOBYIiTE OKYNApH Ana poboTu 3 nazepom
(npunappan) Ak COHLE3aXUCHI OKYNAPH Ta He BAAraiTe
X, Konu BH 3HaxoauTecA 3a kepmom. OKynapu Ana
poboTH 3 Nazepom He 3abe3neuytoTb NOBHUM 3aXMCT Bifl
Y® npomeHiB Ta NOripLLyOTb PO3Mi3HaBaHHA KONbOPIB.

» Bippasaitte BUMiploBanbHUIA iHCTPYMEHT Ha PEMOHT
nuwe kBanicikoBaHuM thaxiBuam Ta nuwe 3
BUKOPHUCTAHHAM OPUriHaNbHUX 3anyacTuH. Tinbku 3a
TaKWX yMOB Ball BUMiptoBanbHWi npunag i Hapani byae
3anuwarvca besneuHum.

» He posBonsiite AiTAM BUKOPUCTOBYBATH Na3epHUi
BUMipIOBanbHUi iHCTPYMeHT be3 Harnagy. [liTn
MOXYTb HEHaBMMCHe 3acninuTi cebe U iHWKUX Nloaen.

» He npautoiite 3 BUMipIOBaNnbHUM iHCTPYMEHTOM Yy
cepefoBHLYi, fie icCHye Hebeaneka BUGYXY BHacnigok
NPUCYTHOCTI FOPIOUMX PiAuH, rasie abo nuny. Y
BUMIPIOBaNbHOMY NPUNaZi MOXYTb YTBOPIOBATUCA iCKPH,
Bif} AKMX MOXXE 3aiMaTucA nun abo napu.

» He BHOCbTe KOHCTPYKTHBHUX 3MiH B aKyMYNATOPHY
bartapelo Ta He BigkpuBaiTe ii. IcHye Hebe3neka
KOPOTKOr0 3aMMKaHHS.

» Mpu nowkopxeHHi abo HenpaBUNbHii ekcnnyarTauii
aKyMynATopHoi 6aTapei MoXxe BUXOAUTH Nap.
AkymynaTopHa 6atapes Moxe 3aiMaTHCb abo
BUOYxaTH. BryctiTb CBiXe NOBITPA i — y pasi ckapr —
3BEPHITbCA A0 Nikapa. [1ap MoXxe NoApasHioBaTH
[LMXanbHI LWAAXK.

» [pu HenpaBUNbHOMY BUKOPUCTaHHI 3 aKyMYNATOPHOI
baTapei MoXe NOTEeKTH PiguHa. YHUKaITe KOHTAKTY 3
Heto. [p1 BUNafKOBOMY KOHTaKTi npoMuiiTe
BignoBigHe micue Boaoto. AKWO piguHa noTpanuna B
0ui, 0AATKOBO 3BEPHITbCA [0 NiKapA. AKyMynaTopHa
PifMHA MOXE CNPUUMHATM NOAPA3HEHHS LKipK abo
OMiKK.

» [ocTpuMK NnpegmeTamu, Hanp., reizakamu abo
BUKPYTKaMH, 360 NpUKNaaaHHAM 30BHILUHbOT CUNU
MO2KHa NOLWKOAUTH aKymMynaTopHy 6atapeto. Moxnvse
BHYTPILLUHE KOPOTKE 3aMUKaHHA, 3arOpAHHSA, YTBOPEHHS
MMy, BUOyx abo neperpis akymynaTopHoi barapei.

» He 36epiraiite akymynatopHy barapelo, Akoto Bu
came He KOPUCTYETeCh, NOPAZ, i3 KaHLeNAPCbKUMU
CKpinKamu, Knlouamu, rBi3AkamMu, rBHHTaMH Ta
iHLUIMMM HeBeNUKMMH MeTaneBUMH NpeaMeTaMu, AKi
MOXYTb CIPUUMHHUTH NEPEMHUKAHHA KOHTaKTIB.
KopoTke 3aMMKaHHA MiXK KOHTaKTaM1 akyMynATOPHOI
batapei Moxxe CNPUUMHATH OnNiKkK ab0o NOXeXxy.

» BukopucroByiiTe akyMynaTopHy 6atapeto nuwe y
BHPobax BUPOOHMKa. [THLLe 33 TaKUX YMOB aKyMynATOp
Bye 3axuLLeHHI Bif Hebe3neuHoro NepeBaHTaXEeHHs.

» 3apapkaiTe akyMynaTopHi 6atapei nuie B 3apAgHUX
NPUCTPOAX, PEKOMEHA0BAHUX BAPOGHHKOM.
BuKopKCTaHHA 3apsAKyBanbHOr0 NPUCTPOIO ANs
aKyMynaTopHux batapen, ins AKKX BiH He nepenbdaueHun,
MOXe NPHU3BOLAUTH 10 MOXKEXKI.

3axuuaiite akymynarTop Big,

Tenna, Hanp., Bifi COHAYHUX

npomeHiB, BOTHI0, Opyay, Boau

Ta BOnoru. [cHye Hebesneka

BMDYXY i KOPOTKOTO 3aMUKaHHS.

» 3axuiwaiTe BUMipIOBanbHUi iHCTPYMEHT, 0cobn1Bo
obnactb iHpauepBoHOI NiH3K Ta nasepa, Big Bonoru,
CHiry, nuny Ta 6pyay. MpuiimanbHa niHza moxe
BKPHUTHCA KOHAIeHcaTom abo 3abpyaHuTHcA Ta
BUKPUBUTH Pe3ynbTaTH BUMipIOBaHb. HenpasunbHi
HanalwTyBaHH#A iIHCTPYMEHTA, a TaKOX aTMOCHEPHI
UWHHWUKM BAIMBY MOXYTb NPU3BECTH 10 HEMPABUIbHUX
BUMipIOBaHb. 06’eKTH MOXYTb ByTH 300paeHi BinbLu
rapAuMmMm1 abo XonoaHUMH, L0 MOXKeE NPU3BECTH 10
Hebe3neku y pasi AOTOPKaHHS.

» [paBunbHe BUMipPIOBaHHA TEMNEPATy P MOXIHUBE,
NHLIE KONKU HANALWITOBAHUH KoediLlieHT
BUNPOMIiHIOBaHHA i KoedillieHT BUNPOMiHIOBaHHSA
06’ekTa 3biraloTbcA, B pe3ynbTaTti BCTAHOBNIOETLCA
npaBunbHa BigobpaxeHa remneparypa. 06’ektn
MOXYTb b6yTH 306paXkeHi rapauiliMmu abo xonoaHiwMMK,
L0 MOXe NPU3BECTH 10 Hebe3nekH y pasi JOTOPKAHHS.

BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku nig vac
BUKOPHUCTAHHA JaTUKKiB TeMnepaTypH

» 3abopoHeHOo BUKOPUCTOBYBATH AaTUMKH TeMNepaTypu
B eNEeKTPUUHKX CHCTeMaX Nif Hanpyroto. Lie
Hebe3neuHo ana xurTa!

» [lig uac BUKOPHUCTAHHA AATUMK TEMNEPATYPH Ma€E
KOHTaKT 3 00’€KTOM BUMipIOBaHHA. TOMY BaM
HeobXiHO BPaxoBYBaTH MOTEHL|iHHI PU3MKK, MOB’A3aHi 3
TEMNEPaTypoto, Hanpyrow abo XiMiuHMMK peakuiamu.

Onuc npoaykTy i nocnyr

Bynb nacka, LOTPUMYITECA MAIOHKIB, PO3TALLIOBaHKX Ha
nouatky iHCTPYKLi 3 ekcnnyarauii.

MpusHaueHHa npunapy

BuMiptoBanbHUM IHCTPYMEHT NPU3HAUeHKi ans
De3KOHTAKTHOrO BUMIpIOBaHHA TEMMepaTypy NOBEPXHI.
BuMiptoBanbHMIM IHCTPYMEHT He MOXHA BUKOPUCTOBYBATH
[/1A BUMIPIOBaHH#A TeMNepaTypH y Niofei Ta TBapuH abo B
THLIMX MEAWYHMX LiinAX.

3a LoNoMOroto AaTuMKa TeMneparypy 3 TUNOM
nigkntoueHHs K Takox MoXHa BUMipIoBaTh Temneparypy B
piarHax abo razax. [latuMk Temneparypu nifKnouyaeTbeca o
BUMIipIOBANbHOTO iHCTPYMEHTA Uepes creljianbHui
iHTepdetic (8).

3a J0NoMOroto AaTunka Temnepatypu BUMIpioBaHHA
TEeMNepaTypy NOBEPXHi TaKOX MOXXHA MPOBOANTH,
TOPKAOUMCh MOBEPXHi.

MifcBiuyBaHHA BUMIPIOBANIbHOMO iHCTPYMEHTA NPU3HAUeHe
LA NPAMOTO OCBITNEHHA POBOUOi 30HM BUMIPIOBaNbHOMO
iHCTPYMEHTA i He BUKOHYE (hyHKLiito TpUBanoro pobouoro
OCBITNIEHHA.
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3abopoHeHO BUKOPUCTOBYBATH Na3ePHi TOUKH B AKOCTi
Na3epHNX MOKXKUMKIB. BOHW BUKOPUCTOBYIOTHCA TiNbKK AnA
PO3MITKM MO NOBEPXHi BUMIPIOBaHHS.

BuMmiptoBanbHuit npunag npuaatHuil ans pobit BcepeauHi
NPUMILLEHb Ta HAABOPI.

Lle cnoxwBuuit nasepH1i BUPI6 BiANOBIAHO 10 CTaHAAPTY
EN 50689.

3o06paeHi KOMNOHEHTH

Hymepauis 306paxeHnx KOMMOHEHTIB NOCUNAETbCA Ha
300paKeHHA BUMipHOBaNbHOro NpUnagy Ha CTopiHLi 3
MarntoHKOM.

(1) MonepemxyBanbHa Tabnuuka ana poboT 3 nazepom

(2) 3axucHuit KOBNAUOK NPUIAMANbLHOT NiH3K ANA
iH(hpauepBOHOro BUNPOMiHIOBAHHA

(3) Poboue ocBitneHHs
(4) BuxinHuit 0TBIp iNA NAa3epPHOro NPOMeEHs

(5) MpwuitomHa niH3a ans iHdhpauepBoHOro
BUNPOMiHIOBaHHS

(6) KHonka BUMipioBaHHA/KHOMKA YBIMKHEHHSA
(7) KpinnexHs pemiHus
(8) Migkniouennsa TNy K ans gatumka remneparypu
(9) Cepiithuit Homep
(10) Oucnneit
(11) Bumukau / kHonka «Hasagy»
(12) BaratodyHKLjioHanbHa KHoMKa
(13) AkymynatopHa batapes®

(14) Kronka po3bnokyBaHHs akyMynaTopHoi batapei/
nepexigHuka ans batapenok

TexHiuHi pani
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(15) KHonka yBiMKHEHHs/BUMKHEHHsA pobouoro
OCBITNEHHS

(16) Cexujis ns akymynsaTopHoi batapei
(17) MNepexipHuk ans batapeitok”
(18) KpuLwka nepexigHuka Ana batapeiok”
(19) [latuvk Temneparypu (tuny K)?
a) Lle npunapps He BXOAUTD 10 CTaHAAPTHOrO KOMMNEKTY
NOCTaBKH.
EnemeHTH iHauKaLii
(a) CumBon pobouoro ocBiTNeHHsA
(b) CumBon «3BYKOBHI CUTHaM BAMKHEHO»
(c) InauKauis koedillieHTa BUNMPOMiHIOBAHHS
(d) Cumson «TemnepatypHa curHaniaais»
(e) IHauKauia BinbwTOi TEMNeparypu
(f) CumBon «[laTunk Temneparypy nig'eqHaHo»
(g) CvmBon «/1lazep BUMKHEHO»
(h) CumBon «/lasep yBiMKHEHO»

(i) BinobpaxeHHs 3apamKeHoCTi (onTMMi30oBaHe ang
NiTiN-IOHHUX aKyMYNATOpIB i baTapeit)

(j) BinobpaxeHHs MakcHManbHoi TeMnepaTypu B
[AianasoHi BUMIptoBaHHA

(k) BimobpaxeHHs 3bepexeHnx pesynbTatis
BUMIipIOBaHHA

(I) BinobpaxeHHs TemnepatypHoi LWKanu

(m) BigobpaxeHHs MiHiManbHoi Temnepatypu B
[Qliana3oHi BUMiptoBaHHA

(n) BinobpaxeHHA NOTOUHOTO BUMIPAHOO 3HAUEHHS

InchpauepBoHMi TepMOMETP GIS12V-800-16

ToBapHu1i HoMep 3601K83B..
Pobouuit flianasoH 0,1-5m
[lianasoH BUMiptoBaHHA" -40°C...+800°C
Po3ginbHa 3gatHiCTb Temneparypy 0,1°C
OnTiKa (CniBBiHOLIEHHA BiACTaHb BUMIPIOBAHHA : 06’eKT BUMiptoBaHHA)®® 20:1
Poamip aucnnes 2,4"
Knac nasepa 2
Tun nasepa < 1 MmBT, 640-660 HMm
Po3xofKeHHs N1a3epHoOro NpomeHs (MoBHUM KyT) <1,5vpag
Makc. BUCOTa BUKOPUCTAHHA Hafl PIBHEM BiaNiKy 2000 m
CryniHb 3abpyaHeHocTi BignosiaHo fo [EC 61010-1 20
BigHocHa BonoricTb NoBITPA MakKc. 90 %
JKuBneHHa

- AKymynsaTopHa barapes (nititt-ioHHa) 12B

- batapeliku (nyHo-MapraHueBi, 3 nepexigHUKoM ans batapenok)

4x1,5BLR6 (AA)

- Axymynsatopu (NiMH, 3 nepexigHukom ana batapenok)

4x 1,2 BHR6 (AA)

Pobounit pecypc
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InchpauepBoHMi TepMOMETP GIS12V-800-16
- AkymynatopHa batapes (nitiit-ionna)®" 18ron
- batape/iku (ny}Ho-MapraHLesi) 12rop
Bara® 0,36 kr
Poamipw ([oBxwHa x LLinpuHa x Bucota) 119x73 %212 Mm
Cryniub 3axucry"” IP54
PekomeHa0BaHa TeMnepatypa HaBKOMULWIHBOIO CEPEAOBULLA NPK 0°C...+35°C
3apAMKaHHI
[lonycTma Temneparypa HaBKOMMLLHBOTO CepefoBuLLa Npy ekcnnyartadii -10°C...+50°C
[lonycTma Temnepatypa HaBKONMLLIHBOrO CepeaoBHLLa Npy 3bepiraHHi bes -20°C...+70°C
aKkymynaTopa
[lonyctima TemMneparypa HaBKONMLWIHBOTO CepeoBHLLa NpH 36epiraHHi 3 -20°C...+50°C
aKyMynAaTopom
PekomeHa0BaHi akyMynaTopHi barapei GBA12V...
PekomeHaoBaHi 3apagHi npucTpoi GAL12...
GAX 18...

A)  MakcumanbHHi aianasoH BUMipIOBaHHA BUMiPIOBaNbHOTO iHCTPYMEHTA; [IN1A BUMiPIOBaHHA KOHTAKTHOI TeMnepatypy BUKOPUCTOBYBaHMU
[laTuMK TeMnepaTypu MOXe MaTi MeHLLM Aiana3oH BUMIPIOBAHHS.

B) signosigHo o craHaapty VDI 5585 (cepenHe 3HaueHHs)
C) CrocyeTbCa BUMIPIOBaHHA B iH(pauepBOHOMY CNEKTPI, AWB. Mar.:

m m m
1 2 5
£ £
g E £
S s 2
= — N
Sy S S
T

D) 3asBuuail NpUCYTHE NULLE HENPOBIfHE 3abpyHeHHs. MpoTe, AK NPaBUNO, BUHWKAE TMMUACOBa NPOBIfHICTb Uepes KOHAEHCaLI0.
E) B 3anexHocTi Bi BAKOPUCTOBYBAHOI akyMynaTopHoi batapei
F) 3aTemnepartypu HaBKOMMLLHBOTO cepenosuiia 20-30 °C

G) Bara be3 niTiit-ioHHOr0 akymynaTopa/agantepa fns batapei/6arapeit/akymynatopis (Bara niTii-ioHHOro akyMynATopa BKadaHa Ha CauTi
www.bosch-professional.com.)

H) 3a BUHATKOM NiTii-iOHHMX akyMynATopiB/batapei/akyMynaTopis, y BEPTUKANbHOMY NONOXEHHI

OpHo3HauHa ineHTUdiKaLliA BUMipIOBaNbHOMO IHCTPYMEHTA MOX/MBA 3a J0NOMOrot0 CepiitHoro Homepa (9) Ha 3aBofCbKik Tabnuulyi.

TouHicTb BUMiploBaHHA

3a BUMipAHOro 3HaueHHA 3aaneptypu 3a BigcTaHi BUMipIOBaHHA TouHicTb BUMipIOBaHHA
Temnepatypa nosepxHi”

-40°C...-30,1°C 50 MM 10cm...50cm +5,0°C
-30°C...-20,1°C 57 MM 10cm...50cm +4,5°C
-20°C...-10,1°C 57 Mm 30cm... 100 cm +3,5°C
-10°C...0°C 152 Mm 30cm... 100 cm +2,5°C
+0,1°C... +100°C 152 Mm 30cm...100cm +1,5°C
+100,1°C... +500°C 152 Mm 30cm... 100 cm +1,5%
+500,1°C... +800°C 50 MM 10cm...50¢cm +1,5%
Temnepatypa npyu KoHTaKTi (y pa3i BAKOPUCTaHHA AaTunKa Temnepatypu Tuny K)®

-40°C...+333°C - - +2,5°C
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3a BUMIPAHOro 3HaUEHHA 3aaneprypu
+333,1°C... +400°C -

3a BigcTaHi BUMipIOBaHHA
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TouHicTb BUMipIOBaHHA
0,75 %

A) 3aTemneparypu HaBKONMLIHLOTO CepefoBuiLa Bia +21 °C ao +25 °C, koedilieHTa BUMiptoBaHHA > 0,95, 3 BAMKHEHUM POBounM
OCBITNEHHAM | Na3ePOM; NIOC BIAXUNEHHS, L0 3aNEXNTb Bif YMOB BUKOPUCTAHHA (HANPUKNaA, BinbutTa)

B) BinnosingHo o IEC EN 60584-1: un K, knac 2

XXuBneHHsa

BuMiptoBanbHKi IHCTPYMEHT MOXe NpaLytoBaTH Bif NiTiN-
ioHHOrO akymynsaTopa Bosch, 3Buualinnx batapeiok abo
3BUUAIHOTO HiKeNb-METanorigpUaHoOro akyMynaTopa.

Ekcnnyarauin 3 niTi-ioHHUMK aKymMynaTopamu
(auB. man. A)

» BukopucToBYiiTe NULLe 3apAAHI NPUCTPOI, 3a3HaUeHi B
TEXHIUHUX AaHuX. [T1Lue Ha Ui 3apsaHi npucTpoi
PO3paxoBaHui NiTik-iOHHKI aKyMyNATop, L0
BUKOPUCTOBYETbCA Y Bawiomy BUMipioBansHoMy
iHCTPYMEHTI.

BxkasiBKa: NiTilt-ioHHi akyMynATOpPY NOCTAuaKOTbCA YACTKOBO

3apAMLKEHUMM BIANOBIAHO A0 MDKHAPOAHMX NpaBun

TpaHcnoptyBaHHA. LLlob akymynaTop mir peanisysaru coio

MOBHY EMHICTb, Nepes TMM, AIK NepLUKiA pa3 npautoBaTti 3

NpUNazoM, akyMynaTop Tpeba noBHICTIO 3apAaKTH.

LLlob BcTaHOBMTH 3apAmKeHHit akymynaTop (13),

npocyBaiTe HOro y CeKL|ito fna akyMynatopHoi barapei (16),

MOKM BiH He 3alife BifuyTHO y 3aUenneHHA.

LLlo6 BuiHATH akymynaTop (13), HATUCHITb KHOMKK

po36nokyBaHHA (14) i BUMMITL akyMynaTop i3 cekLii ans

akymynsTopHoi batapei (16). He 3actocoByiite npu Lbomy
cuny.

Bka3iBKH 00 ONTUMANbHOI0 NOBOAXKEHHA 3
AKyMynaTopom

3axuLLanTe akyMynaTop Bif BONOTM i BOAK.

3bepiraiTe akymynaTop nuile 3a remneparypu Big —20 °C
10 50 °C. 30kpema, He 3anuLanTe akyMynaTop BRiTKy B
MaLlUWHi.

3aHaaTo KOPOTKa TPHUBANICTb PODOTH NICA 3aPAMKAHHA
CBifUMTb NPO Te, LU0 aKyMyNATOp BUuepnaB cebe i oro
Tpeba nomiHATH.

3BaxalTe Ha BKa3iBKH LLOA0 BUAANEHHS.

Ekcnnyarauia 3 6atapeiikamn/akymynatopamu
(aus. man. B)

Y BUMipIOBanbHOMY iHCTPYMEHTI peKOMEHAYETbCA
BUKOPMCTOBYBATH Ny)XHO-MapraHLeBi batapeiku abo
HiKenb-MeTanrigpuaHi akymynaTopHi barapei.
batape#iku/akyMynaTopHi enemeHT! noTpibHo
BCTAHOBMIOBATH Y NepexiaHUK ans batapeiok.

» MepexigHuk ana 6atapeiok npu3HaueHUil BUKNIOUHO
ANA BUKOPUCTaHHA 3 nepeAabaueHumMu Ans Lboro
BUMipIOBanbHUMH iHcTpymeHTamu Bosch, i ioro
BUKOPUCTaHHA B eNeKTPOiHCTPyMeHTax
3abopoHsaeTbea.

MoBepHiTb kpuLLKy (18) agantepa batapert npoT
rOAMHHWUKOBOI CTPINKH i 3HiIMiTb Ti. BcTaHoBITh batapei abo
akymynsTopu B anantep barapert (17). Mpu ubomy
3BepTanTe yBary Ha npaBUbHY NONAPHICTb, AK Lie NOKa3aHOo
Ha afanTepi barape.

3aBXau MiHAKTE OAHOUYACHO BCi DaTapeiku/akyMynaTopHi

barapei. BukopucToByiiTe nuiue bataperiku abo

aKyMynaTopHi batapei oAHOro BUpobHHKa i ofHaKoBOT
€MHOCTI.

BcraHoBith kpuiky (18) Ha apanTep batapei. 3BepHiTb

yBary Ha MapKyBaHHs Ha KpuLLLli Ta ananTepi baTtapen.

3adhikcyiTe KpULLKY, NTOBEPTaOUM ii 32 FOAMHHUKOBOIO

CTPINKOH.

LLlob BcTaHoBUTH afanTep batapeit (17), npocyBaitTe ioro

B CeKLilo Ana akymynsTopHoi batapei (16), noku BiH He

3adhikcyeTbes.

LLlob BuitHATH afanTep batapei (17), HATUCHITb KHOMKY

po36nokyBanHs (14) i BUTATHITb ananTep barapei 3 cexuii

1NA akymynATopHoi batapei (16).

» Buiimaiite 6atapeiiku abo akymynaTopHi 6atapei 3
BMMipIOBaNbHOIo iHCTPYMEHTa, AIKLL0 TPMBANUIA Yac
He byaeTe KopucTyBaTuca HUM. [1py TpUBanomy
3bepiraHHi batapeiku abo akymynaTopHi barapei MoXxyTb
KOPOAYBATH Y BUMipHOBaNbHOMY IHCTPYMEHTI.

Ekcnnyarauis

Mouatok pobotu

» 3axuwaiite BUMiploBanbH1i NPUNag Big BONOTH i
COHAYHNX NPOMEHIB.

» He ponyckaiite BNNMBY Ha BAMipIOBaNnbHUA
iHCTPYMEHT ekcTpeManbHUX Temneparyp abo
TemnepaTypHux nepenagis. Hanpuknag, He 3anuwainTe
110ro Haf10Bro B aBTOMObini. FKILO BUMipHOBanbHUi
iHCTPYMEHT 3a3HaB BNAMBY BENMKOr0 Nepenagy
TEeMNeparyp, NepLu Hixk BUKOPUCTOBYBATH HOrO, flanTe
1ioro Temneparypi ctabinisyBatuca. EKcTpeManbHi
Temneparypy Ta TeMneparypHi nepenagu MoxyTb
NOTipLUyBaTH TOYHICTb BUMIPIOBANbHOMO NPUNagay.

» CnipkyitTe 3a npaBUNbHOIO aKNiMaTH3aLjiclo
BUMipIOBaNbHOro iHCTPyMeHTa. 3a yMOB CUNbHOMO
nepenagy Temnepatypu akniMat13allia Moxe
notpebyBaty 10 60 xB. Lie MOxe cTaTucA, Hanpuknag,
AKLLO 30epiraTv BUMiproBanbHUi iHCTPYMEHT B
XONoAHOMY aBToMObini, a Nicnf Uboro BUKOHYBATh
BUMIPIOBAHHA B TENIOMY MPUMILLEHHI.

» YHuKaliTe CHNbHUX NOLWITOBXIB Ta NafiHHA
BMMipIOBaNbHOro iHCTpyMeHTa. icna CUnbHUX
30BHILUHIX BNNUBIB i NP1 NOABI HE3BUUHOCTI Y PObOTI
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BUMIpPIOBaNbHUI IHCTPYMEHT NOTPIbHO BigaaTH Ha
nepeBipKy B aBTOPU30BaHy CepBiCHY MaicTepHio Bosch.

Mia yac nepLioro BBiIMKHEHHA

[ig uac nepLoro BBIMKHEHHS BUMiPIOBANbHOIO iHCTPYMEHTa
abo nicnA ckugaHHA [0 3aBOACbKUX HANaLUTYBaHb BKaXiTb
MOBY, Aika byJie BAKOPUCTOBYBATUCA Ha Ancnnei. Hatuckaiite
baratodyHKLioHanbHy kHorky (12) BHM3y abo Bropi, 11106
B1bpatu moBy. LLlob niaTBepanTH CBilt BUGIP, HATUCHITL
baratodhyHKLioHanbHY kHomky (12) nocepeauHi. Y byab-
AKMI MOMEHT MOXHA 3MiHWTH MOBY Uepe3 rofloBHe MeHI0
(omB. ,lonoBHe MeHio“, CTopiHKa 164).

YBiMKHEHH/BUMKHEHHSA

[inA BUMipIoBaHHA BioKpHitTe 3aXMCHUI koBnauok (2). Mig
yac po6oTu nepekoHaiitecs, Wo iHhpauepBOHUI AaTUNK
He 3aKPUTHIA | He 3aTyNeHun.

LLlob yBiMKHYTH BUMipIOBaNbHUM IHCTPYMEHT, HATUCHITb Ha
BuMMKau (11) abo nocepeauHi Ha baraTodyHKLiOHANbHY
kHonky (12). Micna KopoTKoi NOCNIA0BHOCTI 3anycKy Ha
QMCNNET NPOTAroM AIEKiNbKOX CEKYHA BiflobpaxaThbes
BCTaHOBMEHI 3HaUEHHA KoedillieHTa BUNPOMIHIOBaHHS Ta
BinbuToi TeMneparypw. Nlasep Bce Lie BUMKHEHHA.

LLlob BUMKHYTH BUMiPIOBaNbHUI IHCTPYMEHT, HAaTUCHITb
KHOMKy-BUMHMKau (11) > 1 c. BUMiptoBanbHwit iHCTPYMEHT
3bepirae BCi HanaLTyBaHHs, 30KpeMa PesynbTaT OCTaHHIX
BUMIpIOBaHb, i NOTIM BUMMKAETLCA. 3aKPUIATE 3aXUCHUN
koBnauok (2) ans beaneuHoro TPaHCNOPTYBaHHS
BUMIpIOBANbHOTO iHCTPYMEHTA.

Y ronoBHOMY MeHI0 MoXxHa BUbpaTH, uu byae
BUMiPIOBANbHUI IHCTPYMEHT aBTOMAaTUUYHO BUMUKATUCA be3
HaTUCKaHHA KHOMKM | uepes AKWK yac (auB. M onoBHe
MeH"“, CTopiHka 164).

OcBiTneHHA obnacti BUMipiOBaHHA

BuMiptoBanbHUi iIHCTPYMEHT OCHaLLleHUI  pobourm
ocBiTneHHaM (3). BoHo npusHaueHe s NpsAMoro
OCBITNIEHHA POBOUOT 30HM BUMIPIOBANIBHOTO IHCTPYMEHTA i He
BMKOHYE (DyHKLjito TPMBaANoro pobouoro ocBiTneHHs.

LLlo6 yBiMKHYTH ab0 BUMKHYTH poboue ocBiTneHHs (3),
HaTUCHITb KHoMKy (15). Akwio poboue ocBiTNEHHS
YBIMKHEHe, Ha Aucnnei 3’ ABNAETbCA CUMBON POboYoro
ocBiTneHHs (a).

Poboue 0CBiTNEHHA BUMMKAETbCA Uepes3 2 XBUNUHH, 10D He
BMNMBATH HA TOUHICTb BUMiPIOBaHHSA. Yac aBToMaTHuHOro
BUMKHEHHS MOXHA 3MiHWTH B FONIOBHOMY MEHIO (OMB.
L,FonoBHe MeHio“, CTopiHka 164).

MigrotoBKa A0 BUMipIOBaHHA

HanawTyBaHHA koedbiLjieHTa BUNPOMiHIOBaHHA
KoedillieHT BUNpoMiHI0BaHHA 00’€KTa 3anexuTb Bif Horo
martepiany i CTpyKTypu noBepxHi. BiH Bka3ye, CKinbku
iH(hpauepBOHOr0 TEMNOBOr0 BUMPOMIHIOBAHHS BUNPOMIHIOE
00’eKT y NOPIBHAHHI 3 in€anbHUM TENNOBUM
BUMPOMiHIOBaueM (UopHUit Kopnyc, KoediljieHT
BUMNPOMIHIOBAHHA € = 1), i BiNOBIAHO BU3HAUAE 3HAUEHHS
BinOpmo 1.

[inA BU3HaUeHHs TeMnepaTypyu Ha NOBEPXHI y
6e3KOHTaKTHHI CNocid BUMIPIOETbCA NPUPOAHE

iH(hpauepBOHe BUNPOMIHIOBAHHS Bif 06’'€KTa, Ha AKWI

HanpaBneHWI iHCTPYMEHT. [11A OTPUMaHHA KOPEKTHMX

pesynbTaTiB BUMiptoBaHHS NOTPIOHO Nepes KOXHUM

BUMipIOBaHHAM NepeBipATH HanalToBaHWi KoedillieHT

BUNPOMIHIOBAHHS i 3a NOTPebU NPUBOAKTY 10r0 Y

BiAMOBIAHICTb 10 BUMipIOBAHOTO 06’eKTa.

HatucHiTb Bropi abo BHU3Y baratodpyHKLUioHanbHy

KHOMKy (12), 1wob BUKNMKATK HaNaLLTOBaHE 3HAUEHHS!

KoediLlieHTa BUNPOMIHIOBaHHS y BifobpaxeHHi KoedilieHTa

BUNPOMiHIOBaHHA (c) (pa3om 3 BinobpaxeHHAM BifbuToi

Temnepartypv (e)). ObuaBa 3HaueHHA TakoX

BifobpaxatoTbCA Ha AMCNNei NPOTArOM AEKINbKOX CEKYHL,

nicnA yBIMKHEHHA BUMIPIOBANbHOTO IHCTPYMEHTA, @ TaKOX

nicns BUXOLY 3 FONOBHOTO MEHHO.

Y 6yAb-AKMIA MOMEHT MOXHA 3MIHWUTH KoediLieHT

BMMPOMIiHIOBaHHSA Uepe3 rofoBHE MeHIo (auB. ,[onoBHe

MeHio“, CtopiHka 164). MoxHa BUOpaTv 0fuH 3 nonepenHbo

BCTaHOBMNEHWX KOE(iL|iEHTIB BUNPOMiHIOBaHHA abo BBECTH

TOYHE Uncno.

lonepenHbO BCTAHOBNEHI Y BUMIPIOBaNbHOMY iHCTPYMEHTI

KoediLlieHTH BUNPOMiHIOBAHHA € OPIEHTOBHUMMU.

» MpaBunbHe BUMipPIOBaHHA TEMNepaTypH MOXNUBe,
NHLIE KONYU HAaNALWTOBaHUI KoediLlieHT
BUNPOMIiHIOBaHHS i KoediLlieHT BUNPOMiHIOBaHHA
06’ekra cniBnagaiotb.

BkasiBka. AKLL0 B Mexax 0bnacTi BUMiptoBaHHs,

3a3HaueHoi Na3epoM, 3HaX0MTbCA Kinbka 00’ekTiB

BUMiPIOBaHHS 3 Pi3HUMM Koed)iLlieHTaMW BUNPOMiHIOBaHHA,

pe3ynbTaT BUMipIOBaHHA TeMnepaTypu Moxe byt

HETOUHMH.

HanawTyBaHHA Big6uToi TeMneparypu

UMM HUKUMIA KOeiLieHT BANPOMIHIOBAHHA BUMIPIOBAHOMO
0b’ekTa i UMM binblie TeNNOBOro BUNPOMIHIOBaHHS BiibKUBaE
BUMipIOBaHWI 00’EKT, TUM CUMbHILLIMIA BNAKB BinbuToi
Temnepartypy Ha pesynbTar BUMipioBaHHsa. Tomy, ocobnuso
QA HU3bKOTO KoedillieHTa BUNPOMiHIOBaHHA, BCTAHOBITb
npaBunbHy BiabUTy Temnepatypy, iHakiue pesynbTar
BUMiPIOBaHHS MOXe bYTH 3HAUHO CMOTBOPEHHA.

Y neskux ymoBax (0cobn1Bo B NpuMilLieHHi) Binbuta
Temneparypa BiAnoBifae TeMneparypi HaBKONMULIHbOrO
cepefoBuLLa. Ha Bigbuty Temnepatypy MOXyTb TaKoX
BNNMBaTH 00'EKTH 3 TEMNepaTypamH, LLO CUMbHO
BiAXMNAIOTLCA: Nifl UaC BUMIPIOBaHb Ha BiAKPUTOMY MOBITPI Y
BUMipIOBaHOMY 00’€KTi MOXe, Hanpuknag, Binbusatucs
Hebo, konu uucTe Hebo 3a Temnepatypu o -40 °C.
HatucHiTb Bropi abo BHU3y baratodyHKLioHanbHY

KHomKy (12), 1106 BUKNMKATH HanaLLTOBaHE 3HAUEHHS
BinbuTOi TeMnepatypu y BinobpaxeHHi Binbutoi
Temnepatypv (e) (pasom 3 BigobpaxeHHAM KoedillicHTa
BUNpPOMiHIoBaHHA (c)). 0b1aBa 3HaUEHHA TaKOX
BifobpaxatoTbCA Ha AMCNNei NPOTArOM AEKINbKOX CEKyHN,
nicnA yBiIMKHEHHA BUMIPIOBANbHOTO IHCTPYMEHTA, @ TaKOX
nicns BUXOLY 3 FONOBHOTO MEHIHO.

Y byAb-AKMIA MOMEHT MOXHA 3MiHWTH BiflOUTY TeMnepartypy
uepes rofoBHe MeHio (AMB. ,[0NoBHE MeHI0®,

CropiHka 164).
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06nacTb BUMipIOBaHHA

Na3epHi TOUKK, LLO NPOEKTYIOTLCA BUMiPHOBaNbHUM
iHCTPYMEHTOM, 0OMeXXyI0Tb 30HY BUMiPIOBaHHSA MO KoMy
30BHi. Pe3ynbTart BUMiptoBaHHs (n) BKasye cepeaHio
Temneparypy NoBEPXHi B Ljif 30Hi.

BincTtaHb Mixk nasepHAMM TOUKaMHU i, BiANOBIAHO, PO3Mip
obnacTi BUMiptoBaHHA, 30inblLLYETbCA Pa30oM 3 BifiICTaHHIO
MiXX BUMiPHOBaNbHUM iHCTPYMEHTOM | BUMipHOBaHUM
0b’ekToM (AuB. ,TexHiuHi gaHi“, CtopiHka 159).

» He cnpsamoByiite nazepHuit NnpomiHb Ha niopei i
TBapHH i He AUBITbCA Y Na3epHU NPOMiHb,
BK/IOUalOYM i 3 BeNUKOI BiiCTaHi.

Bka3iBKH L0410 yMOB BUMipPIOBaHHSA

[NoBepxHi 3 BUCOKOIO BifibK1BanbHO0 3AaTHiCTIO abo bauckyui
noBepxHi (Hanpuknaa, bnuckyua nnuTka abo NonipoBaHuit
MeTan) MOXyTb Uepes CBill UaCTo Ay)Xe HU3bKUH KoedillieHT
BUNPOMIHIOBAHHA CUNbHO BUKPUBMTH abo HEraTMBHO
BMNIIMHYTH Ha BinobpaxeHi pe3ynbratu.

Y ubomy pasi obkneite BClo 06nacTb BUMIPOBaHHA TEMHO0
MaTOBOIO KNEMKOI0 CTPiuKoIo, Lo Jobpe NPOBOANTL TeNNo.
MNin uac 3akneloBaHHA BPaxoBy#iTe, L0 3i 36iNbLIEHHAM
BifICTaHi BUMipIOBaHHA 36iNblLyeTHCA TaKoX 0bnacTb
BUMIpIOBAHHA.

[aTe cTpiuui cTabinisysati cBO0 TEMNEPATYPY Ha NOBEPXHi
martepiany. Hanawtyite BUMiptoBanbHUM iIHCTPYMEHT Ha
TUNOBMI BULMIA KoediLieHT BUNPOMIHIOBAHHA KNenKoi
CTPIUKK.

Mpu poboTi Ha 3[aTHKX 10 BiOUTTA NOBEPXHAX
nepekoHanTecs, Lo BUKOPUCTOBYETLCA BIANOBIAHWM KyT
BUMipIOBaHHS, 11106 BifbuTe TeNno Bif iHWKX 00’EXTIB He
BMNMBANO Ha pe3ynbTat. Hanpuknag, npu BepTUKanbHOMY
BUMipIOBaHHi criepealy BibuTTa Tenna Baworo Tina Moxe
CTBOPIOBATH NEPELLKOAM AN BUMIpIoBaHHA. Ha nnackin
MoBepPXHi MOXe Bifobpaxarica Temneparypa Balloro Tina
(BinbwTeE 3HAUEHHS), AKE He BiANOBIAAE aKTUUHIN
Temneparypi BUMipioBaHOi MOBEPXHi (3HaUeHHs
BMMPOMiHIOBaHHA ab0 peanbHe 3HaueHHs NOBEPXHi).
BuMiptoBaHHA Kpi3b Npo3opi Matepiany (Hanp., ckno abo
NpOo30pi NNAcTMacK) € NPUHLUMOBO HEMOXUBUM.

Uum Kpali Ta cTabinbHilli yMOBH BUMIpIOBaHHA, TUM TOUHILL
Ta HafiMHiLi pe3ynbTaTh BUMiptoBaHHA. Mpu LboMy Ha
TOYHICTb Pe3yNbTaTiB BUMiPIOBAHHA BMNMBAIOTb HE TiNbKK
CUNbHi KONWUBAHHA TEMNEPaTypu B yMOBaX HaBKOMULIHbOMO
CepenoBHLLQ, ane 1 CUNbHI KONMBaHHA TeMNepaTypu
BUMiptoBaHOro 06’ekTa.

Ha B1MiptoBaHHs Temnepatypy B iHppauepBoOHOMY CMeKTpi
MOXYTb HEFaTUBHO BMIIMHYTH 1M, Napa/BMCOKa BOMOTICTb
abo 3anuneHe noBiTps.

BkasiBKu AnA nigBuLLEHHA TOYHOCTI BUMIPIOBaHb:
- Bubupaiite 0bnactb BUMipIOBaHHA TaKMM UMHOM, L406
MiHiMi3yBaTH (hakTopH, L0 CTBOPIOKOTH NepeLKkoay. Mpu
L{bOMY BPaXoBYy/Te, 1|0 3i 30inblUeHHAM BiacTaHi
BUMipIoBaHHs 36iNbLIYETbCA TaKOX 0bnacTb
BUMIpIOBaHHA.

~ [lepw HiX NOYMHATM BUMIPIOBAHHS, MPOBITPITL
NPUMILLEHH, 30KpeMa, AKLLO NoBiTPsA 3abpyaHeHe abo
CHMbHO HanoBHeHe Napoto. [licnA NpoBiTPIOBaHHA
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3auekanTe fieAKni uac, WWob Temnepatypa B NpUMILLIEHHI
ctabiniayBanacs i 3HoBy 0CAI/Ia 3BUYAHHOTO MOKA3HHKa.

DyHKUiT BUMipIOBaHHA

BuMmiploBaHHA TeMnepaTypH NoBepXHi

[1in uac BUMiptoBaHHA TemMnepaTypu NoBepXHi Temneparypa

NoBEePXHi 06'EKTIB BU3HAUAETLCA AK CEPEHE 3HAUEHHS MO

obnacTi BUMiptoBaHHA. TakuM cnocobom MoxHa,

Hanpu1Knag, NepeBipATH HarpiBanbHKUI enemMeHT abo

BUABNATW NEPErpiTi UaCTUHU MaLLMUHK.

AKILLO BMMipIOBAHHA PO3MOYMHAETLCA HATUCKAHHAM KHOMKK

«BumiptoBaHHs» (6), aBTOMATUUHO BMUKAETLCA Nlasep Ans

MapKyBaHHA 0bnacTi BUMiptoBaHHA (Ha Aucnnei 3'ABNAETbCA

cumBon nasepa (h)). Micna 3aBeplueHHA BUMIPIOBaHHA

Na3ep aBTOMATHUHO BUMHUKAETbCA, cumBon nasepa (h)

3HHKaE.

» He cnpamoByiiTe nasepHuit NPoMiHb Ha nofe i
TBapHH i He AUBITbCA Y Na3epHUI NPOMiHb,
BKIIOUAlOUH i 3 BeNUKOI BiiCTaHi.

» He 3anuwaiite yBiMKHYTHI BUMipIOBanbHUA
iHCTpyMeHT be3 pornaay, nicna 3akiHueHHs po6oTu
BMUMHKaWHTe BUMipIOBaNbHUIA iIHCTPYMEHT. [HLIi ocobu
MOXyTb 6YTH 3acninneHi nasepHUM NPOMeHeM.

la3ep MOXXHa BUMUKATH B FONIOBHOMY MeHI0. (auB. ,lonoBHe

MeHio®, CTopitka 164). Y ubomy BUNazKy nig uac

BUMIpIOBaHHA Ha fiucnnei BinobpaxaeTbcsa cumBon «flasep

BUMKHEHHI» (g).

OAMHWUHE BUMIPIOBAHHSA:

- KopoTKouacHO HaTUCHITb KHOMKY «BuMiptoBaHHs» (6).
[Micna 3aBepLUEHHA BUMipIOBAHHA BUMipAHA TeMnepaTypa
3'ABNAETbCA Ha Aucnei «BUMipaHe 3HaueHHs» (n).

TpuBane BUMiptOBaHHA:

~ YTpUMYy#Te HaTUCHEHOIO KHOMKY BUMiptoBaHHs (6) i
NOBINbHO CNPAMOBYHTE Na3ep No Yep3i Ha BCi NOBEPXHI,
TEMNEPaTypy AKUX XOUeTe BUMIPATH.

- BinobpaxeHHs BUMipIOBaHOr0 3HaueHHsA (n) nocTiiHo
OHOBMIETLCA. [liana3oH Temneparyp NOTOYHOTO
BUMIpIOBaHHA BifobpaXKaeTbcsA 3a A0NOMOro0
TemneparypHoi Wwkanu (1), noTouHe BUMipsAHe 3HaUeHHs
NO3HAYAETLCA Ha LWKani. AKLLO Pi3HMLA MiXK BUMIPAHUMU
3HAUEHHAMM Nifj Yac BUMIPIOBAHHA CTAHOBHTb
woHarmMeHwwe 3 °C, Ha 30bpaxeHHi (m) 3'aBnseTbea
MiHiManbHe BUMipsHe 3HaueHHA, a Ha 30bpaxeHHi (j) —
MaKCMMa/bHe BUMipAHE 3HAUEHHSA.

- AKTINbKKM BY BignycTuTe KHOMKY BUMiptoBaHHs (6),
BUMipIOBaHHs byae 3aBeplieHo. OCTaHHs BUMipAHA
TeMnepartypa ikCy€eTbCA Ha AUCTINET BUMIPAHUX
3HaueHb (n), Tak camo AK | 0cTaHHE 3HaueHHs wkan (1).

3bepexeHi 3HaueHHs BUMIPIOBaHHSA:

~ 3HaueHHs OKPeMUX BUMIPIOBaHb Ta NiACYMKOBI 3HAUEHHA
TPUBaNuX BUMIpIOBaHb BifobpaXkaloTbca Ha aucnnei y
BUrNAAi 3bepexernx 3HaueHb BuMiptoBaHb (k). Mpu
1{bOMY HaWHOBILLIE BUMipAHE 3HAUEHHS BifobpaXKaeTbcs
Ha eKpaHi NiBopyu, a HaicTapille —NpaBopyy. 3HaUeHHA
BUMipIOBaHb TEMNEpPaTypu NOBEPXHI MaOTb YOPHHUK
LIPHT Ha CipoMy noni (Ha BiAMIHY Bif 3HaUeHb
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BUMIpIOBaHb KOHTAKTHOI TEMNEPaTypH, AIKi MaOTb Cipui
LIPHET HA YOPHOMY MONi ).

- 3HaueHHA BUMipLoBaHb 3bepiralTbcs B pasi BUMKHEHHS
BUMIpIOBaNbHOrO iHCTPYMEHTa.

- MoxxHa BMBANUTK OCTaHHE 36epexeHe 3HaUeHHA
BUMIpIOBAHHA, KOPOTKO HATUCHYBLUM KHOMKY
BBIMKHEHHA/BUMKHEHHA (11).

BuMiploBaHHA TeMnepaTypH NpH KoHTaKTi (AuB. man. C)
Y pasi BUMiptoBaHHs TeMMepaTypu Npu KOHTaKTI
TeMnepatypy 0b’eKTa MOXHa BUMiptoBaTH beanocepeaHbo
32 [I0NOMOT 010 3BMUaliHoro TepmoenemenTa tuny K (19). Lie
[03BONAE BUMIPIOBATHU TEMNEPATYPY B CEPEAOBHLLAX,
pifMHaXx, NOBITPAHMX NOTOKax abo Ha MOBEPXHAX 3 HU3bKNM
KoedhiLieHTOM BUNPOMiHIOBaHHA (MeTanu 6ea nokpuTTa), fie
iH(hpauepBoOHE BMMipIOBaHHA MA€ NPUHLMMOBI HeoNikK abo
€ BOXKO 3[iNCHEHHNM.

AKLLo NoTpibHO, Y Npoaaxy € AOAATKOBI AATUMKM
TEMNepaTtypy 3 pos'eMoM TUny K, hopma kUX OnTMMi3oBaHa
[Nf cnewianbHUX 3acTocyBaHb. [pounTaiiTe BKasiBkM
BUPODHMKa aTumKa TemMmneparypu 1a AOTPUMYHTEC iX.
BkasiBka. BUKOPUCTOBYTE NWLLIE eKPAHOBaHi JaTuMKK
Temneparypu Tuny K. Y pasi nigknioueHHA iHLWKX TUnis
[NaTuMKiB TEMNEPATYPH MOXNMBI HENPABUMbHI pe3ynbTatu
BUMipIOBaHb.

3a NpUHLMNOM Aii AAaTUMK TEMNepaTypu Ma€e NPAMMUIA KOHTAKT
3 06'eKTOM BUMIpIOBaHHS. [JOTPUMYHMTECD IHCTPYKLiH 3
TexHiku 6eaneku, oCKinbku Lie Moxe byTh NoB'A3aHo 3
Hebesnekoto.

BinkpwuitTe Kpuwky (8) pos'emy i BCTaBTe WTEKep AaTuMka
Temneparypu B po3'em (8). Mpu Lbomy cTexTe 3a
NPaBMNbHOIO NONMAPHICTIO BiANOBIAHO 1O MO3HAUOK Ha
pos'emi.

LLlotHo matumk Temnepartypu byzae nigknioueHui, Ha gucnnei
3'ABNAETbCA CMMBON AaTunka Temneparypu (f). Ona
KOHTaKTHOrO BUMIpIOBaHHA TeMNepaTypu He NoTpibHO
HaTUCKaTW KHOMKY BUMipIoBaHHs (6), a nasep
[1eaKTUBOBAHHN.

BinobpaxeHHs BUMipioBaHOT0 3HaueHHs (n) nocTiinHo
OHOBMIOETLCA. [liana3oH Temneparyp NOTOYHOTO
BUMiPIOBaHHS Bi0ODPXKAETLCA 3a JONOMOr0t0
TemnepatypHoi wkanu (1), noTouHe BUMipAHE 3HAUEHHA
MO3HAYAETbCA Ha LWKani. AKLLO PI3HUALA MiXX BUMIPAHUMU
3HAUEHHAMM Nif yac BUMIPIOBaHHS CTAHOBMTD LLIOHAUMEHLLE
3°C, Ha 30bpaxeHHi (m) 3'ABNAETLCA MiHIManbHe BUMIpAHE
3HaUeHHs, a Ha 300paxeHHi (j)—MakcumanbHe BUMIpAHe
3HAUEHHS.

[lnA 0TPUMaHHA HafiMHOrO pesynbTaty BUMiptoBaHb y
CepefoBHLLaX 3aueKainTe, MOKW 3HaUeHHA BUMIPIOBAHHA
nepecTaHe 3MiHIOBaTUCA. 3aNEXHO Bif CEPENOBULLA i
KOHCTPYKLjii aTu1Ka TeMnepaTypy Ha Lie Moxe 3Hanobutucs
KinbKa XBUMHUH.

Mo>xHa 36epiraTi 3HaueHHs Temnepatypu, BUMipsHe
KOHTaKTHUM CNOCOBOM, KOPOTKOUACHO HATUCKAIOUM KHOMKY
«BuMiptoBaHHs» (6). 3HaueHHs pe3ynbTaTiB BUMIpIOBaHHA
BinobpaxatoTbeA (AK | pe3ynbTaTy BUMipioBaHHS
TeMnepaTypy NoBePXHi) Ha Aucniei 3bepexeHnx
pesynbTaris BUMipioBaHHA (k). LLlob BiapisHATH Bia 3HaUeHb

BUMipIoBaHb NOBEPXHi, 3bepexeHi 3HaUeHHs BUMIpIoBaHb
TeMnepaTypu KOHTaKTHUM CocoboM MatoTb Cipui WPKAT Ha
YOPHOMY MoAi.

Micna Bin'eAHaHHA AaTuMKa TEMNEPATYPU 3HOBY 3aKpUiTe
KpULLKy po3'emy (8).

TemneparypHa curHanisauis

BuMiptoBanbHUil iIHCTPYMEHT Ma€ TeMnepaTypHy
CHrHanisaLito A MiHiManbHOro i MaKCMManbHOTO 3HaUeHb
Temneparypu. 3HaueHHA, 3a AKUX CNPaLbOBYE CUrHanisaLia,
MOXXHa BCTAHOBHMTH B FONOBHOMY MeHI0 (auB. ,,lonoBHe
MeHio®, CTopiHka 164). BoHW 3aCTOCOBYIOTbCA AK ANA
BUMIpIOBaHHA TeMnepaTypu NOBepXHi, TaK i AnA
BMMipOBaHHS TEMMEPATYPH KOHTAKTHUM Cocobom.
TemnepartypHy cUrHanisaLlito MoxHa BMUKaTH abo BUMUKATH
OKPEMO 1A MiHIManbHOi Ta MaKCMManbHOi TeMnepaTypu B
LUBMAKMX HANALLTYBaHHAX rONOBHOIO MeHH0. LLloiHO xoua b
0f1Ha CMrHanisallia Temnepartypu byae nigknioueHa, Ha
Ancnnei 3'ABNAETbCA CUMBON TeMMNepaTypHoi

curHanisauii (d).

AKLLO cnpalibOBYE CUrHan MiHiManbHOT TeMnepaTypu,
cuMBON curHany Temnepatypu (d) i BuMipsiHe 3HaueHHs (n)
CBITATbCA CMHIM KONbOPOM, a IUCNNEN MA€E CUHIO MUTOTIUBY
pamKy. Konu yBiMKHEHO 3BYKOBHIA CUTHan, NyHae
nonepem;KyBanbHUN CUrHan.

AKLLO cnpalboBye CHTHAN MaKCHManbHOI TEMNepaTypH,
cumBon curHany Temneparypu (d) i BMipaHe 3HaueHHs (n)
CBITATHCA UEPBOHWUM KONbOPOM, a IUCNINEN MAE YUEPBOHY
MUrOTAIMBY PaMKy. Konu yBiMKHEHO 3BYKOBHI CHUTHaM, NYHAE
nonepemKyBanbHUN CUTHan.

FonoBHe MeHI0

LLlob BifKpHTH rONoBHE MEHI0, HAaTUCHITb
baratodhyHKLioHanbHY kHonky (12) nocepeauHi.
BxkasiBka. AKLLO NifKntoueHo AaTunK TeMneparypu,
HanaLITYBaHHA He MOXHA 3MiHIOBATH.

Hasirauia B MeHio

- [opTaHHA y MEHIO: HAaTUCHITb BaratoyHKLiOHanbHY
knasiuly (12) eropi abo BHu3Y.

- LL{ob nepeiTy B NigMeEHI0, HATUCHITL
baratothyHKLioHanbHy knasily (12) npaBopyy abo
nocepeauHi.

— LL|ob 3MiHKUTH ONLit0 MEHIO BUMMKAUEM, HATUCHITb
baratothyHKLioHanbHy knasitty (12) nisopyy abo
npaBopyu.

- 3MiHa BifobpaxxeHOro UMCNOBOro 3HAUEHHSA: HATUCHITb
bararothyHkLuioHanbHy knasilwy (12) nisopyu abo
npaBopyu. AKLLO HATUCKATH [10BLLE, 3HAUEHHS
3MIHIOETHCA WBKALLE.

- 3bepeXXeHHA HanaluTyBaHHs i NOBEPHEHHS 10 MEHIO Ha
piBeHb BULLE: HATUCHITb KHOMKY «Hasagy» (11).

- [loBEpHEHHS A0 EKPaHY BUMIPIOBAHHA: HATUCHITb KHOMKY
«Hasag» (11) abo kHonKy «BumiptoBaHHs» (6).
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LLBMAKi HanawTyBaHHA UMCNOBE 3HAUEHHSA B NMYHKTI MeHI0 <Bu3HauaeTbea
Y BEPXHii YaCTUHi FTONOBHOrO MEHI0 3HAXOAATLCSA LWBHAKI KopuctyBauem>.
HanalTyBaHHA AnA 060X TeMNepaTypHIUX CUrHaniB TPUBOTH, * <BinbuTa Temneparypa>: HanalwTyBaHHs BifbuTol
3BYKOBOTO CUrHany Ta ACKPABOCTi Aucnnes. TEMnepatypu.
- [1nA nepeMMKaHHA MiX WBMAKUMM HanaluTyBaHHAMK - <HanawryBaHHs iHCTpyMenHTiB>
HaTUCHITb baratodyHKLioHanbHy kHonky (12) npasopyu = <Jlazep>: y LibOMY NYHKTI MEHIO MOXHA BMUKATH Ta
abo nisopyu. BUMMKaTK Na3ep. lasep npusHaueHni gna
~ 11|06 yBiMKHYTM a0 BUMKHYTH TeMepaTypHy BifobpaXeHHA 0bnacTi BUMipioBaHHA, TOMY HOro Chif,
CHrHanisauito abo 3ByKoBM# curHan, abo aMiHUTH AEaKTUBYBATU NULLIE Y BUHATKOBMX BUNAAKaX.
ACKPABICTb AMCNNEA, HATUCHITb DaraTodyHKLiOHaNbHY * <3BYK>: Y LibOMY NMYHKTi MEHIO MOXHA BUKOHATH
KkHonKy (12) B LeHTpi. HanalTyBaHHs 3ByKy. AKLL0 BUbpaTh <3aranbHa
BkasiBka. TemnepartypHy cvrHaniaauiito Ta 38ByKOBU# CHrHan '"C_bOP'V'aU.IP, 3BYKOBMI CUTHan NyHae B pasi
BMMKaIOTb Ta BUMMKAIOTb Y LIBMAKKMX HanalTyBaHHAX 3a YBIMKHEHHA | BUMKHEHHA BUMIDIOBA/IbHOTO
[0MOMOrOI0 3HaUEHb Ta HANALLTYBaHb, BU3HAUEHNX B OMLAX IHCTPYMEHTA, MI7, 4aC BAMIPIOBAHD | KON 3 ABNAIOTLCA
MeHI0. LLL06 3MiHMTY 3HauEHHA/HanaWTyBaHHA, HEOBXiaHO nomwnKku. <CHrHan> aKvsye 38YKOBHHA CUrHan A
BMOPATH BIAMOBIAHHUI NYHKT MeHIO. YBIMKHEHHX CUTHaniB TPMBOTM 3a TEMNePaTypoio.

AKuo BubpaTv <KHonka Knauae>, 38yKOBUI CUrHan

Onuii ronosHoro MeHio NYHAE Mif} YaC KOXKHOTO HATUCKAHHA KNaBiLLi.

Y HUXHIM UaCTUHI FONOBHOTO MEHIO 3HAXOAATHCA HACTYMHi = <BumMk. cBiTnogioga uepes...>: Y UboMy NyHKTi
onuji: MeHI0 MOXHa BUOpaTy iHTepBan uacy ana
- <BcTaHOBNEHHA CHrHanie> ABTOMATMUHOTO BUMKHEHHS pob0UOro OCBITNEHHA,
= <THXWil CHFHAN>: HANALLTYBAHHA TEMMIEPATYPH, 3a AKLLO HE HATUCKATUMYTb XOAHY KHOMKY. Bi Takox
AKOI CMIPALbOBYE CHTHAN PO MiHIMaNbHY MOXXEeTe ieaKTUBYBATH aBTOMATUUHE BUMKHEHHS,
TeMnepatypy. B1bpaBLuM HanawTysaHHA <Hikonu>.
= <TyuHMil CHrHAN>: HanaLLTYBaHHA TeMnepaTypy, 3a = <BHMK. iHCTpyMeH. uepes ...>: Y UbOMy NyHKTi MEHIO
AKOI CMIPALbOBYE CHrHaM MPO MaKCMManbHy MOXHa BMQpaTM uacoqv!lh iHTepBan, nicnA 3akiHueHHA
Temneparypy. AKOro BUMIPtOBaNbHWUM IHCTPYMEHT aBTOMaTUUHO
- <[MapameTpH BUMipIOBaHHA> BUMKHETbCA, AKLLO He ByAYyTb HATUCHYTI XKOLHI KHOMKK.

By Takox MOXeTe AeakTUBYBaTH aBTOMATUUHE

BUMKHEHHS, BUOPaBLUM HanalTyBaHHs <Hikonu>.
= <MoBa>: Y uboMy NyHKTi MEHIO MOXHa BUOpaTH MOBY,
NONErLUEHHS MIOLLYKY 3HaUEHHA B KaTanoai AKO0 Biﬂo6p3a)o<ammeTbcn in)OpMaLliﬂvHa nuennei.
KoediLieHTiB BUNPOMiHIOBaHHA po3buTi Ha rpynu ' <3aB°Ac"K',"a"a""">:y,”b°My MYHKTI MEHIO MOXHA
Marepianis. CriovaTky BMBEpIT BIANOBIAHY Tpyny CKMHYTH BUMiDIOBa/bHHHA IHCTPYMEHT 70 3aBOAICHKHX
Matepianie, nepefiLLOBLLM B NyHKT Mekio <KaTanor Hanauwysab. HatucHitb <CkuHyTH>, 1106 BUAANUTH
Marepianie>, a noTiM - BiANOBiHUi MaTepian. AKiLlo BCi HanalTyBaHHs, abo <CkacyBaTth>, 11106 ckacyBaT

= <Koediu. Bunpom.>: 1ns aeakux Hanbinbi
NOLIMPEHUX MaTepianiB LOCTYNHi 30epexeHi
KoedillieHTH BUNPOMiHIOBaHHA Ha BMDIp. [ing

BaM Bi[JOMMUi1 TOUHMIt PiBEHb BUTPOMiHIOBAHHSA BALLOTO Lio NpoLeaypy. ) ) ) )

06’eKTa BUMIpIOBaHHS, BU TaKOX MOXETe 3ajaTh oro <SW>: Y bOMY NYHKTI MeHI0 MICTUTLCA iH(opmauia
NP0 BEPCito BCTAHOBNEHOMO MPOrPaMHOT0
3abesneueHHA.

HecnpaBHocTi - [puuntu i ycyHeHHs

Y pasi HecnpaBHOCTi BUMIpIOBaNbHUI IHCTPYMEHT Nepe3anycKaeTbes, | HOro MoXxHa 3HOBY BUKOPUCTOBYBATH. HaBeeHHH
HWXKUE OrnAg AOMNOMOXKE BaM NPH NOCTIMHIN NOSABI NOBIAOMAEHb NPO NOMUNKK.

Henonapka Mpuunna YcyHeHHA
BuMiptoBanbHui iHCTPYMeHT — AKymynsTop/6arapeiiku 3apAAiTb UM 3aMiHiTb akyMynaTopHi batapei abo batapeiku.
He BMUKa€ETbCA. pO3pAmLKeEHi
lMomunka akymynsatopa/ 3aMiHiTb akymynaTopHi barapei abo barapeiku.
I“ I | barapeiok
I“ Arymynstop/6atapeiiku HagTo [laiite akyMynaTopy HarpitMcsA/0XonoHyTH [0 TeMneparypu
Tenni abo HaaTo XonoaHi HaBKONMLIHBOTO cepeoBuLLa abo 3aMiHITb aKyMynAToOp uu
barapeiku.
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Henonapka Mpuunna YcyHeHHA
+ BuMiptoBanbHui iHCTpyMeHT  [laiiTe BMMipioBanbHOMY iHCTPYMEHTY CTabiniayBatu cBoto
l HafITo Tennui abo xonofHUi  Temneparypy.
0fICHEHHA TePMIHIB 3bepiraiTe i nepeHocbTe BUMIPIOBaNbHWN IHCTPYMEHT NiLLE
p p p p pyi

IHchpauepBoHe BUNPOMiHIOBAHHA

IHpauepBoHe BUNPOMIHIOBAHHS — Lie eNeKTPOMarHiTHe
BUMNPOMIHIOBAHHS, L0 BUNPOMIHIOETbCA KOXHWUM 00’€KTOM
3a Temneparypy Buuie 0 KenbaiHa (273 °C). KinbkicTb
BUMPOMIHIOBAHOTO BUNPOMiHIOBAHHA 3aN€XMTb Bif
TeMnepartypu i KoedillieHTa BUNPOMiHIOBaHHA 00’ekTa.

KoediuieHT BUNpoMiHIOBaHHA

KoediljieHT BUNPOMiHIOBaHHA 00’€KTa 3aNeXuTb Bifl HOro
marepiany i CTPYKTypu1 NOBEPXHi. BiH BKasye, CKinbku
iH(hpauepBOHOrO TENNOBOr0 BUNPOMIHIOBAHHS BUMPOMIHIOE
00’eKT y NOPIBHAHHI 3 ineanbHUM TENNOBUM
BUMNPOMiHIOBaueM (UopHUit kopnyc, KoediljieHT
BUNPOMIHIOBaHHA € = 1), i BiNOBIAHO BU3HAUA€E 3HAUEHHS
BinOpmo1l.

Binbuta remnepatypa/sinbuBanbHa 3gaTHicTb 06’ekTiB
Binbuta Temneparypa - Lie TennoBe BUNPOMIHIOBaHHS, AiKe
Ha[IXOAMTb 3 HABKOMHILHBOTO CEPEIOBHLLA Ha 00'eKT
BUMIpIOBaHH# i BiibrBaeTbCA Bif Hboro. KinbKicTb Bigbutoro
TENN0BOr0 BUNPOMIHIOBaHHS 3aNeXMTb Bifi CTPYKTYpH Ta
Matepiany 06'ekTa BUMiptoBaHHA (T0HTO 1oro BinbKUBanbHoi
3]aTHOCTI).

Binbuty TeMneparypy HeobXifHO BpaxoByBaTH i uac
BUMIpIOBaHHA TeMNepaTypu NOBEPXHI, OCKiNbKK BOHA MOXe
3HAYHO CNOTBOPUTHM PE3yNbTaT BUMipIOBAHHA.

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHs i cepBic

TexHiuHe 06CcnyroByBaHHA i OUMLLEHHSA

3aBx/au TpUMaKTe BUMIpIOBaNbHUA NPUNag B UMCTOTI.
BpyaHa npuitManbHs Nik3a iHdhpauepBoHoro npuitMaua (5)
MOX€ 3HU3WUTU TOUHICTb BUMiPIOBAHHSA.

CrupaiiTe 3abpyHEHHS CYXO0l0, M'AIKOIO raHuipKoto. He

BUKOPUCTOBYMTE XOAHMX MUIOUNX 3aC0biB ab0 PO3UMHHHKIB.

[Py OUMLLEHH] BUMIPIOBANbHOTO iHCTPYMEHTY B HbOFO He
MOBMHHA NPOHUKATH PifnHA.

3 0c00n1BOI0 0DEPEXKHICTIO UULLYHTE NPUHOMHY NiH3Y (5)
7 oTBip inA BMXOAY NasepHoro npomens (4):

Cninky#Te 3a TUM, 106 Ha KaMepi, NPUAOMHIN NiH3i abo
BUXIiHWX OTBOPAX ANA 1a3epPHOr0 NPOMEHA He 3anuLanoca
Bynb-AKMX BOPCMHOK. He HamaraiTecs Buaanath bpya 3
NPUIUOMHOI NiH3K1 32 JONOMOTO0 FOCTPUX NPEAMETIB i He
CcTUpaiiTe bpya 3 NpUMOMHOI NiH3K (Hebeaneka yTBOpeHHA
noapAnuH). 3a notpebu bpya MoxHa obepexxHo 3ayTh
CTMCHYTMM MoBIiTPAM 6€3 BMiCTY onii.

AKLWLo B baxkaeTe NOBTOPHO BUKOHATH KanibpyBaHHA CBOTO
BUMiPIOBANbHOIO iIHCTPYMEHTA, 3BEPHITHCA B
ABTOPM30BAHHI CePBICHUN LieHTP Bosch.

B 3aXMCHIM CyMLi, AKa iAe B KOMNNEKTI.
HapcunaiTe BUMiptoBanbHUM iHCTPYMEHT Ha PEMOHT B
3aXMCHIN cymui.

Cepgic i KOHCYNbTaL,ii 3 NUTaHb 3aCTOCYBaHHA
YkpaiHa

Ten.: +380 800 503 888

locunaHHA Ha Halli CepBICHI aipecy Ta yMOBH rapaHTii
MO>XHa 3HaWTW Ha OCTaHHi CTOPIHL.

Ipw BCiX 10AATKOBMX 3aNUTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3anUacTuH,
byab nacka, 3a3HauanTe 10-3HauHui HoMmep ans
3aMOB/EHHSA, LU0 CTOITb HA MACMOPTHIM TabnuuLi NpoayKTy.

Ytunisauis
BuMiptoBanbHi iHCTPYMeHTH, akymynaTopu/6arapei,
npunaaas i ynakoBky Tpeba 3aBaTi Ha EKOMOTiUHO UMCTY
NOBTOPHY NepepobKy.
He BMKWAaiTe BUMIptOBaNbHi iIHCTPYMEHTH i
akymynaTopHi batapei/batapeitku B nobytose
cmita!

Nuwe ana kpai €C:

EnexTpunuHi Ta eneKTPoHHI NpUCTPOi abo BUKOPHCTaHI
akymynaTopu/6atapei, Aki Oinblue He BUKOPUCTOBYIOTLCA,
MOBWHHI 36MpaT1CA OKPEMO Ta YTUNI3YBATUCA EKONOTiUHO
be3neuHnm cnocobom. CKopucTaitTecs NprUsHaueHUMK ana
Lboro c1ctemMamu 36opy. HenpasunbHa yTuniauia Moxe
3aB/aTH LUKOLM HABKONULLHLOMY CEPEAOBHLLY Ta 300POB'I0
uepes HebeaneuHi peYoBMHH, LU0 MICTATCA Y BiAXoAax.

Kasak

Eypa3us 3KOHOMHKaNbIK 0faFblHa
(KepeH opafbiHa) mylue
MeMneKeTTep ayMarFblHAA
KonaaHbinagbl

OHAIPYLWiHIH 6HIM YLLIH KapacTbipFaH Nanganaxy
Ky>KaTTapblHbIH KypaMblHAA NanaanaHy xeHiHgeri ocbl
HYCKaynblK, COHbIMEH bipre KocbiMLanap Aa 60nybl MyMKiH.
CoWKecTIKTi pacTay »ainbl aknapar KocbimMwaga bap.
OHiMpi eHAipreH MeMnekeT Typanbl aknapar eHiMHIH
KOPNYCbIHAA aHE KOCbIMLIAAA KBPCETINreH.
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OHpipinreH mep3imi Hyckaynblk MykabacbiHbIH COHFbl
BeTiHAe XaHe eHiM KOpMyCbiHAA KOPCETINreH.
Mmnoptepre KaTbiCTbl bainaHbiC aknapat eHim
KanTamacblH/a KepceTinreH.

OHimpai naiaanany mep3imi

OHIMHIH KbI3MeT eTy Mep3iMi 7 Xbin. OHAipinreH Mep3iMHeH
bacran (eHAipy KyHi 3aybIT TaKTalLaCbIHAA Xa3blnFaH)
icteTnen 5 Xbln cakTaFaHHaH COH, BHIMAI Tekcepyci3
(cepBuCTiK TEKcepy) naiaanaHy yCbiHbIMManfbI.

Kbi3MeTkep Hemece naiaanaHywblHbIH, KaTenikTepi MeH

icTeH wWbIFy cebenTepiHiu, Tisimi

— ©HiM KopnyCbiHaH TiKenei TyTiH LWbIKCa, NaiganaHbaHpia

— KayblH —LWALLbIH Ke3iHae CbipTTa (nanana)
naaanaHbaHbl3

— KOpNyC iLiliHe Cy Kipce KYpbiNFbiHbI KOCYLLbl DONMaHbI3

LLlekri kyii 6enrinepi
~ ©HiM KOpMyCbIHbIH 3aKbIMAANYbI

Kbi3meT KepceTy Typi MeH Xuiniri
Op nanpanaHyaH Cox eHimpi Tasanay yCbiHbINAabI.

Cakray

~ KYPFaK Xeppe cakray kepek

— JKOFapbl TeMneparypa Ke3iHeH XaHe KYH CaynenepiHin
aCepiHeH anbic cakTay Kepek

— CaKTay KesiHae TeMneparypaHblH KEHET aybITKybIHaH
KOpFay kepek

— erep Kypan xymcak CoMKe Hemece NnacTuk Kencte
JKETKI3iNce oHbl 0Cbl B3iHiH KOpFaFbiLl KabblHaa cakTay
YCbIHbINaAb

- CaKTay LapTTapbl Typanbl KOCbIMLLIA aKnapar any yLiH
MEMCT 15150-69 (LLlapT 1) KyaTblH KapaHpl3

Tacbimanpay

- TacbiMangay KesiHfe eHiMAi KynaTyFa XaHe Ke3 KenreH
MeXaHMKanbIK bIKMan eTyre KataH, TblAbIM CanbliHagbl

- bocary/yKTey Ke3iHfe NaKeTTi KbiCaTbiH MallWHANAPAbI
naraanaHyra pykcar bepinmenai.

- TacbiMangay waptrapbl TanantapsbiH MEMCT 15150-69
(5 WwapT) KyKaTblH OKbIHbI3.

K,ayIHCBAIK HYCKaynapbl
Onwey KypanbiMeH Kayincis xaHe ceHimpai
KYMbIC icTey ywiH 6apnbik,
HYCKaynbIKTapAbl OKbIN OPbIHAAY Kepek.
©nwey KypanbiH 0cbl HyCKaynapfa cai
naipaanan6ay enwey KypanbiHAaFbl

KipicripinreH kayinci3aik wapanapbiHa XaFbIMCbi3 acep

eTepi. Onwey KypanbiHaaFbl eckepTynepai kepiHoenTiH

KbinmaHbi3. OCbl HYCKAYNAP[bI CAKTAN, ONLUEY

KYPANbIH BACKANAPFA BEPTEHIE ONAPibl KOCA

YCbIHbIHbI3.

» Abait 6onbiHbi3 - erep ocbl xeppae bepinrexn
naiaanaHy Hemece Ty3eTy KypanaapbiHaH 6acka
KypanpaH naiananca Hemece 6acka Xymbic apictepi
opblHAanca 6yn kaynTi caynere wanbiHyFa anbin kenyi
MYMKiH.
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» Onuiey Kypanbl na3ep eckepTy TakracbiMeH bipre
xetkisineai (rpachuka betinaeri enwey KypanbiHbIH,
cyperinpe benrinexreH).

» Erep nasep eckepry TaKTacbIHbIH, MATiHi eniHi3fin,
Tininae 6onmaca, anfaw peT KONAAHbICKA eHrisbec
OYpbIH OHbIH, OPHbIHA €NiHi3AiH, TiniHaeri
KancbipMaHbl )KabbICTbIPbIHBI3.

Na3sep cayneciH agampaapra Hemece
»aHyapnapra GaFbITTaMaHbi3 XaHe 03iHi3
[Je Tikenei Hemece LIAFbINbICKAH nasep
cayneciHe KapamaHbi3. byn afamaapabiy,

K6e3iH LaFbinablpybl MyMKiH, CaTCi3 OKUFanapra akenyi

Hemece Ke3re 3aKblM KenTipyi MyMKiH.

» Erep nasep cayneci ke3re Tycce ke3aepai XKyMbin
bacTbl caynepieH apbl KapaTy Kepek.

» Ia3ep KypbInFbicbIHAQA ewKaHAan e3repTy
OpPbIHAAMAHDI3.

» Ia3ep kepy ke3ingipiriH (kepek-kapak) KopFaHbIw
Kke3ingipiri petinae naiaanaHbanbI3. [lasep kepy
Ke3inaipiri nasep CoyneciH xakcblpak Kepy YLiH
KONAaHblNabl, ananfa nasep coyneciHeH Kopramanabl.

» Masep kepy Ke3ingipirii (kepek-xapaK) KyHHeH
KOpFaiTbiH Ke3inAipik peTinae Hemece Xon
KO3fanbiCbiHAA NaiAanan6anbI3. [lasep kepy
Ke3ingipiri ynbTpaKynriH caynenepaeH Tonblk
KOPFaHbICTbI KaMTaMachl3 eTnenfi xaHe TyCTi cesy
KkabineTiH azanTabl.

» Onuiey KypanblH Tek binikTi MamaHFa xaHe apHaynbl
benwekTepmeH XeHAeTiHi3. Con apKbinbl eniliey Kypan
KayincisgiriH caktancobia.

» bananapra nasep enwey KypanbiH 6akbinaycbia
naiiaanaHyfa pykcar etnesis. Onap backa anampapapbi
HeMece 63iHiH Ke3iH abaicbl3faH WarbiNbICTbIPYbl
MYMKiH.

» KaHaTbiH CYMbIKTbIKTap, ra3fap Hemece LaH,
JMbINFaH Xapbinbic Kayni 6ap opraaa enwey
KypanbiH naigananbanbi3. Oney Kypanbl YILKbIH
LUbIFAPbIM, WAHAbI XKaHABIPbIM, 6PT TYAbIPYbI MYMKIH.

» AKKYMYNnATOpAbl 63repTneHi3 xaHe awnanbi3. Kpicka
TyMbIKTany Kayni 6ap.

» AKKYMynAaTop 3aKbiMpanfaH Hemece Aypbic
naiaanaHbinMaraH XafFanga, oaaH by WhbiFybl
MYMKiH. AKKyMYNATOP )aHbiN HeMece Xapbinbin
Kanybl MYMKiH. Ta3a aya iLuKe TapTbIHbI3 XaHe
warblmaap bonca, fopirepaiH KEMeriHe XyriHiHi3. by
TbIHbIC Ny )XONAAPbIH TITIPKEHAIPYi MYMKIH.

» AKKYMYnaTop AypbiC NaiiAanaHbiiMaraH Hemece
3aKbIMAanFaH Xarfanaa, akkyMynaTopAaH CyMbIKTbIK,
aFybl MyMKiH. OFaH THMeHi3. Ke3paeiicok Tepire
TUreHe, CON XKepAi CyMeH WaiibiHbi3. CYHbIKTbIK,
Ke3re TUCe, MeANLUHANbIK KOMEK anblHbI3.
AKKymynAaTopfarbl CYMbIKTbIK TEPIHI TiTipKeHAipYi Hemece
KYHRipyi MYMKiH.

» Lllere Hemece Gypaybill CHAKTHI YIITBI 3aTTap HeMece
CbIPTKbI 9Cep apKbinbl aKKyMyNyNATop 3aKbIMAAHYbI
MYMKiH. byn KbiCKa TyiblKTanyra anbin Kenin,
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aKKyMYNATOP XaHybl, TYTiH LWbIFApYbl, Xapbinybl HEMece
KbI3bIM KETYi MYMKIH.

» MaigananbinManTbIH aKKyMYNATOPAbI Tyiicnenepai
TYAbIKTaybl MYMKiH KbICTbIPFbILUTapAaH,
TUbIHAAPAAH, KiNTTepPAeH, WwerenepaeH, BAHTTEpAEH
»aHe 6acka ycak Temip 3aTTapAaH caKTaHbl3.
AKKyMynsaTOp TyHicnenepiHiy apacblHaarbl Kbicka
TyMbIKTaNy KyMikTepre Hemece epTke aKenyi MyMKiH.

» Byn akkymynaTopabl TeK KaHa 0Cbl @HAIpyLi
eHimpepinae naiaanaHbikbi3. Con apKbinbl
aKKYMYNATOPAbI KayinTi, apTblK XKYKTEYAEH CaKTaiChi3.

» AKKYMYNATOPnbIK 6aTapesHbl TeK eHAipywWi
KepCceTKeH 3apsaATay KypPbINFbICbIMEH 3apaATaHbi3.
3apsagTay Kypbinfbickl benrini 6ip akkymynatopnap Typise
apHanfaH, OHbl backa akkyMynaTopnapabl 3apsaaTay yiid
narpanaHy epT KayniH Tyablpaabl.

AKKYMyNATOpAbl XKbiNyAaH,

COHpiaii-aK, Mbicanbl, y3aiKci3

KYH XapbIfblHaH, OTTaH, KipaeH,

CYAaH XaHe binFangaH

KOPFaHblI3. XKapbinbiC xoHe

KblCKa TYMbIKTany Kayni TyblHAAMAbI.

» Onuwiey KypanbliH, acipece HH(PaKbI3biN NUH3a MeH
nasep aiMaKTapbiH binFanfaH, KapAaH, WaH MeH
KipaeH KopraHbi3. Kabbinpgarbiw nuH3a 6ynaHybl
HeMece NacTaHybl JKaHe enLuey HaTKenepi kate
6onybl MyMKiH. KypbinFbiHbIH KaTe peTTeynepi xaHe
backa ia aTMmocepanbik acepnep eney HaTXeNepiHiH,
Kkate bonybiHa akenyi MyMKiH. HbicaHgap TbIM Xofapbl
Hemece TbiM TOMeH TemnepatypameH kepcerinin, byn
XaHacy KesiHae KayinTi )araanmbl Tyablpybl MyMKIH.

» [lypbic TemMnepaTypa enwemMaepi TeK peTrenrex
3MHCCHA AdPEKeCci MeH HbICaHHbIH, IMHCCHA
Adpexeci calikec KenreHae XaHe THICTi WaFbINbICKaH
Temneparypa peTrenreHae MyMKiH 6onagbl. HbicaHgap
TbIM XOFapbl HEMECE ThIM TOMEH TEMMepaTypamMeH
KepceTinin, byn xaHacy spekeTTepiHiH kesiHge kayinTi
XarFganabl TyAbIpYbl MYMKIH.

Temnepatypa fatunKTepiH nainganaHy kesiHperi

Kayinci3ik TeXHMKACbIHbIH HYCKaynapbl

» Temnepatypa faTuuKTepiH KepHey eTKi3rill aneKTpnik
KOHABIPFbINapAa NaiAanaHyFa TbiibiM canbiHagbl.
Owmipre kayin TexHepi!

» Temneparypa faTuuri KOngaHbinFaH Ke3ae, entuey
HbICaHbIMEH JXaHacy OpbIH anafbl. COHAbIKTaH
Temnepatypa, KepHey Hemece XMMUANbIK peakLnaaaH
6onybl MyMKiH KayinTi )arFaannapbl CKepiHi3.

OHiMm XaHe KyaT cUnatramMmachbl
lMaipanaHy HycKaynblFbIHbIH anabliHFbl benierinae bepinrex
CypeTTepre Hasap ayfapblHbI3.

Makcartbl 60MbIHIIA KOnAaHY

Onwey Kypanbl YCTiHri 6eT TemnepatypanapbiH XaHacnan
o/Leyre apHanfaH.

OnLey KypanbiH afamaap MeH XaHyapnapfbiH
TeMnepatypacbiH efileyre Hemece backa MeauLUMHANbIK
MaKcaTTapfa naiaanaHyra bonmanapl.

K Typingeri xanfarbilbl 6ap TeMnepatypa AaTumriHi,
KemeriMeH, COHAial-aK CyMbIKTbIKTapaa HeMece rasfapaa
Temneparypaxbl enteyre bonagbl. Temneparypa aatuuri
apHavbl MHTepdeiic (8) apkpinbl enlley KypanbiHa
XanFaHagpl.

Temnepartypa AaTuuriHiH KeMeriMeH YCTiHri beTke TUIO
apKbInbl YCTiHri 6eT TeMnepaTypachlH enley apeKeTTepiH ae
opblHaayFa bonagpl.

Ocbl en1Ley KypanblHbIH Xapblfbl 6M1LLeY KypanblHbiH Tikenen
KYMbIC aiMarblH XapblKTaHAbIpyFa apHanfaH XeHe TypaKTbl
JKYMbIC LaMbl peTiHae KonaaHbinManapl.

la3ep HyKTenepiH KOPCETKIiL PEeTiHAe naiaanaHyra
bonmarigpl. Onap Tek enwey ayfaHbliH benrineyre apHanfaH.

Onwey Kypanbl iLKi MeH CbIpTKbl aliMaKTapaa naifanaHyra
apHanfaH.

Byn eHim EN 50689 cTaHmapTbiHa COMKEC TYTbIHYLLbI
nasepnik eHimi bonbin Tabbinagpl.

KepcertinreH kypampabl benwekrep

KepcerinreH KypamaacTap Hemipi cypeTrep bap betreri
oLLey KypanbiHbIH CHNaTTaMacblHa KarbICTbl.

(1) Nasep eckepty TakTachbl

(2) UHdpakbi3bin KabbinaarbIiLL NMH3aAHbIH KOPFaHbILL
KannakLuacbl

(3) XKymbic xapbiFb

(4) Nasep cayneciHiH WbIFbIC CaHblnaybl

(5) MHdpakbi3bin caynenepaix kabblnaarblLl MMH3aCh
(6) ©nwey Tyimeci/kocy Tyimeci

(7) Inmek BekiTkiLui

(8) Temnepartypa aatumrite apHanfaH K TypiHgeri
KanFarblLl

(9) Cepuanbik Homip
(10) Oucnneit
(11) Kocy/ewwipy Tyimeci/apTka Tyimeci
(12) Ken dyHKumanbI Tyime
(13) Akkymynatop?
(14) AxkymynatoppabiH/6atapes anantepiiy bocary
TyAMec
(15) Kymbic apbifbiH KOCy/eLuipy Tyimec
(16) Akkymynstop benimi
(17) Barapes agantepi®
(18) barapes aganTepiHiH XanKpiLubl®
(19) Temneparypa aaruuri (K Typi)”

a) beiiHeneHreH Kypampaac beniwekrep cTaHAAPTTbIK XKeTKi3y
KeneMmiHe Kipmenpi.

)

WHpukauua aneMenTTepi
(a) Kymbic xapbiFbiHbiH benrici
(b) "[bibbICTbIK CHrHan ewipyni" benrici
(c) Imuccua aapexeciHii MHAUKATOPbI
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(d) Temneparypa fabbinbiHbIK benrici

(f) "Temnepatypa patuuri xanrafaH" benrici
(g) "Nasep ewipyni" benrici
(h) "Nasep kocynbl" benrici

(i) 3apan aeHremtinii MHOMKATOPbI (TUTUIA-MOHABIK
akkymynatopnap MeH barapeanap yuix
OHTalNaHabIpbiNFaH)

TexHuKanbiK ManimeTTep

WUndpakbi3bin TepmomeTp

Kasak | 169

(j) ©nwey gManasoHbIHAAFLI MaKCUMan bl

(e) LlafbinbickaH Temneparypa uHauKkaropsi Temneparypa MHAMKaTopbl
(k) CakranFaH eniey MaHAEpiHiH MHAUKATOPbI

(I) Temnepatypa LWKanacbiHbIH UHAUKATOPbI

(m) Onuwey [Uana3oHbIHAaFbI MUHUMANbI TEeMneparypa
MHOMKATOPbI

(n) ArbiMparbl entuey MaHiHiH MHAMKATOPbI

GIS12V-800-16

OHim Hemipi 3601K83B..
JKyMbIC AnManasoHbl 0,1-5m
Onuey AnanasoHbl” -40°C... +800°C
Temnepatypa axblpaTbIMAbINbIFbI 0,1°C
OnTHKanbIK (enluey apakalbIKTbiFbl : 6Ly HyKTeci apakatbiHachl)®® 20:1
[Ivcnnent enwemi 2,4"
1asep knacol 2
Nasep Typi < 1MBT, 640-660 HMm
Ja3ep cayneciHi, aiblpMallbinbiFbl (TONbIK bypbiLil) < 1,5 mpapn
Heriari BWiKTiKTiH yCTiHAEr MaKc. naipanay buiKTiri 2000 ™
NactaHy fapexeci [EC 61010-1 craHaapTbl boiblHLLa 20
CanbicTbipManbl aya binfFangbinbifbl, MaKc. 90%
KyatneH xabgplkray

— AKKyMynaTop (MUTUIA-UOHABIK) 12B

- barapesnap (cintini mapraHeL|, batapes agantepi bap)

4x 1,5BLR6 (AA)

- akkymynaTtopnap (NiMH, batapes agantepimeH)

4x 1,2 BHRG (AA)

YKYMbIC y3aKTbIFbl

~ AKkyMynaTop (MUTHiA-woHApIK) PP 18 caf
- batapesanap (cinTini-maprateu,) 12 caF
Canmarbl® 0,36 kr
Onuwemaepi (y3bHAbIFbl x Hi x BHiKTiri) 119x73x 212 mm
KopraHbic aapexeci® IP54
3apAaTay KesiHgeri YCbiHbINaTbIH KOpLUaraH opTa Temneparypach 0°C...+35°C
YKyMmbic icTen TypraH Ke3eri pyKcar eTinreH KopLuaraH opTa TemMneparypachl -10°C... +50°C
AKKYMYNATOPCbI3 CaKTay KesiHAeri pykcar eTinreH KopluaraH opta -20°C...+70°C
TEMnepaTypachl

AKKYMyNATOPMEH CaKTay Ke3iHAeri pyKcar eTinreH KopLuaraH opTa -20°C... +50°C
Temneparypachl

YCbIHbINATbIH aKKyMynaTopnap GBA12V...
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WHdpakbi3bin TepMomeTp
YCbIHbINATbIH 3apAATAFbIL KYPbINFbINAP

GlIS12V-800-16

GAL12...
GAX 18...

A)  ©nwey KypanbiHbiH MaKCUMAAbI eMLLey AUANA30HbI, )aHaCy Ke3iHaeri TeMnepatypaHbl eNiereH Kesae, naiaanaHbinarbiH TeMneparypa

[aTumri TeMeHipek enuey auanasoHbiHa ue 60Mybl MyMKiH.
B) VDI 5585 cTanpapTbl boiibiHWA (opTatla MaH)

C) MHpaKbI3bin eLeyre Heriaaenrex, rpadmkaHbl Kapabia:
\ im,|

@50 mm
f—

@100 mm
@250 mm

D) Tek kaHa ToK eTKi3beiTiH nac naiga bonagpl, bipak kenbip xaraainapia epy HaTXeciHae Toe eTKi3y KabineTi naiga bonybl KyTinedi.

E) naipanaHFaH akkymynatopra 6ainaHbiCTbl

F) 20-30°C wamacbiHfafbl KopluaraH opTa Temneparypachbiiia
NuTHiA-MOHABIK aKKYMyNATOpPChI3/6atapen afanTepiHcia/batapesnapcbia/akkyMynaTopnapchl3 canMarbl (MUTUI-MOHAbIK aKKyMynATop
canmarblH www.bosch-professional.com Be6-caiTbiHaH KapaHpi3.)

H) nuTuit-uoHabIK akkyMynsTop/6atapeanap/akkyMynatopnap LblFapbinFaH, TiK Kyiae

Oniuey KypanblHblH hHpPManblK TaKTaLLAChIHAAFbI CEpPUANbIK HeMIp (9) oHbl BipMaFbiHabl TYpAE CoMKeCcTeHAIpyre KemeKTeceai.

G

©nwey gangiri

Onwey MaHi boiibiHwWwa Aneprypa bo#blHIWA Onwey apakalbIKTbIFbl 60MbIHILIA Onwey pangairi
Berki Temneparypa”

-40°C...-30,1°C 50 MM 10cm...50¢cm +5,0°C
-30°C...-20,1°C 57 Mm 10cm...50¢cm +4,5°C
-20°C...-10,1°C 57 Mm 30cm... 100 cm +3,5°C
-10°C...0°C 152 Mm 30cm...100cm +2,5°C
+0,1°C... +100°C 152 Mm 30cm...100cm +1,5°C
+100,1°C ... +500°C 152 Mm 30cm...100cm +1,5%
+500,1°C ... +800°C 50 Mm 10cm...50cm +1,5%
Yanacy kesingeri remneparypa (K Typinaeri remneparypa aaruuri apkpinbi)®

-40°C ... +333°C - - +2,5°C
+333,1°C ... +400°C - - +0,75%

A) KopLaFaH opTa Temneparypachl +21°C xaHe +25°C apanbifblHaa, IMUCCHA fiapexeci > 0,95, )yMbiC XapbiFbl MeH nasep ewwipyni
bonraxaa; oFaH Koca KonaaHbicka 6aitnaHbICTbl bIFbICY (MbICanbl, WaFbibiCy)

B) IECEN 60584-1 ctaHpgaptbl boibiHwa: K Typi, 2-knacc

KyatneH xabapbikray

Onwey KypanbiH Bosch n1THiA-MOHAbIK aKKYMyNATOPbIMEH,
cTaHmapTTbl batapeanapmen Hemece craHaaptTbl NiMH
aKkyMynAaTopnapbiMeH naraanaqyra bonagpl.

NUTHIA-NOHADBIK aKKYMYNATOPMEH

naiganany (A cypeTiH KapaHbi3)

» Tek TeXHUKaNbIK Manimerrepn,e XKa3blnFaH 3apaaray
KypanpapbiH naiaanaHbikbi3. Tek KaHa ocbl 3apAaTay
Kypanaapbl ci3fid entiey KypanbiHbi3ablH iliHAe NUTUR-
WOHAbIK aKKyMYNATOPMEH calikec.

Eckeprne: IuTuit-noHabl batapeanap xanbikapanbik
TacbiManfay epexenepiHe Carkec iliHapa 3apsaTanfaH
Kynae xeTkisinefi. AKKyMynaToOpAbIH TONbIK KyaTblH
naifianaxy yLUiH OHbl anFall peT naiaanaHyaaH bypbiH ToNbIK
3apAATaHbI3.

3apaparanraH akkymynatopapl (13) cany yiwiH oHbl
akkymynaTop benimine (16) cesineTingel TipenreHwe
KiprisiHis.

Axkymynatopabl (13) weiFapy yuid bocary
TyimenepiH (14) bacbin, akkyMynaTopabl akkyMynaTop
GenimineH (16) TapTbin wWhiFapbiHbI3. Byn peTre Kyw
canMaHpbI3.
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AKKyMynsTopgbl OHTaiNbl NaiganaHy Typanbl
Hyckaynap

AKKYMYNATOPAbI CYAbIKTBIKTAPAAH KHE biNFanaaH
KOPFaHbI3.

Axkymynstopabl Tek =20 °C ... 50 °C Temneparypa
ayKbIMbIHAA CaKTaHbI3. AKKYMYNATOPAbI Xa3aa kenikte
KanmblpMaHpi3.

MarpanaHy Mep3iMiHiH anTap/blkTai KbiCKapybl
AKKyMYNATOPAbIH €CKIPTeHiH XaHe aybICTbIpy KepeKTiriH
bingipeni.

KoKplcTapabl KanTa eHzey Typanbl Hyckaynapgsl
OPbIHAAHBI3.

batapesanapmeH/akKymynaTopnapmeH

naiganany (B cypeTiH KapaHbi3)

OnLwey Kypanbl yLWiH cinTini-mapraHel, batapesnapbiH

Hemece NiMH akkymynaTopnapbiH naiaanaHyra keHec

bepinegi.

batapesnap Hemece akkymynatopnap barapes agantepise

CanblHafbl.

» barapes apantepi Tek THicti Bosch Tekcepy
KaMepacbIH NaiAanaHyFa apHanFaH 6onbin anekTp
KypanpapbiMeH naipgananyfa 6onmainpgbl.

Batapen afanTepiHiH xankplwwbiH (18) carart TiniHiK

barbiTbiHa Kapcbl bypan, anbin TacTaHbl3. batapeanapapl

Hemece akKyMmynaTopnapabl batapes agantepite (17)

canblHbi3. byn petTe nonApnbIKTbIH baTapes agantepiHaeri

TaHbanamara ConKec KenreHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

bapnbik batapesnap HemMece akkymynaTopnappl bipae

nMacTbIpbIHbI3. Tek bip eHAipyLiHiH aHe KyaTbl bippen

barapeanap Hemece akKyMynATOpAapbl NaiaanaHblHbI3.

YankpiwTbl (18) 6atapes afganTepiHe OpHaTbiHbI3. byn pette

XankplL neH batapen afantepiHaeri TaHbanamara Hasap

ayaapbiHbi3. XKankplLwTbl caraT TiniHiH baFbiTbiMeH bypan

KY/bINTaHbI3.

Batapen apantepi (17) cany yLiH OHbl akKyMynsTop

benimiHe (16) cesineTinaei TipenrexLue KiprisiHis.

batapen agantepi (17) wobiFapy yuwiH 6ocaty

TyimenepiH (14) bacbin, batapes agantepid akkyMynatop

GenimiHeH (16) TapTbin LWbIFapbIHbI3.

» Onuey KypanblH y3aK yaKbIT naiiganaHbacanpis, oaaH
batapeanappbl Hemece aKKyMyNATOpnapAbl
LWbIFapbIN anblKbI3. Onilley KypanbiHaa y3aK yakblT
caKTay/a xaTkaH batapesnapzbl Hemece
aKKyMyNATOPNap/bl TOT bacybl MyMKIH.

Maipanany

KongaHbicKa eHrisy

» Onuiey KypanblH Cbi3[iaH XaHe Tikenei KyH
caynenepiHeH CaKTaHbi3.

» Onuwey KypanbiHa aiipblKLwa TeMneparypanap Hemece
Temneparypa rep6enicrepi acep etneyi THic. OHbl,
MbICanbl, aBTOKeNIKTE y3aK yaKbITKa KanablpMaHbl3.
YnkeH Temneparypa Tepbenictepii xaraanblHga entuey
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KYPanblH KONAAHbICKA eHri30ec OYpblH OHbIH,
TEeMNepaTypacbIH AYPbIC NanaanaHbiHbI3. AUpbIKLLa
Temneparypanap Hemece TemMneparypa TepoenicTepiHiy
XaFfanbiHAQ eNLLey KypanblHbIH 4oNairi TeMeHaeyi
MYMKIiH.

» Onuiey KypanblHbIH, AYPbIC aKKNTHMaTH3aLHUACBIH
KaMTaMacbI3 eTiHi3. TemMneparypaHblH WyFbin
e3repicTepi OpblH anfaH Xaraanaa, akkMMaruaatms
yaKpITbl 60 MUHYTKA AAEiH CO3bIMybl MYMKiH. byn xafnan,
MbICanbl, enLuey Kypanbl Cyblk aBTOMObMNb iwwiHae
CcaKTanbin, COAaH KeliH eiley apeKeTi Xbinbl FUMapaTTa
OpbIHAANFAHAR, OPbIH anybl MYMKIH.

» Onuiey KypanblH KaTTbl COKKbllaH Hemece KynayaaH
KOPFaHbI3. KaTTbl CbIPTKbI 9CEpNepaeH KeuiH xaHe
hyHKUMANBIK KabineTiHae akaynap opblH anca, eney
KypanblH ekineTTi Bosch cepBuCTiK KbI3MeT KepceTy
OpTanblfbiHAa TEKCEPTIHi3.

AnFalu peT KOCKaH ke3pe

©Onuey KypanblH anFalll PeT KOCKaHAa XaHe 3aybITTblK
peTTeynepre KanTapraHHaH KeriH MHAKKaTopaa
narpganaHblnatblH Tingi 6enriney kepek. Tingi TaHaay ywiH
Kken dyHKUMANbI TyiMeHi (12) xorapFbl HEMeCe TOMeHri
aFblHaH bacblHbI3. TaHmaybl pacTay yiliH Ken QyHKLUUANbI
TyiMeHi (12) opTacbiHaH bacbiHbI3. Tingi ke kenreH
yakpiTTa bac Maipae e3reptyre bonaabl (kapapi3 ,.bac
Ma3ip“, beT 174).

Kocy/ewipy

Onuwey ywWwiH KopFaHblW KannakwaHbl (2) awbliHbi3. XKymbic
6apbicbiHAa HHGPaKbI3bIN AaTUKKTIH, biTenmereHine
Hemece XabbinMaFaHbiHa K63 XeTKi3iHi3.

Onuiey KypanbiH Kocy YLuiH Kocy/eLuipy TyimeciH (11)
Hemece Ken YHKUMANbI TyiMeHiH (12) opTacbiH 6acbiHbI3.
KbiCKa icke Kocy peTTiniriHeH keriH aucnneiae bipHelue
CeKyH/IKA IMUCCHA IPEKECT MEH LaFbINbICKA TeMNepaTypa
YLWiH OpHaTbINFaH MaHaep kepcetineai. Nasep ani ewipyni.
Onuiey KypanblH ewipy YiiH Kocy/ewwipy Tyimecid (11) 1 ¢
y3aK bacblHbI3. Oniwey Kyparbl bapnblk peTreynepai, CoHbIH
iLLiHAe COHFbI e/LLey MaHAEPIH caKTan, COHaH COH ewWwin
Kanaabl. Onwey KypanblH Kayincis TacbiMangay yLwi
KOPFaHblLL KannakiaHbl (2) xaybin KOWbIHbI3.

bac masipze enwey KypanbiH TyiMeHi bacnai aBTomarTbl
TYPAE BLLIpY KAKETTIri MeH yakblTbiH TaHaayFa bonaabl
(kapaHpi3 ,bac masip“, bet 174).

©nwey ayAaHbIH XKapbIKTaHAbIPY

Oney Kypanbl ymbic xapbiFbiMeH (3) xababikranfad. On
enLey KypanblHbIH TiKeNen XyMbIC aiMarbiH
XapbIKTaHAbIPYFa apHa/FaH XaHe TYPaKTbl XXYMbIC LaMbl
peTikze KonaaHbIManzapl.

YKyMbic xapbifblH (3) Kocy Hemece eLwipy

yuiH (15) TyiimeciH 6acbiHpi3. XKyMbIC apbiFbl KOCbINFaH
Kesqe, ICrnenae )yMbic apblFbiHbIH benrici (a) naiga
bonaabil.

JKyMbIC Xapblfbl enLuey AangiriHe acep eTney ywid 2 MUH
KeMiH aBTOMaTTbl TYpAe 6LUin Kanaabl. ABTOMATTbI TYpAE
eLLipy yakbiTbiH bac Masipae e3reptyre bonabl (KapaHbl3
,bac masip*, bet 174).
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Onweyre AaibiHAbIK,

Imuccua aapexeciH petrey
HbICaHHbIH 3MUCCHA [ioPEXECi YCTiHT beTTiH MaTepuanbl MeH
KypbinbiMbliHa 6annaxbicTbl 6onagbl. On HbICAHHbIH, OHTANMbI
XbIMbINbIK COYNeNneHaiprilineH (kapa TycTi Kopmyc, aMuccus
niapexeci € = 1) canblCTbipFanza, KaHLWanbIKTbl Ko
MHPAKbI3bIN XbINbINbIK CaYNENEHYIH LblFapaTbiHbIH
KepceTefi xaHe conkeciHwe 0 xoHe 1 apacbiHaarbl MaHA
Kypanabl.
BeTki TemneparypaHbl aHblKTay YLLiH MaKcaTTbl HbICaHAbl
TaparatblH TabuFK MH(PaKbI3bIN XKbiy COYNENEHYi
XaHacycbl3 entweHeai. [lypbic eney ywiH enwey
KypanblHaa peTTenreH SMUCCHA ISPEXECi ap enwey
anpblHAA Tekcepinin, kepek 6onca, entiey HbicaHblHa
conKecTeHaipineai.
IMUCCHA [IBPEXECIHIH MHAMKATOPbIHAA (C) peTTenreH
3MUCCHA I9PEXKECIH LAKbIPY YLUiH (LIaFbinbicKaH
TemMneparypa uHgukatopbiMeH (e) bipre) ken dyHKUMAMbI
TyiMeHiH (12) xoFapfbl HeMece TOMEHT XaFblH DaCbIHbI3.
MaHAaepmiH ekeyi fie entiey KypanbiH KOCKAHHaH KeliH XaHe
6ac Ma3ip/eH LbIKKaHHAH KeriH aucnneinae bipHelue
CeKyHaKa naraa bonagpl.
IMUCCHA IDPEXECIH KE3 KENreH yakplTTa bac masipae
e3reptyre bonagbl (kapaHpi3 ,bac masip“, bet 174). byn
peTTe anfiblH ana peTTenreH AMUCCHA AopexenepiHi bipix
TaHzayFa HEMECE 19N CaHAbIK MaHLi eHridyre bonagbl.
Onuey KypanbiHaa anfbliH ana peTTenreH aMUcCus
Zi9pexenepi WamMaMeH anblHFaH MaHAep 6onbin Tabbinagbl.
» [lypbic TemMnepaTypa enwempepiH opblHAAY TeK
peTTenreH aMUCCHA AdpPeXeCi MeH HbICAHHBIH,
3MHCCHA AdBPEXeCi calikec KenreHae MyMKiH 6onagbl.
Hyckay: nasep apkpinbl benrineHreH enwey ayfaHbiHaa
SPTYPANi IMUCCHA IBPEXECIHE Ue bipHeLLe enLey HbiCaHbl
bap bonca, TeMneparypaHbl enLey apeKeTi Aypbic
OpbIHAANMAYbl MYMKiH.

LLlaFbinbicKaH TemnepartypaHbl peTrey

OnLwey HbICaHbIHbIH 3MUCCHA 19PEXECH KAHLIANbIKTbI TOMEH
bonca xaHe enLuey HbICaHbIHbIH XbINbINbIK COYNENEHYi
KQHLUANbIKTbI KATThI LWAFbINbICCA, LWAFbIIbICKAH
TEMMepPATYPaHbIH, B/LLEY HITUXECIHE SCEPi COHLLIANBIKTHI
ofapbl bonaabl. COHAbIKTaH aCipece SMUCCHA I9PeXxeci
TOMeH bonFaHza, THICTi LWaFbiNbICKaH TEMMNepaTypaHbl
PETTEHi3, BTNECE enLey HaTUXKEC] alTapnblKTan
BypmanaHybl MyMKiH.

Kenbip xarpainapaa (acipece iliTe) warbinbiCKaH
TEMMNepaTypa KopLUaraH opTa TeMnepaTypacblHa CanKec
Kenepi. Ananaa WarblnbiCKaH TeMneparypara
TEMMepaTypanapbl KaTTbl bifbICaTbiH HbiCaHAAP Aa aCep eTyi
MYMKiH: CbIpTTa enLuey KesiHae, Mbicanbl, eniey
HbICaHbIH/a aCNaH LWaFbINbICYbl MyMKIH, acnaH allblk bonra
*arnanna, -40°C TemneparypacbiHa AeriH.

LLlaFbinbickaH TeMnepatypa MHAMKaTopbiHaa (e) peTrenreH
LUAFbINbICKAH TeMMnepaTypaHbl WaKkblpy YLiH (3MuUccHa
[NI9PEXECiHIH MHAMKaTOpbIMEH () Bipre) ken dyHKLWANbI
TyiMeHiH (12) )oFapfbl HeMece TOMeHT i XaFblH DacbIHbI3.
MaHaepaiH exkeyi ae enwey KypanbiH KOCKaHHaH KEMiH xaHe

bac Ma3ipaeH LWbIKKaHHAH KeriH aucnnene bipHelue
CeKyHfka naipa bonagpl.

LLlaFbinbicKaH TeMnepaTypaHbl Ke3 KeNnreH yakpitra bac
Masipze e3reptyre bonaabl (kapaHpi3 ,.bac Masip*,
ber 174).

Onwey ayaaHbl

OnLey Kypanbl LWblFapaTbiH Na3ep HyKTenepi Kpect Tapisgi
CbIPTKbI ©/LLeY ayaHblH LWeKTenai. Ontiey MaHi (n) ocbl
ayaaH iwixgeri opTalla beTki TeMneparypaHbl KepceTei.
1azep HyKTeCiHiH apaKaLLbIKTbIFbI )KaHE OCbinanLla enlley
ay[laHblIHbIK Kenemi, entuey Kypanbl MeH eLiey HbiCaHbl
apaKalLbIKTbIFbl YIKEHreH caiblH ynFasbl (KapaHbl3
,TexHUKanbik Manimetrep”, bet 169).

» Iasep cayneciH agampapra Hemece xaHyapnapfa
DarbITTaMaHbl3 XaHe TinTi anbiCTaH 6ONCbIH XapbIK,
cayneciHe e3iHi3 KapamaHbi3.

Onwey wapTrapbl 60iibIHwWA HYCKaynap

KartTbl WarbiiblCaTbiH HEMECE XbINTbipak betTep (Mbicanbl,

XbINTbIPAK NAMTKaNap HemMece XbINTbipaiTbiH MeTanaap)

83iHiH afeTTe 6Te TOMEH IMUCCHA IapexeciHe bainaHbICTbl

KepCeTinreH HaTuxenepai KatTbl bypmanaybl HeMece onapra

acep eTyi MyMKiH.

byn xarnanaa bykin enwey ayaaHbiHa XbINbINbIKTbl ©TKI3ETiH

KOHbIP, KYHFipT abblCKaK TacnaHbl )abbICTbIPbIHbI3.

JKabbIcTbIpy Ke3iHze eniey ayaaHbl eney

apaKaLLbIKTbIFbIHbIH YIKEiMeH bipre ynFanTbiHbIH

€CKepiHj3.

TacnaHblH TeMnepaTypacbIH YCTiHri beTke Kbickalla

bewimaeHis. Onwey KypanbiHaa xabblckak TacnaHbiH

9AeTTeri XoFapbl 3MUCCHA JOPEXECIH OPHATBIHBI3.

backa HblcaHAap/AbIH WaFbINbICATbIH XbIbINbIK COYNENeHyi

HaTWXXere acep eTneyi yLLiH, WarbinbicaTbiH beTrepae

Xapamzbl enwey bypbllblHA K83 XKeTKi3iHi3. Mbicanbl,

anpbIHFbl XaKTaH TiriHeH enuey Kesinae, e3iHisfiH,

COYNENEHTeH [1EHE XbINbINbIFbIHbI3AbIH LWAFbIbICY bl

entieyre acep eTyi MyMKiH. Xannak betrepae enteHeTiH

YCTiHri 6ETTiH WbIHaMbl TeMNepaTypacbiHa CONKEC KENMENTIH

(ycTiHri 6eTTiH CayneneHreH HeMece HakTbl MaHi) feHEeHi3aiH,

TEMMepaTypachl KBPCETINYi MyMKiH.

Mengip Matep1angapaa (Mbicanbl, WbiHbl HeMece Mengip

MNAacTK) entuey XyMbIC KaFuaacbiHa 6ainaHbICTbl MyMKIH

emec.

©Onuuey WapTTapbl HEFYP/bIM XaKCbl XaHe TypaKkTbl bonca,

eNnLLIey HaTUXenepi COFYPNbIM BN XoHe ceHimai bonaapbl.

Byn peTTe Tek KopLaFaH OpTa WapTTapblHbIK KATTbI

TEMNepaTypa aybITKynapbl faHa PeNeBaHTTbl eMec,

6NLEHETIH HblCaH TEMNepaTypacbIHbIK KaTTbl aybITKyNapbl

[Na 9nfiKKe acep eTe anafpl.

WNHbpakbi3bin TeMnepaTypaHbl enluey apekeTiHe TyTiH, by/

KOFapbl aya biNFanfbiNblFbl HEMECE LaHbl aya acep eTefi.

Onwey fangiriH xakcapty boibIHWA HycKaynap:

- Onwey ayaaHbiH kKegepri thakTopnapbiH bapbiHLa
asauTaTbiHAaK eTin TaHAaHbI3. byn petTe entey ayaaHbl
enluey apaKallbIKTbIFbIHbIH YIIKe0iMeH bipre ynFasTbiHbIH
€eCKepiHi3.
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- OnweyneH bypbiH, acipece aya nac Hemece eTe bynbl
bonFanpa, ilLKi Xannap/abl XenaeTiHis. benmeni
XenaeTkeHHeH bipas yakbiT TeMnepatypachiH aaeTTeri
TeMnepaTtypara XETKEHLLE KanMblHA KeNTipiHi3.

Onwey yHKuUANapbi

Ycrinri 6eT TemneparypacbiH enwey

YcTiHri 6eT TeMnepatypacblH enwey KesiHae HblCaHaAPAbIH,

BeTki TeMnepatypachl efliey ayaaHbiHbIH OpTallia MaHi

peTiHae aHblkTanaabl. Ocbinaniua, Mbicanbl, paauaTopabl

TeKcepyre HeMece KatTbl KbiaraH MalliMHa benikTepiH ianeyre

Gonappl.

Onuiey npoueci eniuey Tyimeci (6) bacy apkpinbl icke

Kocbinca, enwey ayfaHblH benrineyre apHanfaH nasep e

Kocbinagpl (qucnneiae nasep benrici (h) narna 6onaapi).

Onwey npoueci asKTanFaHHaH KewiH, nasep aBToMaTTbl

Typae ewwipinin, nasep benrici (h) ceHeni.

» INasep coyneciH agampapra Hemece XaHyapnapra
OaFbITTaMaHbi3 XaHe TiNnTi anbiCTaH 60NCbIH XapbIK,
cayneciHe e3iHi3 KapamMaHbi3.

» Kocynbl 3apaaray KypanbiH 6akbinaycbi3
KanablpMaHbi3 XKaHe enLuey KypanblH naifanaHyaaH
COH, ewWipiHi3. [la3ep caynecimeH anamaapablH Ke3iH
LAFbINBICTBIPY MYMKIH.

Nasepai bac masipae axbipatyra bonagpl (KapaHpi3 ,bac

Ma3ip“, bet 174). byn xarnaina eniuey bapbicbiHga

aucnnenge "Masep ewipyni' benrici (g) kepcetineai.

Bip peTTik enwey:

- Onwey TyimeciH (6) Kpickalua bacbiHbI3. Onwwey npoueci
afKTanFaHHaH KewiH, eNleHreH TeMneparypa entiey MaHi
MHAMKaTopbiHaa (n) narpga bonagpl.

Yapgikcis enwey:

- Onwey TyimeciH (6) bacbin Typbin, naseppi basy
XbIMKbITY apKbINbl TEMMEPATYPaChIH eNLIEriHi3 KeneTiH
bapnblk beTtepre favekTi Typae barbiTTaHbI3.

- ©nwey MaHi MHAMKaTOPbI (N) TypaKTbl Typae
XaHapTbINbIN Typaabl. XKyprisinin xatkaH enwey
NPOLECiHiH TeMnepatypanap AuManasoHbl Temneparypa
wkanacsi (1) apkbinbl kepceTinemi, WblHakbl e/LIey MaHi
wkanana benrinexeni. Onwey MoHAEPIHIK
afbipMalLbinbiFbl enlwey bapbicbiHaa kem aereHae 3°C
bonca, oHaa MUHUMaNAb! enLey MaHi
(m) MHOMKaTOPbIHAA, AN MaKCUMar bl eniiuey MaHi
(j) vHamkatopbitga kepcerTineqi.

- Onwey Tyimeci (6) xibepinreHHeH KewiH, entuey
ankranaabl. COHFbl eNLWeHreH Temneparypa eney MaHi
uHaMKaTopbiHaa (n) bekitineai, WkanaHblH COHFbI
uHaukaumscoime (1) Gipoent.

CakTanfaH entiey MaHaepi:

- bip perrik eniwey npoLecTepiHiH enwey MaHAepi XaHe
Y3[LiKCi3 enLiey npoLecTepiHiH COHFbI MAHAEPI CaKTanfaH
eniuey MaHaepiHiH MHaukatopbiHaa (k) kepcetineqi. Ex
)KaHa enLuey MaHi MHOWKATOP/bIH, CONM XaFblHAa, an eH,
€ecKici OH XafblHaa opHanacazpl. YCTiHri bet
TemnepaTtypacbiH enlley MaHAEepi Cyp epicTeri kapa
apinTep apKbiNnbl kepceTinepi (kapa epicteri cyp apintep
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APKbINbl KBPCETINETIH XaHacy KesiHgeri TemneparypaHbl
eniuey MaHaepiHeH anbipmachl).

- Onwey MaHAEPI, BNLLIEY KyparblH BLIPreH Ke3fe, xaaka
caKTanagpl.

— COHFbl CaKTanfaH efiLiey MaHiH xotora bonagpl, on ywiH
Kkocy/ewwipy Tyimecin (11) Kbickalua bacbiHbi3.

XKanacy kesiHgeri TeMneparypaHbl enwey

(C cypertiH KapaHpI3)

YKaHacy kesiHaeri TeMnepartypaHbl eniiereH kesae,
HblCaHHbIH TemneparypachbiH K TypiHgeri Temneparypa
natuuridiv (19) kemerime Tikenel enweyre 6onagbl. byn
TeMnepatypaHbl entiey apekeTTepiH MHPPaKbI3bIN entieyne
KeMLiniktep bonybl MyMKiH HeMece onapAbl Xy3ere acbipy
KublH BonaTtblH 3aTTeKTEpAE, CYMbIKTbIKTApAa, aya
arblHAPbIHAA XaHe IMUCCHA Adpexec TeMeH beTrepe
(TasapTbinFaH MeTanaap) opblHaayFa MyMKiHAIK bepedi.
KaxeT bonca, catbinbiMaa nilliHi apHakbl KonpaHy
argannapblHa OHTannaHablpbinfFaH K TypiHgeri xanfarbiLwbl
bap backa aa Temnepatypa fatunkTepi bap. Temneparypa
[laTuri eHAIPYLICIHIH HYCKAayNapblH OKbIM LWbIFbIHBI3 XoHe
VCTaHbIHbI3.

Hyckay: ek K TypiHaeri skpaHaanfaH Temneparypa AaTtuurid
nanaanaHblHbi3. backa Typaeri Temneparypa AaTunkTepi
KOCbINFaH Xaraanga, kate eniiey HaTwxenepi naiaa bonybl
MYMKIH.

Temneparypa JaTuuriHiK, KypblinbiMbl OHbIH eflLley
HbICaHbIMEH TiKeNew XxaHacyblH kamTamachl3 eTeqi. blktuman
Kayinke bannaHbICTbl Kayinciaaik TEXHUKACbIHbIH,
HYCKaynapblH OPbIHAAHbI3.

Yanfarbill kaknarblH (8) allbin, TeMnepatypa aaTumriHiy
LTeKepiH xanrarbll (8) iwiHe canbiHbI3. byn petTe
XanFaFblWTaFbl TaHbanamanapra cankec NonCTepiH AypbiC
OpHanacyblH KaMTaMachI3 eTiHi3.

Temnepartypa faTuuri xanfaHFaHHaH KeMiH, aucnnenae
Temneparypa aatuuriniv 6enrici (f) narina bonagpl. Xanacy
KesiHgeri TeMneparypaHbl enliey yLiH enwey TyiMeci (6)
Bacbinmaybl kepek, n1asep aXblpaTbiifaH.

Onwey MaHi MHAKMKaTOPbI (N) TypaKTbl TYpAE XKaHAPTHIbIM
Typagbl. XKyprisinin xaTkaH eniey NpoLeCiHiH,
Temneparypanap avanasoHbl Temneparypa wkanaci (1)
apKpINbl KepceTineai, WhiHanbl enLey MaHi WKanaaa
benrineHeni. Onwey MaHAEPiHIH aibIpPMaLLbIIbIFbI 6/LLIEeY
bapbicbiHaa kem aerenpe 3°C bonca, oHAa MUHUMANbI
enLiey MaHi (m) MHAMKATOPbIHAA, an MaKCUManfbl entuey
MaHi (j) MHAMKaTOpPbIHAA KepceTinesi.

3artTeKTepae eney KesiHae CeHimai HaTUXKe any ywiH
enLey MaHi api Kapaw e3repTinMen KanFaHLua KyTiHi3.
3aTTeK TypiHe XaHe TemMnepartypa AaTunriHiK KypbinbIMbiHA
BarinanbicTbl byn bipHeLle MUHYTKA CO3bMybl MyMKIH.
Onuwey TyimeciH (6) Kpickala bacy apKbinbl xaHacy
KesiHaeri TeMneparypaHbl eNlLey MaHiH Xafika CakTayFa
bonagbl. Onwey MaHaepi (YCTiHri 6eT TemnepatypacbliH
oLey NPOLECIHAE CUAKTbI) CaKTaNFaH enley MaHAEPIHIH,
unavkatopbinaa (k) naina 6onaabl. XXaaTarbl xaHacy
KesiHperi TemneparypaHbl enlley MaHAepi, onapabl YCTiHTi
BeTTi enwey MaHAEPIHEH aXbIpaTy YLWiH, Kapa epicTeri cyp
apinTep apKbinbl kKepceTineai.
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Temnepartypa JaTunriH anbin TacTaFaHHaH KeHiH Xanfarbily
KaknarbiH (8) kaiTagaH xabbiHpi3.

Temneparypa fabbinbi

Onwey KypanblHia MUHUMaNbl xaHe MakcUMangbl
TeMnepatypanap Typanbl eckepTeTiH Aabbin bap. [Jabbinabi
bepinyiHe akeneTiH MaHaepai bac Ma3ipae aHbiKTayFa
bonagbl (kapaHbi3 ,bac Ma3ip“, bet 174). Onap ycTiHri bet
TeMnepaTypacblH Aa, XaHacy KesiHaeri TemnepatypaHbl Aa
onLuey YLUiH xapamppl.

Temneparypa fabbinbiH bac Ma3ipaiH Xbingam
peTTeynepiHne MUHUMan bl XaHe MaKCUManbl
Temneparypa yLuiH benek Kocyra xaHe eLlipyre bonagbl.
Keminge 6ip fabbin KocbinFaH bonca, aucnnerine
Temneparypa aabbinbiHbiH 6enrici (d) naina 6onaab.
MuHuMangpbl Temneparypa Aabbinbl icke Kocbinca,
Temneparypa aabbinbiHbiH 6enrici (d) xaHe entiey maHi (n)
KOK TYCMeH XaHbim, AUCTAeNiH XaKTaybl KoK TycneH
KbIMbINbIKTaAAbI. [blbbICTbIK CUrHAN KOCynbl bonca, eckepty
CurHanbl bepinepi.

Makcumangpbl Temnepartypa Aabbinbl icke Kocbinca,
Temneparypa aabbinbiHbiH 6enrici (d) xaHe entiey mai (n)
KbI3bl/ TYCMEH XXaHbiM, AMCMNENiH XaKTaybl Kbi3bl/ TYCMEH
XbIMblAbIKTakabI. [bIObICTbIK CUrHAN KOCYNbl Donca, eckepty
CcurHanbl bepineqi.

bac masip

Bac ma3ipre eTy yiwiH ken GyHKUMANbI TyiMeHi (12)
opTacbiHaH bacblHbI3.

Hyckay: Temnepartypa fatuuri xxanfaHraH bonca,
peTTeynepsi e3repTy MyMKiH emec.

Masip bofibiHIIA Wapnay

- Maz3ip bo#blHLWa aitHanabIpbin eTy: Ken QyHKUMANbI
TyiMeHi (12) oFapFbl HEMECE TOMEHTT XaFblHaH
6acblHpI3.

- lwki mazipre aybicy: ken GyHKLUMANLI TyiMeHi (12) o
XaFblHaH Hemece opTacbiHaH bacbiHpI3.

- Masip onuMACHIH @KbIPATKbILL apKbiNbl 63repTy: Ko
hyHKUMANDI TyMMeHi (12) con Hemece OH aFblHaH
bacbiHbI3.

- KepceTinreH caHblK MaHAi 3repTy: ken (yHKLUANbI
TyimeHi (12) con Hemece OH XaFblHaH bacblHbI3. TyHMeEHi
y3aK backaH ke3fie, MaH XbliNaamblpak earepei.

- PetTeyni caktay xoHe bip aeHrel xorapbl Ma3ipre opany:
apTka TyimMeciH (11) 6acbiHbI3.

- Onuwey aKkpaHbiHa opany: apTka Tyimeci (11) Hemece
eniuey TyimeciH (6) bacbiHbI3.

XKbingam perreynep

bac masippiH xorapfbl beniriae exi Temneparypa

nabbinbiHa, AblObICTbIK CUTHAMFA XoHE AUCTNeN

KapbIKTbIFbIHA apHa/FaH Xbinaam petreynep bap.

- Xbinoam petreynep apacblHga aybicy yLiiH ken
hyHKumANbI TyiMeHi (12) oH Hemece con xafblHaH
bacbiHbI3.

- Temnepatypa f1abbinblH HEMece fibIObICTbIK CUrHANAbI
KOCY aHe 6LUipy HEMECe ANUCTNEN XKapbIKTbIFbIH 63repTy
VLLiH Ken dyHKUMANbI TyiMeHi (12) opTacbiHaH 6achiHbl3.

Hyckay: Temnepatypa Jabbinaapbl MeH fibIObICTbIK CUrHan

Xblnaam petteyneppe Masip onuuanapbiHaa benrineHren

M3HAEP MEH PeTTeynep apKblibl KOCbINaabl HeMece

ewipinesi. MaHgepai/petreyneppi earepty yLwiH THiCTi Magip

ONUMACHIH LWAKBIPY KEPEK.

bac ma3ipaid onuuanapbi

bac MasipaiH TemeHri benirinae keneci Ma3ip onuuanapb
6ap:
- <[1abbinAbl opHaty>
= <TemeH fabbin>: MMHUManabl TeMnepaTypa
[NabbINbIHbIH iCKe KOChINyblHA 9KENETiH
TemneparypaHbl benrinew;s.
= <)Xorapbl Aabbin>: MakcUManpbl Temneparypa
[abbinbIHbIH iCKe KOCbINybIHA SKENeTIH
TemneparypaHbl benrinexis.
- <Onwem napametpnepi>
= <IMHCCHA ABPENKECI>: EH KUi BNLIEHETIH
MaTepuangap yLUiH Xaara bipHelue aMUCcHs aopexeci
KOMKeTIMAI. 13aeyai XXeHinaeTy yLWiH MaHAep aMUccHs
[JapexenepiHiy katanoriae Matepuangap TontapbiHa
BipikTipinreH. <MaTtepuanpap Karanori> Ma3ip
TapMarblHAQ anfbIMeH Xapamzbl MaTep1aniap TobbiH,
an cofiaH KewiH xapamzabl MaTepuanibl TaHAaHbI3.
Erep entuey HbICaHbIHbIH 19N IMUCCHA ABPEXECIH
BinceHi3, oHbl <MMaiaananyLbl alKbIHAARAbI> M33ip
TapMarblHAA CaHablK MaH peTiHae Ae peTreyre bonagbl.
= <beiiHeneHreH TemnepaTypa>: LafblbICKaH
TemneparypaHbl OPHaTbIHbI3.
- <Kypan napametpnepi>
= <[la3ep>: ocbl Ma3ip TapMarblHAa Na3epgi ewipyre
Hemece KocyFa bonagbl. [lasep eniey ayaaHbiH
KepCeTy YLUiH KONAaHbinafbl XaHe COHAbIKTAH epekiue
Xargannappa FaHa eLwipinyi kepek.
= <[IbIbbic>: OCbl Ma3ip TapMarbiHfa AblObIC
peTTeynepiH e3reptyre bonaapl. <Xannbi> petreyi
TaHganfaHaa, AblObICTLIK CUTHaN enLuey KypanblH Kocy
XaHe eLLipy, enLuey Xypridy KesiHae xoHe katenep
OpblH anfaHaa bepinepi. <[Aabbin> petreyi AblObICTHIK
CUTHanAbl KocbinFaH Temneparypa Aabbinpapsl yLix
icke kocanpl. <TyiMmeHi 6acy> peTTeyi TaH#anfaHaa,
AblbbICTbIK CUrHan TyHMeHi backaH caiblH bepineqi.
= <)Kapbikauog eweai: ...>: 0Cbl M33ip TapMarblHaa
KYMbIC XapblFbIHbIH eWwbip Tyime bacbinmaraH
KaFanaa aBToMaTTbl Typ/ie eLlyiHe apHanfaH yakbIT
apanbifbiH TaHaayra bonagpl. ABTomarTbl Typae
eWwipyai <Ewkawan> petreyiH TaHaay apKbinbl
axblpaTyFa a bonagpl.
= <Kypan ewegi: ...>: 0Cbl M33ip TapMarblHfa, eLbip
Tyime bacbinmaraH xarnanaa, entiey Kypansl
aBTOMaTTbl TYPAE 6LUYyre TUIC yaKbIT apanbIFblH
TaHzgayra bonabl. ABTOMaTTbI Typ/e eLWwipyai
<EwKawan> peTTeyiH TaHgay apKbinbl axblpaTyFa ia
bonaabi.
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= <Tin>: ocbl Ma3ip TapMarblHAa MHAKKATOPAA
naiaanaHblnaTbiH TinAi TaHgayra bonagbl.

= <dpenkKi petreynep>: 0Cbl Ma3ip TapMarbiHAA enluey
KypanblH 9enKi petteynepre kantapyra bonagpl.
Bapnbik petreynepai xoto ywiH <KannbiHa kentipy>

AkaynbiKrap - cebentepi xaHe wewimgepi
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OMNUMACHIH HEMECE BPEKETTI TOKTaTY YLLiH
<Bongbipmay> ONUMACHIH TaHAAHbI3.

= <SW>: ocbl Ma3ip TapMarbiHAa OpHaTbINFaH
bafmapnamanblk xacakTama HyCKacblH kapayFra
bonappl.

AKaynblk OpbIH anFaH Xaraanaa, enwey Kypanbl kaiTa icke Kocy apeKeTiH OpblHAaN/bl XXeHe COHpbIHA KarTa naifanaHbinybl
MYMKiH. Kepi aFaanaa naiganaHyLublra TOMEeHZE KenTipinreH TypaKTbl akaynblk Typanbl xabapnapblH Wonybl KOMEKTECEAI.

Akay Cebebi LWewimi
Onuey KypanblH KOCY MyMKiH  AKKyMynaTopabiH/ AkkymynaTopaibl 3apsaTaHpi3 Hemece batapesnapapl
emec. barapesnap/biH 3apAabl IMACTbIPbIHbI3.

TayChlfaH

AKKYMyNATOPAbIH/ Akkymynatopaisl Hemece barapeanap/bl anMacTbipbiHbI3.
I“ Il barapesnappblH akaybl

Akkymynsatop/6arapesnap

AKKYMYNATOP TeMNepaTypacbiH KanmbiHa KENTipiHi3 Hemece
TbIM bICTBIK HEMECE ThIM CybIK  aKKyMynATopAbl/6atapesanap/bl anMacTbipbiHbI3.

+ Onwey Kypanbi TbiC bICTbIK,
1 HEMECE TbIC CyblK,

Onwey KypanbiHblH TeMneparypachiH TEHECTIpiHj3.

TepmuHonorua TyciHiktemenepi

WUHdpaKbI3bin XKbINbINbIK CAYNENeHyi

NHdpaKbI3bin XKbinblblK cayneneHyi O KenbBUHHEH
(=273°C) »ofapbl 8p HbICAHHaH LLIbIFATbIH 3NEKTPMArHUTTIK
cayneneHy bonbin Tabbinagpl. LbiFapbinatblH cayneney
Kenemi HbicaH TeMmnepaTypachl MEH IMUCCHA IBpEXeCiHe
barinaHbicTbl bonagbl.

Imuccua gapexeci

HbICaHHbIH 3MUCCHA [BPEXECH YCTiHTT beTTiH MaTepuanbl MeH
Kypbl/ibiMbIHa bainaHbiCTbl bonafibl. On HbICaHHbIH, OHTaNbI
XbINbINbIK COYNENneHaiprineH (kapa Tycti Kopnyc, aMuccua
napexeci € = 1) canblCTbipFaHAa, KaHLWanbIKTbl Ken
MHPAKBI3bIN XbINbINbIK CaYNENEHYIH LblFapaTbiHbIH
KepceTefi xoHe cankeciHwe 0 xaHe 1 apacbiHharbl MOH
Kypanapl.

LUaFbinbickaH TeMnepaTypa/HbICaHHbIH, WAFbINbICY
Kabineri

LLlarbinbickaH TeMnepaTypa—eniley HbicaHblHa KopLuaraH
OpTajaH TyCiM, 0fjaH LaFbiNbICaTbIH XbIbINbIK CAYNENeHyi.
Kbiny cayneneHyiHi WarbinbiCy Kenemi eniey HbiCaHblHbIH,
KYPbINbIMbl MEH MaTepHanbiHa (COHAaN-aK OHbIH, LWaFbINbICY
kabineriHe) barnaHbICTbI.

LLlarbinbickaH TeMnepaTypaHbl YCTiHri beT TemnepatypacbiH
eniuey KesiHae eckepy kepek, cebebi on enwey HaTUXeCiH
anTapnblkTan bypmanaybl MyMKiH.

TeXHUKanbIK KYTiM )KaHe Kbi3MeT

KbiameT KepceTy xaHe Ta3anay

©nwwey KypanblH apAanblM Tasa yCTaHbl3. [lacTaFaH
MHEPaKbI3bin Kabbinparbiw nuH3a (5) enwey panpirive acep
eTe anagbl.

NacTaHynappbl KypFak, xxymcak LWybepekneH CypTiHi3.
JKyFblL 3aTTap/bl HEMECE epiTKiWTepai nanaanaHbaHpi3.
Tasanay kesiHze entuey KypanbiHa ewbip cyiAbIKTbIK TUMeYi
THic.

Kabbinaay nuH3acbiH (5) xeHe nasep coyneciH WbiFapy
caHbinaybiH (4) eTe MyKUAT TazanaHpia:

Kabbingay nuH3acbiHaa Hemece nasep CoyneciH WoiFapy
CcaHplnayblHAA elkaHaai TykTep bonmaraHbiHa Ke3
KeTKi3iHi3. Kabbinaay nMH3acbiHaH Kippi eTkip 3aTTapmeH
KeTipyre apekeTTeHOEHI3 XaHe Kabbinaay MMH3aChIHbIK YCTiH
CyYpTNeHi3 (cbi3ar Tycipy kayni bap). Kaxet bonca, kipai
Malicbi3 CbiFblNFaH ayameH abaitnan ypnen wolirapyra
bonaabl.

OnLey KypanbiH KaTafaH kanubpney kaxert bonca, exinetTi
Bosch KbiameT kepceTy opTanbifblHa KOMbIFbIHbI3.

Onwwey KypanblH TEK XKETKi3inreH KopFanTbiH kabbiHaa
CaKTaHpl3 HeMece TacbiManiaHbl3.

YKeHgey yLiH enwwey KyparnblH KOpFay KantacbiHAa
KibepiHi3.
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TyTbiHyLWbIFa KbI3MET KOPCeTY XaHe naipanaHy
KeHecTepi

Kasakcran

TyTbiHyWbINApFa keHec Gepy XaHe WaFbiMaapAbl
Kabbingay opTanbifbl:

Pobept bou (Robert Bosch) XLLC

050012 Anmarbi K.,

KasakcTaH Pecnybnukacoi

Myparbaes k-ci, 180

"Tepmec” BO, 7 kabar

Ten.: +7(727) 33186 00

Ten.: 88000700270

bi3fiH cepBHCTiK MekeHKainapbiMbl3Fa XaHe keningik
LapTTapblHa cinteme CoHfbl beTTe bepinreH.

CypaKkTap Koo XaHe Kocankpl bentuektepre Tancbipbic bepy
KesiHae MiHAETTI Typae eHIMHIH (hUpManblk
TaKTanwacbiHaarbl 10 TaHbanbl eHiM HeMipiH bepiHis.

Kapere xapary

Onwey KypanbiH, akkyMnATOpbIH/baTapesanapbiH, OHbIH,
XabpblKTapbl MEH 0pamacblH KopLUaFaH OpTaHbl KOPFAUTbIH
peTTe Kafiere apary OPHbIHA Tancblpy KAXeT.
OnLey KypanaapbiH XaHe akkyMmynaTopnapbl/
batapesanapabl Y1 KOKbICbIHA TaCTaMaHbl3!

Tek kaHa EO enpepi ywin:

[NapanaHyFa api Kapar XapamanTblH 3NEKTPAIK XKaHe
3NEKTPOHABIK KYPbINFbiNapabl HeMece naiaanaxblnFax
akkymynsTopnapgbl/6arapeanapbl 6enek xuHay xoHe
KOpLUAFraH opTa YLLiH Kayinci3 XONMeH Kafiere xapary Kepek.
BenrineHreH KOKbIC X1Hay XyHenepiH naMaanaHbiHpi3. Kate
KONMEH Kafiere xapary Kypbinfbl KypamblHAarbl kayinTi
Bonybl MyMKiH 3aTTekTepre bainaHbICTbl KOpLUaFaH 0pTa MeH
[ZieHcaynblK YILiH KayinTi 6onybl MyMKiH.
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H) moo0y8-0mbyho 3338ms@mmnb/ds@stggdall/s3ndyms@mmgdal gstgdy, 39MGnzsmym 3mdagnsdo
LsbmBo byemLsFymb BYLE 0YBE R0 33E0s BxLsdmydgmoas Lymomo 6mdGoo (9) JstbBwm BohaadsBY.

350m330lL LadYLEY

33bm8nmo 3608369mmds 3390 @M 33dma30b 8s6dagma 33Hm0830L LoB LG
Dgs30Mal @733gMs@yms”

-40 °C ... -30,1 °C 50 39 10 L3 ... 50 LD +5,0°C
-30 °C ... -20,1 °C 57 99 10 L3 ... 50 LD +4,5°C
-20°C...-10,1 °C 57 39 30 L3 ... 100 LD +3,5°C
-10°C...0°C 152 93 30 L3 ... 100 LD +2,5°C
+0,1 °C ... +100 °C 152 93 30 L3 ... 100 LD +1,56°C
+100,1 °C ... +500 °C 152 93 30 L3 ... 100 LD +1,5%
+500,1 °C ... +800 °C 50 39 10 L3 ... 50 LD +1,5%
Ls3m6@sgBm B33gMs@ymal 3sdmadzs (K Go3ab @gd3ghs@yhal bgbbmtom)®

-40 °C ... +333 °C - - +2,5°C
+333,1 °C ... +400 °C - - +0,75%

A) oy 3tndm Ggd3ghs@yds +21 °C-sb +25 °C-3rns, 3sdmbbozgdal 3masnigngb@o = 0,95, asdmMmymo gsbsmgdom ©s
msByMom; 3ol 3omdnmads 9dudmys@sEnolb 30mmdgddy sdm3nEydymas (3sa.: sM933ms)
B) IEC EN 60584-1 8gbsds8nbsg: Godo K, 3emsbo 2
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33909

LsdMA bgmUbsFymb gydmos 3x3smds Bosch
m000y3-0mbyfn 3393 ms@mmon, Azgymyd@ngo
dsBstggdam 36 AzgnmgdMnzn boggm-mocmmbal
3oMoymo 33309msGmMao.

™0n0)d-0m63M0 3393yms@GmMocn 3y3smds
(ob.LyfMm. A)

> abafmggdmam, bmmmeo Lsdyb@a
3mymdnmmdgdnm, Mmdmgdag domnmgdymos
39760396 dmb3399908n. ydis gL Ladybdo
3mfymdnmmdgdn 3sfzolns mgzgbo bsdmado
0bLEGHMYI6E 0L momnydab-ombasba
33939msGmtgdalozal.
300000905: 333d0E30L Lsghmsdmmabm Fabgdal
39Lsds8nbs mamnyd-ombyMmo 3373msGmMgdn
dmenb bsbyzts sdnb@yma. btymo Loddmszhal
9d66379mymaiz0l 30Bbom sdyb@go 333 xms@mdn
Lyms 30M3zgma 3sdmygbgdal ob.
©339bGymo s398ms@meab (13) Rsbisbdgmsco
Rsbzno ab 333989ms@EmMab gsbymagzamgdsda (16)
0bg, H™3 bsomas d93009L dmeydsdon.
3393yms@Gmmab (13) sdmbsmgds ossgohgm
3960mm330L moms3b (14) s sdmomgm
333989me@mMa dobo 3sbymanmdowsb (16). st
359m0oygbmor daems.

33999ms@mMmnbsdn m3@ndsmymo
dm3yhmdal nbbEGMYJins

©3033300 33789m3GmMo LobybEal s Fymab
998mgdggdnlysb.

333989me@mMa dnnbsbam dbmemme —20 ° C-sb 50
°C-80y Bnd3gMmsdmal ©ns3sdmbdn. st sGmzmm
333909msGmMo dsxzbymadn 3s6gs6sd0.

3735md0b bsbgmdmnzmdnl 3603369mmzsba
398306903 ©339bE30b 89893 dmGAMOL
333909ms@mMob sd3gmddy s doymncgdl dob
3963wsB).

330033mabfobgm Y amadsgnal domamgdgdo.

33356790000/ 38ymsGmigdnm
9JL3mys@s@Ens (ab.LyMm. B)
LsBMB 0bLEMYI6EGHA0 y3mIgbrntgdymas
339m0ygbma By@g-85633696M0 ds@stggdn 36 NiMH
333909msGmMgodn.
d3@3M99d0 36 333999meGMMn P6s Asbizsm
d3@3Mygdal assdy3s6don.
> 0330900l gasdy3sbn gsmzsmalfjobgdymos
dbmemmme dgLsdsd0b Bosch Labmd
06U MY3x6@9d80 3odmlsyybgdmsco,
©57933909m0s 3300 3admygbgds
9mgdGPmbgmbsymdo.
Bmamnsmgm ds@stngdal gssdy3sbols
®33bsbyMa (18) Lssmal abMab Lsfobssmdgamo s
3mblgbom. Rsbznm ds@stggdn 86 s398ms@men
d3BaM)nd0b gosdy3s68n (17). s3sLmsb

1d69637mys300 3mmnbgdal bmemo dndstoymads,
d3@3M9d0b 3833y336%7 gsdmbsbymgdal
39Lsds3nbsc.
yo39@ 030l gdmazsmga yzgms dsGsgs/
3393yms@GmMn ghnmmymso. 3sdmayybgm
dbmmme gfmn 3Fsmdmgdmal gfogzstmazsbo
&9330md0m d3@sM700/833989msEMMyda.
©33y7690 s3bsbytha (18) s393ms@mtnb
350053y33697. 333Lmsb yyMsmgds dnsgdingm
®33LsbyMal s 833989msGmMal gswsdy3sbal
330 306903b. ssgzngLatgm mszbsbyma bssmal
abfob dndstorymadoo.
333909m3GMMb gosdyzsbal (17) Rsbisbdgmsco
Rsbzno ab 333989ms@EmMab gsbymaggnmgdsda (16)
LsamMdbmd g3ngdlsEnsdwy.
3398ms@Gmmob gosdy3s6al (17) sdmbsmgdsc
330 336dmm330L moms3L (14) s sdmomgm
3393yms@mmnb gosdy3zsbo dobo
336ymaznmadncsb (16).
> 333mamgo d3@3Mgs 36 3393 yms@GmMoa bsdmda
bymbsfymsb, oy bsbzmdmazn Mmoo sk
1603 089333m0o. LsdmMA bymUsGymdo
bsbatdmngn 896sbznl 878mbzg3zsdn dqbsdas
9m33960b s 8393)ms@mial 3memdas.

agu3enysdegas

9JL3mysGsEnsdn Rsdzgds

> 3035300 badmda bymUlsfym 6gbEalasb o
3nfsdnmn 3dab bbnggdalbysh.

> Lsdm3n 0blEGHMYBg6@ 0 36 dmsgoma
2JbGMgBsmyMn G9839M3GnMadal s
$9939M3@3Mab 330bgdal D9dmddgogdnl J398.
36 Es@GM3mo bsbztmdmoazn pfMmoam dsy.:
836756580. ¢79839Ms@yMal dmngho 330babsL
©39mmgo bsdmdab nbbEMYdgbEnb asEbgmgdsl
36 3o3Momgdslt gatndm Grd3gMs@ymsdy, bsbsd
©30fyg0m 37dsmdsl. aduEMydsamyho
31983903 M9d0 s Brd3gMsdymymo 330objdon
sfymznmso dmgdgogdgb bsdmdn
0bLGHMY6E L LodyLbEgy.

> yy6s0mgds 8ngspngo bsdmdn bymUsfymb
Lamsbam 33mnds@ndsgnsl. Bgddgmsdymal
damogfo 356bgd0b MHmb 33mnds@adsgnal
©Mm 375003960 60 §yo. gb dgndmgds dmbnl,
353.: Lsdmn bymbsfymb 303 s3EMsb7s6530
3963b30l s 89893 Mdn 896mdsdn 3sdmdzal
3gLyemgdabsb.

> dmgfnogn badmda bymbsGymb 3smEbsL s
demogf sm@ydgdl. demogmo gty
998mgdnd0l s Lsdydsmb dgaghbgdogdal
39993 Lsd™Bn bymbsGym Ybws 3gsdmEdma
33¢mMndydym LgMzab 396G Mm3n Bosch.

3afzggmo Rsngnbisb

LsBmBn bygmUsGymb 3oMzgmo Rstnzgolsl 86
Jotbbym 330399 Mgddg s0MYbgd0LsL Lsgntms
960l s6hn3s, AMAgmdaE 3sdm3s nbongsEns. nbal
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sbsthgzs ssgatnm dMszsmanbigonm

moms3b (12) By30m 86 J3930m. ssgatgo
3353673090 mams3zL (12) 83sd3n, Mscs
3s3LEYMmo 0g3gbn stRg3s60. 965 Bgandmonsm
393335mmon dmns3zstn 3960986 6gdnldngt
3m336@30 (nb. «dmszstn 3gbay», 33. 184).

Ratrnzs/gsdmbngs

33blgboom sdEs30 Latgzgmo aslsdmdsc (2).
393smdab hmb smffaybonm, Amd
06g3Msfomgmo Lgbbmo 36 skab sbyhymo s
Rsbgfgnma.

LsBdmBn bygmUsymb Rsbskrmszsc, ssFofgmn
39mdtomzgmb (11) 6

36335mx3n64303M (12)mamsznl 8ysda. Rstrnzal
bsbdm3zmy 3hmigoyMal 379wa3 93606y
139m©96n37 3ol 363s3mmosdn gsdmalisbyds
333mUbbnggd0l 3mgz030g6@0b ©s sbsbyma
39339603y Mab sygbydymoa 3603369mmdgda.
msdyho kM abgz asdmmoymos.

LsBMBn bygmUsyml gedmbsmmszsc, ssgofgm
Rstron./3sdmbo. momsgl (11)1 §d. Lsdmdo
bgembsfym nbsbagl yzgms 3s0sdg@E b, dsm dmenl

39%m330L dmmm J009370L ©s 39373 asdmammmds.

3byMgm sdEszn Lsdgzgmo (2) Lsdmdo
bgmbsymb ylsgmmbm GmsbL3mmEamgdalmzal.
dmszst 8760930 dgzndmoasm safhoma,
333moMm3gds 0y 86 33¢mIsGyMso Lsdmdn
bgembsfym s s bbal 373cgp 0y s s
00ms3d) 30 ssFgm (ab. «dmszstn dgbny»,

23. 184).

359m330L dBmbab gs6smgds

LsBmBo bymUbsym smFyzomoas Lsdydsm
236309000 (3). 0l 336390360m0s Lydydsm dBmbal
3363myd0Lm30lL Pdysmme Lsdmdn bymUsGymb §ob
©s 333maynbgds 3dnzn 3sbsmgdalimzal.
3365m700l Rstrmzab 36 gsdmbmzabozal (3)
ds3nfm 3sbsmydal momszl (15). hmoabsg
Ratrongmos gsbsmgds 9360s6d) 3s3mAbogds
3363m900l Loddmem (a).

Lobsoemg s3EMIsGYMs gsdmammmds 2 fymab
398093, Myms st sstmznmb asdmdzal bodyLdy.
©ohm 33¢mAsGyc gsdmmmzsdwg dgzndmasm
39338mmo dmazs6 3960330 (ab. «dmszstn dgb0y»,
a3- 184).

9m0d37ds 3admadznlimzgal

359mUba3zgoal 3mgz303ng6@G el sygbgds
™d075dB0b 383mbbnggonl 3mgznEngbdo
©39m3009d7m0s 33bamads s dgsdnmal
UEAOYIBIMYY. ol Foymomgdl, My Msmgbmdnm
0bxmsfioogm 3s9mlbazgdsl 3sdmbgndl mdngd@o
093mMYM0 MdMasdmEgdnm (8330 3mM3yLo,
393mUbbngnd0l 3mgxz00gb@o € = 1) s,
39Lsds30bs, 33 MoEbzym 3608369mmdsL 0-sb
1-80) ©0333dm6dn.

dgs3atnl gd3gmsdnmal 3sbbsdmzmabozal
13mb6@sgBm 3gomoom nbmdgds d36gdMnz0

Jskrormnemo [ 181

0bg3msfioogmo gsdmlbbazgds, HmBgmUbsg mdngd@o
393mb3naL, Mmdymdas dndstorgmos bymbsfym.
LfmMo 3odmdz30bm30L ymzgmeo 3sdmdzeb Fob
Lagofms 3g83mfdma 3sdmbbnzggdal sygbgdymoa
3m95303096)0 s Lsgotmgdal 3x8mbzg3sda
3m0y336mm 3obsdmd Mmdngd@msb d5Lsdsdnbmdsdn.
dsgnfnm 36s33manbdnnm momszl (12) ¥g300s6
©3 339300036, Msms Rstrnma 3sdmbbazgdnl
©ayb9dymo 3mxB0EegbAoL 0boazsgns (c)
(398mbsbyma &933gMs@nMab nbonzsEnsbmsb
96080 (€)). mMn3zg 3603369mmds sbg3g RsbL Lsdmdn
bgmbsymb Rstrnznsb s dmsgzstn 39bnywsb
283mbzmobsl Msdmgbndg Gsdnb go63s3mmdsdo.
353mUbbngg00l 3mgxz0E0gb@n 3gandmasm dga3smma
Bms3zs60 876090086 6900LBgM Bmd6EH3n (nb.
«0magstn 3960y», 33. 184). s35Lmsb, og3gb
3930dmosm sobhomo gfmo GobsLffsm osygbgdymoa
353mUbbnggd0l 3myz3030g6@0 36 dgnyzsbmo ByLEo
3ogMymo 3603369mmds.
LsBM3 bymUsGymdy Gobsbfst sygbgdyma
3m9303096@ 700 LsmMogb@snm 860836gmmdydNs.
> B993gM5@9Mab bfjmMo 3odmdzs dgndmyds
dbmeme 83306, Amoalsg gsdmbbazgdal
©3y96909m0 3mgaeEngbde ©s mdagddal
353mUbbn3zgdnl 3mgxz030gb@n gdmb3zgzs.
30000905: 0 33dMI30L dmbsdn, Mmdgmag
dmbndbymos msdymam, 3sdmadznl Msdmeoybndy
md07dB0s 3dmbbnzgdal bbzswasbbas
3M953030963)7000, G733gMms@ytnb gsdmadzal
39930 3gndmads sdsbnbxgdnma nymb.

sty3momo G9g93ghsGymal sygbgds

33 9Bmm dznmgs 3sbsdmdo mdngd@ob
353mUbbngnd0l 3mgz3030n6@E0 s Mg YBMMm dsmam
LodMU nfg3msgl, doo YgMm dmagthas
3093momo Locdmb Ddmgddggds 3sdmazal
39937. 390@ M3, g3blsgymmgdnm gsdmbboggdal
©303m0 3Mm)5303n6ENL EMmb, ssyybyo LmMgo
stnzmomo Ggddghsdnms, 30650086 Gobssmdogy
398mb39339n 33dmd30l dgand0 dgndmads
LagMdbmdms sdsbobxogl.

dmanghm 3ommdyddn (36Lszymgdom d9bmdsdn),
sbsbymoa &g83gMs@nMs 379Lsdsdgds gotndmb
&1939M3GyMsb. odEs sbsbym Ggddgmsdytsdy
390dmyds 0dmgdgoml dsmnsb asblbzszgdymoa
&1939M3G Mo Mmdngd@gdds: mas 3sgmdy
2305m330Lsb, 353.: 35 dgndmads nfg3zmgdmeoal
LsBM3 MdgdBYn, Lyzms 30l 3xdmbzy3zsdn —40 °C
B339 @ymsdy.

3sg0fgm 3Ms33mybd0nM momszl (12) By3000s6
©3 939300036, Msms Rstrama sbsbymo

&9939M3& M0l 0bnzsns (€) (asdmbbazggdal
3m9303096@ 0L 06038303LMsb ghmsw (€)). mMozy
360336gmmds sbg3g RsBL LsBMBn bymbsfymb
Rstr300036 s Bonszstn 89607036 3sdmbzmalsl
33m9bndg §sdnb g3b3s3mmdsda.

sbsbymo Ggddgmsdnms dgndmgds dgoizsmmo
6900b30gM dm3gbEdn dmazstn d9b0ywsb (nb.
«dosgzstn 39boy», 3. 184).
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182 Jstrorymo

350mad30lL dBmbs

msdyfmo Gam@Eomada, 3hmggohgdyma

bgembsfymb Bogm, doys3l 3sdmdz0b dmbsl asfy

G0gfomab gabfiztng. asdmdoma 3603365mmds (N)

3A39690L 38 dmbol dogbao badysmm

&9939M3@yMsl.

by GamEomadl dmmob dsbdomn s

39Lsdsdnbsg, 3absdmdn Dgsdnmal Bmds ndM©Yds

LeBMA bymUsGymb s asbsdMB MdngdEHL mnb

3s6domals gsdmoom (ob. «@gdbogyhn dmbs3gdgdn»,

23- 178).

> 36 d0dsmomo mydgMal bbogo 33305690b7 36
3bm3zgmgddy s dmgMago nMs3ntm
30953070 3m6@3dBHL msdyhal bbngmsb,
9580633 30, 0 n 356dngd) ndymazgdao.

8960336900 33dma3nl 3nMmdgdal dgbsbgd

3d%06s3 36 309330l smamo Jabsdmadmmdnm
D90330690L (mamengss 3dd0bszn gomgdn 86
383M03mydmo mommbn) dgydmos
3603369mm36500 8333bnbx ML 36 3s3mybs ngmbomlb
6539690 890939091, bdnfs 33dmbbazgdal dsmasb
©303mM0 3m)B0E0g6ENL gsdm.

38 870mb3z93580, ss§gdgc LsdMA Bys3ahl
3gtgsma §gdmzsbo mgb@n, Mmdgmoag 33Maso
3G9693b LoMdMU. sEg0900LsL gonmzsmalfnbym,
md 3odm330b Bmbs ndMEYds 336damal
39¥ME0bmsbs3).

33300907 MJ6B33 ssbBsdamyMmb dobo
$9939M3GMs sbamab Bysdnmdy. Lsdm3
bgmbs(ymby ssygbgm 3sdmbbaggdnl yatm
dsmsmo 3m9303096@0 §gdm3360 Babom.
396M73ms3 B7s306090msb 3333mdabsl,
©3M(3nbonm, HmA gsdmynbadymoas dgLsdsdaln
LsdmA0 3yoby, Msms bbzs mdngEndasb sbsbymas
LNCdMA 36 Es383bnbx ML Bygan. dsgsmoms,
390G 033myMso {obs 3bMnwsb 3edmdzalsl, mgzgba
Lbaymal Lomdmb sbsbzsd 8gndmgds byma
3998smmb 23dmAzsL. dMEYgm dysdnhdy dgndmgds
393mRboL mg3gbo Lbanmal Gr33gMs@yms
(sbsbymoa 860336gmmds), MmMIgmag 36 3xgLsdsdnds
33LsBmB0 Bys3nMol Bsg@oyh Gg93gMs@yhsb
(B90033060b gsdmbsbymo 6 ysmyho
8603369mmds).

dgndamgdgmos 3sdF30mzsmyg dsbsmgdnl (dsa. 3nbol
36 3393306033tm7 3mabGAstiol) gsdmadzs bsdmdn
bgmbsfymb 33y3smdal 3M0bindal asdm.

33 9B0Om 93909L0 ©s LEHsdamYMOs 3sdmIzal
306md700, oo YzMm dLE0 s bsndgom agbgds
39%m330L 3gna9d0. 33330MMYmM®, 3edmdzal
390093700L LeBYLEYOY 3o3mbsl sbybL st
dbmmme dmogho Gg83gMs@yhal fyg3gdn astgdm
306md7080, s033© gsdmInmo mdngd@ab
&99839M3@&yMob dmagho fyg3gdo.

0bgmsfioogmo &gddgms@ymal gsdmdzgddy
3gndmnds ystymaznmso 0dmddgoml 3359mas,
mMngmds/dsmsmds Bgbnsbmdsd sb d@3mnsbads
359(03s.

R93900 35dmB30L LEdYLENL FbsnBxMdmLYdmMs:

— s0Mhogom asdmaz30l Bmbs nby, MM 3nbndydsdwy
©30y336mm EsdM3MmMydal BsdEmMgda. s3sLmsb
330m35m0bffobyo, Mmd 3sdmdz0l Bmbs ndMoYds
336domal asdMmoabmsbszy.

— 335m339000 s(yndedg, 3esbnsgzgom mosbo,
396L33ymMd0m 0y 3sgfn dabdymoa 6
mtogmosbos. 396@nmsEnnl 33993,
©39mmEgo 396mdal ¢99835Ms@yhol
LEHsdamNdIENsL, bsbsd Gy33gMsdyMs
5706760908 bmMBsb.

399ma30l M9700900

dgs3nfmab G9ga3gms@ymal godmadzs

33060l G7937M3@GyMol 3sdmd30Lsl md0gd@ndal

D903306950b G7339M3GYMs g3sdmamzmgds fmam3

29%m330L Bm™bob Lsdysmmm 86033bgmmds. b

Ladysmgds ndmy3zs, 3s3.: 8983mfdmm gsmdmdal

Msos@BmMgdn 36 dmdgdbmm 336736950l

393byMydgmo EyGemydo.

0 3dmd3s RAsnbomds 3sdmdz0l momszdy

33900 (6), s3BMIsEyMa Rsommmds 3sdmadzal

dmbob 3330600l mMsdgfn (93036B7 asdmAbonds

msByMob boddmmem (h)). gsdm3dz0l sbfymgdal

398093 msByM0 33EMISGYM© Fsdmammmds,

msByMob boddmme (h) Jhgds.

> 36 30dsmcmo mMadgfnl bbngn 338036907 36
3bm3zgmgddy s dmyMngo ofsdnt
30%530m7M 3m6EG3JBL msdgmal bbngmsb,
93306533 30, 0 o 336dogdy ndymazgdno.

> 36 s@mzma Astrogmo Lsdmdo nbLEGMYI6G0
436300900l 3303y s gedmeamgm ol
399my36900b 8990093. Lb3zs 333036900
3gbsdmms ssdMmIszma msdgfymo
353mUboggdoom.

Byl gadmmmzgs 8gandmnsc dmszsto d9bnysb

(ab. «Bmszstn Bgbny», a3. 184). 38 3gdmbzgyzsdn

29%m330L Mmb 536069 338mABoYds Lnddmmm (g)

msdyho gsdmton.

26ogymo gsdmdzs:

— 9m3myo ssgotgm asdmazalb mams3l (6).
29%m330L sbfmYmdal 3789 G9d3gMs@yms
359mAbYds 3sdmBama 860d369mmdal
0bnzsEnsdy (n).

2093060 3odmdze:

— 3930Mmo 3sdm330L momszn (6) s bym-byms
d0dsthomgo msdgho MogMogzmodom yzgms
B9s30M0b396, Mmdgmos Ggd3ghs@ym abyhon
33dmImon.

— 33%mdnmo 3603369mmdal nbonzsgas (n)
99303500 sbamads. d0dnbsty godmaznl
39983903 M0b ©ns3sBmbo 3sdmalsbyds
&1839M3GM0b 333mady (1), Bndnbsty
3608369mmds 3mbndbgds d3smasdy. oy 3sdmadzal
©Mmb gsdmBnmo 8603369mmdgdal bbgsmds
395003960 357L0dyd 3 °C, 33306 dnbodsemythn
8603369mmds 3sdmalisbyds
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0603330887 (M),bmmm 3sgjLodsmyto asdmdoma
8608369mmds 0bn3s3nsdy (j).

— 33%m330L Moms3nl 833700LsL (6) aodmA3s
©3LMYmMEYds. dmmm gsdmBnmo 360336mmds
gogboMogds asdmdamo 3603369mmdal
0bn3s3nsdy (), abyzy Mmameg d3smal dmmm
0bongsgas (1).

39Bm33900b 396sbyma 8603369mmdgd0:

— 393990 33dm339d0L 3603369mmdgd0 s
Lsdmemm 360336gmmdgd0 3sdmabsbyds
29%m33900b d7bsbyem 3603369mmmdgd0l
06003530599 (K). 395bm36 y39mady dmenm
8603369mmds dsfbgbs nbrnzsEnsdas, bmemm
y39mady dzgmo 33hx396s. Dgsdnmal asdmdoma
A1839M3@GyMnb 360336mmdgdn sabsbyds
Bagfabggm 3gmdyg ds30 dhog@om (LsgmbEsddn
A1839M3@GyMnb 3603369mmdnlizgsb 3sblbgsggdam,
Mmdgmog RsbL 8s3 39mby bsghobggha
dhogzg@oom).

— bsdmBa bymbsfymb gsdmtmzolsl gsdmdoma
8603369mmd700 nbsbyds.

— 07396 3g30dmoso §sdsmmor dmmmb d9bsbyma
8608369mmds, dmzma ©ssgotgm
39m3Momzgmb (11).

Ls3mBESIB™ Bgd3ghs@yhal gsdmdzs (ab. by. C)
Ls3MbEIIEH™ B9d3gMs@yal gsdmdznlsl
3930dmaso gsdmdmo Gyddgms@yds ydysmmo
md09dBdy Ggd3gmsdymal K Bodnsba

UgbbmMam (19). 9L gsdmazo Lsdysmydsl 3dmImom
&9983963& M 3ohydmdn, Loncbggddn, 3sgfal
6335009080 36 Ds30Mnddg,MmBgmosy stn33mal
©303mM0 3Mm)530E3n6E0 3d30 (0d37mn mocmmboa),
Lsgosg 0bxzMsfomgm gsdmazsb sg3b 3Mabrndyma
Go63s@gdmmds 86 bofMoymy.

Lsgotmgdal 3gdmbzggzsdn dgndmads Bgddgmsdymal
Lb3s LybLmMgdaL d7dybs K Gndal dsghmgdmoam,
mdgmos Bmm3s m3Endndamgdymoas bdggnsmyto
393mygbg00Lmz0b. fsnzombyo s snEsznm
&9939M3 M0l bybbmeab 3Gsmdmgdemal
domnmydgon.

90000090s: 339maygbgo dbmmme G993gMsEyhal K
G030l g3Msbomgdyma bybbmmgda. Lbzs Gndab
&983963@ M0l LybbmMgdal Rstrmzabsl dgbsdmms
39%m330L 3g939d0L ©sdsbnbygds.

&9983963& M0l LybbmML dmgdgdal 3Mnbigndnm
393U 3nfsdnto 3mbEsgEn LsdmMA mdagd@msb.
©3033300 bsgmnbmgdal Egd630b Gabada
3gbsdamm Lsgghmbglmsb szs38ntgdno.

3sblgboo 3sgfmngdgmal msgbsbyto (8) s Asliznm
&9939M3 M0l LybbmMab 3@y39M0

3396 mndgmdn (8). 383bmsb sngsznm Lmemn
3mesymmds dsghmgdgmal dsmznmgdonl
39Lsdsdnbsc.

A19339M3&nMab Lybbmmalb Astrozolsl 530sbdy
293mAbo7ds Brd3gMmadymab Lybbmal

Uoddmem (f). LsgmbBsg@Em &g93gMms@yhal
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23L3dMBs 36 3ol Lsgotm ,a5dm3s" Moms 3By
©3396Ms (6), msdyhn gsdmofnmds.

33dmnmo 3608369mmdnb nbnzsgns (N) 8ywdnzsw
sbmgds. 30dnbsty gsdmadzal Ggddgms@ymal
©0333BDmb0 338mabobgds Bgddnmsdnmal d3smady
(1), 3080bsty 3603369mmds dmMnbndbyds 83smady.
0y 33dm330b MHmL gsdmBamo 8603369mmdgdal
Lbzsmds 83800396L 33gdundyd 3 °C, 33306
306033y 3603369mmds sdmalisbads
0603330899 (M),beenm dsgdLodsmytho gsdmdnma
3603369mmds 0603330597 (j).

39Bm330LsL BYLE0 9930l dabsmgds
3mmEgm, bsb6sd gsdmd3z0lb g9z d7%y39EUL
3933mab. 3emndmdy s G993gMs@yhal bybbmmdy
©39m3009d7ms s3nbsmzol dgndmgds bsgothm
aymb M39m7b0dy Gyoo.

07396 3930dmasm 8g0bsbmo LszmbEsg@m
&9939M3& M0l 3sdm330L 3603369mmds, dmzmy
30t ,a30mdzsl” (6). asdmdomo
3603369mmdgdn g3dmabsbgds (Mmamdy Dyosdnmol
&993963& M0l 3608367mmds) 3sdmd30L 9bsbymon
3993950b 0bn33308d7 (K). Bysdnmab gsdmadzol
3603369mmd00L LazmbEsg@m G983gMs@yhal
39bsbymo 3603369mmd700Las6 3sbLbzszgdnl
30d60m, nbnbo salsbgds bsgmabggmo dMog@oo ds3
30edy.

&993963& M0l LybbmMab mbLbaLsL Esbymym
®s3Lsbyho (8).

&9939M3@yMab bogbsmadsgns

LsBmBn bgmUsGym smIyznmas dnbodsmymo s
3sgLodsmytn Ggddgmsdntal bogbsmadsznnom.
36033b69mmdgd0, Mmdmol efmmb sdmgddyomgds
Logbsmabsns, 3gandmasm gsbLsdmzMmmm dmszst
3960780 (nb. «dmsgzstn 39boy», 33. 184). abobn
08mg399d96 Mmamy dgwsdntal Bgddgmsdymab
398m330Lsb, sby3g LsgMBEIIEH™ B9d3gmEymab
39Bmaz0bsb.

dmszsto 87609 LM 3sMmsdg@Myddn dgandmoasm
Rstronme s gedmtoma @yd3ghs@ymal
Logbsmabsns 3em3g dnbndsmyho s
33gdLndsemyho Bgd3gMs@ymabmzal. oy Astroyymos
9600 bogbsmadsgns 3063, 9363697 gsdmAbrgds
A933903GyMab Logbsmadsinab boddmmm (d).

0y s3mgdgs 3nbndsmyma Ggd3gMsdyfab
Logbsmodsgns Ggddghs@ymab bogbsmadsznal
Loddmem (d) asdmdnma 3603365mmds (N)
399mAboYds MY sm, bmmm 536s6d] Rsofmnmds
308303 ey Rsthm. oy Rstrongmos bdmzsbo
Logbsmo, nbdab gsdsxammbomgdgma Logbsma.

0y s3mgddgs 33gdundsmyma Ggddgms@yfal
bogbamadsgns G9d3gms@ymal boabsmadsgnal
Loddmem (d) asdmdnma 3603365mmds (N)
298mAb7ds fomms, bmmm 9303687 Asafcnmds
308308s Gomngmo RstBm. oy Rstronymos bdmzsbo
Loabsma, abdab gsdsammbamgdgma Logbsma.
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dmsgzato 9960y

dms3zst 3760930 gosbisbzmymsw ssgofgom

3M5335max3y6g30yM momszb (12) 3ysdo.

domn;mgds: oy Rstroymos @nd3ghs@ymab Lybbma

38613993 M00b 3g33mes ddmgdgmos.

63303303 9360780

— 99607 gosgyME3ms: ssgatyo
3M333ma3nbg 3090 moms3L (12) dg300m 36 J39300.

— 43992607330 gostmzs: ssgnmgm
3335tma3nbg 3090 moms3zl (12) dstx3bnz 36
3ysdo.

— 89609L m3Ennb dgE3ms sBmIMmzgmal
Gysmmodnm: ssgomgo dszsmaybiinyd
o3 (12) 3s63bbnsb 86 dstx36nsb.

— 339mbasbymo gogmymo 3603369mmdal 3gi33ms:
dsnfgm dMs33mxnblanyd mams3l (12)
336(3bbnsb s st 3bnwsb. bsbamdmagn
©339M0bsb moms3nl 3603369mmds JgnE3myds
LEtsxz0 daxoo.

— 39bsbymon 356387 M9d0 © ghmn Embom B30,
3960730 ©sdMYBYds: ssFoMgo moms3lb
236" (11).

— 35dm330l 936367 sdMYBYdS: IsFogm
®0ms3l 396" (11) 86 moms3l ,350md3s%(6).

UGs30 3sMmsdgGMgda

dms3s60 39609 Dgs dmbs33gmBn LiMsgn

3s6339@ 000 G939M3@GyMol Logbsmndsionl mén

386339@Mabmzol, bdmzsba Logbsmabmzal s

936360b bnzsd3s8nbmzal.

— Lftsg 3s6m337¢Mg0L dmMnl gosbstromszso
ssnfgm dMs33maenbianyd mams3l (12)
3361323600086 5 oM 3bbnsb.

— Bn339MsGmnb Logbsmabsgnal 86 bdmzsba
Logbsemal Rsbatmszs 36 3sdmbsmmszsw, 36
936360b L03333580l Fgbs3zmyms, ssgoMgo
3ts38ma3nbiaynt momssb (12) 3ysda.

30m0;mgds: $93gMs@ymob bogbsmadsgns ©s

bdm3s60 Lnabsmo RsnMmmmds 36 gsdmofmmds

Lsg3 336089 M9d30 3603369mmdNl o

356389@M900L Fysemmodom, HmBmgdag

356LsdM3MYmMNs 3960yl m33ngddn.
3603369mmd900b/3s6s39EM9d0lL dgbszmamaso

Lsgotms 39603b gbsdsdabo m33ns.

dma356n 39609L m3gngda

dmszstn 87609 J3qs bsfommBn 393z Mm3Engdns:

— <Set alarms>

= <Low alarm>: ssygbgm G3356s@ys,
mImob ehmbsE $9mgdgwoyds 3nbndsemyho
A93mgMsal Logbsmadsgas.
= <High alarm>: 356bsdm3Mgo Ggd3gfs@yms,
mdmob pmmbsg s9mddgoogds dsgjundsmyto
&9939M3& M0l Logbsmadsns.
— <Measurement parameters>

= <Emissivity>: dmgogmon y3gmsdy
3930 3madymo dsbsmabozal,
bgmBabsfzomBns d96sbymo 3mygxzngegb@gda
3bsthAg3s. dogdnl gsbssznmadmsc,
3M9303096G00 0ymBs XaYBIOS©
393mUbbnggd0l 3myz303096@gd0L 38 smmado.
®960 sochngo 3sbsmndnl gbsdsdnbo wayz0
39607L 396J@dy <Material catalogue>
330sU3m0o s 379093 39Lsds30b0 Bsbsms.
0y 030 073960 LsdMBn MdagEab
359mUbnzgdab BYLbE Emby, dgandmasm sbg3y
©33476mm 3abio fogbznmn 3608365mmds
396070 39630 <User defined>.
<Reflected temperature>: ssygbgm
333mUsbymo Gnd3gMs@yms.
— <Tool settings>

= <Lasers>: 336070 38 3396730 nbs gsdmbmmm
36 Rstromor madgmn. msdgtn gabsbyhgds
3305m330L B™bBaL sLsb3zsl s sdn¢ma ybros
3s3momnmb dbmmme asdmbszmal
898mb3zn39030.
<Sound>: 3360730 33 39670 3gandmoasm
39335mmo bdm3zsbn boabsmal 3s6sdg@Mgdo.
<General> s0Rhg30Lsb Logbsma abdol LsdmBn
bganbsfyml Rstrmznbsl s gsdmmmzalsl,
39%m330LsL s g3ydstrmsmdnl mmb.
<Alarms> Rstms3b bdmzsb Logbsml
&9939M3@ Mol Rstroymo
Logbsmodsgnobmznl. <Button clicks>
30hAg30LsL b3m3zs6n boabsmo abdal mams3dy
ym39mo sFgmabsl.
<LED switch off after ...>: 836070 53 364&3n
8930dmosm ssygbmm Mmal 0b@yhzsma,
ol 3999as@E LsdYdsm 3absmyds
33 MIsGMe gedmammnggds, 0y moms3dg st
300l sggmomo. mg3nb sbgzy dgandmoasm
333mMnmom 33 mIsEyho asdmamnas
386339l sthgznm <Nevers.
<Tool switch off after ...>: 33609l 3
376g&3n dgzndmoasm ©ssygbma Mmool
06&9M33mo, Mol 393933 LsdmBa bymUsGym
33GmAsGyse asdmommazgds, oy st gho
moms3dg 30 shab sgtoma. mgznb sbg3g
3930dmosm gsdmmomo s3¢mds@ytn
393mMmzs 336edgEmab sthgznm <Nevers.
<Language>: 39607L 33 336g&3n dg3ndmoasm
89338mmo 96s, mdgmog godmnygbads
0bn3s3nnbmzal.
<Factory reset>: 97607l 83 316J&%9
333b3mom dgandmosc bsdmdn bymbsfymb
33s@3060m38 Jotbbym 3s0399EMndd).
sofhogo <Reset>, fhsms §sdsmma yzgms
3s6s39Bfo, 36 <Cancel>, Msms gosyddmm
3tmgLo.
<SW>: 89607L 38 3769&380 domomadymos
©3496909m0 dhmamsdymo YdMYb3gmymagznl
396MU0s.
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3973stmnsmdnb 8gdmbzy3e8n, Lsdmdn bymbsGym bymsbms Rsnfommds s 3nbin bymsbms 3sdmygbgds
dgLsdamgdgmas. Gobssmdwga d30mbggzsdn, dgdgan dndmbamzgs ©sggbdshgdsm Lmmo Jdwgdgdnl
336bmMEngmydsdn, Mmogbsg dgmdal 3g@ymdabydgdl bywsszo.

©333bBgm 833989meBmMn b gsdmpzsmam 33900l

39993Mm3mMds dnbgdo 30dmazbzms
LsBmBo bygmbsGym st d3@dMygd0/33900l
06h390s. 993763700 AR IM0s gmgdgbdo.

3393yms@Emmal/33300b

[ h

9m1396¢0b geydstmmamds

39(335m90 03¢ 309000 36 33900L gemydn6Eda.

ds@sngda/33gd0l

9m)396¢900 dsmnsb
3bgmas 36 dsgmosb 3030

[

3330090 d3¢3Mgsl MyMmIms bBsdamadsgns 36
393339 3373msGmMo/dsshgado.

+ LsB™30 bgmUbsGym

domnsb 3bgmons 36
1 dsmnsb 3030

3390090 LsdMB bymbsGymb cmgMdymo LEsdamadsEns.

39680b7dab sbL6S

abggmsffomgmo mghdymo gsdmbbnggds
0bxmsfinogma mg@dymo asdmbboggds stnb
2mad&MmBsgbodymo asdmbbaggds, Mmdgmbsg
3bbnggdl yzgms mdngd@Eo 0 39m30bdy (—273 °C)
299mm 39339Msdnsdy. gsdmbbozgdnme gbgmannl
3mE)bmds sdm3ngdnmoas mdngd@ob
An33963@Msdy s asdmlbnggdal 3mgx3n30n6¢).
359mUbbo3ggdal 3mgxzni3ngb@o

™d097Gob 3sdmlbbaggdal 3mazoingbdo
©39m3009d7m0s 33bsmady s dgsdnmal
LEHMYIAYMDY. ol FoymnmadlL, Ms Mesmoybmdom
0bxmsfioogm 339mbbazgost 3sdmbggdlb mdngd@o
0)8yM0 MdMasdmEgdom (3330 3mM3ybo,
353mUbbnggd0l 3mgxz0Egbdo € = 1) s,
89Lsds8nbsg, 8g3b Mogbzym 8603369mmdsL 0-sb
1-8009 ©0333dmbdn.

sbsbymo @3733gMm5@Ms/mdagd@al stygzzms
3fn3momo Bgd3ghs@yms mdyMo asdmlbbaggdss,
mdgmo3 bagds 3absdmad mdagd@dy geMgdmwosb
©s 30bgsb snfg3mgds. mdyMa 3sdmbbazgdnl
3mE)bmds sdm3nxdnmoas Lsdmdn MmdngdEab
LEHOYIAYMDY s sbsamsdy (367 Bl 8333
3gLsdmgdemmodsdy).

339mUsbymo #gd3ghs@yms nbos
33m35mabffobydnm ogbsb dgwsdntnb

&993963& M0l 3sdma30LsL, 30680086 Bsb dgydmoas
LsaMdbmdME ssdsbnbxmb gsdmA3znL dggao.

&9g6039M0 3maLabyMgds s
LyMzgalo

3996033600 3mBLsbyMgds s 3ofidgbos
LsBmBn bygmUbsGym ymzgmmzol bygms ybws nymb.
0bxmsfioogma bbogol Fndynsbo 3n0dmgdn mabds (5)
3g0dmnds 3abogl gsdmdz0l LodyLEEbL dm33ntndal
d0bgdo.

F33y0 aosbygmezgo 33Msma, Mdama Jumznmao.
36 33dmoynbmo Lsfjdnbon Ladnsmydgdn 86
353bbbgmyoda.

35§39600lL EfMmb 86 sndzsm bombal 3gmfyzs
LsBM3 bymUsfymdn.

dsmnsb ghmbomasw 3s§dnbogm 3ndmgdn mabds (5)
©3 msdyMob bbagal 3sdmadlzmgmeo bzfgmo (4):
3080190 mMnbdsdy s msdghnmoa bbozgol
353mUbsbzmam bzhgmdy st Ybs smAgl dybyLo.
36 bgsomm 30dmydo mbdowsb Fydynl dmdmegds
dsbfo 36 ARbzmyEs30 Lsabgdaom (6s3sfMab
©3&™3900L bsdndtmgds). Lsgofmadal 893mbzgzsdn,
dmsdmMgo Fydyo 893983 ymo 3sgmab bsgsno.

0y 3byho Lsdmdo bgmbsymb bymsbsmoa
35mM00M3309, ©3Y35380M0m s3EMM0dYdYM
Bosch-ab bgtzal 396&MU.

Ls®dm30 bygmUbsFymb 39bsbzs s GMsbL3mMEnmgds
3930mYdmMs© 3sbsbmMngmam dofmogdal
3m033myd&dn dg3s35m 39393 3otbsEddn.

LsBmBn bymUsym gbszgmgdms gssadszbgm,
©53(353 3oMbsdda.
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3996033600 3mdLsbyMgdal LsdbsbyMo s
3mbLym@sEngda 3sdmynbgdnl
bs300bg0036 33333005000

bagstrozggmm

Gom.: +995322510073

R3960 byMzal-3gb&MYdal Bolsdstmndnbs s
3363600l 30Mhmdgdal ¥3ymo abomyo dmemm
3306 0%).

3039 30mbzgd0b Gomdmddbsbomsb s3szdntngdal
398mb39338n 6 Lsmssmngm Bsffomgdals
3933900L3b sy30mgdms© doymomgo dhmoydsnnl
10-6086s Lsbsgmbmm bmdgha. gb bmdgtn
3930dmasm abamma bymbsymb Jstbbym
gotgn@edy.

1GH0omadsgos
LsBmBo nbLEMYI6EO0, 3370msEmMgda/
d3@dM9d0, sgLabysfgdn s dgBycm3900 Ybos
Rssdstmo 3gLsdsdnl domgdal 316gd@9d80, dson
23MmM™303Me bgms 3swsdydszgdnbozal.
36 3osystmor bsdmdn nbLEMmydgbdn
©3 3393msGmMnd0/ds@stngdn
Laymazs3bmzMgdm bagezmsb ghms!

Romana

Instructiuni de siguranta

Cititi si respectati toate instructiunile

pentru a putea nepericulos si sigur cu

aparatul de masura. Daca aparatul de

masura nu este folosit conform prezentelor

instructiuni, dispozitivele de protectie
integrate in acesta pot fi afectate. Nu deteriorati
niciodata indicatoarele de avertizare de pe aparatul
dumneavoastra de masura, facandu-le nelizibile.
PI:\STRA'[I iN CONDITII OPLTIME PREZENTELE
INSTRUCTIUNI $I TRANSMITETI-LE MAI DEPARTE LA
PREDAREA APARATULUI DE MASURA.

» Atentie - daca se folosesc ale echipamente de operare

sau ajustare sau daca se lucreaza dupa alte procedee
decit cele specificate in prezentele instructiuni,
aceasta poate duce la o expunere la radiatii
periculoasa.

» Aparatul de masura este livrat impreuna cu o placuta

de avertizare laser (prezentata in schita aparatului de

masura de la pagina grafica marcata).
» in cazul in care textul placutei de avertizare laser nu
este in limba tarii tale, inainte de prima punere in

functiune lipeste deasupra textului in limba engleza al

placutei de avertizare laser eticheta adeziva in limba
tarii tale din pachetul de livrare.

Nu indrepta raza laser asupra persoanelor
sau animalelor si nu privi nici tu direct spre
raza laser sau reflexia acesteia. Prin aceasta
ai putea provoca orbirea persoanelor, cauza

accidente sau vatdma ochii.
» Incazul in care raza laser este directionata in ochii

dumneavoastra, trebuie sa inchideti in mod voluntar
ochii si sa deplasati imediat capul in afara razei.

Nu aduceti modificari echipamentului laser.

Nu folosi ochelarii pentru laser (accesoriu) drept
ochelari de protectie. Ochelarii pentru laser servesc la
mai buna recunoastere a razei laser; acestia nu te
protejeaza, totusi, impotriva razelor laser.

Nu folosi ochelarii pentru laser (accesoriu) drept
ochelari de soare sau in traficul rutier. Ochelarii pentru
laser nu oferd o protectie UV completd si reduc perceptia
culorilor.

Nu permiteti repararea aparatului de masura decat de
catre personal de specialitate corespunzator calificat
si numai cu piese de schimb originale. Numai in acest
mod poate fi garantata siguranta de exploatare a
aparatului de mdsura.

Nu lasati copiii sa foloseasca nesupravegheati
aparatul de masura cu laser. Ei ar putea provoca
involuntar orbirea altor persoane sau a lor insile.

Nu lucrati cu aparatul de masura in mediu cu pericol
de explozie in care se afla lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. in aparatul de masura se pot produce
scantei care sa aprinda praful sau vaporii.

Nu modifica si nu deschide acumulatorul. Exista
pericolul de scurtcircuit.

in cazul deteriorarii sau utilizirii necorespunzitoare a
acumulatorului, se pot degaja vapori. Acumulatorul
poate arde sau exploda. Aerisiti bine incaperea si
solicitati asistenta medicald daca starea dumneavoastra
de sanatate se inrdutateste. Vaporii pot irita caile
respiratorii.

in cazul utilizirii necorespunzitoare sau al unui
acumulator deteriorat, din acumulator se poate
scurge lichid inflamabil. Evitati contactul cu acesta. in
cazul contactului accidental, clatiti bine cu apa. Daca
lichidul va intra in ochi, consultati de asemenea un
medic. Lichidul scurs din acumulator poate cauza iritatii
ale pielii sau arsuri.

in urma contactului cu obiecte ascutite ca de exemplu
cuie sau surubelnite sau prin actiunea unor forte
exterioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora.
Se poate produce un scurtcircuit intern in urma caruia
acumulatorul sa se aprinda, sa scoata fum, sa explodeze
sau sa se supraincalzeasca.

Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de birou,
monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice
mici, care ar putea provoca suntarea contactelor. Un
scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate duce la
arsuri sau incendiu.
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» Utilizati acumulatorul numai pentru produsele oferite
de acelasi producator. Numai astfel acumulatorul va fi
protejat impotriva unei suprasolicitdri periculoase.

» incarcati acumulatorii numai cu incircitoare
recomandate de catre producator. Un incarcator
recomandat pentru acumulatori de un anumit tip poate
lua foc atunci cand este folosit pentru incarcarea altor
acumulatori decat cei prevazuti pentru acesta.

Protejeaza acumulatorul

impotriva caldurii, de exemplu,

impotriva expunerii la radiatii
solare continue sau flacari,
precum si impotriva murdariei,
apei si umezelii. in caz contrar, existd pericolul de explozie

Si scurtcircuit.

» Protejeaza aparatul de masura impotriva umiditatii,
zapezii, prafului si murdariei, in special in zona lentilei
cu infrarosu si a laserului. Lentila receptoare ar putea
fi aburita sau murdara si ar putea determina rezultate
de masurare eronate. Setarile incorecte ale aparatului,
precum si alti factori atmosferici de influentd pot duce la
masurari eronate. Obiectele ar putea fi afisate ca avand o
temperaturd prea mare sau prea micd, ceea ce poate
reprezenta un pericol in cazul intrdrii in contact cu
acestea.

» Masurarile corecte ale temperaturii sunt posibile
numai daca gradul de emisie setat si gradul de emisie
al obiectului coincid si daca este setata temperatura
reflectata corecta. Obiectele ar putea fi afisate ca avand
o temperatura prea mare sau prea mica, ceea ce poate
reprezenta un pericol in cazul intrdrii in contact cu
acestea.

Observatii privind siguranta in cazul utilizarii

senzorilor de temperatura

» Nu este permisa utilizarea senzorilor de temperatura
in instalatiile electrice aflate sub tensiune. Exista
pericolul de deces!

» Prin utilizarea unui senzor de temperatura are loc un
contact cu obiectul de masurat. De aceea, ai in vedere
potentialele pericole cauzate de temperatura, tensiune
sau de reactiile chimice.

Descrierea produsului si a
performantelor sale

Varugam sa tineti seama de imaginile din partea din fatd a
instructiunilor de folosire.

Utilizarea conform destinatiei

Aparatul de masura este destinat masurarii fara contact a
temperaturii suprafetelor.

Aparatul de masura nu trebuie folosit pentru masurarea
temperaturii persoanelor si animalelor sau in alte scopuri
medicale.
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Cu ajutorul unui senzor de temperatura cu conexiune de tip K
este posibild si masurarea temperaturii din lichide sau gaze.
Senzorul de temperatura este conectat la aparatul de
madsura prin intermediul interfetei (8) prevazute in acest
scop.

Cu un senzor de temperatura, prin atingerea unei suprafete
se pot executa chiar si masurdri ale temperaturii suprafetei.

Lampa acestui aparat de masura este destinata iluminarii
directe a zonei de lucru a aparatului de masurd si nu serveste
calampa de lucru cu utilizare permanenta.

Punctele laser nu trebuie si fie utilizate ca indicatoare cu
laser. Acestea servesc exclusiv la marcarea suprafetei de
masurare.

Aparatul de masura este adecvat pentru utilizarea in mediul
interior si exterior.

Acest produs este un produs laser destinat consumatorilor si
este in conformitate cu standardul EN 50689.

Componentele ilustrate

Numerotarea componentelor ilustrate se referd la schita
aparatului de masura de la pagina grafica.

(1) Placuta de avertizare laser
(2) Capac de protectie lentila receptoare cu infrarosu
(3) Lampade lucru
(4) Orificiu de iesire a liniei laser
(5) Lentila receptoare radiatie infrarosie
(6) Tasta pentru masurare/Tasta de pornire
(7) Sistem de prindere curea de mana
(8) Conexiune de tip K pentru senzorul de temperatura
(9) Numar de serie
(10) Afisaj
(11) Buton de pornire/oprire/Tasta de revenire
(12) Buton multifunctional
(13) Acumulator?

(14) Buton de deblocare a adaptorului pentru
acumulator/baterie

(15) Tasta de aprindere/stingere a lampii de lucru
(16) Compartiment pentru acumulator
(17) Adaptor pentru baterii®
(18) Capac de inchidere adaptor pentru baterii”
(19) Senzor de temperatura (tip K)?
a) Acest accesoriu nu este inclus in setul de livrare standard.
Elementele de pe afisaj
(a) Simbol pentrulampa de lucru
(b) Simbol pentru semnalul sonor dezactivat
(d) Simbol pentru alarma de temperatura
(e) Afisajul temperaturii reflectate
(f) Simbol pentru senzorul de temperatura conectat
(g) Simbol pentru laserul oprit
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(h) Simbol pentru laserul pornit

(i) Afisajul nivelului de incarcare (optimizat pentru
acumulatorul litiu-ion si baterii)

(k) Afisajul valorilor masurate memorate
(1) Afisajul scalei de temperatura
(m) Afisajul temperaturii minime in domeniul de

(j) Afisajul temperaturii maxime in domeniul de masurare
masurare (n) Afisajul valorii masurate curente

Date tehnice

Termodetector GIS12V-800-16
Cod de identificare 3601K83B..
Zona de lucru 0,1-5m
Domeniu de masurare” -40°C ... +800°C
Rezolutia temperaturii 0,1°C
Echipamentul optic (raportul distantei de msurare : suprafata masuratd)®® 20:1
Dimensiunea afisajului 2,4"
Clasa laser 2
Tip laser <1mW, 640-660 nm
Divergenta fasciculului laser (unghi de 360 de grade) <1,5mrad
Indltimea maxima de lucru deasupra inaltimii de referinta 2000 m
Grad de poluare conform IEC 61010-1 20
Umiditatea relativa maximd a aerului 90%
Alimentare cu energie electrica

- Acumulator (litiu-ion) 12V

- baterii (alcaline cu mangan, cu adaptor pentru baterii)

4x1,5VLR6 (AA)

- acumulator (NiMH, cu adaptor pentru baterii)

4x 1,2 VHR6 (AA)

Durata de functionare

- Acumulator (litiu-ion)" 18h
- Baterii (alcaline cu mangan) 12h
Greutate® 0,36 kg
Dimensiuni (lungime x ldtime x indltime) 119x73 %212 mm
Tip de protectie IP54
Temperatura ambientald recomandata in timpul incarcarii 0°C...+35°C
Temperaturd ambientala admisa in timpul functionarii -10°C...+50°C
Temperatura ambientald admisa pe perioada depozitarii, fird acumulator -20°C...+70°C
Temperatura ambientald admisa pe perioada depozitarii, cu acumulator -20°C...+50°C
Acumulatori recomandati GBA 12V...
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Termodetector
Incirctoare recomandate

GlIS12V-800-16

GAL12...
GAX 18...

A) Domeniu maxim de masurare al aparatului de masurd; in cazul masurarii temperaturii de contact, senzorul de temperaturd utilizat poate

avea un domeniu de masurare mai mic.
B) conform normei VDI 5585 (valoare medie)
C) sereferalamasurareaininfrarosu, consultati graficul:

|
|

@50 mm

D

formdri de condens.
E) infunctie de acumulatorul utilizat
F) laotemperatura ambiantd de 20-30°C
G

www.bosch-professional.com.)

@100 mm
@250 mm

Acesta se soldeaza numai cu producerea de reziduuri neconductive, desi, ocazional, se poate produce o conductivitate temporard din cauza

Greutate fard acumulatorul litiu-ion/adaptorul pentru baterii/baterii/acumulatori (Pentru greutatea acumulatorului litiu-ion, acceseaza

H) Cu exceptia acumulatorului litiu-ion/bateriilor/acumulatorilor, in pozitie verticala
Pentru identificarea clara a aparatului de masura, este necesar numarul de serie (9) de pe pldcuta cu date tehnice.

Precizie de masurare

La valoarea masurata La deschidere

Precizie de masurare

La distanta de masurare

Temperatura suprafetei’

-40°C...-30,1°C 50 mm 10cm...50cm +5,0°C
-30°C...-20,1°C 57 mm 10cm...50cm +4,5°C
-20°C...-10,1°C 57 mm 30cm...100cm +3,56°C
-10°C...0°C 152 mm 30cm...100cm +2,5°C
+0,1°C... +100°C 152 mm 30cm...100cm +1,5°C
+100,1°C... +500°C 152 mm 30cm...100cm +1,5%
+500,1°C ... +800°C 50 mm 10cm...50cm +1,5%
Temperatura de contact (cu senzor de temperatura de tip K)®

-40°C...+333°C - - +2,5°C
+333,1°C... +400°C - - +0,75%

A) Laotemperaturd ambientald de +21°C pana la +25 °C, o emisivitate > 0,95, cu lampa de lucru si laser dezactivate; plus abaterea

dependenta de utilizare (de exemplu, reflexie)
B) conform IEC EN 60584-1:tipK, clasa 2

Alimentare cu energie electrica
Aparatul de masura poate functiona cu un acumulator litiu-

ion Bosch, cu baterii uzuale sau cu acumulatori NiMH uzuali.

Functionare cu acumulator litiu-ion

(consulta imaginea A)

» Folositi numai incarcatoarele specificate in datele
tehnice. Numai aceste incarcatoare sunt adaptate la
acumulatorul cu tehnologie litiu-ion montat in aparatul
dumneavoastra de masura.

Observatie: Acumulatorii litiu-ion sunt livrati in stare partial
incarcata, conform reglementarilor internationale privind
transportul. Pentru a asigura functionarea la capacitate
maxima a acumulatorului, incarca complet acumulatorul
inainte de prima utilizare.

Pentru introducerea acumulatorului incarcat (13), impinge-
|'in compartimentul sau (16), pana cand se fixeaza sonor.
Pentru extragerea acumulatorului (13), apasa butoanele de
deblocare (14) si scoate acumulatorul din compartimentul
sau (16). Nu forta.
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Indicatii privind manevrarea optima a
acumulatorului

Protejati acumulatorul impotriva umezelii si apei.

Depozitati acumulatorul numai la temperaturi cuprinse intre
-20°Csi 50 °C. Nu lasati acumulatorul in autovehicul, de
exemplu, pe timpul verii.

Un timp de functionare considerabil redus dupa incarcare
indica faptul ca acumulatorul s-a uzat si trebuie inlocuit.
Respectati instructiunile privind eliminarea.

Functionare cu baterii/acumulatori
(consulta imaginea B)

Pentru buna functionare a aparatului de masura, se
recomanda utilizarea bateriilor alcaline cu mangan sau a
acumulatorilor NiMH.

Introdu bateriile, respectiv acumulatorii in adaptorul pentru

baterii.

» Adaptorul pentru baterii este destinat exclusiv
utilizarii la aparatele de masura Bosch prevazute in
acest scop si nu poate fi folosit la sculele electrice.

Roteste in sens antiorar capacul de inchidere (18) al

adaptorului pentru baterii si scoate-l. Introdu bateriile sau

acumulatorii in adaptorul pentru baterii (17). Respecta
polaritatea corectd conform marcajului de pe adaptorul
pentru baterii.

Inlocuiti intotdeauna simultan toate bateriile, respectiv toti

acumulatorii. Folositi numai baterii sau acumulatori de

aceeasi fabricatie si cu aceeasi capacitate.

Asaza capacul de inchidere (18) pe adaptorul pentru baterii.

Respecta marcajul de pe capacul de inchidere si de pe
adaptorul pentru baterii. Blocheaza capacul de inchidere
rotindu-| in sens orar.

Pentru introducerea adaptorului pentru baterii (17),

impinge-I in compartimentul pentru acumulator (16), pana

cand se fixeaza sonor.

Pentru extragerea adaptorului pentru baterii (17), apasa

butoanele de deblocare (14) si scoate adaptorul pentru

baterii din compartimentul pentru acumulator (16).

» Scoate bateriile, respectiv acumulatorii din aparatul
de masura atunci cand urmeaza sa nu-l folosesti
pentru o perioada mai lunga de timp. in cazul
depozitarii mai indelungate in interiorul aparatului de
masura, bateriile si acumulatorii se pot coroda.

Functionarea

Punerea in functiune

» Feriti aparatul de masura impotriva umezelii si
expunerii directe la radiatiile solare.

» Nu expuneti aparatul de masura la temperaturi
extreme sau variatii de temperatura. De exemplu, nu-|
lasati pentru perioade lungi de timp in autovehicul. In
cazul unor variatii mai mari de temperaturd, inainte de a
pune in functiune aparatul de masura, lasati-l mai intai sa
se stabilizeze. in cazul temperaturilor extreme sau a

variatiilor foarte mari de temperatura, poate fi afectata
precizia aparatului de masura.

» Asigura o aclimatizare corecta a aparatului de masura.
in cazul variatiilor puternice de temperaturé, perioada de
aclimatizare poate dura pana la 60 de minute. Acest lucru
se poate intdmpla, de exemplu, daca depozitezi aparatul
de masurd in autovehiculul rece si apoi efectuezi o
masurare intr-o cladire calduroasa.

» Evitati socurile puternice sau caderile aparatului de
masura. Dupd influente exterioare puternice exercitate
asupra aparatului de masura si atunci cand exista
deficiente in functionalitatea acestuia, ar trebui sa predati
aparatul de masura unui centru de service autorizat
Bosch.

La prima conectare

La prima conectare a aparatului de masura sau dupa
resetarea la setarile implicite, trebuie sa fie stabilita limba de
afisare. Apasa butonul multifunctional (12) in jos sau in sus,
pentru a selecta limba. Apasa butonul multifunctional (12) in
centru, pentru a confirma selectia. Poti modifica limba in
orice moment prin intermediul meniului principal (vezi
,Meniul principal®, Pagina 193).

Pornirea/Oprirea

Pentru masurare, rabateaza in sus capacul de protectie (2).
Ai grija ca, in timpul lucrului, senzorul infrarosu sa nu fie
blocat sau acoperit.

Pentru pornirea aparatului de masura, apasa butonul de
pornire/oprire (11) sau centrul butonului

multifunctional (12). Dupad o scurta secventd de pornire, pe
afisaj sunt prezentate, timp de cateva secunde, valorile
setate pentru emisivitate si temperatura reflectata. Laserul
este incd dezactivat.

Pentru deconectarea aparatului de masurd, apasa butonul
de pornire/oprire (11) > 1 s. Aparatul de masura
memoreaza toate setdrile, inclusiv ultima valoare masurata,
iar apoi se deconecteaza. inchide capacul de protectie (2)
pentru a transporta in siguranta aparatul de masura.

in meniul principal poti selecta daca doresti ca aparatul de
masura sa se deconecteze automat fard apasarea butonului
si dupa cat timp doresti sa se intample acest lucru (vezi
,Meniul principal®, Pagina 193).

lluminarea suprafetei de masurare

Aparatul de masura este dotat cu lampa de lucru (3).
Aceasta este destinata ilumindrii directe a zonei de lucru a
aparatului de mdsurd si nu serveste ca lampa de lucru
permanenta.

Pentru a activa sau dezactiva lampa de lucru (3), apasa
butonul (15). Cand lampa de lucru este activata, pe afisaj
apare simbolul pentru lampa de lucru (a).

Lampa de lucru se dezactiveaza automat dupa 2 min, pentru
anu influenta precizia masurarii. Timpul pana la dezactivarea
automata poate fi modificat din meniul principal (vezi
,Meniul principal®, Pagina 193).
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Pregatirea masurarii

Gradul de emisii al unui obiect depinde de material si de
structura suprafetei acestuia. Acesta indicd cantitatea de
radiatie termicd infrarosie pe care o emite obiectul
comparativ cu un radiator termic ideal (corp negru, grad de
emisii € = 1) si este, in mod corespunzator, o valoare
cuprinsaintre Osi 1.

Pentru determinarea temperaturii suprafetei, se masoara

fara contact radiatia termica infrarosie emisa de corpul vizat.

Pentru o masurare corectd, gradul de emisii setat la aparatul

de masurd trebuie verificat inainte de fiecare masurare si,

daca este necesar, acesta trebuie adaptat la obiectul de
masurat.

Apasa in sus sau in jos butonul multifunctional (12), pentru a

accesa emisivitatea setata pe afisajul pentru emisivitate (c)

(impreuna cu afisajul pentru temperatura reflectata (e)).

Ambele valori apar pe afisaj, timp de cateva secunde, atat

dupd pornirea aparatului de mdsura, cat si dupa parasirea

meniului principal.

Poti modifica in orice moment emisivitatea prin intermediul

meniului principal (vezi ,Meniul principal®, Pagina 193). Poti

selecta o emisivitate presetata sau poti introduce o valoare
numerica exacta.

Gradele de emisii presetate la aparatul de masura sunt valori

orientative.

» Masurarile corecte ale temperaturii sunt posibile
numai daca gradul de emisii setat si gradul de emisii al
obiectului coincid.

Observatie: Daca in interiorul suprafetei de masurare

marcate cu laser exista mai multe obiecte de mdsurat cu

emisivitati diferite, masurarea temperaturii ar putea fi
denaturata.

Setarea temperaturii reflectate

Cu cat emisivitatea obiectului de masurat este mai scdzutd si
cu cat obiectul de masurat reflecta mai multa radiatie
termicd, cu atat este mai mare influenta temperaturii
reflectate asupra rezultatului masurarii. De aceea, in special
reflectata corectd, deoarece, in caz contrar, rezultatul
masurdrii ar putea fi denaturat considerabil.

I unele situatii (mai ales in spatii interioare), temperatura
reflectata coincide cu temperatura ambientala. Totusi,
temperatura reflectata poate fi influentata si de obiecte cu
temperaturi foarte diferite: de exemplu, in cazul masurarilor
efectuate in aer liber, cerul se poate reflecta in obiectul
masurat dacd este cer senin, iar temperatura este de pand la
-40°C.

Apasa in sus sau in jos butonul multifunctional (12), pentrua
accesa temperatura reflectata setata pe afisajul pentru
temperatura reflectata (e) (impreuna cu afisajul pentru
emisivitate (c)). Ambele valori apar pe afisaj, timp de cateva
secunde, atat dupa pornirea aparatului de masura, cat si
dupa parasirea meniului principal.
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Poti modifica in orice moment temperatura reflectatd prin
intermediul meniului principal (vezi ,Meniul principal“,
Pagina 193).

Suprafata de masurare

Punctele laser generate de aparatul de masura delimiteaza
suprafata circulara de masurare la exterior. Valoarea
masurata (n) indica temperatura medie din interiorul acestei
suprafete.

Distanta dintre punctele laser si dimensiunea suprafetei de
masurare creste odatd cu distanta dintre aparatul de masura
si obiectul de masurat (vezi ,Date tehnice®, Pagina 188).

» Nuindreptati fasciculul laser asupra persoanelor sau
animalelor si nu priviti direct spre acesta, nici chiar de
la o distanta mai mare.

Observatii privind conditiile de masurare

Suprafetele puternic reflectorizante sau stralucitoare (de
exemplu, placile ceramice stralucitoare sau metalele netede)
pot denatura sau perturba puternic rezultatele afisate, din
cauza emisivitatii adesea scazute.

In acest caz, acopera complet suprafata de masurare
utilizand o banda adeziva mata de culoare inchisa, cu o buna
conductivitate termica. La acoperire, retine cd suprafata de
madsurare se mareste odata cu cresterea distantei de
masurare.

Lasa putin banda sa se adapteze la temperatura suprafetei.
Seteaza la aparatul de masura gradul mai inalt, normal, de
emisii al benzii adezive.

in cazul suprafetelor reflectorizante, asigura-te ¢4 unghiul de
masurare este favorabil, astfel incét radiatia termica
reflectata de alte obiecte sa nu denatureze rezultatul. De
exemplu, in cazul masurdrii verticale din fata, reflectarea
caldurii emise de propriul tau corp poate perturba
masurarea. Astfel, in cazul unei suprafete plane, ar putea fi
afisata temperatura corpului tau (valoarea reflectata), care
nu corespunde temperaturii reale a suprafetei masurate
(valoarea determinatd sau valoarea reald a suprafetei).
Masurarea prin materiale transparente (de exemplu, sticla
sau materiale plastice transparente) nu este posibila, din
cauza principului de functionare.

Rezultatele de masurare vor fi cu atat mai precise si mai
fiabile cu cat sunt mai bune si mai stabile conditiile de
madsurare. Astfel, nu doar variatiile puternice de temperatura
cauzate de conditiile de mediu sunt relevante, precizia
putand fi perturbata si de variatiile puternice ale
temperaturii obiectului masurat.

Masurarea cu radiatii infrarosii a temperaturii este
perturbata de fum, aburi/umiditatea ridicatd a aerului sau de
aerul cu particule de praf.

Observatii privind o mai bund precizie a masurarilor:

- Alege suprafata de masurare astfel incat factorii
perturbatori sa fie redusi la minimum. Retine cd suprafata
de masurare se mdreste odatd cu cresterea distantei de
masurare.

- Tnainte de masurare, aeriseste spatiile interioare, mai ales
daca aerul este contaminat sau plin de aburi. Dupa
aerisire, asteaptd ca temperatura din incapere sa atinga
din nou valoarea obisnuita.
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Functiile de masurare

Masurarea temperaturii suprafetei

in cazul mésurérii temperaturii suprafetei, temperatura

suprafetei obiectelor este determinata ca valoare medie a

suprafetei de masurare. Astfel, poti, de exemplu, sa verifici

radiatoarele sau sa identifici piesele supraincalzite ale unei
masini.

Daca o masurare este pornita prin apasarea tastei pentru

masurare (6), este activat automat si laserul pentru

marcarea suprafetei de masurare (pe afisaj apare simbolul
pentru laser (h)). Dupa incheierea procesului de masurare,

laserul este dezactivat automat, iar simbolul pentru laser (h)

se stinge.

» Nuindreptati fasciculul laser asupra persoanelor sau
animalelor si nu priviti direct spre acesta, nici chiar de
la o distanta mai mare.

» Nulasati nesupravegheat aparatul de masura
conectat si deconectati-l dupa utilizare. Alte persoane
ar putea fi orbite de raza laser.

Laserul poate fi dezactivat din meniul principal (vezi ,Meniul

principal®, Pagina 193). in acest caz, in timpul masurarii pe

afisaj apare simbolul de laser dezactivat (g).

Masurare individuald:

- Apasa scurt tasta pentru masurare (6). Dupa incheierea
procesului de masurare, temperatura masuratd apare pe
afisajul valorii masurate (n).

Masurare continua:

- Mentine apdsata tasta pentru masurare (6) si indreapta
laserul, cu o miscare lentd, succesiv, spre toate
suprafetele a caror temperatura doresti sa o masori.

- Afisajul valorii mdsurate (n) este actualizat continuu.
Intervalul de temperatura al masurarii aflate in curs este
afisat pe scala de temperatura (1), iar valoarea masurata
curentd este marcata pe scald. Daca diferenta dintre
valorile masurate in timpul masurarii este de cel putin
3°C, valoarea minima masurata apare pe afisajul (m), iar
valoarea maxima mdsurata apare pe afisajul (j).

- Masurarea se incheie imediat ce eliberezi tasta pentru
masurare (6). Ultima temperaturd masurata este afisata
fix pe afisajul ul valorii masurate (n), la fel ca si ultimul
afisaj al scalei (1).

Valori mdsurate memorate:

- Valorile masurate ale masurarilor individuale si valorile
finale ale masurarilor continue sunt prezentate pe afisajul
valorilor masurate memorate (k). Astfel, cea mai noua
valoare masuratd apare in partea stanga, iar cea mai
veche valoare masuratd apare in partea dreaptd a
afisajului. Valorile masurate ale masurarilor temperaturii
suprafetei sunt afisate cu negru pe un camp gri (prin
contrast cu valorile masurate ale temperaturii de contact,
care sunt afisate cu gri pe un camp negru).

- Valorile masurate sunt memorate la deconectarea
aparatului de masura.

- Poti sterge ultima valoare mdsurata valoare masurata
memoratd apasand scurt butonul de pornire/oprire (11).

Masurarea temperaturii de contact

(consulta imaginea C)

in cazul masurérii temperaturii de contact, temperatura unui
obiect poate fi masuratd direct cu ajutorul senzorului de
temperatura de tip K (19). Acest lucru permite masurarea
temperaturii in medii, lichide, fluxuri de aer sau pe suprafete
cu emisivitate scazuta (metale netede), in cazul carora, in
baza principiului de functionare, masurarea in infrarosu
prezintd dezavantaje sau este dificil de realizat.

Dacd este necesar, in comert sunt disponibili si alti senzor de
temperatura cu conexiune de tip K, a caror forma este
optimizata pentru aplicatii speciale. Citeste si respectd
instructiunile producatorului senzorului de temperatura.
Observatie: Utilizeazd exclusiv senzori de temperaturd
ecranati de tip K. Daca sunt conectate alte tipuri de senzori
de temperatura, se pot obtine rezultate de masurare
incorecte.

in baza principiului de functionare, senzorul de temperatur
are un contact cu obiectul de masurat. Din cauza posibilelor
pericole, respecta observatiile privind siguranta.

Deschide capacul de la racord (8) si introdu fisa senzorului
de temperatura in racordul (8). Respecta polaritatea corectd
corespunzator marcajelor de pe racord.

Imediat ce un senzor de temperatura este conectat, pe afisaj
apare simbolul pentru senzorul de temperatura (f). Pentru
masurarea temperaturii de contact nu trebuie sa apesi tasta
pentru masurare (6); laserul este dezactivat.

Afisajul valorii masurate (n) este actualizat continuu.
Intervalul de temperaturd al masurarii aflate in curs este
afisat pe scala de temperatura (1), iar valoarea masurata
curentd este marcata pe scala. Daca diferenta dintre valorile
masurate in timpul mdsurdrii este de cel putin 3 °C, valoarea
minima masurata apare pe afisajul (m), iar valoarea maxima
masurata apare pe afisajul (j).

Pentru a obtine un rezultat fiabil in cazul masurarilor
efectuate in medii, agteapta pand cand valoarea masuratd nu
se mai modificd. In functie de mediu si de varianta de
executie a senzorului de temperaturd, acest lucru ar putea
dura cateva minute.

Poti salva valoarea masuratd a temperaturii de contact
apdsand scurt tasta pentru masurare (6). Valorile masurate
apar (la fel ca in cazul masurdrii temperaturii suprafetei) pe
afisajul valorilor masurate memorate (k). Pentru a le distinge
de valorile masurate ale suprafetei, valorile masurate ale
temperaturii de contact memorate sunt afisate cu gri pe un
camp negru.

Dupd indepartarea senzorului de temperatura, inchide la loc
capacul de laracord (8).

Alarma de temperatura

Aparatul de masura dispune de o alarma de temperatura
pentru temperatura minimd si temperatura maximad. Valorile
la care se declanseaza alarma pot fi stabilite in meniul
principal (vezi ,Meniul principal”, Pagina 193). Acestea sunt
valabile atat pentru masurarile temperaturii suprafetei, cat si
pentru masurarile temperaturii de contact.

Alarma de temperaturd poate fi activata si dezactivata
separat pentru temperatura minima si temperatura maxima
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in carul setdrilor rapide ale meniului principal. Dacd este
activata cel putin o alarma, pe afisaj apare simbolul pentru
alarma de temperatura (d).

Daca este declansata alarma de temperatura minima,
simbolul pentru alarma de temperatura (d) si valoarea
masurata (n) se aprind in albastru, iar cadrul afisajului se
aprinde intermitent in albastru. Daca semnalul sonor este
activat, este emis un semnal de avertizare.

Daca este declansata alarma de temperatura maxima,
simbolul pentru alarma de temperatura (d) si valoarea
masurata (n) se aprind in rosu, iar cadrul afisajului se
aprinde intermitent in rosu. Daca semnalul sonor este
activat, este emis un semnal de avertizare.

Meniul principal

Pentru a accesa meniul principal, apasa butonul
multifunctional (12) in centru.

Observatie: Daca este racordat un senzor de temperatura,
setarile nu pot fi modificate.

Navigarea in meniu

- Derularea intr-un meniu: apasa butonul
multifunctional (12) in sus sau in jos.

- Selectarea in cadrul unui submeniu: apasa butonul
multifunctional (12) spre dreapta sau in centru.

- Modificarea unei optiuni de meniu cu ajutorul
comutatorului de pornire/oprire: apasa butonul
multifunctional (12) spre stanga sau spre dreapta.

- Modificarea unei valori numerice afisate: apasa butonul
multifunctional (12) spre stanga sau spre dreapta. in
cazul unei apasari mai lungi, tasta modifica valoarea mai
rapid.

- Memorarea unei setari si revenirea la urmatorul meniu
superior: apasa tasta de revenire (11).

- Pentru arevenila ecranul de masurare: apasa tasta de
revenire (11) sau tasta pentru masurare (6).

Setarile rapide

in partea superioara a meniului principal sunt disponibile

setarile rapide pentru cele doud alarme de temperaturd,

semnalul sonor si luminozitatea afisajului.

- Apasa butonul multifunctional (12) spre dreapta sau spre
stanga, pentru a comuta intre setarile rapide.

- Apasa butonul multifunctional (12) in centru, pentru a
activa sau dezactiva o alarma de temperatura sau
semnalul sonor sau pentru a modifica luminozitatea
afisajului.

Observatie: Alarmele de temperatura si semnalul sonor sunt

activate sau dezactivate in cadrul setarilor rapide cu valorile

si setdrile care sunt stabilite in cadrul optiunilor de meniu.

Pentru modificarea valorilor/setarilor, trebuie sa accesezi

optiunea de meniu respectiva.
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Optiunile de meniu din meniul principal
In partea inferioara a meniului principal se gisesc
urmatoarele optiuni de meniu:
- <Set.alarme>
= <Alarma scazuta>: stabileste temperatura la care se
declanseaza alarma de temperatura minima.
= <Alarmaridicata>: stabileste temperatura la care se
declanseaza alarma de temperatura maxima.
- <Parametri de masurare>
= <Grad de emisii>: pentru unele dintre materialele cel
mai frecvent utilizate pot fi selectate emisivitatile
memorate. Pentru a facilita cdutarea, valorile din
catalogul emisivitatilor sunt sintetizate pe grupe de
materiale. Din punctul de meniu <Catalog de
materiale> selecteaza mai intai grupa de materiale
corespunzatoare, iar apoi materialul corespunzator.
Daca cunosti cu precizie emisivitatea obiectului de
masurat, poti sa-l reglezi ca valoare numericd in
punctul de meniu <Utilizator definit>.
= <Temperatura reflectata>: seteaza temperatura
reflectata.
~ <Setari scula>
= <Laser>:in acest punct de meniu poti dezactiva sau
activa laserul. Laserul serveste la afisarea suprafetei
de masurare si, de aceea, ar trebui sa fie dezactivat
numai in cazuri exceptionale.
= <Semnal sonor>: in acest punct de meniu poti seta
setarile semnalului sonor. Dacd este
selectat <Aspecte generale>, este emis un semnal
sonor la pornirea si oprirea aparatului de masura, in
cazul masurarilor si la aparitia erorilor. <Alarme>
activeazd semnalul sonor pentru alarmele de
temperaturd activate. Dacd este selectat <Apasare
buton>, este emis un semnal sonor la fiecare apasare
atastei.
<Stingere LED dupa ...>: in acest punct de meniu poti
selecta intervalul de timp pentru dezactivarea
automata a lampii de lucru atunci cand nu este apasata
nicio tasta. De asemenea, poti dezactiva deconectarea
automata, selectand setarea <Niciodata>.
= <Oprire aparat dupa...>: in acest punct de meniu
poti alege intervalul de timp dupa care aparatul de
masura se va deconecta automat in cazul in care nu
este apasata nicio tasta. De asemenea, poti dezactiva
deconectarea automata, selectand
setarea <Niciodata>.
= <Limba>: in acest punct de meniu poti modifica limba
de afisare.
= <Resetare>: in acest punct de meniu poti reseta
aparatul de mdsura la setdrile implicite.
Selecteaza <Reset> pentru a sterge toate setdrile sau
selecteaza <Anulare> pentru a anula procesul.
= <SW>:inacest punct de meniu gasesti versiunea de
software instalata.
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Defectiuni - Cauze si remediere

in cazul unei defectiuni, aparatul de masura reporneste si ulterior poate fi utilizat din nou. in caz contrar, consultd prezentarea

generald de mai jos pentru mesaje de eroare permanente.

Defectiune Cauza

Aparatul de masura nu poate
fi conectat.

Acumulator/Baterii descarcat/e

Remediere
fncarci acumulatorul, respectiv inlocuieste bateriile.

[ h

Eroare privind acumulatorul/bateriile  Inlocuiti acumulatorul, respectiv bateriile.

cald/e sau prea rece/reci

Acumulatorul/Bateriile este/sunt prea Lasa acumulatorul s se stabilizeze sau inlocuieste

acumulatorul sau bateriile.

+ Aparatul de masura este prea cald,

l respectiv prea rece

Lasa aparatul de masura sa se stabilizeze.

Explicarea termenilor

Radiatia termica infrarogie

Radiatia termicd infrarosie este radiatia electromagnetica
emisa de fiecare obiect la 0 temperaturd de peste O kelvini
(-273°C). Cantitatea de radiatie emisd depinde de
temperatura si emisivitatea obiectului.

Gradul de emisii

Gradul de emisii al unui obiect depinde de material si de
structura suprafetei acestuia. Acesta indica cantitatea de
radiatie termicd infrarosie pe care o emite obiectul
comparativ cu un radiator termic ideal (corp negru, grad de
emisii € = 1) si este, in mod corespunzator, o valoare
cuprinsaintre Osi 1.

Temperatura reflectata/Reflectivitatea unui obiect
Temperatura reflectatd este radiatia termica care ajunge din
mediu la un obiect de masurat si este reflectata de acesta.
Cantitatea de radiatie termica reflectata depinde de
structura si de materialul obiectului de masurat (adica, de
reflexivitatea acestuia).

Temperatura reflectata trebuie sa fie luata in considerare la
madsurarea temperaturii suprafetei, deoarece aceasta poate
denatura considerabil rezultatul masurarii.

intretinere si service

intretinerea si curitarea

Pastreaza intotdeauna curat aparatul de masura. O lentila
receptoare cu infrarosu murdara (5) poate afecta precizia de
masurare.

Indepartati impuritatile utilizand o laveta uscat3, moale. Nu
folositi detergenti sau solventi.

In timpul curatdrii nu este permisa patrunderea lichidelor in
interiorul aparatului de masura.

Curatati cu foarte multa atentie lentila receptoare (5) si
orificiul de iesire a razei laser (4):

Aveti grija sa nu existe scame pe lentila receptoare sau pe
orificiul de iesire a razei laser. Nu incercati sa indepartati cu
obiecte ascutite murdaria de pe lentila receptoare si nu
stergeti lentila receptoare (pericol de zgariere). Dacd este
necesar, puteti sufla cu atentie murdaria utilizand aer
comprimat fara ulei.

Daca doresti sa recalibrezi aparatul de masura, contacteaza
un centru de service Bosch autorizat.

Depozitati si transportati aparatul de masura numaiin
geanta de protectie din pachetul de livrare.

Pentru reparatii, expediati aparatul de masurd in geanta de
protectie.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Romania

Tel.: +40 21 405 7541

Linkul catre adresele centrelor noastre de service si catre
conditiile de garantie se gaseste pe ultima pagina.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugam
sa specifici neaparat numarul de identificare compus din

10 cifre, indicat pe pldcuta cu date tehnice a produsului.

Eliminarea

Aparatele de masurd, acumulatorii/bateriile, accesoriile si

ambalajele trebuie sa fie predate la un centru de reciclare.
Nu aruncati aparatele de masura si bateriile in
gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Aparatele electrice si electronice sau acumulatorii uzati/
bateriile uzate care nu mai pot utilizati/utilizate trebuie
colectati/colectate separat si eliminati/eliminate in mod
ecologic. Utilizeaza sistemele de colectare desemnate.
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Eliminarea incorecta poate fi nociva pentru mediu si
sanatate din cauza eliminarii de substante periculoase.

buvnrapcku

YKasaHuA 3a CHIYpHOCT

3a pa pabotute c usmepBarenHusa ypep be-

30MacHO U CUrypHo, TpAGBa Aa npoueteTe U

cnasBate BCHUKH yKa3aHuA. AKO U3MepBa-

TENHUAT ypep He 6bae U3non3paH cbobpas-

HO HacCTOALYMTE YKa3aHHsA, BIPafieHHuTe B He-
0 3alUTHU MEXaHU3MH MoraTt Aia bbaat yepepeHu. Hu-
KOra He ocTaBaiTe npefynpeguTenHuTe Tabenku no us-
MepBaTenHusa ypea aa 6baar Heuetnusn. CbXPAHABAN-
TE FPHXKNUBO TE3U YKA3AHUSA U 'Y NPEAABAWTE 3A-
EAJHO C USMEPBATENHUA YPE[.

» BHHMaHHe - aKo ce H3NON3BaT APYrH, Pa3NHUUHH OT No-
COUEHHTE TYK CbOPbXKEHUsA 3a yNpaBneHne Unu Kanuo-
pHpaHe UAKM Ce U3BbPLUBAT APYrM NPOLEeAYPH, TOBA
MoXke ja oBeAe A0 ONacHO U3NaraHe Ha TbueHHe.

» U3mepBaTenHuaT ypep ce f[OCTABA C NpeaynpeauTen-
Ha Tabenka 3a nasep (B H306paxkeHneTo Ha U3MepBa-
TeNHUA ypeq Ha CTpaHuLaTa ¢ (urypure).

» AKo TeKCTbT Ha NpepfynpefuTenHaTa Tabenka 3a nasep
He e Ha Bawmusa e3uk, 3anenete npean NbpBara ekcn-
noarauua oTrope BbpXy Hero 0CTaBeHHA CTUKEP Ha
Bawmus e3uk.

He HacouBaiTe Na3epHUA by KbM Xopa U
JKHBOTHH M BHHMaBaiiTe Jja He nornegHeTe
HeNoCPeACTBEHO CPeLLy Na3epHUaA TbY UK
cpelLy HeroBo oTpaXkeHue. Taka MoXeTe Aa
3acnenuTe xopa, fia NPUUYMHKTE TPYAOBH 3M0MONYKK UM Aa

Npeau3BuKaTe YBPEXKIAHE Ha OuuTe.

» AKO na3epHUAT MbY NoNajHe B 0UuTe, M 3aTBOpETE
Bb3MOXHO Hal-6bP30 M OTAPbNHETE rNaBata cy oT na-
3epHUA NbY.

» He u3BbpLuBaiiTe M3MeHeHHA No Na3epHoTo 0bopyA-
BaHe.

» He nusnonsgaiite nazepHute ouuna (npuHagnexHocr)
KaTo 3aLUUTHU OuMNa. [la3epHuTe OUMna cnyxar 3a no-
[06po pa3nosHaBaHe Ha 1a3epHHs Miby; Te He Npeanassat
0T NIa3epHO NibUeHHue.

» He nuanon3gaiite nazepHute ouuna (npuHagnexHocr)
KaTo CMbHUEBH OYMNA HNK NpH WodupaHe. [lazepHuTe
ounna He npeanarart mbnHa UV 3aliuta M HamanaBar Bban-
PYEMAHETO Ha LiBETOBETE.

» [lonyckaiite u3MepBaTeNHUAT ypes Aa Obae peMOHTH-
paH camo OT KBanU(HULHUPAHH TEXHHLU U CaMO C H3non-
3BaHe Ha OPHTHHANHK pe3epBHU YacTH. C ToBa Ce ra-
paHTMpa 3ana3BaHeTo Ha PYHKLMKTE, OCHTypABaLLM bes-
0MacHOCTTa Ha U3MepBaTenHua ypeq.
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» He ocraesiite geua 6e3 npak Haasop Aa paborar ¢ us-
mepBaTenHua ypep. Te MoraT HEBO/HO [ia 3aCNenAT py-
v xopa unu cebe cu.

» He pabortete c U3mepBaTenHus ypen B cpefa C NoBH-
LeHa ONacHOCT OT eKCNNO3HH, B KOATO HMa NecHo3a-
nanMMM1 TEUHOCTH, ra30Be UNK npaxose. B uamepsaren-
HWA ypen MoraT [ia Bb3HUKHAT UCKPU, KOMTO [1a Bb3nname-
HAT Npaxa Unu napure.

» He npomeHsiiTe 1 He OTBapAIiTe aKyMynaTopHaTa 6a-
Tepua. CblleCTBYBa ONACHOCT OT Bb3HWUKBAHE Ha KbCO Cb-
eQMHeHue.

» [pu noBpexpaHe U HeNPaBUNHA €KCNNOATaLuUA OT
aKymynaTopHata 6aTepua Morat Aa ce OTAeNAT napH.
AKymynaTtopHata 6aTepus Moxe Aa ce 3ananu unu ga
ekcnnoaupa. [orpuxete ce 3a 406po NpoBeTpsBaHe U
NPy OMNakBaHWA ce 00bpHeTe KbM Nnekap. Mapute Morat
Jla PA3APa3HAT AUXaTeNTHUTE NMbTULLIA.

» [pu HenpaBHNHO U3MON3BaHE UK NOBPEAEHa aKyMy-
natopHa baTepHs oT HeA MOXKe A4a H3Teue eNeKTPONHT.
WU36areaiiTe KOHTaKTa C Hero. AKO BbNpeKH TOBa Ha Ko-
»aTta Bu nonagHe eneKTPONUT, U3NNaKHETe MACTOTO
06unHo c Boa. AKo eneKTPONMUT nonagHe B ouute Bu,
He3abaBHO ce 06bpHeTe 3a NOMOLL, KbM OYEH NeKap.
ENeKTponuTLT MOXe 12 Npen3BuKa M3rapAaHUA Ha Koxa-
Ta.

» AkymynatopHata batepus Moxe Aa 6bae noBpefeHa
OT OCTPH NpeAMETH, Hanp. NUPOHH UNH OTBEPTKH, HNK
OT CUnHK yaapu. Moxe fja bbae npearsBrKaHo BbTPeLL-
HO KbCO CbeaMHEHWe M aKyMynaTopHaTa baTepua MoXe fa
Ce 3ananu, fia 3anyluu, fia eKCnnoAupa unv aa ce nper-
pee.

» MpepnassaiiTe Hen3non3BaHUTe akymynaTopHu bare-
PMH OT KOHTAKT C roNeMH K ManKu MeTanHu npeame-
TH, Hanp. KNamMmepHu, MOHETH, KNIOUOBe, MMPOHU, BUHTO-
Be W Ap.N., Tbil KaTo Te MOraT fa NPeAn3BHKAT KbCo Cb-
eAuHeHue. [10CNeACTBUATA OT KbCOTO CbeAMHEHWe MoraT
na bbaart u3rapAHUA UK noxap.

» U3non3sBaiiTe akymynaTtopHata 6atepua camo B npo-
AYKTH Ha npou3BoguTens. Camo Taka T4 e npeanaseHa
0T ONMAcHO 3a HeA NPETOBapBaHe.

» 3apexpgaiTte akymynatopHuTe 6atepumu camo cbe 3a-
PAAHNMTE YCTPOHCTBA, KOUTO Ce NPenopbyBar ot Npo-
u3Bogutensa. Korato 3nonssare 3apsH1 YCTPONCTBA 3a
3apexpaaHe Ha HeMmoAXoasLLM aKyMynaTopHU batepuu, Cb-
LLIECTBYBA OMACHOCT OT Bb3HWUKBAHE Ha Noxap.

Mpeana3Baiite akymynaTopHata

bartepusa ot ToNNKHa, Hanp.

BCNEACTBHE Ha NPOSLMKHTENHO

M3naraHe Ha AUPEKTHa CTbHYe-

Ba CBET/IMHA, OMbH, MPbCOTHA,

BoAa M Bnara. /ima onacHoCT OT eKCT0o3nA W KbCO CbeaHe-

HUe.

» Masete u3mepBaTenHus ypea, 0cobeHo B 30HaTa Ha
uH(pauepBeHaTa nelwa 1 nasepa, ot Bnara, CHAr, npax
1 MpbcoTua. lpuemaTtenHara neia Moxe Aa ce 3ano-
TH UM 3aMbPCH U H3MEPBaTeNHUTe pe3ynTaTk Aa ca
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HeBepHHU. [PELLHMTE HACTPOMKK Ha ypesa, KaKTo U 10-
Mb/IHUTENHWTE aTMOC(EPHHN BAHWA MOraT ja joBeaaT
[10 rpeLHn UamepBaHuA. ObeKTUTe Morar fja ce NoKassar
C TBbP/E BUCOKA UMK TBbPAE HUCKA TEMNEPATypa, KOeTo e
Bb3MOXHO [13 [10Be/iE 10 ONACHOCT NPH I0NKP.

» lpaBunHKU U3MEPBaHNA Ha TeMNepaTypaTa ca Bb3-
MOJXHH CaMO aKO HACTPOEHHAT KOe(ULMUEHT Ha U3NbY-
BaHe CbOTBETCTBa Ha Koe(hULiUEHTA Ha U3MbUBaHe Ha
06eKTa, KaKTo H aKo € HaCTpoeHa NpaBHNHaTa oTpasA-
BaHa Temneparypa. ObekTuTe Morat Aia ce nokassar ¢
TBbp/IE BUCOKA M1 TBbP/IE HUCKA TeMMNepaTypa, KOeTo e
Bb3MOXHO [13 10Be/ie 10 ONACHOCT NPH AONHP.

YKa3saHua 3a 6e3onacHoCT Npy H3Non3BaHe Ha
TeMnepaTypHU JaTuHL1

» TemnepaTypHuUTe faTunLy He 6MBa Aa ce U3NON3BaT B
€NeKTPONPOBOAALLH eNeKTPHUECKH CbopbXeHus. Uma
OnacHOCT 3a XxuBoTa!

» Upes H3non3BaHeTo Ha TEMNepaTypeH faTuMK HMa
KOHTaKT ¢ Uu3MepBaHua 06ekT. ETo 3al1(0 obpbluaiTe
BHMMaHKe Ha NOTEHLMaNHUTE OMacHOCTW OT TeMnepary-
pa, HanpPeXeHWe UK XMMUUECKa pearLua.

OnucaHue Ha NPOAYKTA U AeHHOCTTa

Mons, B3emeTe noJ BHUMaHKe (UrypuTe B HAUanoTo Ha pb-
KOBO/CTBOTO 3a eKCrnoarauma.

NpepHasHaueHue Ha ypeaa

M3mepBaTenHuaT ypes e npeaHasHaueH 3a 0@3KOHTAKTHO 13-
MepBaHe Ha NoBbPXHOCTHA TeMneparypa.

N3mepBarenHuaT ypes He 61Ba a ce 3non3Ba 3a uamepBa-
He Ha TeMnepartypara Ha LA W XXMBOTHW UMK 3a PYTY Me-
QIMLIMHCKM LIENN.

C nomoLTa Ha TeMnepaTypeH JaTuuK TN Ha CBbp3BaHe K e
Bb3MOXHO M3MepBaHe Ha TemnepaTtypa v B TRUHOCTH WU ra-
30Be. TemnepaTtypHUAT AaTUMK CE CBbP3Ba KbM UHCTPYMEH-
Ta upe3 NpefB1aeHUA 3a LenTa uHtepdeic (8).

C TemnepartypeH AaTunK MOXETE f1a U3MbIHWTE U3MepBaHUA
Ha NOBbPXHOCTHX TEMNepaTypy Upe3 OKOCBAHE Ha NOBbpX-
HOCT.

CBeTNMHaTa Ha TO3K U3MepBaTeNeH ype e NpeaHasHaueHa
[1a 0CBETABA IMPEKTHATa PaboTHa 30Ha Ha M3MepBaTeNHHUA
ype[ 3a NpaBeHe Ha CHUMKM U He CyXKH 3a NOCTOAHHA pa-
6oTHa cBeTnMHa.

Na3epHuTE TOUKM He TpADBA [1a Ce U3MON3BAT KaTo NadepHa
nokasanka. Te cny»ar camo 3a MapkupaHe Ha U3aMepBaHaTta
MOBbPXHOCT.

M3mepBaTenHuAT ypes e NoaxofAll 3a pabota Ha OTKPUTO 1
B 3aTBOPEHM NOMELLEHHS.

Tosau npoayKT e NoTpedUTeNcKu NasepeH NPOAYKT B CbOTBET-
ctBue c EN 50689.

U306pa3eHn enemeHTH

HomepupaHeTo Ha enemeHTHTe ce 0THacA A0 M300paxKeHHe-
T0 Ha M3MePBaTENHUA YPe/ Ha CTpaHuLaTa C urypute.

(1) NpenynpeautenHa Tabenka 3a nasepHus My

(2) MpennasHa kanauka Ha MH(pauepBeHara nella 3a
npUEMaHe Ha CUrHan

(3) PabotHa namna
(4) OTBOp 3a M3XOAALIMA NA3EPEH TbY
(5) MpuemHa newa 3a MHGPaUePBEHU TbUK
(6) ByToH 3a U3mepBaHe/OyTOH 3a BKNIOUBaHE
(7) MocrtaBka pbueH knyn
(8) CebpaBaHe Tvn K 3a TemMnepatypeH Aatuuk
(9) CepueH Homep

(10) Oucnnein

(11) Myckos npekbcaay/6yToH Hasan

(12) MyntudyHKumMoHaneH byToH

(13) AkymynatopHa batepua®

(14) ByToH 3a OTKMIOUBAHE Ha aKyMynaTopHara barepus/
agantepa

(15) MyckoB npekbcBay paboTHa CBETIMHA
(16) 'He3no 3a akymynatopHarta batepus
(17) Ananrep 3a batepun®
(18) Kanaue 3a 3atBapsHe agantep 3a barepus?
(19) TemneparypeH fatunk (tvn K)?
a) Ta3u NpMHAgNEXHOCT He e BKNIOUEHa B CTaHAapPTHaTa OKOM-
NNeKToBKa Ha AoCTaBKarTa.
EnemeHTH Ha gucnnen
(a) Cumeon paboTHa cBeTIMHA
(b) CvmBON 3BYKOB CUrHaM U3KN
(c) CvmBON 3a KOE(HMLMEHT Ha U3NTbUBaHE
(d) Cumson anapma 3a Temneparypa
(e) WHaunkatop otpaseHa Temneparypa
(f) CumBon TeMnepaTypeH AaTuuk CBbp3aH
(g) CvmBon nasep u3kn
(h) Cumson nasep BKkn

(i) MHamrkaTop 3a CbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe (onTumMu-
3MpaH 3a NIUTUEBO-HOHHM aKyMyNaTopHU U 0BUKHO-
BeHM barepuu)

(j) MHaukatop MakcumanHa Temneparypa B inanasoHa
Ha U3MepBaHe

(k) MHpaukatop 3anameTeHn M3MepeHu CTORHOCTH
(I) UnoukaTop TemnepartypHa ckana

(m) MHgukaTop MMHMManHa TeMneparypa B Uamepsa-
TENHMA iUanasox

(n) MHaukatop akTyanHa uamMepeHa CToMHOCT
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TexHuuecku AaHHHU

WHdpauepBeH TepmomeTbp GIS12V-800-16
KatanoxeH Homep 3601K83B..
PaboteH auanasoH 0,1-5m
[lnanasoH Ha usmepsate” -40°C ... +800°C
TemnepartypHa pasgenuTtenta cnocobHocT 0,1°C
OnTHKa (CbOTHOLIEHME Pa3CTOAHME Ha M3MepBaHe : M3MepBaHo neTHo) 20:1
Pasmep gucnnei 2,4"
Knac nasep 2
Tun nasep <1mW, 640-660nm
OTKNOHEHWE Ha NTa3ePHHS by (TbAeH bbi) <1,5mrad
MaKkc. paboTHa BUCOUMHa Haf ba3oBaTa BUCOUMHA 2000 m
CreneH Ha 3ambpcsaBaHe cbrnacHo IEC 61010-1 20
OTHOCHMTENHA BNAXKHOCT HA Bb3[lyXa MaKC. 90 %
EnekTpuuecko 3axpaHBaHe

- AkymynatopHa batepus (nMTHEBO-HOHHA) 12V

- barepu (ankanHo-MaHraHoBH, C afantep 3a batepum)

4x1,5VLR6 (AA)

- akymynatopHu batepuu (NiMH, ¢ anantep 3a batepun)

4x 1,2 VHR6 (AA)

MpOAbLMKUTENHOCT Ha paboTa

- AxymynatopHa 6atepus (nutueBo-foHHa)®" 18h
- batepuu (ankanHo-MaHraHoBH) 12h
Terno® 0,36 kg
Paamepy (Ob/KMHA * LWMPHUHA * BUCOUNHA) 119x73x212mm
Knac Ha saura” IP54
lpenopbunTenHa Temneparypa Ha OKonHaTa cpefa npy 3apexaaHe 0°C...+35°C
PaspelueHa Temnepatypa Ha OKoMHaTa cpeda npu 3apexaaHe -10°C... +50°C
[lonyctima TemMnepartypa Ha okonHaTa cpefia o Bpeme Ha CbxpaHeHue be3 -20°C...+70°C
akymynaTopHa batepus

[lonycTma TemnepaTypa Ha OKONHaTa Cpefia Mo BPEME Ha CbXPaHeHHe ¢ -20°C...+50°C
akymynatopHa barepus

lpenopbunTenHU aKyMynaTopHu batepum GBA12V...

Bosch Power Tools
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WUHdpauepseH TepmomMeTbp

GlIS12V-800-16

MpenopbumuTENHM 3aPAAHKM YCTPOKNCTBA

GAL12...
GAX 18...

A) MakcumaneH inanasoH Ha U3MepBaHe Ha M3MepBaTeNHUs ypeqd, Npu u3mepBaHUA Ha Temneparypa Ha KOHTAKT MOXe U3M0N3BaHUAT Temne-

paTypeH jaTunK Aa MMa no-ManbK 3MepBaTeneH AuanasoH.
B) CbrnacHo ctanpapt VDI 5585 (cpeaHa cToiHoCT)

C) OrtHaca ce 40 U3MepBaHe C MH(Pa-UEPBEHH NTbUM, BUXKTE rpacdhukata:

| im

2m | 5m

|
|

@50 mm

@100 mm
@250 mm

D) MMa camo HenpoBOAMMO 3aMbpcABaHe, NP1 KOeTo obaue e Bb3MOXHO fia ce ouakBa BPEMEHHO NPUYMHEHA NPOBOAUMOCT NOPaAN KOHAEHS.

E) B3aBMCUMOCT OT U3MON3BaHaTa akyMynatopHa barepus
F) npwuTemneparypa Ha okonHata cpeaa ot 20-30°C
G

Terno 6ea nuTHeBO-MOHHa akymynatopHa b6atepus/apantep 3a 6arepun/6atepun/akymynatopHu barepuu (Ternoto Ha IMTMEBO-HOHHATA

akymynatopHa barepus Le oTkpueTe Ha afpec www.bosch-professional.com.)

H) cu3KnioueHne Ha akymynaropHara batepws/barepunte/akymynaropHute barepuu, B U3npaseHa no3uuua)
3a eHO3HAYHO UaEHTU(MUMPaHe Ha Bawwws u3mepBarteneH ypes Cnyxu cepuitiuat Homep (9) Ha Tabenkara Ha ypesa.

TouHoCT Ha U3MepBaHe

Mpu u3mepeHa cToiHoCT npu aneptypa NPy pa3cToAHKe Ha U3MepBaHe  TOYHOCT Ha U3MepBaHe
MoBbpXHOCTHa TeMnepartypa”

-40°C...-30,1°C 50 mm 10cm...50cm +5,0°C
-30°C...-20,1°C 57 mm 10cm...50cm +4,5°C
-20°C...-10,1°C 57 mm 30cm...100cm +3,5°C
-10°C...0°C 152 mm 30cm...100cm +2,6°C
+0,1°C... +100°C 152 mm 30cm...100cm +1,56°C
+100,1°C... +500°C 152 mm 30cm...100cm +1,5%
+500,1°C... +800°C 50 mm 10cm...50cm +1,5%
Temnepatypa Ha KoHTaKT (c TemneparypeH aatunk Tun K)®

-40°C...+333°C - - +2,5°C
+333,1°C... +400°C - - +0,75%

A) npu Temnepatypa Ha okonHata cpefa ot +21 °C go +25 °C, koeduUMeHT Ha M3mbuBaHe oT 2 0,95, ¢ u3kntoueHa paboTHa CBETNMHA W nasep;

CbC 3aBUCMMO OT ynoTpebara OTKNOHeHWe (Hanp. oTpaxeHue)
B) cbrnacHo IEC EN 60584-1: un K, knac 2

EnekTpuuecko 3axpaHBaHe

M3mepBatenHuaT ypes Moxe fa bbae 3axpaHBaH NUTUEBO-
I0HHa akymynaTopHa batepus Ha Bosch, ¢ obukHoBeHH ba-
Tepuu Unu ¢ obukHoeHr NiMH akymynatopHu batepuu.

Paborta c nuTHeBo-iHOHHa aKymynaTopHa 6atepua
(8. cour. A)

» Usnon3Baiite camo nocoueHuTe B pa3aena TexHuuec-
KM SaHHH 3apAAHM ycTpoicTBa. Camo Te3u 3apAfiHK YCT-
poWCTBa ca C NapameTpy, NOAXOAALLM 3a U3N0oN3BaHaTa
BbB Baluna uamepBateneH ypen nuTMeBo-ioHHa batepus.

Yka3zaHue: [IUTHeBO-MOHHUTE aKyMyNaTopHH batepuu ce
[LOCTaBAT YaCTUUHO 3apeeHH NOPaaKN MeXayHaPOAHUTE
NpeAnMcaHna 3a TpaHenopT. 3a ia Ce rapaHTvpa nbaHara
MOLLIHOCT Ha akyMynatopHara batepus, 3apefeTe A HambaHO
npeay nbpsara ynorpeba.

3a noctaBAHe Ha 3apefeHara akymynaropHa barepus (13) a
BKapaiTe B rHe3noto (16), JoKaTo yceTuTe OTUeTIMBO
npeLpaksaHe.

3a u3BaxaaHe Ha akymynaropHara barepus (13) HaTucHeTe
ocsoboxpasatLuTe byTonu (14) v u3gbpnanTe akymynarop-
Hata batepua ot rHe3foTo (16). Mpu ToBa He npunaraiTe
cuna.
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Yka3aHuA 3a onTiManHa paborac
aKymynaTopHata batepus

Mpepnasgaiite akymynaropHara batepus ot Bnara v Boga.
CbXpaHsBaiiTe akymynaTopHata batepus camo B TemMnepa-
TypHHUs ananasoH ot 20 °C go 50 °C. Hanp. He ocTaeAiTe
aKymynaropHata batepus npes nsToto B aBToMobun Ha
CMbHLE.

CblLeCTBEHO CbKpaTeHO BpeMe 3a paboTa cnep 3apexpaHe
nokasea, ue akyMynaropHata barepus e uaxabeHa 1 Tpsbea
[na bb/ie 3aMeHeHa.

Cnas3BaliTe ykasaHusTa 3a bpakyBaHe.

Pabota c 06ukHOBeHu/aKyMynaTopHu b6atepuu
(. cour. B)

3a pabotara Ha U3mepBaTeNHUA ypes Ce NpenopbuBa ynot-

pebata Ha ankanHo-maHraHoBu unu NiMH akymynatophu ba-

TEPUH.

HopmanHuTe, pecn. akymynatopHuTe batepuu ce usnonssar

B afantepure.

» ApanTopbT 3a 6aTepuu e npefHa3HaueH camo 3a Non3-
BaHe B NpeABHAEHUTE 3a TOBA H3MepPBaTeNHU ypeau
Ha Bosch 1 non3BaneTto My ¢ eNneKTPOUHCTPYMEHTH He
ce fonycka.

3aBbpreTe 3aTBapALLOTO Kanaue (18) Ha ananTepa 3a bare-

pua 06paTHO Ha UaCOBHMKA W o cBaneTe. ocTaBete batepu-

uTe, Pecn. akyMynatopHuTe batepuu B afantepa 3a

barepuu (17). Mpy ToBa BHMMAaBalTe 3a NpaBUiHaTa Nonsap-

HOCT CbIMacHO MapKMpPOBKaTa BbpXy afantepa 3a barepuu.

BuHaru cmeHanTe BCUUKK batepuu, pecn. akymynatopHuTe

baTepuu egHoBpeMeHHo. 13non3BaiiTe camo batepuu unu

aKyMynaTopHu baTepuu Ha e NPOU3BOLMUTEN U C ElHAKBB

Kanauurer.

MocTaBete 3aTBapALLOTO Kanaue (18) Bbpxy ananTepa 3a ba-

Tepuu. [Mpu1 ToBa cnasBaiTe MapKMpPOBKaTa BbpXy 3aTBapA-

LLOTO Kanaue 1 ananTepa 3a batepuu. 3akniouete 3aTBaps-

LL{OTO Kanaye No Nocoka Ha YaCoBHUKA.

3a nocraesaHe Ha afantepa 3a batepuu (17) ro usbytaitte B

rHe3noto (16), Jokato He MpHLpaka.

3a u3BaxgaHe Ha afantepa (17) HatucHeTe DyToHUTE 3a

otkniouBaHe (14) v usternete agantepa ot rHeanoto (16).

» Korato HAMa fa M3non3Barte W3MepBaTeNHUA ypen,
NpoAbMKUTENHO BpeMe, H3BaXKAaiiTe batepuute,
pecn. akymynatopHute batepuu. batepuute 1 akymyna-
TOPHHTE baTepuu MoraT 1a KOPO3WpPaT NPH NO-AbATO CbX-
paHeHue B U3MepBaTenHua ypes.

Pabora

MyckaHe B ekcnnoarayus

» lpeanassaiite u3amepBaTenHua npubop oT OBNaXHA-
BaHe M ANPEKTHO NONajaHe Ha CITbHYEBH NTbUH.

» He u3naraiite u3amepBaTtenHua ypes Ha eKCTPEMHH
Temneparypu Unu pe3ku TemnepaTypHu NPOMeHH.
Hanp. He ro ocTaBaiTe NPOAbIKUTENHO BPEME B aBTOMO-
6un. Mpu ronemm TemneparypHu Pasnuku ocTaBaite
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€NEeKTPOMHCTPYMEHTLT MbPBO Aa Ce TeMNepupa Npeau a
ro BKMtouuTe. [pu eKCTPEMHHU TeMnepaTypu Unu ronemm
TEMNePaTyPHU PA3NUKK TOYHOCTTA HA U3MePBATENHHUS
ype[ MOXe Aja Ce BNOLWM.

» W3uakBaiTe M3MepPBaTENHUAT ypea Aa ce aKnuMartu-
3upa pobpe. MNpy ronemu TeMneparypHu Pasnuku Bpe-
METO 3a aKnMMaTu3npaHe Moxe fia CTUrHe o 60 min. To-
Ba Hanp1Mep MOXe Aia Ce CyuM, ako U3MepBaTeNHUAT
ypen e bun cbxpaHABaH B CTyfieH aBTOMOOMN 1 cref ToBa
Ce M3BbPLUBA U3MEPBaHe B TONNA Crpaja.

» W3barsaiite CUNHW yAapy WK U3NYCKaHe Ha U3MepBa-
TenHusa ypep. Cnep CUNHU BbHLIHM Bb3AEHCTBUA WU NPH
HenpaBUNHO PYHKLUMOHWUPaHe TpAbBa a npefazeTe 13-
MepBaTeNHUA YPer, 3a NPOBEPKa B 0TOPM3MPAH CEPBH3 3a
€NeKTPOMHCTPYMEHTHU Ha Bosch.

Mpy NbpBo BKNIOUBaHe

lpu MbPBOTO BKMIOUBAHE HA MU3MEPBATENHWA YPEM UNK cnef
HynupaHe 4o habpruHKTE HACTPONKK YCTaHOBETE U3MON3Ba-
HWA B MHOMKATOPA e3WK. HaTuCHeTe MyNTUAYHKLUMOHANHWA
6yToH (12) otmony unu otrope, 3a aa u3bepete e3uk. Hatuc-
HeTe MyNTUdYHKLKOHaNnHKA 6yToH (12) B cpenarta, 3a aa
noTBbpauTe M3bopa cu. MoxeTe Mo BCAKO BpeMe a npome-
HWTE e3KKa Npe3 IMaBHOTO MeHI0 (BX. ,MnaBHO MeHi0“, CTpa-
Huua 202).

BkntouBaHe M U3KNIOUBaHe

3a u3mMepBaHe 0TBOpeTe 3alUTHOTO Kanaue (2). Mo Bpeme
Ha paboTa BHHMaBaiiTe HH(pauepPBEHUAT CeH30p Aa He
ce 3aTBapA UNH NOKPUBa.

3a BKNoUBaHe Ha U3MepBaTeNnHUs ypes HaTUCHETE NyCKo-
BUA npekbeBay (11) v cpeaara Ha MynTUAQYHKLMOHANHMA
byToHa (12). Cnepn kpatka nocnefoBaTenHocT Npu CTapT1pa-
He Ha aucnnen 3a HAKONMKO CEKYHAM Ce NOKa3BaT HaCTPOEHH-
Te CTOWHOCTH 32 KoehnLMeHTa Ha U3MTbUBaHe M 0Tpa3eHaTa
Temneparypa. [1asepbT OLLE € U3KMIOUEH.

3a H3KNIUBaHe Ha U3MepPBaTe/HUA YPe[ HaTUCHETe MyCKo-
BuA NpekbeBau (11) > 1's. M3amMepBaTenHuaT ypen 3anamers-
Ba BCUUKM HACTPOMKM C NOCNEHNTE U3MEPEHN CTOWHOCTH U
cnep ToBa ce U3K/MoUBa. 3aTBopeTe NpeanasHoTo Kanaue (2)
32 CUrypeH TPaHCMopT Ha U3MepBaTenHuA ypes,.

B rnaBHOTO MeHt0 MOXeTe a U3bupare anu 1 cnep Konko
Bpeme 0e3 HaTcKaHe Ha bYTOH M3MepBaTeNHUAT ypen fa ce
WU3KMI0UBA aBTOMATMUHO (BX. ,[NaBHO MeHH0®, CTpaHu-
1a202).

OcBeTABaHe Ha U3MepPBaHaTa NOBbPXHOCT
M3mepBatenHuAaT ypen e obopyasaH ¢ pabotHa

ceetnuHa (3). Ta e npeHasHaueHa 3a OCBETABAHE Ha au-
peKTHaTa paboTHa 30Ha Ha U3MepBATE/NHUA YPe[ U He CITYXK
3a NoCTosiHHa paboTHa CBETNMHA.

3a BKNIOUBaHe, PEC. U3K/UBaHe Ha paboTHaTa

ceetnuHa (3) HatcHeTe byToHa (15). Mpu BkMloueHa pabot-
Ha CBET/IMHA Ha iUCNNeA Ce NoKa3Ba cMBoNa PaboTHa
ceetnuHa (a).

PabotHata cBeTnIMHa Ce U3K/0UBa aBTOMATUUHO Ceq 2 min,
3a [1a He Ce NOB/MAE TOUHOCTTA Ha M3MepBaHeTo. Moxete fa
NPOMEHHTE aBTOMATUUHOTO BPEME Ha U3KNIOUBAHE B IMaBHO-
TO MeHI0 (BX. ,[naBHo MeHio“, CTpaHuua 202).
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MoaroroBKa Ha U3MepBaHETO

HacTpoiika Ha KoepHLHEHT Ha H3NbuBaHe

KoedWLMEHTLT Ha U3MbyBaHe Ha TANOTO 3aBMCH OT MaTepHa-

Na W OT CTPYKTypaTa Ha NOBbPXHOCTTA. Toi U3pa3sBa KoNnKo

WHdpauepBeHa TONMHHA eHeprua 3nbuBa 0beKTbT B CpaB-

HEHHe C uaeaneH U3nbusaren (UEPHO TANO, KOB(ULMEHT HA

U3nbuBaHe € = 1) U CboTBETHO UMa CToHHOCT 0T 0 [0 1.

3a onpeaensHe Ha NOBbPXHOCTHATA TEMMNepaTypa ce U3mep-

Ba 6€3KOHTAKTHO MH(Pa-UePBEHOTO M3NbUBaHE Ha 0bekTa,

KbM KOMTO € HacoueH ypena. 3a NpaBuUnHNW U3MepBaHuA Hac-

TPOEHUAT BbPXY U3MepPBaTeNHUA Ype KoedHLMEHT Ha U3-

NbyBaHe TpADbBA Aa Ce NpoBepsBa NpeAu BCAKO H3MepBaHe

1 TpAbBa NPy HyX[aa a ce ananTupa KbM M3MEepPBaHKA

obexr.

HatucHete oTrope Unu 010Ny BbpXY MYATUGYHKLMOHAMHHUA

byToH (12), 3a 12 U3BMKaTE HACTPOEHMA KOC(ULIMEHT Ha U3-

NbuBaHe B MHAMKATOPa 3a KOE(ULIMEHT Ha U3nbuBaHe (c)

(3aemHo ¢ MHAMKaTOPa 3a OTpa3aeHa Temneparypa (e)). [se-

Te CTOWHOCTY Ce NOKa3BaT Ha iUCNNes U Cnep BKNouBaHe Ha

“3MepBaTeNH1A ypeq v CNef HamyckaHe Ha IMaBHOTO MeHI0

3 HAKOMKO CEKYHAM.

Mo>xeTe no BCAKO BpeMe Aa NPOMeHATE KoedhnUMeHTa Ha H3-

NbuBaHe NPe3 MaBHOTO MeHI0 (BX. ,MNaBHO MeHI0“, CTpaHu-

ua 202). MNpv ToBa MoXeTe Aa u3bepeTe eAnH OT NpeaBapH-

TENHO HACTPOEHHUTE KOEULIMEHTH HA U3MTbUBAHE UK 13 Bb-

Be[ieTe TOUHA YMCOBA CTOUHOCT.

lpenBapuUTENHO HACTPOEHHUTE B M3MEPBATENHHUA Ypea Koe-

(DMLMEHTH Ha U3MTbUBAHE Ca OPUEHTUPOBBYHU CTOUHOCTH.

» lpaBunHM M3MepBaHUA Ha TEMNepaTypara ca Bb3-
MOXXHH CaMO aKO HaCTPOEHHUAT KOe(ULIUEHT Ha U3NbY-
BaHe CbOTBETCTBA Ha Koe(HLHEHTa Ha M3NbUBaHe Ha
obekra.

YkasaHue: AKo B paMKuTe Ha 0b03HaueHata oT nasepa 13-

MepBaHa NoBbPXHOCT UMa HAKONKO M3MepBaTenHn 0bekTa ¢

paanuueH KoeqHLMEHT Ha U3/TbUBaHE, UBMEPBAHETO Ha TeM-

neparypara Moxe Jja e NorpeLuHo.

HacTpoiiBaHe Ha oTpa3eHa Temnepatypa

KONKoTO NO-HUCHK € KOe(HULMEHTBT HA U3NTbUBAHE Ha U3Mep-
BaHHs 0b€KT M KONKOTO NO-FofAIM TOMNOM3/TbUBaHe 0Tpa3sBa
“3MepBaHWA 0beKT, TONKOBa NO-rONAMO € BNUAHWETO Ha OT-
paseHata Temneparypa Bbpxy pesynrara oT u3aMepBaHeTo.
ET0 3al110 0c06€HO NPH HUCHK KOBDHULIMEHT Ha U3NMbUBaHE
HaCTpOVBaNTe NpPaBMNHaTa OTPA3eHa TemMneparypa, B NpoTu-
BEH CNyuai pesyntarbT 0T U3MEePBAHETO MOXE 3HAUMTENHO
[1a Ce U3MEHM.

B HAKoM cuTyalmn (0cobeHo BbB BbTPELLIHM MOMELLEHHA) OT-
paseHara Temneparypa oTroBaps Ha Temneparypara Ha
okonHata cpefa. OTpaseHata Temnepatypa MoXe Aa ce noB-
Nusie 1 0T 0DEKTH CbC CUIHO PasnMuaBaLLy Ce Temneparypu.
Ipu M3MepBaHKA Ha OTKPUTO MOXE Hanp. HebeTo fia ce oT-
passBa B U3MepeHus 0b6eKT, npu AcHo Hebe ¢ ao -40 °C.
HatucHete oTrope Unu oTaoMY BbpXY MYATUCYHKLMOHAMHHUA
byToH (12), 3a 1a 3BMKaTe HACTPOEHaTa OTpaseHa Temnepa-
Typa B MHAMKATOPa 3a 0TPa3eHa Temneparypa (e) (3aenHo ¢
WHAKMKaTOPa 3a KoedUUMEHT Ha u3nmbuBaHe (c)). [iete cToit-
HOCTM Ce NOKa3BaT Ha AMCNNEA U Cef BKMOUBAHE Ha U3Mep-

BaTeNHWUA YPe[ U Ce HanyCKaHe Ha rMaBHOTO MEHIO 3a He-
KOMKO CEeKYHAM.

Mo>xeTe o BCAKO BpeMe Aa NpOMEHUTE 0TpaseHaTa Temne-
patypa npes rnaeHoToO MeHio (BX. ,[NaBHO MeHH”, CTpaHu-
1a202).

W3mepBaHa noBbpPXHOCT

['eHepupaHuTe OT U3MEePBATENHUA YPes Na3epHu TOUKH or-

paHWuaBarT 0TBbH KPbroobpasHa M3MepBaHa NOBbPXHOCT.

M3mepeHata cToiHOCT (n) noka3ea cpegHata Temneparypa

Ha NOBbPXHOCTTA B Ta3W NOBbPXHOCT.

Pa3cToAHMETO Ha Ta3epHHTE TOUKM U CbOTBETHO Pa3MepPbT

Ha U3MepBaHaTa NOBbPXHOCT HAPACTBAT C Pa3CTOAHUETO

MeX[y M3MepBaTeNnHWs ypes U uaMepBaHua 0bekT (BX.

,TexHuuecku naHHu", CTpaHuua 197).

» He HacouBaiiTe Na3epHUA MbY KbM XOPa UIH XKUBOTHH;
He rnefaiiTe cpeLyy Na3epHUA Tby, CbLLO K OT ronAMo
pa3scTosHue.

YKka3aHuA 3a OKONHUTE YCNOBUA NPU U3MepBaHe

CWnHo 0TpassBaLLy Uiy bnecTALM NOBbPXHOCTH (Hanp.
BnecTawLm hasHCOBM NNOUKK UK METANTHU NOBbPXHOCTH)
Morar fia BNoLuaT CUNHO NOKa3BaHUTE pe3ynTaTi nopagu
MHOT0 UecTo b1BaLLMTE HUCKK KOB(MLMEHTH Ha OTPa3fABaHe,
pecn. ja OKaXar BNUAHKUe BbpXY TAX.

B 1031 cnyuar 3anenete Bbpxy M3MepBaHaTa nOBbPXHOCT
TbMHa MaTUpaHa NexTa, KoATo e Aobpe TonnonpoBexaaLLa.
[pu oTnensaHe MMaiTe NpeaBKA, e M3MepBaTenHaTa NoBbp-
XHOCT ce yBen1uaBa C HapacTBaHe Ha Pa3CTOAHUETO Ha 13-
MepBaHe.

M3uakalite U3BECTHO BpEMe, I0KATO NIeneHKaTa U3paBHU
Temneparypara cu € Ta3u Ha NOBbPXHOCTTA. HacTpoKTe Bbp-
Xy U3MepBaTenHua ypes 0bMKHOBEHO No-BUCOK KOe(HULMEHT
Ha M3NbUBAHE Ha NeHTaTa.

Mpw pedhnekTrpalLy NOBLPXHOCTH BHUMaBaiTe ia pabotute
NoZ NOAXOAAL bIbn, 3a f1a He Ob/ie BNOLIEH PesynTarsT oT
0TpaseHu TONAMHHM MTbuK OT pyrk 0beKTn. Hanp. npyu u3-
MepBaHWA 0TNpeL NepneHanKyNAPHO OTPAXKEHMETO Ha Ton-
NvHaTa o Bawwara cobcTBeHa TenecHa TonnuHa Moxe Aa
nonpeun Ha u3mepsaHeTo. Mpu paBHa NOBbPXHOCT MOXe Aa
Ce NoKaxe Temneparypara Ha Baweto tano (otpaseHa cToi-
HOCT), KOETO He 0TrOBaps Ha [IeNCTBUTeNHATA TeMnepaTypa
Ha M3MepBaHaTa MoBbPXHOCT (yCTaHOBEHA CTOWHOCT, pecrt.
peanHa CTOWHOCT Ha NOBbPXHOCTTA).

N3mepBaHeTo Npes npo3pauHu Matepuani (Hanp. CTbKo
WNY NPO3PAYHK NNACTMACH) € HEBB3MOXHO MO MPUHLKN.
PesynTatute 0T U3MepBaHeTO Ca TONKOBA NO-TOYHM W NO-Ha-
LEXOHK, KONKOTO No-A0bpH 1 No-CTabunHu ca ycnoBuATa,
NPy KOUTO Ce U3BbPLLBA M3MepBaHeTo. [1pu ToBa He camo
CUNHWTE TeMnepaTypHU konebaHua B yCNOBMATA Ha OKOMHa-
Ta Cpefia ca oT 3HaueHHe, HO M CUITHUTE KonebaHus B Temne-
paTypuTe Ha M3MepBaH1A 0DEKT MoraT [ja 3acerHar TouHoCT-
Ta.

M3mepBaHeTo Ha TeMneparypa upes MHdpauepBeHu Mbuu ce
BNUsE OT HAIMUMETO Ha MyLUeK, Napa/BUCOKaTa BMXHOCT Ha
Bb3/lyXa UMK OT 3anpaLleHoCTTa Ha Bb3ayXa.

YkasaHus 3a No-f0bpa TOUHOCT Ha M3MepPBaHKATA:
- Wsbepete uamepBarenHara noBbPXHOCT TaKa, ue fia ce
MUHUMU3UPAT CMYLLaBaLLuTe (hakTopy. Npw ToBa MMaiiTe
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NpefBH, ue 3MepBaTenHata noBbPXHOCT Ce yBenuuaBa
C HapacTBaHe Ha Pa3CTOAHWETO Ha U3MEepPBaHe.

- [penu u3amepBaHe NpoBeTpeTe NOMeLLeHUATa, 0CobeHOo
aKO Bb3/1yXbT & 3aMbPCEH UKW HACKTEH ¢ napu. Cnea npo-
BeTPABaHe M3UaKBalTe N3BECTHO BPEMe U3paBHABaHe Ha
TemneparypuTe B NOMeLLEHHETO, Taka ue Aa bbaat goc-
TUrHaTM 0BUUANHKTE UM CTOMHOCTH.

dyHKuMK 32 U3MepBaHe

W3mepBaHe Ha NOBLPXHOCTHA TeMNepaTtypa

Mpu U3mepBaHe Ha NOBbPXHOCTHA TEMMEPATYpa TEMMeparty-

paTa Ha NoBbPXHOCTTA Ha 0DEKTH Ce YCTaHOBABA KaTo Cped-

Ha CTOWHOCT 3a U3MepBaHata nnoLy. Taka MoxeTe Hanp. Aa

NPOBEPHTE HarpeBaTe/Hu Tena Unu a TbpCUTe NPerpanm

MaLLMHHM YacTy.

Ako U3MepBaHe Ce CTapTHpa C HaTUCKaHe Ha byToHa

N3mepBaHe (6), aBTOMATMUHO Ce BK/IOUBA 1 1a3€pbT 3a

MapKupaHe Ha uamepBsaHara nnouy (cumson Masep (h) ce

nokasea Ha aucnnes). Cnes Np1KiouBaHe Ha npolieca Ha

“3MepBaHe Na3epbT aBTOMATUUHO Ce U3KMI0UBa, CUMBON

Nazep (h) yracsa.

» He HacouBaiiTe Na3epHUsA MbY KbM XOpa UIH XKUBOTHHU;
He rnepaiiTe cpeLuy Na3epHUs TbY, CbLLO U OT FONAMO
pascrosHue.

» He octaesiite ypepaa BknioueH 6e3 Hag3op; cnep KaTo
npukniounte pabora, ro uskniousaire. [jpyrv nuua Mo-
rar fia 6b[jar 3acneneHu oT 1a3epHHA Nby.

NasepbT MOXe [ia Ce jeakTUBMPA B [MABHOTO MEHIO (BX.

,[naBHo meHio”, CtpaHuua 202). B 103 cnyuait no Bpeme

Ha M3MepBaHe Ha IUCTNes Lie Ce NOKaXe CUMBOMBT

Nasep (g).

EnMHWUHO M3MepBaHe:

- HartucHere 3a kpatko byToH MamepBane (6). Cnen npuk-
loUBaHe Ha NMpoLieca Ha U3MEepBaHe Ce NoKa3Ba U3Mepe-
Hata TeMneparypa B MHAMKaTopa MamepeHa
cToMHOCT (n).

HenpekbcHaTo M3MepBaHe:

- 3appbxTe byToHa M3amepBaHe (6) HaTUCHAT K OPHUEHTH-
paitTe nasepa ¢ 6aBHO ABMXKEHKWe NOCNe[0BaTENHO KbM
BCMUKM NOBbPXHOCTH, UMATO TEMMNEPATYPA UCKATE Aa 13-
mepBare.

- WHpaukaTopbT M3amepeHa cToiHocT (n) ce akTyanuaupa
NOCTOAHHO. TemMnepaTypHUAT AMaNa3oH Ha TEKYLLOTO 13-
MepaHe ce nokassa ¢ TemneparypHarta ckana (1), aktyan-
HaTa M3MepeHa CTOWHOCT ce MapKi1pa no ckanara. AKo
pasnukara Ha U3MEpPEHUTE CTOMHOCTH N0 BPEME Ha U3-
MepBaHETO Bb3n13a Ha MUHUMYM 3 °C, MMHUManNHaTa u3-
MepeHa CTOMHOCT Ce NoKa3Ba B MHaMKaTopa (m), a Mak-
CWMarHara B MHaukatopa (j).

- Korato otnycHeTe bytoHa MamepsaHe (6), u3amepBaHeTo
ce npekpataBga. locneaHarta U3MepeHa Temneparypa ce
(huKcupa B HaMKaTopa M3amepeHa cToiHocT (n), cblio 1
nocneaHata MHAMKaLua Ha ckanara (l).

3anameTeHn CTOWHOCTH Ha M3MepBaHe:

- M3mepeHuTe CTOMHOCTH OT OTAENHUTE U3MEPBAHUA U
CTOWHOCTHTE Ha 3aBbpLUBAHE Ha [bNrOTPaNHNTE U3Mep-
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BaHMA Ce NOKa3BaT B MHIMKATOPa 3a 3anaMeTeHu H3Mepe-
Hu ctorHocTH (k). Mpy ToBa Halt-HOBaTa U3MepeHa CTON-
HOCT € 0T/IBO, a Hai-CTapata e OTAACHO B UHAMKATOpPa.
M3mepeHuTe CTOMHOCTH NPHU 3MEepBaHe Ha MOBbPXHOCT-
Ha Temneparypa Mmar uepeH LWpUdT Ha CMBO none (3a
pasnuKa OT CTOMHOCTUTE Ha TEMMEPATYPU Ha KOHTAKT CbC
CHB LWIPUAT Ha UepHo none).

- W3amepeHuTe CTORHOCTH Ce 3anameTABaT Npu U3KMIoUBaHe
Ha M3MepBaTeNH1a ypea.

- MoxeTe 1a U3TpKeTe NOCNENHO 3anaMeTeHaTa U3MepeHa
CTOMHOCT KaTo 3a KPaTKO HaTUCHETE MyCKOBHA
npekbeBay (11).

WU3mepBaHe Ha TemnepaTtypa Ha KOHTAKT (BX. chur. C)
IpH KOHTAKTHOTO U3MepBaHe Ha TeMneparypa Temneparypa-
Ta Ha 0b6eKT MoXe fia bb/ie M3MepeHa AMPEKTHO C MoMolLTa
Ha TemnepartypHua gatunk Tun K (19). Tosa nossonssa rem-
nepaTypHu U3MepPBaHKA B CPeaU, TEUHOCTH, Bb3AYLIHM NOTO-
L1 UMK BbPXY NOBbPXHOCTH C HUCHK KOE(ULIMEHT Ha eMUCHA
(ronu meTanu), Np1 KOUTO Mo NPUHLMM UH(PAUEPBEHOTO U3-
MepBaHe MMa Hel0CTaTbLM UK € TPYAHO Bb3MOXHO.

Mpw HyXaa B TbproBckaTa Mpexa Mma ipyry TemMneparypHH
[NIaTumMLM CbC CBbp3BaHe TN K, uuato dhopma e ontTumMusmnpa-
Ha 3a creuManty npunoxeHrus. MpoueTteTe 1 cnasBanTe yka-
3aHMATa Ha NPOM3BOAMTENA Ha TEMNEPATYPHHUA AATUMK.
YkasaHue: /13non3Ba¥ite camo LMPMOBaHHW TeMMepaTypHu
narunum ot Tn K. Npu BKNIOUBaHe Ha Apyr1 BULOBE Temne-
paTypPHH aTuMLM € Bb3MOXHO PeLIHO U3MepBaHe Ha TeM-
neparypara.

TemnepaTypHUAT JaTuMK Mo MPUHLMM UMA AUPEKTEH KOHTAKT
¢ U3MepBaHuA 0bekT. CnasBaliTe ykasaHuaTa 3a besonac-
HOCT Mopaay Bb3MOXHHTE OMacHOCTH.

OTBOpETE Kanaka Ha CBbp3BaHeTo (8) 1 MbxHeTe Liekepa Ha
TeMnepaTypHUA aTuuK B CBbp3BaHeTo (8). BHMMaBaliTe
NpY TOBa 3a NPaBU/HaTa NONAPHOCT CbIMACHO MapPKUPOBKH-
Te NPU CBbP3BaHeTo.

Korato e cBbp3aH TeMneparypeH fiatumk, Ha AMcnnes ce no-
Ka3Ba CUMBO/TLT Ha TemnepatypHus aatuuk (). 3a uamepsa-
He Ha Temrneparypara Ha KOHTaKT byToHbT Mamepsane (6) He
TpAOBa [1a € HATUCHAT, 1a3ePbT € IeaKTUBUPaH.
NHonkaTopbT M3mepeHa ctoiHocT (n) ce akTyanuaupa noc-
TOAHHO. TemMnepaTypHUAT AMana3oH Ha TeKYLLOTO U3MepaHe
ce Nnokasga ¢ TemneparypHara ckana (1), aktyanHara uame-
peHa CTOMHOCT ce MapKupa no ckanata. AKO pasnukara Ha
“3MepeH1Te CTOMHOCTH MO BPEME Ha U3MEePBAHETO Bb3Nn3a
Ha MUHUMYM 3 °C, MUHUManHaTa U3MepeHa CTOMHOCT ce No-
Ka3Ba B MHAMKaTopa (m), a MakcMManHata B uHaukaropa (j).
3a a bbae U3MepBaHETO B CPeaU HaEXaHO, U3uaKanTe, f10-
KaTo CTOMHOCTTA CMpe Aa ce U3MeHs. B 3aBUCMMOCT 0T cpe-
[1aTa M U3Mb/IHEHNETO Ha TeMMNEePaTyPHUA AATUMK TOBA MOXe
112 NPOMBMKM [0 HAKONMKO MUHYTH.

Mo»xxeTe a 3anameTuTe M3MepPeHa CTOMHOCT Ha TeMneparypa
Ha KOHTAKT KaTo HaTUCHETe 3a KpaTko byToHa

NamepBaHe (6). UsmepeHHTe CTORHOCTH Ce NOKa3BaT (KakTo
Te3W NpY M3MepBaHe Ha MOBbPXHOCTHA TeMnepaTypa) B H-
[AuMKaTopa 3a 3anameTeHu uamepenu crorHocTy (k). 3a pas-
NIMKa OT U3MePEHHTE CTOWHOCTH Ha NOBbPXHOCTH U3MEpPEHH-
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Te CTOMHOCTHM Ha KOHTAKTHa TemMneparypa MMar CUB LpHAT
Ha uepHo none.

Cnefi oTCTpaHABaHe Ha TeMNepaTypHUs JaTumK 3aTBopeTe
OTHOBO Kamnaka Ha CBbp3BaHeTo (8).

Anapma 3a Temneparypa

M3mepBaTenHuAT ypes pasnonara ¢ anapma 3a Temneparypa
32 MMHUMasHa ¥ MakcuManHa Temneparypa. CToiHocTvTe,
NPH KOMTO anapmara ce akTUBMPa, MOraT J1a Ce YCTaHOBAT B
TMaBHOTO MeHIo (BX. ,[naBHo MeHto®, CTpaHuua 202). Te Ba-
KaT KaKTo 3a U3MepBaHUA Ha NOBbPXHOCTHA, TakKa W 3a KOH-
TaKTHa Temneparypa.

Anapmara 3a Temrneparypa MOXe [ia Ce BK/0UBa 1 U3KNI0UBa
B Obp3KTE HACTPOWKM Ha TNABHOTO MEHIO OTAENHO 33 MUHM-
MarnHa ¥ MakcMManHa temneparypa. AKo e BKNioueHa noHe
e[lHa anapma, Ha iucrnen ce nokassa CUMBO/TbT Anapma 3a
Temneparypa (d).

Ako anapmara 3a MHHMUManHa Temneparypa ce e aKTBH-
pana, cBTBa CMMBONLT Anapma 3a Temneparypa (d) v uame-
peHara CTOMHOCT (n) CBETH B CMHbO, @ AMCNNEAT UMa MUraLLa
B CMHbO pamKa. lpu BK/tOUEH 3BYKOB CHrHan Ce uyBa npe-
[YNPEAUTENEH CUrHaI.

Ako anapmara 3a MaKCMManHa Temneparypa ce e akTuBu-
pana, cBTBa CUMBONLT Anapma 3a Temneparypa (d) v usme-
peHara CTOMHOCT (n) CBETH B UepBEHO, @ AUCTINIEAT UMa M-
railia B uepBeHo pamKa. pu BKNIOUEH 3BYKOB CUTHar Ce uy-
Ba NpeynpeauTeneH CurHan.

naBHO MeHI0

3a JocTHraHe 10 rMaBHOTO MEHI0, HAaTUCHETE MYNTUDYHKLIU-
OHanHusa byToH (12) B cpenarta.

YkasaHue: AKo e CBbp3aH TeMnepatypeH AaTuuK, He Morat
[1a Ce NPOMEHST HACTPONKH.

HaBurupaHe B MeHIOTO

- CkponBaHe npe3 MeHto: HatucHeTe MynTUgYHKUUOHAN-
Hus byToH (12) otrope unu otaony.

- [NpemuHaBaHe B NogMeHto: HaTucHeTe MynTUdyHKLMO-
HanHua byToH (12) BAACHO WNK B cpepara.

- [pomsHa Ha OMLMA OT MEHIOTO C MYCKOBMA NPEKbCBau:
HatucHete MyntudyHKLMoHanHus byToH (12) otnaBo unu
OTAACHO.

- TpomsHa Ha noKa3BaHa uMCnoBa CTOWHOCT: HaTucHeTe
MYNTUYHKLUUOHANHKA 6yToH (12) 0TNABO UNK OTAACHO.
[Mpu No-AbNro HaTUCKaHe Ha byTOHa CTOMHOCTTA Ce Npo-
MeHA no-bbp30.

- 3anameTsBaHe Ha HAacTpo¥iKa U BpblLaHe KbM CrefBaLLo-
TO N0-BMCOKO MeHI0: HatucHeTe byToHa Hasap (11).

- 3aBpblLaHe KbM ekpaHa 3a U3mMepBaHe: HatucHete byTo-
Ha Hasap (11) unu byToHa M3amepsate (6).

Bbp3u HaCTPOIKK

B ropHata uacT Ha rnmaBHOTO MEHHO LLie OTKpHeTe bbpauTe

HaCTPOWKM 3a iBeTe anapMy 3a Temneparypa, 3ByKOBHA CHT-

Han 1 APKOCTTa Ha Aucnnen.

- HatucHete MynTudyHKLMOHANHKA byToH (12) oTAscHO
WNK 0TNABO, 33 Aia NPOMeHsATe Mexay bbp3uTe HacTpol-
KK.

- HartucHete MynTUdyHKUMOHaNHUA OyToH (12) B cpenara,
3a Jja BKMIOUMTE MK M3KMIOUKTE anapma 3a Temneparypa
UMK 3BYKOBMA CUTHAN UK [1a NPOMEHHTE APKOCTTA HA
auennes.

YkasaHnue: AnapmuTte 3a TeMmneparypa 1 3ByKOBUAT CUrHan

Ce BK/IOYBAT, PECM. U3KMIOUBAT CbC CTOMHOCTUTE U HACTPOW-

K1Te, KOMTO Ca YCTAaHOBEHH B OMLUUTE HAa MEHIOTO. 3a Npo-

MsHa Ha CTOMHOCTH/HACTPOWKK TpAbBA fla ce M3BMKa CbOT-

BeTHaTa ONLMA Ha MEHKOTO.

Onuuu Ha meHI0T0 [NaBHO MeHI0

B monHara yacT Ha rnaBHOTO MEHIO Ce HaMMPaT CNeaHHTE on-
Lnu:
- <Hacrpoiika anapmu>
= <Hucka anapma>: YcTaHoBeTe TemMneparypara, npu
KOSITO C€ aKTMBMPa anapmara 3a MUHUMarHa Temnepa-
Typa.
= <Bucoka anapma>: YcTaHOBeTE TeMMepaTypara, npu
KOATO Ce aKTMBMPa anapmarta 3a MakcuManHa temne-
patypa.
- <[lapameTpu Ha u3mepBaHe>
= <KoeduuueHT>: 33 HAKOM OT Hal-UeCTUTE MaTepUani
HanuLe ca 3aanameTeHu KoeULUMEHTU Ha U3MTbUBaHE.
3aja ce 0bnekuu TbpCeHEeTo, CTONHOCTHTE ca 0bobLLe-
HM 1O FPYNK Ha MaTepu1ana B katanora 3a KoeduLneH-
TH Ha U3nbuBaHe. N3bepeTe B TOUKa OT
MeHtoTo <Kartanor Matepuanu> nbpBo noaxofALLaTa
rpyna matepuan 1 cnef ToBa noaxofALLMA MaTepuan.
AKo By € 3BECTEH TOUHWA KOE(HULMEHT Ha U3NTbUBaHE
Ha obeKTa, KOMTO U3MepBaTe, MOXETE [1a BbBeieTe
yncneHata My CTOWHOCT B TOUKa OT
MeHioTo <[ledHHUpaHO OT noTpebuTens>.
= <Otpa3eHa Temnepatypa>: HacTpoiite oTpaseHata
Temneparypa.
- <HacTpoiiKu Ha HHCTPYMeHTHTe >
= <Jlazep>: B 1a3u TOuka OT MEHIOTO MOXETE Aa U3KMHOY-
BaTe, PECn. BKMOUBaTe Nasepa. lazepbT CNyXH 3a no-
Ka3BaHe Ha U3MepBaTe/nHata NnoLy ¥ CnefoBaTenHo
TpADBa Aa ce AeakTMBMPA CaMO NPU U3KMIOUEHHS.
= <3ByK>: B Ta31 TOuKa OT MEHIOTO MOXETE fla aaanTu-
paTe HacTPOWKKUTe Ha 3ByKa. Mpu n3bopa Ha <06LWK
napameTpK> Npo3ByYaBa 3BYKOB CMIHan Npu BKMOY-
BaHe W 3K/MOUBaHe Ha U3MepBaTeNHUA ypea, Npu 13-
MepBaHUA 1 NPU rpeLLKK. <AnapMK> aKTUBMPA 3BYKO-
BWA CUrHanN 3a BKNIOUEHWTE anapMu Ha Temneparypara.
Mpu u3bopa Ha <Llipakanus byToH> Npo3ByuaBa 3BY-
KOB CMrHan Npu BCAKO HaTUCKaHe Ha byToH.
= <LED npeB. u3kn cnep ...>: B 1asu Touka ot MEHKOTO
MOXeTe fia u3bepeTe BpeMeBUA MHTEPBaN 3a aBTOMa-
TMUHO W3K/IOUBaHE Ha PaboTHaTa CBETNMHA, aKo He e
HaTucHart byToH. MoxeTe CblLo fla fIeakTUBUpaTe aBTo-
MaTUUYHOTO M3KNIOUBaHe, KaTo U3bepete
onuuata <Hukora>.
= <WUHcrp. MNpes. u3kn cnep>: B 1a3v ToUka 0T MEHIOTO
MOXeTe fia u3bepeTte UHTEPBaNa OT BpeMe, Cnej KOUTo
M3MepBATENHUAT YPe[ Ce U3KMHUBA aBTOMATUUHO, aKO
He bbaie HaTUCHAT byTOH. MoXeTe CblLo [1a A€aKTUBH-
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parTe aBTOMaTUUHOTO U3KMIOUBaHe, KaTo U3bepeTte
onuuaTa <Hukora>.

= <E3MK>: B Ta3u TOuKa OT MEHIOTO MOXETe [1a NPOMEHH-
T€ U3MON3BaHNA B UHOMKATOPA €3MK.

= <habp. HacTPOIKK>: B Ta3n TOUKA OT MEHIOTO MOXeE-
Te [1a Hynupate uamepBatenHua ypen a0 habpruHu
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HacTpoliku. M3bepete <Hynupate >, 3a fja u3tpuete
BCMUKM HACTPOWKKM Unn <OTKa3>, 3a [1a NPeKbCHeTe
npoueca.

= <SW>: B 1a31 TOuKa OT MEHIOTO LLie OTKPUETE MHCTaNu-
paHata cohTyepHa Bepcus.

Fpeun(u - anlIHHH 3a Bb3HUKBaHe U HAYWUHU 3a OTCTPaHABaHe

B cnyuait Ha Hen3npaBHOCT M3MEePBATENHUAT Yper, U3BbPLUBA PECTapTUPaHe 1 Cef, TOBa MOXE Aa Ce U3Mon3Ba 0THOBO. B npo-
TUBEH CNyual JONHUAT Npernes Lie By nomMorHe npyu TpaiHy CbobLLeHns 3a rpeLuka.

Ipewka

N3mepBaTenHUAT ypes He Mo-  AKyMynaTopHm/ob1KHOBEHH
)KE [12 CE BK/IOUM. Datepuv npasHu

Mpuunna

Momouy

3apepete akymynaTopHuTe batepuu, pecn. 3ameHete batepu-
ure.

AkyMynatopHu/0buKHOBEHM
III h

3aMeHeTe akymynatopHara batepus, pecn. batepuure.

AkyMynaTopHu/0buKHOBEHM
baTepuu ca TBbpAe ropeLLu,
pecn. TBbpAe CTYAeHH

batepuu rpetuka
[[1]

W3uakaiite akymynatopHuTe batepuu aa ce Temnepupar,
pecn. 3aMeHeTe .

+ N3mepBaTenHuaT ypes e TBbp- MauakaiTe uamepBatenHua ypes aa ce Temnepupa.

[ie TopeLL, pecn. TBbpe CTy-
1 JieH

MoAcHeHUA Ha TePMHUHH

WUucbpauepBeHo TONNUHHO U3NTbUBaHe

NHdhpauepseHOTO TONMHHO U3MbUBaHE NPeCTaBNABa
€N1EKTPOMArHUTHU TbUM, N3MbUBaHU OT BCEKM 0DEKT Haf

0 KanguH (-273 °C). UHTEH3MBHOCTTA Ha /TbUNTE 3aBMCH OT
Temneparypara v KoeuLMeHTa Ha U3MbuBaHe Ha 0beKTa.

KoedHuueHT Ha H3nbuBaHe

KoedWLMEHTLT Ha U3MbyBaHe Ha TANOTO 3aBMCH OT MaTepHa-
Na v OT CTPYKTyparta Ha NoBbPXHOCTTA. Tol H3pa3ABa KoNko
WHpauepBeHa TONMHHA eHeprus U3mbuBa 0DEKTLT B CpaB-
HeHWe C uaeaneH Uanbusaten (UepHO TANO, KOEMULIMEHT Ha
U3mbuBaHe € = 1) U CboTBETHO UMa CToHHOCT 0T 0 10 1.

OrtpaseHa Temneparypa/oTpaxaemMocT Ha 06eKT
OTpa3eHata Temneparypa e TonIMHHOTO M3/TbuBaHe, KOeTo
[0CTHra 0T OKONHaTa Cpefia A0 M3MepBaH 0beKT 1 ce oTpasa-
Ba OT Hero. KonKo TOMAMHHO 3NTbUBAHE Ce 0Tpa3fBa 3aBUCH
OT CTPYKTypaTa 1 Matepuana Ha u3amepBanua 0bekT (BK. 1
HeroBara oTpaxare/siHa cnocobHocT).

OtpaseHara Temneparypa TpsbBa Aa ce cbbniofasa npu us-
MepBaHe Ha NOBbPXHOCTHA TEMNePaTypa, Tbid KaTo MOXe
3HAUMTENHO f1a U3MEHM Pe3ynTaTa OT U3MepPBaHeTo.

MopaabpKaHe U cepBuU3

MopAabpxaHe U NOUKHCTBaHE

MopabpiaiTe U3MepBaTeNHUs yper BUHAru UnCT. 3aMbpce-
Ha MH(hpauepseHa npuemaila neta (5) Moxe fa Bnowu
TOUHOCTTA Ha U3MepBaHe.

M36bpcBaliTe 3aMbpcABaHUA CbC Cyxa Meka Kbpra. He 13-
Nnon3BanTe NoUUCTBALLM NPenapaTy U1 PasTBOPUTENN.

lpw nouncTBaHe B U3MEPBaTeNHUA ypes He TpAabea fAa nona-
na Bofa.

lMouuncTBaiTe npuemHara neta (5) v 0TBOpa 3a U3NU3aHe Ha
nasepa (4) MHOr0 BHUMATENHO:

BH1MaBaliTe Aa HAMA BNakHa BbpXy NpMeMHaTa neLya unu
0TBOpA 3a M3NK3aHe Ha nasepa. He ce onuTBanTe Aa oTCTpa-
HABaTE MPbCOTUATA C OCTPU NPEAMETH OT NPUEMHATA NeLla 1
He ObpLUeTe NpueMHara nelya (0nacHoCT OT HajpacKBaHe).
Mpwu HeobxoaMMOCT MOXETE [ia OTCTPaHUTE 3aMbpPCABAHUA
BHUMATENHO ¢ 06e3MacneH CrbCTeH Bb3AiyX.

AKO XenaeTe HOBO KanMbpupaHe Ha U3MepBaTenHuA ypen,
Mons, obbpHETE ce KbM 0TOPHU3MPaH CepBu3 Ha Bosch.
CbxpaHsBanTe 1 NpeHacAnTe ypesa camo BbB BKKOUEHATa B
OKOMIM/IEKTOBKATA NPeAnasHa YaHTa.

IMpu HeobX0AMMOCT OT PEMOHT NPEAOCTaBANTE U3MepBaTEN-
HWA Ype B yaHTaTa.

KnuenTcka cny)ba 1 KOHCYNnTauua OTHOCHO
ynotpebara

Bbbnrapus

Ten.: +359(0)700 13667

TIMHKbBT KbM HalLMTE CEPBU3HM aPECH U TapaHLIMOHHU YCNo-
BMA LLie OTKPUETE Ha NocneaHaTa CTpaHnLa.

Mons, npu BbNPOCH U NPpH NOpbUBaHe Ha PE3ePBHU YacTy
BWHaru nocousaite 10-LMUDPEHNA KaTanoxeH HOMEp, U3Nu-
caH Ha Tabenkata Ha ypepaa.
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bpakyBaHe

C ornep onasBaHe Ha OKoNHaTa cpefla M3MepBaTenHua ypeq,
0OMKHOBEHUTE MMM aKyMyNnaTopHu baTepuu, AOMbAHUTENHM-
Te NPUHAANEXHOCTH M ONaKoBKUTe TpABBa Ala ce NpefiaBart 3a
OMON30TBOPSBAHE Ha CbAbPXALLMUTE Ce B TAX CYPOBUHMU.
He n3xBbpnanTe u3mepBaTtenHuTe Ypeau u aky-
MynatopHute batepuu/6atepuute npu buToBU-
Te oTnagbum!

Camo 3a cTpaHu oT EC:

EnekTpuueckuTe n eneKTPOHHK Ypeau Unu U3non3BaxuTe
aKyMynaTopHu/0bUKHOBEHM baTepHK, KOUTO BEUe He Morat
[N1a ce u3nonaear, TpsAbea Aa ce cbbupar pasnento v aa ce
U3XBbPNAT N0 eKONOrMUHOChoOPa3eH HauuH. Manonagaiite
0b03HaueH1Te cUCTEMM 3a CbbupaHe. MPeLHOTO U3XBbPAA-
He MOXe [1a e BPEHO 3a OKOMHaTa Cpefa U 3a 30paBeTo no-
pafi¥ Bb3MOXHO CbIbPXKALLWMTE Ce ONacHM BELLEeCTBa.

MakeaoHcku

be3beaHocHH HanoMeHH

Cure ynatcTBa Tpeba fa ce npounTaar u fja
ce BHUMaBa Ha HUB, 3a Aa MoXe be3beHo U
6e3 onacHocT ga paboTute co MepHHOT
ypea. [oKonKy MepHHOT ypea He ce KOPHCTH
COrNacHo NPUNOXEHUTE MHCTPYKLIMHU, MOXe

[ia ce HapyLwwK (hyHKLHjaTa Ha BrpafieHUTe 3aLUTHTHH

MeXaHH3MHU BO MepHHOT ypes. He ru owretyBajte

HanenHuuute 3a npeaynpepysatse. JO6P0 UYBAJTE I'M

OBUE YNATCTBA UNPEQALETE MM 3AEHO CO

MEPHUOT YPEQ.

» BHHUMaHHe - AOKONKY KOPUCTHTE [pYTH ypeau 3a
nopecyBatbe U paKyBatbe 0CBEH 0BJie HaBefieHUTe UMK
NoMHaKBH NOCTaNKH, 0Ba MOXe Aa fioBeie A0 ONacHa
M3N0XXEHOCT Ha 3pauetbe.

» MepHuoT ypep ce cnopauyBa co 03HaKa 3a
npeaynpeayBatbe 3a nacepot (03HaueHo Ha NPUKa30T
Ha MePHHOT ypepA Ha rpachuuKata cTpaHa).

» [l0KONKy TEKCTOT Ha 03HaKaTa 3a npefynpeayBatbe 3a
nacepor He e Ha Bawwuor ja3uk, Bp3 Hero 3anenerte ja
HanenHuuarta Ha Bawmuor jasuk npea npBata
ynotpeba.

He ro HacouyBajTe nacepcKHoT 3paK KOH
MWL UK XXUBOTHU U HeMojTe U Bue camute
Aa rnepare BO AUPEKTHUOT UK
pedneKTHPAUKUOT NacepckH 3pak. Taka

MOXXe [1a M 3ac/enuTe 1LaTa, ja npeansBuKare Hecpeku

WM a T OLLTETUTE QUMTE.

» [loKonKy nacepcKHoT 3paK Aocnee A0 OUUTe, BefHaLl
Tpeba fa rv 3aTBOpUTE M Aa ja TPrHeTe rNaBata of,
NacepcKHOT 3paK.

» He npaBeTe npoMeHu Ha NacepcKuoT ypen,.
» He ru kopucTeTe nacepcKuTe 3alTHTHU Ounna

(mononHuTenHa onpema) Kako 3alUTUTHH OuMna.
NacepckuTe 3aLTUTHX OUMNa CyaT 3a nofobpo
pacno3HaBatbe Ha lacepCKUOT 3pak; cenak, The He
LUTUTAT OZ} NACEPCKOTO 3paUetbe.

He ru KopucTeTe nacepcKuTe 3alITUTHH OuMna
(mononHuTenHa onpema) Kako ouuna 3a CoHuEe UNu
nak Bo coobpakajort. [lacepckuTe ounna He jaBaat
LenocHa UV-3awwt1ra 1 ro Hamanysaar npenosHaBareTo
Ha bou.

MepHuoT ypep cMee fia ce NonpaBa camo of, CTPaHa Ha
KBanudgMKyBaH CTPyueH NepcoHan U camo co
OpPUrHHaNHK pe3epBHH AenoBu. Camo Ha TOj HAUKH Ke
6unete curypHu Bo be3befiHocTa Ha MEPHHOT ypen,.

He ru ocTaBajre fieLjata Aa ro KopucTar nacepckuoT
mepeH ypep 6e3 Hapg3op. bes Haazop, THe Moxe fa ce
3acnenar cebecu Unu Apyrv nuua.

He paboteTte co mepHHOT ypes Bo OKONMHA Kafe
NOCTOM ONACHOCT OA eKCNNo3uja, Kaje HMa 3ananueu
TEUHOCTH, rac UNM NpawmnHa. MepHuoT ypes co3aasa
MCKPH, KOW MOXe 1a ja 3ananar npasTa unu napeara.

He moaudmumpajte 1 oTBOpajTe ja barepujara. Mocton
OMacHOCT Of} KPATOK CMoj.

Mpu owreTyBake U HenponucHa ynotpeba Ha
batepujata moxce Aa usnese napea. batepujara moxe
[la ce 3anany Unu Ja ekcnnoaupa. BreceTe cBex
BO3/1yX ¥ JOKO/NKY MMa NMOBPEJEHN OHECETE 'Y Ha Nlekap.
Mapeara Moxe [ia v HapasHu AULIHMTE NaTULLTa.

Mpu norpewHo KopUCTEHbe UMK NPH OLITETEHA
barepuja Moxe ia MCTeue 3anan1Ba TEYHOCT O/
barepujata. U3bernyBajre KOHTaKT co Hea. [lOKONKY
CnyuajHo AojaeTe BO KOHTAKT CO TEUHOCTA,
ucnnakHete co BoAa. [loKonKy TeuHocTa Aojae Bo
KOHTaKT 0 ouuTe, nobapajre nekapcka nomou.
WcreueHara TeuHoCT of batepujata Moxe fja npeansBrka
KOXHM MPUTALMK UNU U3FOPEHMLIU.

Batepujata Moxe Aia ce OLUTETH Of OCTPUTE NPeaMETH
KaKo Ha np. KNMHLY WY OABPTYBaY UMK CO
HaAiBOpeLIHo Bnujanue. Moxe [a 10je A0 BHATPeLLEH
KpaTok croj v batepujata Moxe fia ce 3ananu, fia nyLwTv
uafl, Aa eKCNIoAMPA UMK [ia Ce Nperpee.
Heynotpebenara 6atepuja gpxeTe ja noganeky oa
KaHLeNnapyucKH CMojyBanku, Ky4YeBH, XKene3Hu napH,
KNUHLM, 3aBPTKK UK APYTH Manu MeTanHu npeamMeTH,
LITO MOXe Aa NPeAn3BUKaaT NPEMOCTYBatbe Ha
KOHTaKTHTe. KpaTok crnoj Mery KOHTaKTHTe Ha batepujata
MOXeE fla NPeAU3BUKA U3TOPEHNULM UMK NOXAP.
Kopwucrere ja 6atepujata camo Bo npou3Boam o
npousBoauTenor. CaMo Ha T0j HauuH batepujata Ke ce
3aLUTUTH Of} ONACHO NMPEONTOBaPYBatbe.

BatepuuTe NonHeTe rM CO NOMHAUM LITO Ce
npenopayaHu HCKNYUHBO Of} NPOU3BOUTENOT.
[loKonKy NONHAUOT 3a KOj Ce HaMEeHEeTH OfipeaeH BUA Ha
batepuu, ce KOPUCTH CO ApYrY batepuu, NocTou
0MacHOCT O NoXap.
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3awruteTte ru 6atepunte o
TONNMHA, Ha NP. 04 AONTOTPajHO
M3N0XYBakbe Ha COHUeBH
3pauH, oraH, HeUHCTOTHH, Bofa
M Bnara. MHaky, noctou onacHocT
Of1 €KCMN03Mja 1 KPaToK Croj.

» 3awTuTeTe ro MePHHUOT ypea, a 0cobeHo NpeAenoT Ha
uHdpaLpBeHaTa neka U Ha nacepoT, of Bnara, CHer,
npas ¥ HeuucToTkja. lpueMHaTa neka Moxe Aa ce
3amarnv unu ga buae Heuucra u Aa Aape NOrpeLlHn
MepHH pe3ynTaTy. [lorpellHuTe NoCcTaBKK Ha YpeoT,
KaKo W [JONONHUTENHUTE aTMOCEPCKH BNUjaTENHH
(haKTOpH MOXaT Aa [I0BEAAT 10 NOrpeLlHk Mepetba.
0bjekTnTe MOXe fia braaT npuKaxaHu Npu NpeBrUcoKa
UMK NPeHUcKa TeMnepaTypa, LITo MoXe a A0Beae [0
OMacHOCT NPU KOHTAKT.

» TouHH Mepetba Ha TeMNepaTypara ce MOXXHH CaMo
ZI0KONKY NOCTaBEHHOT CTENeH Ha eMHCHja U CTeneHoT
Ha eMHcHja Ha 00jeKTOT ce coBnaraar, U ce NoCTaBu
npaBunHara pecnekTupauka remneparypa. Objekure
MOXe [1a bufiaT npuKaxaHu npu npeBrcoka Unu
npeHucKka TeMneparypa, WTo Moxe fia 0BeAe A0
OMaCHOCT NPH KOHTAKTHU.

Be36eAHOCHH HanOMeHH NPH KOpUCTEtbe Ha
CeH30pH 3a Temneparypa

» CeH3opuTe 3a TeMnepaTypa He CMeart Aa ce KopucTar
Kaj eNeKTPUUHU CUCTEMH Nog, HanoH. MocTon pusuk no
XKUBOT!

» Co KopucTete Ha CeH30pH 3a TeMnepaTtypa NnocTon
KOHTAKT CO MepHHUOT 0bjeKT. bupeTe CBECHH 3a
NOTEHLMjanHNTE OMAacHOCTH 0f] TeMNepaTypa, HanoH Unu
XeMMCKa peakLuja.

Onuc Ha NPOM3BOAOT U
nepcgopmaHcute

Buaete rv unycTpaLmuTe Bo NPeOHUOT AN of YNaTcTBoTO 3a
pabora.

Ynotpeba co coopseTHa HameHa

MepHHOT ypep e HaMeHeT 3a BECKOHTAKTHO Mepetbe Ha
MOBPLUMHCKA Temneparypa.

MepHHOT ypep He CMee ia Ce KOPHUCTH 3a Mepetbe Ha
Temnepatypa kaj nuua v XXMBOTHU UNW 3a APYTY MEAULIMHCKK
uenu.

MeperbeTo Ha Temneparypara BO TEUHOCTH UNIU FaCOBM €
CTO Taka MOXHO CO MOMOLL Ha CEH30p 3a Temneparypa co
npuKnyyok o Tunot K. CeH30poT 3a Temnepatypa e NoBp3aH
€O MEepHHOT ypen npeky uHTepdejcot (8) npeaBnaeH 3a Taa
HameHa.

Co ceH30p 3a TeMneparypa, Mepetbara Ha NoBpLUMHCKATA
TeMnepartypa MOXe Aa ce Hanpaear U co Aonupare Ha
noBpLUKHATA.
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CBET/IOTO Ha 0BOj MEPEH Ype[ € HaMEHETO 3a 0CBETNYBatbe
Ha AMPEKTHOTO PabOTHO NOMe Ha MEPHHOT YPEL, W He CIYXH
KaKo TpajHo paboTHO CBETNO.

NacepckuTe TOUKM He CMeaT ia ce KOPUCTAT Kako Nacepcku
nokasarten. TWe ClyXaT UCKNYUMBO 3a 03HAUYBatbe Ha
MepHara noBpLInHa.

MepHWOT ypen e NorofieH 3a KOPUCTeHe BO BHATPELLIEH U
Ha[BOpeLLEeH NpocTop.

OBOj NPOM3BO/ € NOTPOLLYBAUKW TACEPCKN NPON3BOJ BO
cornacHoct co EN 50689.

UnycTpaumja Ha KOMNOHEHTH

HyMepHpatbeTo Ha CIMKMTE CO KOMMOHEHTH Ce OfIHECYBa Ha
NPHKA30T Ha MEPHUOT ype[ Ha rpaduuKara CTpaHuLa.

(1) Harnuc 3a npeaynpeayBsatbe Ha nacepot

(2) 3awTmTHO Kanaue 3a npuemMHara neka sa
MHpaLpBeHa CBETNNHA

(3) PabotHo cBetno
(4) W3ne3eH oTBOP 3a NaCEPCKUOT 3paK
(5) MpuemHa neka 3a MH(pPaLPBEHO 3pauetbe
(6) Konue Mepetbe/konue 3a BKyuyBatbe
(7) Mpwudpart 3a jamka 3a Hocetbe
(8) Tun-K-npuknyuok 3a ceH30poT 3a Temneparypa
(9) Cepucku bpoj
(10) EkpaH

(11) Konue 3a BKnyuyBatbe/MCKyuyBatbe/Konue 3a
Hasaj

(12) MynTuyHKLMOHAMHO Komnye

(13) Barepuja®

(14) Konue 3a oTknyuyBatbe Ha batepujaTta/agantep 3a
batepuu

(15) Konue 3a BKnyuyBatbe/MCKyuyBatbe Ha paboTHOTO
CBETNO

(16) Mperpaga 3a batepujata

(17) Batepucku apantep?”

(18) Kanaue 3a 3aTBoparbe Ha batepuckuot agantep®
(19) Censop 3aTemnepartypa (tun K)*

a) Onuwanara onpema NpUKaXKaHa Ha CUKMTE He e Aen of
CTaHAapAHWOT 06eM Ha ucnopaka.

EnemeHTH 3a npukas
(a) OsHaka 3a paboTHo cBeTNO
(b) Cvmbon 3a UcKnyueH curHaneH ToH
(c) Mpwukas CteneH Ha emucHja
(d) Cumbon 3a anapm 3a Temneparypa
(e) Mpukas 3a pedhinekTMpauka remneparypa
(f) Cumbon 3a noBp3aH ceH30p 3a Temneparypa
(g) Cumbon 3a ucknyueH nacep
(h) Cumbon 3a BknyueH nacep

(i) Mpukas Ha cocTojba Ha HanonHeToCT
(oNTUMHU3MPaHO 33 NUTHYM-jOHCKH batepuu)

Bosch Power Tools
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(j) Mpwkas Ha MakcKManHa Temnepatypa BO MEPHOTO
nogpavje

(k) Mpwkas Ha 3auyBaHU MEPHU BPEAHOCTH

(I) Mpwukas Ha TemnepaTypHa ckana

TeXHUUKK nopaToLH

(m) MpuKas Ha MMHAMaHa TemMnepaTypa Bo MEPHOTO

(n) Mpuka3 Ha akTyenHa MepHa BpeaHoOCT

GIS12V-800-16

WUndpaupeeH-Tepmometap

bpoj Ha pen 3601 K83B..
PabotHo none 0,1-5m
MepHo none” -40°C ... +800°C
Pesonyuuja Ha Temneparypara 0,1°C
Warneq (cooHOC Ha MEPHOTO pacTojaHue : MepHa Touka)®® 20:1
['onem npuka3 2,4"
Knaca Ha nacep 2
Tun Ha nacep <1mW, 640-660 nm
OTcTanyBatbe Ha nacepckuoTt 3pak (LlenoceH aron) <1,5mrad
Makc. onepaTuBHa BUCMHA Hafl pethepeHTHaTa BUCHHA 2000 m
CreneH Ha u3BankaHocr cnopeg IEC 61010-1 20
PenatnBHa BNaXXHOCT Ha BO3AYXOT MaKC. 90 %
Hanojysatbe co eHepruja

- AKymynatopcku batepuu (MUTHyM-joHCKM) 12V

- batepuu (ankanHo-MaHraHcku, co batepucki agantep)

4x1,5VLR6 (AA)

- Axkymynatopckw barepuu (NiMH, co batepucku agantep)

4x 1,2 VHR6 (AA)

BpemeTpaetbe Ha pexium

- Akymynatopckiu batepuu (nuTnym-joHckn) 18h
- batepuu (anKanHu-MaHraHcku) 12h
TexuHa® 0,36 kg
[IMMeH3nK (HomKMHa X LIMPHHA X BUCUHA) 119x73x212mm
Bua Ha auwTvTa” IP54
lpenopayaHa OKonHa TeMneparypa npu nonHemwe 0°C...+35°C
[lo3BoneHa okonHa Temneparypa npu pabota -10°C...+50°C
[lo3BONEHa OKO/HA TeMMepaTypa Npu cknaauparbe bes barepuja -20°C...+70°C
[lo3BONEHa oko/Ha TemMneparypa npu cknaaupatbe co batepuja -20°C...+50°C
MpenopayaHn akymynatopcku batepuu GBA12V...
1609 92AD13(05.11.2025) Bosch Power Tools



WHdpaupeeH-Tepmomerap
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GlIS12V-800-16

Mpenopayaxy nonHauu

GAL12...
GAX 18...

A) MaKcumanHo MepHo Nofjpauje Ha MEPHUOT ypes; 3a Mepetba Ha KOHTaKTHaTa Temneparypa, ynotpebeHroT ceH3op 3a TeMnepaTypa Moxe Aa

¥Ma nomano MepHo nogpavje.
B) cornacHo Hopma VDI 5585 (cpenHa BpeaHocT)

C) Ce oaHecyBa Ha MH(paLPBEHO Mepetbe, NorneaHeTe ro rpaduuKMoT NprKas:

| im

2m | 5m

@50 mm
e mam S

@100 mm
@250 mm

D) HacraHyBaar camo HecnpoBOA/IMBM HEUUCTOTHM, HO NOBPEMEHO CE OYeKyBa NPUBPEMEHa CNPOBOAMBOCT NPeAU3BIUKaHa O KOHAEH3aluja.

E) B0 3aBUCHOCT O ynoTpebeHara batepuja
F) npw okonHa Temneparypa oa 20-30°C
G

MOXe f1a ja HajaeTe nog www.bosch-professional.com.)

TexuHa 6ea nuTHym-joHcka batepuja/anantep 3a 6atepuu/batepuu/akymynatopcku batepuu (TexuHaTa Ha IMTUYM-joHCKaTa batepuja

H) 0CBeH NUTMYM-jOHCKM aKyMynaTopcky batepuu/barepun/akymynatopcki batepuu, Bo UcnpaBeHa nonoxba
3a jacHa uaeHTMdKKaLuja Ha BalimoT MepeH ypes cnyxu cepuckuot 6poj (9) Ha cnelndmKaLmoHara nnouka.

MepHa TouHoct

Mpu MepHa BpeaHOCT Mpu oTBOp Mpu mepHo pacTojaHne MepHa TouHoct
Temnepatypa Ha noBplumHara”

-40°C...-30,1°C 50 mm 10cm...50cm +5,0°C
-30°C...-20,1°C 57 mm 10cm...50cm +4,5°C
-20°C...-10,1°C 57 mm 30cm...100cm +3,5°C
-10°C...0°C 152 mm 30cm...100cm +2,5°C
+0,1°C... +100°C 152 mm 30cm... 100 cm +1,56°C
+100,1°C... +500°C 152 mm 30cm...100cm +1,5%
+500,1°C... +800°C 50 mm 10cm...50cm +1,5%
KonTakTHa Temneparypa (co censop 3a remneparypa tun K)®

-40°C...+333°C - - +2,5°C
+333,1°C... +400°C - - +0,75%

A) npv okonHa Temnepatypa og +21°C go +25 °C, cTeneH Ha emucuja of > 0,95, co McKnyueHo paboTHO CBETNO M nacep; Nyc oTcTanyBatbe

3aBMCHO Of Mp1MeHarta (Ha np., pednexcuja)
B) cnopen IECEN 60584-1: Tun K, Knaca 2

HanojyBame co eHepruja

MepHWoT ypen Moxe fia ce kopucti unu co Besch nutiym-
joHcka batepuja, 0bnuHu batepuu unu co 0buunn NiMH-
akymynatopcku barepuu.

Pabotetse co nUTHYM-joHCKa aKyMynaTopcka

6arepuja (Buam cnuka A)

| Kopucrere ' CaMO NMONHAYUTE KOULUTO Ce HaBeAleHHU
BO TEXHUUYKHTE NOAaTOLHU. Camo oBue ypenu 3a
NOMHEHE Ce NOroAHM 3a IMTUYM-joHCKaTa batepuja WwTo
ce KOpUCTH 3a BalwimoT MepeH ypen.

HanomeHa: [TuT1ym-joHCKIUTE DaTepum ce UcmopauyBaat
[EenyMHO HanoNMHEeTH NopaHu MeryHapoAHUTE MPOMUCH 3a
TPaHCNOpPT. 3a la Ce 3arapaHT1pa LenocHata jaumHa Ha
batepujata, npes npBata ynotpeba LienocHo HamnonHere ja.
3a BMeTHyBatbe Ha Hano/HeTa akyMynatopcka

barepuja (13) BMeTHETE ja BO OTBOPOT 3a aKyMy/naTopcka
barepuija (16), c& fofeKa He CNyLIHETE fia Ce BKIOMM.

3a Bapieme Ha akymynatopcka batepuja (13) nputuctete Ha
KOMuuHbarta 3a oTknyuyBatbe (14) 1 u3Bneuete ja of 0TBOPOT
3a akymynaropcka batepuja (16). Mputoa e
ynotpebyBajre cuna.

Bosch Power Tools
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HanomeHu 3a ontumanHo KOpHUCTehe Ha
barepuute

3awruTete ja batepujaTa o Bnara 1 Boga.

Cknagupajte ja batepujata BO oncer Ha Temneparypa og
-20°C po 50 °C. He ja ocTaBajre batepujaTta Ha np. BO
aBTOMODMNOT BO NNETO.

CkpaTteHOoTo Bpeme Ha paboTa No NONHEHETO NOKAXYBa,
[Jeka batepujaTa e noTpoLLEHa M Mopa [ia Ce 3aMeHH.
BHKMaBajTe Ha HaNOMEHHTE 3a OTCTPaHyBakbE.

Paboteme co 6atepumn/akymynaropcku 6atepuu
(Buam cnuka B)

3a pabotetbe CO MEPHHOT yPer ce NpenopayyBa KOPUCTEHE

Ha anKkanHo-maHraHcku batepuu unu NiMH-akymynatopcku

barepuu.

bartepuuTe ofH. akymynaTtopckuTte batepuu ce cTaBaat BO

barepuckunoT agantep.

» bBarepuckuoT apanTep e HaMeHeT HCKNYYMBO 3a
npeABMAEHUTE MepHU ypeau Ha Bosch u He cmee fia
ce KOPUCTH CO eNeKTPHUUHH anaTH.

3aspreTe ro kanaueto (18) Ha ananTepoT 3a batepuu

CMPOTMBHO Ha NPABELLOT Ha CTPENKUTE Ha YAaCOBHUKOT U

otcTpaHere ro. octasete rv batepuuTe OfH.

akymynatopckute batepuu Bo anantepor 3a batepuu (17).

BH1MaBajTe Ha TOUHOCTA Ha MONOBMTE COTMACHO 03HaKaTa Ha

afianTepoT 3a barepui.

Cekoralu 3ameHyBajTe rv cute batepun ogenHal. Kopuctete

camo batepuu o efieH NPOM3BOAMTEN U CO UCT KanauuTer.

MoctaBere ro kanaueto (18) Ha ananTepoT 3a batepuu.

ObpHeTe BHUMaHHe Ha 03HaKWTe Ha KanaueTo 1 aaanTepoT

3a batepuu. 3aknyueTe ro KanaueTo BO HACOKa Ha CTPENK1Te

Ha YaCOBHMKOT.

3a BMeTHyBakbe Ha afanTepor 3a batepuu (17) BMeTHETE o

BO 0TBOPOT 3a batepuu (16), cé aomeka He CnywHeTe fa ce

BK/ONM.

3a Bageme Ha alanTepot 3a batepuu (17) npuTrcHeTe Ha

Konuutbara 3a oTkiyuyBatbe (14) v u3Bneuete ro anantepot

3a batepuu of 0TBOPOT 3a batepuu (16).

» [loKonkKy He cTe ro KOpucTene MepPH1OT ypes NOAONro
Bpeme, U3BapeTe ru batepuute ofH.
akymynatopckute batepuu o MepHUOT ypea. lpu
MofI0Nro CKNaaupatbe, batepuute U akyMynaTopckute
baTepuu BO MEPHUOT ypea MOXe [1a KOPOAMpaar.

Ynorpeba

CraBatbe Bo ynotpeba

» 3awTuTeTe ro MEPHUOT yPes, 0 BNara U fUPEKTHO
U3N0XyBatbe Ha COHUEBH 3PaLy.

» He ro u3anoxyBajre MePHUOT ypPes, Ha eKCTPEMHH
Temneparypu Unu TemMnepaTypH1 ocuunaumuu. Hanp.
He ro 0CTaBajTe 40Nro Bpeme B aBToMobunor. Mpu
ronemMu TeMNepaTypH1 OCLMNALIMK, OCTaBETE [0 MEPHUOT
YPes NpBo fia Ce aknMMaTuaupa, npef Aa ro CTaBuTe BO
ynotpeba. Mpn eKCTpeMHI TeMnepatypu unu

TemnepatypHu1 ocLMUnaLmMm, NPELM3HOCTa Ha MEPHUOT
yper MOXe Aa Ce HapyLLK.

» BHuMaBajTe Ha NpaBMNHaTa aKNMMaTH3aLMja Ha
MepHHOT ypen,. [1py1 ronemu TemnepaTtypHu ocLmnaLmu
BPEMETO Ha akNMMaTn3alinja Moxe 4a U3HecyBa
110 60 M1H. OBa MOXe Ha NpUMep fia Ce CNyuM aKo ro
uyBaTe MEPHHOT yper, BO NlafieH aBTomMobun v notoa
CrpoBeflyBaTe Mepetbe BO TOMNa 3rpaga.

» U3bernyBajte yaapu v npeBpTyBatba Ha MEPHUOT
ypea. 1o cunHuTe HaABOPELUHH BNMjaHKja h Npu
[NieBUjaLuu BO DYHKLMOHANHOCTA, MEPHKUOT ypep Tpeba fa
Ce NpoBepy BO OBNAcTeHa cepaucHa cnyxba Ha Bosch.

Mpu npBo BKNyuyBae

[pu NPBOTO BKNYyUyBar-e HA MEPHUOT YPEZ UK N0 HErOBOTO
peceTupatbe Ha habpuukuTe NocTaBkK, MOpa Aa Ce HaBene
jA3MKOT LLTO Ke Ce KOPUCTH Ha NpUKasoT. [MpUTHCHETE ro
MYNTUDYHKLKOHaNHOTO Konue (12) fony unu rope, 3aia
usbepere jasuk. MpUTUCHETE ro NOBEKe(yHKLMOHANTHOTO
konue (12) Bo cpeavHa 3a Aa ro NOTBPAMTE BALLMOT U3DOP.
Mo>xe Aa ro NpOMeHHTE ja3uKOT BO CEKOE BPEME NPeKy
TNaBHOTO MeH!(BKUAK ,[naBHO MeHn”, CTpaHuua 211).

BknyuyBate/HcknyuyBatwe

3a Mepetbe, 0TBOPETE T0 3aLUTUTHOTO Kanaue (2). 3a Bpeme
Ha paboTata, BHHMaBajTe Ha T0a HH(hPaLPBEHHOT CEH30p
[ia He ce 3aTBOPH UNH NOKPHe.

3a BKnyuyBatbe Ha MEPHHUOT yper, NPUTUCHETE UK Ha
KOMUeTo 3a BK/yuyBatbe/ucknyuysarbe (11) unu cpeanHara
Ha MynTUdyHKLMOHaNHoTO konue (12). Mo KpaTka cekBeHLa
Ha CTapTyBatbe, NOCTaBEHWTE BPEAHOCTH 3a CTEMEH Ha
emucuja U pechnekTMpaHa TeMneparypa ce NPUKaxyBaaT Ha
€KPaHOT HEKONKY CEKYHAX. [lacepoT e cé yLuTe UCKNYyUeH.

3a McKnyuyBakbe Ha MEPHUOT YPEeZ NPUTUCHETE Ha KOMUETO
3a BK/yuyBarbe/ucknyuysatbe (11) > 1's. MepHuoT ypeq rv
3ayyByBa CUTE NMOCTaBKM, BKNYUYBajKK 1 W NOCNENHUTE
“3MEpEHH BPEAHOCTH, a NOTOa Ce UCKMYuyBa. 3a CUrypeH
TPAHCMOPT Ha MEPHUOT Ypef, 3aTBOPETE 0 3aLUTUTHOTO
Kanaue (2).

Bo rnaBHOTO MeHH MoXe Aa u3bepeTe Aanu 1 nNo Konky
Bpeme 6e3 npuTHCKarbe Konue aBTOMATCKM 1a CE UCKMYum
MepHUOT ypea(suau ,MnaBHo MeHu”, CTpaHuua 211).

OcsetnyBaibe Ha MepHaTa NoBpLIMHA

MepHHoT yper e onpemeH co pabotHo cBetno (3).
HameHeTo e 3a ocBeTnyBarbe Ha AMPEKTHOTO paboTHO none
Ha MEPHUOT YPeA U He CMYXH Kako TpajHo paboTHo cBeTno.
3a BKNyuyBatbe OfiH. UCKNYyUyBatbe Ha pabotHoTo cBeTno (3)
npuTHUCHeTe ro konueto (15). Kora paboTHoTo cBeTno e
BKNyueHo, cuMbonoT 3a paboTHoTo cBeTno (a) ce nojaByBa
Ha eKpaHoT.

PaboTHOTO cBETNO ce McKnyuyBa aBTOMATCKM N0 2 min 3a Aa
ce u3berHe BN1jaHWe BP3 TOUHOCTA Ha MepetrbeTo. Moxe fa
ro NPOMEHHTE BPEMETO Ha aBTOMATCKO MCKyu4yBare BO
TNaBHOTO MeHU(BUAK ,[NaBHO MeHun", CTpaHuLa 211).
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MoaroToBka 3a Mepemwe

MocTaByBatbe cTeneH Ha eMHCHja

CTeneHoT Ha eMUCHja Ha efieH 0bjeKT 3aBMCH O MaTepujanoT

1 CTPYKTypaTa Ha Herogarta noBpLuMHa. Toj 03HauyBa

KONKaBO MH(PALPBEHO TONMMHCKO 3pauetbe ofiaBa

objexToT Bo cnopepaba co ugeaneH ToNMUHCKK emuTep (LpHU

Tena, CTeneH Ha emucuja € = 1) M M3HecyBa BpeaHoCT

nomeryOu 1.

3a ofpenyBatbe Ha TeMneparypara Ha noBpLUMHaTa, Ke ce

“3Mepu HECKOHTAKTHO MPUPOLHOTO MH(PALPBEHO

TOMNMHCKO 3pauetbe, KOELUTO ro UcTpaka LieNHUoT 0bjexT.

3a TOUHM Mepetba, Mopa NOCTaBEHHOT CTENEH Ha eMUCH]a Ha

MEPHHOT ypefi a Ce NPOBEPH Npef, ceKoe Mepetbe 1

[IOKONKY € NOTPebHO 3a ce NpUnarofy Ha MepHUOT 0bjekT.

TpUTUCHETE rope UK Loy Ha MyNTU(YHKLMOHANHOTO

konue (12), 3a 4a ro noBuKaTe NOCTABEHUOT CTENEH Ha

emucHja Bo MPUKA30T Ha CTeMNeH Ha emucHja (c) (3aenHo co

MpH1Ka3oT 3a pediekTpaHa Temnepartypa (e)). U asete

BPELHOCTH Ce NojaByBaaT Ha eKPAHOT HEKOMKY CEKyHAM Mo

BK/TyuyBatbeTO HA MEPHMOT YPEL 1 M0 HanyLLTarbeTo Ha

TNaBHOTO MEHU.

Moxxe fia ro NPOMEHHTE CTENEHOT Ha EMUCH]a BO CEKOe

BpEeMe NpeKy rMaBHOTO MeHH (BUAK ,[NaBHO MEHK",

Crpanuua 211). Mpwutoa, Moxe Aa u3bepeTe efeH o

MPETX0AHO NOCTABEHUTE CTEMEHW Ha EMUCH]a UMK [ ja

BHeceTe TouHaTa bpojHa BpeaHoCT.

IpeTX0aHO NOCTABEHUTE CTEMEHW HA EMUCHM BO MEPHUOT

ypen ce CTaHAapAHN BPEJHOCTH.

» TouHH Mepetba Ha TeMnepaTypara ce MOXHH JOKONKY
CTeneHOT Ha eMUCHja U CTENEHOT Ha eMUCHja Ha
objexToT ce coBnaraar.

HanomeHa: jokonKy ce Haoraat noBeke MepHH 0bjekTi co

Pasn1uHK CTENEHU HA EMMCUM BO MepHaTa NoBPLUMHA

03HaueHa CO NacepoT, MEPEHETO Ha TeMnepatypata Moxe

na bupe norpeLuHo.

MocraByBatbe pednekTupaHa Temneparypa

Konky e noman cteneHoT Ha eMUCHja Ha MEPHHOT 06jeKT U
KOMKY MOBEKE TOMNMHCKO 3pauetbe pedhnekTupa MepHUOT
0bjekT, TONKy e NorofeMo Bnu1jaHKETo Ha pethneKkTupaHata
TeMMepatypa Bp3 Pe3ynTatoT off MepetbeTo. 3atoa, 0cobeHo
Kora cTeneHoT Ha eMUCHja e HU30K, NOCTaBeTe ja TOUHaTa
pechnekTMpaHa TeMnepatypa, BO CPOTUBHO PE3YNTATOT Off
MepereTo MOXe 3HaUUTeNHO Aia brae HETOUEH.

Bo Hekou cuTyauun (ocobeHo Bo BHATPELLHM NPOCTOPHK)
pecdnekTUpaHaTa Temneparypa oAroBapa Ha OkonHata
Temneparypa. Cenak, penexktupaHara TeMnepatypa Moxe
na bune nop BnujaHKe U Ha 06jeKTH CO MHOTY pasnuuHu
TEMMepaTypu: Ha NPUMeEp, PU MEPEtbe Ha OTBOPEHO,
HeboTo MOXe [1a ce pedhneKkTUpa BO MEPHUOT 06jeKT, Co
Temnepatypy Ao -40 °C Ha Begpo Hebo.

lpuTUCHETE rOpe UK oMY Ha MyNTU(YHKLMOHANHOTO
konue (12), 3a ia ja NoBMKaTe NocTaBeHata penekTMpaHa
TeMneparypa Bo NP1Ka3oT 3a pedrekTpaHa

Temnepatypa (e) (3aefHo Co NPKKa3oT 3a CTENeH Ha
emucuja (c)). ¥ apete BpeAHOCTH Ce NojaByBaaT Ha eKPaHoT
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HEKONKY CEKYHIM N0 BKMYUyBabeTo Ha MEPHUOT ypes 1 no
HanyLTarbEeTO Ha IMABHOTO MEHMU.

Mo>xxe a ja npoMeHuTe pediekTpaHara TeMneparypa Bo

ceKoe BpeMme npekKy MaBHOTO MeHH (BUaM ,MMaBHO MEHN",
Crtpanuua 211).

MepHa noBpLluKHa
NacepckuTe TOUKM reHeprUpaHi of MEPHHOT yper ja
OrpaH1uyBaar KpyXHaTa MepHa noBpLLMHA OAHABOP.
MepHara BpegHoCT (n) ja nokaxyBa npoceyHara
NOBPLUKWHCKA TeMNepaTypa Ha 0Baa NoBpLUKHA.
PacTojaH1eTo Ha nacepcKuTe TOUKM M CO TOa rofieMUHaTa Ha
MepHarta noBpLUWHa Ce 3rofiemMyBaart co pacTojaHUeTo
nomery MepH1OT ypea 1 MepHUOT 0bjeKT (BUAM ,, TEXHUUKK
nopatouu*, CtpaHuua 206).
» He ro HacouyBajTe 3paKoT CBETIHHA KOH NULa HNH
JKMBOTHH U He NOTNeJHyBajTe AUPEKTHO BO HEro, AYpH
HH Of ronema oAAaneyeHocr.

HanomeHu 3a MepHuTe yCnoBH

lMoBpLIMHKTE CO jaka pedieKCHja UNu CjajHUTE NOBPLLMHU
(Ha np. cjajHu NNouKK UNK bneckasuTe MeTanK) Moxar
MHOTY [ia M NaMpaaT Unu HapyLLaT NpUKaxaHuTe
pesynTatv Nopaau HUBHUOT YECTO HM3OK CTEMEH HA EMUCH]a.
Bo T0j cnyuaj, LenocHo 0bnoxeTe ja MepHata noBpLUMHA CO
TeMHa, MaT NeHTa WTo Jobpo cnpoBeayBsa TonnuHa. Mpu
nenereTo UMajTe NpeaBMA fieka MepHaTa NoBpLUKHA Ce
3ronemyBa Co 3rofemyBatbe Ha PacTojaHUeTo Ha MepereTo.
OcrtaBeTe ja neHTara KpaTko ia Ce NpUnarofu Ha
Temneparypara Ha noBpLUMHaTa. lloctaBeTe ro MepHUOT anar
Ha TUMAYHO NOBMCOKMOT CTEMEH HA EMUCH]a Ha NennuBata
NeHTa.

Mpw pednekTMpauk1 NOBPLIMHK BHUMABajTe Ha MOBOMHMOT
MepeH aron, 3a ja He ce naxxmpa pesynTaror nopaau
pedneKTMPaHOTO TONMMHCKO 3pauerse of ApyruTe objekTu.
Ha npumep, npu1 BepTMKanH1 Mepetba of NpefHara cTpaHa,
pecbnekcujata Ha Bawara concTeeHa TenecHa TonauHa Wro
ja3paunTe MOXe Aia ro HapyLun MepetbeTo. Kaj pamHa
MOBPLUMHA MOXeE Aia Ce NPUKXKE Temnepatypara Ha BalleTo
Teno (pednekTMpauka BPeAHOCT), Koja He ofroBapa Ha
(hakTMuKaTa TeMnepaTtypa Ha M3mMepeHaTa noBpLUMHA
(ompeneHa ofiH. peanHa BpeAHOCT Ha MOBPLUMHATA).
MepetbeTo HK3 TpaHCNapEeHTHU MaTepujany (Ha np. cTakno
WNY TPAHCNAPEHTHA NNACTUKA) He € BO3MOXHO.

Mopayiy Toa MepHUTE pe3ynTaTy Ke bK1aaT NonpeLusHu v
NoCUrypHU AOKONKY ce Nofobpu U nocTabunHu MepHuTe
ycnosu. [TpuToa, He ce peneBaHTHU CamMo CUIHUTE
TemnepatypHu (hyKTyaLmu Ha yCNOBKUTE Ha XXMBOTHATA
CpeauHa, TYKy W CUIHUTE (hIyKTyaLuu Ha TeMnepaTypuTe Ha
“3mepeHuTe 0bjeKTH MOXKE Aa ja HapyLuaT TOYHOCTa.
WHbpaLpBeHOTO Mepetbe Ha Temneparypara ce nonpeuysa
nopajy ua, napea/BUCOKa BNAXHOCT Ha BO3AYXOT UK
npasnu1B BO3AYX.

HanomeHw 3a nofiobpa TOUHOCT Ha MEPEHETO:

- W3beperte ja MepHaTa NoBPLUMHA Taka WTO HaKTOPUTE Ha
nonpeuyBatbe Ke bruaat MUHUMU3MPaHK. MpuToa, npu
nenereTo BHUMaBajTe Ha T0a ieka MepHaTa NoBpLUMHA ce
3rofnemMyBa Co 3rofieMyBatbe Ha PacTojaHUeTo Ha
MepereTo.
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- Tpen MeperbeTo NPOBETPETE ja BHATPELLHOCTA, 0CODEHO
aKo BO3[XOT € 3arafieH Unu uMa MHory napea. o
NPOBETPYBAHETO OCTABETE ja NPOCTOPHjaTa HEKOE Bpeme
[a ce UCTeMNepHpa, I0fieka He Ce NoCTUrHe
BoobHuUaeHara remneparypa.

MepHu pyHKUHH

Mepetbe Ha NOBpPLIMHCKaTa TeMnepaTypa

Mpu Mepetbe Ha NOBPLUMHCKATA TeMneparypa,

MoBpLLUMHCKATa TemMneparypa Ha 0bjekTuTe ce opeaysa kako

npoceyHa BpeAHOCT Ha MepHaTa nospluiHa. OBa B

0BO3MOXYBa Ha Np., ia [ NPOBEPUTE TPEjHUTE TeNna uin Aa

r1 baparte nperpeanuTe 1EN0BM 0ff MallKHaTa.

AKO MEPEHETO Ce 3aMoUHe CO NPUTUCKAHLE HA KOMUETO 33

Mepetbe (6), nacepoT aBTOMATCKy ce BKyuyBa 3a a ja

03Haun MepHata obnact (cumbon 3a nacep (h) ce nojasysa

Ha ekpaHoT). OTKaKo Ke 3aBpLUX NPOLIECOT Ha Mepetbe,

NlacepoT aBTOMATCKM ce UCKnyuyBa 1 cumbonot 3a nacep (h)

HCuesHyBa.

» He ro HacouyBajTe 3paKkoT CBeTNMHa KOH NIULa UNH
JKMBOTHH U He NOrneaHyBajTe AUPEKTHO BO HEro, AypH
HH Of ronema oAAaneyeHocr.

» He ro octaBajre BKnyueHHoT MepeH ypea 6e3 Haasop
M McKnyueTe ro no ynotpebara. [ipyrute nuua Moxe fa
Ce 3aCnenar of} NacepckuoT 3pak.

NacepoT MoXe fia Ce AeakTUBMPA BO MABHOTO MeHH (BHaM

,[naBHo Mexu", CTpaHuua 211). Bo oBoj cnyuaj, cumbonot

3a UcknyueH nacep (g) ke ce nojasu Ha eKpaHoT 3a Bpeme Ha

MEPEHETO.

EnuHeuHo mepetbe:

- [lpuTUCHETE ro KpaTko KonueTo 3a Mepetbe (6). OTkako
Ke 3aBpLUM NPOLIECOT Ha Mepetbe, U3MepeHara
TemMneparypa ce nojaByBa Ha IPUKA30T 32 MepHa
BpenHocT (n).

KOHTUHYMpaHo Mepetbe:

- 3aapKeTe ro KonueTo 3a Mepetbe (6) 1 Hacouete ro
nacepoT co baBHO iBUKEHE KOH CHTE MOBPLLMHM Umja
TEMNepaTypa cakare Aa ja UaMepuTe.

- [puKa3oT 3a MepHa BpegHOCT (n) KOHTUHYMPaHO ce
axypupa. TemneparypHUOT ONCEr Ha TEKOBHOTO MEPEtbE
Cce NpuKaxyBsa co TemnepatypHa ckana (), MomeHTanHara
MepHa BPEIHOCT € 03HaueHa Ha ckanara. [Jokonky
pasnukara nomery MepHuTe BPeHOCTH 3a BpEME Ha
MepeteTo e Hajmanky 3 °C, ce nojaByBa MMHUManHara
MepHa BPEIHOCT Ha NpukasoT (m), MakcuManHata
BPENHOCT BO NPHKa3oT (j).

- LLiTom Ke ro nywrute konueto 3a Mepetbe (6), MeperbeTo
Ke ce npekuHe. MocnefHo M3mMepeHara Temneparypa ke
Ce NpUKaXe BO NPUKA30T 3a MepHa BPEAHOCT (n), Kako 1
Ha NOCNeAHWOT Np1Ka3 Ha ckanarta (1).

3auyBaHu MEpHU BPEAHOCTH:

- MepHuTe BPEAHOCTH Ha NOEAMHEUHUTE MEpetba U
KOHEUHMTE BPEAHOCTH Ha KOHTUHYMPAHUTE Mepetba ce
1ojaByBaar Ha NPUKA30T Ha 3auyBaHWTE MEPHH
speaHoctu (k). HajHoBaTa M3amepeHa BpeaHoCT e NeBo, a
HajcTaparta JeCHO Ha NP1Ka3oT. MepHUTe BPEAHOCTH Ha

NOBpLUMHCKATA TEMNepaTypa Maar LipHK BYKBU Ha CHBO
none (3a pasnuka o MEPHUTE BPEAHOCTH Ha KOHTAKTHATA
Temneparypa Ko MMaar cusu bYKBH Ha LipHO none).

- MepHuTe BPEAHOCTH Ce 3aUyBYBaaT NMpH UCKYuyBatbe Ha
MepHUOT ypen.

- Moxe fia ja u3bpuiueTe nocnefHo 3auyBaHata BPEAHOCT,
CO KPaTKO NPUTUCKAbE Ha KOMYETO 3a BKNyuyBatbe/
ucknyuysarbe (11).

Mepetbe Ha KOHTaKTHaTa Temneparypa (Bupgere
jacnukara C)

lpyu Mepetbe Ha KOHTaKTHaTa TemMneparypa, TemMneparypara
Ha 0bjeKT MOXe AMPEKTHO A1 ja U3MEPUTE CO CEH30p 3a
Temneparypa tin K (19). OBa 0Bo3MOoXyBa Mepetba Ha
TeMneparypara Bo MeMyMu, TEUHOCTH, BO3AYLLHU CTPYH
WM Ha MOBPLUMHM CO HU30K CTENeH Ha eM1CHja (ronu
MeTa/i), Kaae WTO MH(PALPBEHOTO Mepetbe UMa
HEOCTATOLW UK € TELLKO [1a Ce NOCTUrHE.

[lokonky e noTpebHo, KOMEepLMjanHo ce A0CTanHu1
[NIONONHUTENHM CEH30PM 3a TeMMeparTypa Co MPUKYYOK Of
N K, unj 06nKMK e ONTUMU3MPaH 3a CNeLUdUUHN TPUMEHN.
lpounTajTe M 1 CnefeTe r ynatcTeara Ha NPOU3BOAMTENOT
3a CEH30pOT 3a Temneparypa.

HanomeHa: KopucTeTe CaMo 3alLTUTEHU CEH30PH 3a
Temneparypa of Tvn K. [pu npuknyuyBatbe Ha Apyru TMNoBu
Ha CeH30pH 3a TeMnepaTypa, MOXHO e [ja Ce nojaBar
norpeLLHn pesynTaru.

CeH30poT 3a Temneparypa, nopaau CBOjOT NPUHLMM HA
paboTa, UMa AMPEKTEH KOHTAKT CO MEPHHUOT 0DjeKT.
MounTyBajTe rM 6e3begHOCHUTE ynaTcTBa nopaau
NoTeHLUjanHKTE OMacHOCTH.

OTBOpETE 0 KanakoT Ha NPUKNYYOoKOT (8) 1 npuknyueTe ro
KOHEKTOPOT Ha CEH30POT 3a TemMneparypa Bo

npuKny4okoT (8). NMpuToa BHMMAaBajTe Ha MPaBUIHKOT NON
Ccnopep 03HaKKUTe Ha MPUKNYYOKOT.

LLITom Ke ce moBp3e CeH30pOT 3a Temneparypa, CMMbonoT 3a
ceH3op 3a Temneparypa (f) ce nojaByBa Ha ekpaHoT. 3a
MepereTo Ha KOHTaKTHa TemMnepaTypa KonueTo 3a

Mepetbe (6) He Tpeba a buae NpuUTUCHaTO, Naceport e
NIeaKTUBMPaH.

Mpu1Ka3oT 3a MepHa BpeAHOCT (n) KOHTUHYMPaHO ce
axypupa. TemnepatypHUOT ONCEr Ha TEKOBHOTO Mepetbe ce
npu1Kaxysa co TemneparypHa ckana (I), MomeHTanHara
MepHa BPEHOCT e 03HaueHa Ha ckanata. [lokonky
pasnukara nomery MepHuTe BpeaHOCTH 3a BpeMe Ha
MepeHeTo € Hajmanky 3 °C, ce nojaByBa MMHUManHata
MepHa BPEAHOCT Ha NPKUKa3oT (m), MakCUManHata BpegHoOCT
BO NpHKa3oT (j).

lMouekajTe CUrypeH pesynTar npu Mepetba BO MeUyMH OiH.
JlofieKa MepHaTa BpeHOCT He NpecTaHe [ja ce MeHyBa. Bo
3aBUCHOCT Of] MEIUYMOT W [113ajHOT Ha CEH30POT 3a
TemMneparypa, 0Ba MOXe [1a NoTPae HeKOMKY MUHYTH.

Mo>xe fa ja 3auyBaTe MepHaTa BPeHOCT Ha KOHTaKHaTa
TeMneparypa, Taka LITo KpaTko Ke ro NPUTMCHETE KonueTo 3a
Mepetbe (6). MepHuTe BpeaHOCTH ce nojaByBaat (kako oHue
0[1 MEPEHETO Ha MOBPLLUMHCKATA TeMNepPaTypa) BO NpUKa3oT
Ha 3auyBaHv MepHu BpegHocTH (k). 3a fa ce pasnukyBaar
MEepHHTE BPEAHOCTH Ha MOBPLLUMHUTE, 3aUyBaHUTE MEPHU
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BPEAHOCTM Ha KOHTAKTHaTa TeMneparypa ce npuKaxysaar B0
CMBO Ha LipHa Nno3aauHa.

OTKaKo Ke ro OTCTPaHWTE CEH30POT 3a TeMneparypa,
NOBTOPHO 3aTBOPETE IO KanaKkoT Ha KOHEKTOPOT (8).

Anapm 3a Temneparypa

MepHHOT ypes MMa anapM 3a Temneparypa 3a MUHUManHa
Temneparypa 1 MakcumanHa remneparypa. Moxe aa ru
MOCTaBUTE BPEAHOCTUTE HA KO Ce aKTUBMPA anapMoT BO
TMaBHOTO MeHU (BWAK I naBHo MeHu*, CTpauua 211). Tue
C€ O[IHECYBaaT M Ha Mepetba Ha MoBPLUMHCKATA U HA
KOHTaKTHaTa Temrneparypa.

AnapmorT 3a Temneparypa MoXe [ia Ce BKNyuyBa h UCKNyuyBa
O[/IENHO 32 MUHUMANHK M MAKCUMaNHU1 TeMneparypu o
Bp3auTe NOCTaBKM Ha MABHOTO MEHH. AKO € BKNyueH
HajmManKy efieH anapm, ce rnojaBysa CUMO0/OT 3a anapM 3a
Temneparypa (d) Ha ekpaHorT.

AKO Ce aKTMBMpa anapMoT 3a MMHUManHa TemMneparypa,
cBeTH cuMbonoT 3a anapMm 3a Temnepartypa (d) 1 mepHata
BPeaHOCT (n) BO CMHO, @ eKPaHOT MMa CHHa TPEMKauka
pamka. Kora e BKyueH CUrHanH1oT TOH, Ce ornacysa
npeaynpeyBauku CUrHan.

AKo Ce aKTMBMpa anapMoT 3a MaKCHManHa Temneparypa,
cBeTv cumbonoT 3a anapm 3a temneparypa (d) 1 MepHata
BpeaHoCT (n) Bo LIPBEHO, a EKPAHOT MMa LipBEHa TPenKauka
pamka. Kora e BKNyueH CUrHanH1oT TOH, Ce ornacyBa
npeaynpeyBauku CUrHan.

FnaBHO MeHH

3a /1a 0TAETE BO IMaBHOTO MEHU, NPUTUCHETE IO
MYNTUdYHKUMOHaNHOTO Konue (12) Bo cpeauHa.
HanomeHa: aKko e NoBP3aH CEH30p 3a Temneparypa, He
MOXe [ia Ce NPOMEHAT NOCTaBKHTE.

HaBurupamwe Bo MEHUTO

- Ju3rajTe HU3 MEHWUTO: MPUTUCHETE [0
MYNTUdYHKLUOHaNHOTO Konue (12) rope uiu gony.

- CMeHeTe BO MOAMEHHTO: MPUTUCHETE o
MYNTUYHKLMOHANHOTO Konue (12) AecHo un1 Bo
cpeauHa.

- [lpomeHeTe ja onuujata Ha MEHWTO CO NPEKUHYBaY 3a
BKNyUyBatbe/UCKyuyBatbe: MPUTUCHETE IO
MYNTUdYHKLUOHANHOTO Konue (12) neBo unu AecHo.

- 3anpomeHa Ha np1KaxaHa HyMepHuuka BpeaHOCT:
NPUTUCHETE TO MYNTUAYHKLMOHaNHOTO Konue (12) neso
WNK IECHO. AKO Fo MPUTUCHETE KOMUETO NOJONTo Bpeme,
BPEAHOCTa Ke Ce NPOMeHH Nobp3o.

- 3a[ja3auyBate NoCTaBKa 1 ja Ce BpaTuTe Ha CNefHOTO
NOBMCOKO MEHU: MPUTUCHETE ro Konueto Hasaa (11).

- Bparterte ce Ha ekpaHoT 3a Mepetbe: MPUTUCHETE o
konueto Hasag (11) unu konueto Mepetbe (6).

Bp3u nocraBku

Bo ropHUOT fien oy rMaBHOTO MeHH Ke HajpieTe bpau

MOCTaBKM 3a anapMuTe 3a TeMnepaTtypa, CUrHanHUoT TOH 1

OCBET/IEHOCTA Ha EKPaHOT.

- TNpuTrcHeTe ro MynTUdYHKLUMOHANHOTO Konue (12) necHo
WNW NEBO, 3a Npedpnaroe nomery Hpau NocTaBky.
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- [lpuThCHeTe ro MynThdyHKLMOHaNHOTO Konue (12) Bo
CpefuHata, 3a BKNyuyBarbe U UCKMYYyBarbe Ha anapMoT
3a Temneparypa Unu Ha CUrHanHWOT TOH UK 3a NPOMEHA
Ha OCBETNIEHOCTA Ha EKPAHOT.

HanomeHa: anapmuTe 3a Temneparypa 1 3ByUHWOT CUrHan

Ce BKNyyyBaaT U1 UCKNyuyBaaT Bo bp3uTe noctaBku

KOPUCTEjKH T BPELHOCTUTE U NOCTAaBKUTE HABEAEHM BO

OMUMUTE Ha MEHWUTO. 3 [1a 'Y TPOMEHWTE BPEHOCTUTE/

nocTaBK1Te, MOpa [ja NpUCTanuTe 1o COOABETHATA OMLmja o4

MEHHTO.

OI'II.WIM Ha MEHHUTO, rMMaBHO MEHHU

Ha BonHKoT fien ofl rNaBHOTO MeHM Ke M HajaeTe CnefHuTe
OMUMKU Ha MEHUTO:
~ <Mocraeu anapmu>
= <Hu3ok anapm>: nocTaBeTe ja TeMneparypara Ha Koja
Ke ce akTMBMPA anapMoT 3a MUHUMAIHA TeMnepaTypa.
= <Bucok anapm>: nocTaBeTe ja Temnepartypara Ha Koja
Ke ce aKTMBMpa anapMoT 3a MakcMarnHa
Temneparypa.
- <[apameTtpu 3a mepeme>
= <CreneH Ha eMUCHja>: 33 HEKOM Of} HajuecTUTe
Matepujanu Ha pacnonarare Mmare 3auyBaHH CTeneHu
Ha emucHja. 3a nonecHo npebapysarbe, BpeSHOCTUTE
BO KaTanoroT Ha CTeMeH Ha eMu1cHja ce rpynupaxu Bo
rpynu Ha Mmatepujani. Bo Toukara og
MeHuTO <KaTamor Ha maTepujanu> npBo u3bepeTe ja
COO/IBETHATa rpyna Ha Matepujany 1 notoa
C00fBETHHOT MaTtepujan. [lokonky Bu e nosHar
TOUYHMOT CTENEH Ha eM1CHja Ha BalunoT MepeH 0bjekT,
MCTMOT MOXe [ia ro NofiecuTe Kako bpojHa BpeAHOCT BO
TOUKaTa 0ff MeHUTO <[lechMHUpPaH KOPUCHUK>.
= <PednekTtupaHa Temneparypa>: nocrasere ja
pedhnekTMpaHara Temneparypa.
- <[ocraBku 3a anatute>

= <[lacep>: nog 0Baa CTaBKa Ofy MEHWTO MOXe fia ro
BK/NYyUMUTE UMK UCKNYUUTE NacepoT. [lacepoT cnyxu 3a
npuKas Ha MepHaTa NoBpLUKMHa 1 3aToa Tpeba fja ce
[€aKTUBMPA CaMO BO UCKNYUMTENHM Cyyan.

= <3ByK>: 1107 0Baa TOUKa Off MEHNTO MOXe AAa ja
npu1cnocobuTe 0CBETNEHOCTA Ha eKpaHoT. Kora e
n3bpaHo <ONWTO> ce OrnacyBa 3BYUeH CUrHan Kora
MEPHHWOT ypep ce BKNyuyBa U UCKNyuyBa, 3a BpeMe Ha
MepetbaTta 1 Bo Clyuaj Ha rpeLuki. <Anapmu> ro
aKTMBMPA CUTHANHWOT TOH 3a BKNYUYEHWTE anapMu 3a
Temneparypa. Kora e u3bpaHo <KnukHyBamwa> ce
ornacyBa TOH CeKoraLll Kora Ke Ce MpUTUCHe Komnue.

= <LED ce ucknyuysa no>: nof 0Baa Touka off MEHUTO
MOXe Aa ro u3bepeTe BPeMEHCKHUOT MHTEepBan 3a
ABTOMATCKO MCK/yuyBake Ha paboTHOTO CBETNO ako
He ce NPUTUCHE Konue. McTo Taka Moxe fia ro
[leakTUBMpaTe aBTOMATCKOTO UCKNYUyBare AOKOMKY ja
n3bepete nocraskara <Hukor.>.

= <AnaroT ce HCKNyYyBa NO ...>: BO 0Baa TOUKA Of}
MEHUTO MOXe Aa M3bepeTe BPeMEHCKN MHTEPBaN Mo
KOj MEPHHOT ype[; aBTOMATCKH Ke Ce UCKMYUM aKo He
Ce NPUTUCHE HUTY eAHO konue. McTo Taka Moxe Aa ro
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[leaKTMBUpaTe aBTOMATCKOTO UCK/yuyBatbe [OKONKY ja
u3bepeTte noctaskara <HuKor.>.

= <JasuK>: N0/ 0Baa TOUKa OfI MEHUTO MOXE fid ro
MPOMEHHTE ja3MKOT LUTO KE Ce KOPUCTH Ha NPHUKa3oT.

= <}abpuuku NocT.>: Moy 0Baa TOUKa Off MEHHUTO MOXeE
[1a ro peceTMpare MepHUoT ypen Ha habpuuku

DecdeKT - NpUUHHK U NoMoLL

nocrasku. N3bepete <PeceTnpaj>, 3a aa
u3bpuLLeTe cuTe NOCTaBKW MK <OTKaXK>, 33 fia Ce
NpeKuHe NpoLecoT.

= <SW>: noj 0Baa TouKa Off MEHHTO Ke ja HajaeTe
WHCTanMpaHarta Bepauja Ha cogpTBEpOT.

Bo cnyuaj Ha fietheKT, MEpHUOT YPe[ ce PeceTpa v notoa MoXe NoBTOPHO f1a Ce KOPUCTH. Bo CNPOTMBHO, NperneaoT nogony

ke B nomorHe npu nocTojaHu Nopakw 3a rpeLuku.

Ipewka Mpuunna Momow

MepHuoT ypen He Moxe lace  Akymynatopckata batepuja/  HamonHete ja akymynartopcka batepuja ofH. 3aMeHeTe r1

BK/YUM. batepujata e npasHa barepuute.
[edekT Bo akymynatopckata  3ameHeTe ja akymynaropckara batepuja ogH. batepuute.

I“ Il barepuja/barepunte

I“ Akymynatopckara batepuja/  OcTaBeTe ja akymynatopckarta batepuja aa ce U3nagm unu
barepujaTta e npemMHory Tonna NpOMeHeTe ja akymynatopckara barepuja ogH. barepuure.
OfiH. NagHa

+ MepHuoT ypen e npemHory  OcTaBeTe ro MEPHUOT ypeA Aia ce Temnepupa.
1 TONON OAH. nageH

Ob6jacHyBatbe Ha nouMuTe

WUncbpaupBeHo TONAKHCKO 3payetbe

NHpaLpBeHOTO TONMIMHCKO 3pauetbe NpeTcTaByBa
€N1EKTPOMArHeTCKO 3pauethbe Koe Ce Ucnpaka of cekoj objext
Hap O keneuhu (-273 °C). KonnuuHata Ha eMUTUPaHO
3pauetbe 3aBKCH 0/} TEMNepaTypara 1 CTENEHOT Ha eMuUCHja
Ha objexToT.

CreneH Ha eMucHja

CTeneHoT Ha eMUCHja Ha efieH 0bjeKT 3aBMCH O MaTepujanot
1 CTPYKTypaTa Ha Heroeara noBpLunHa. Toj 03HauyBa
KONKaBO MH(PALPBEHO TOMMMHCKO 3pauetbe OAnaBa
0bjekToT Bo cnopenaba co MaeaneH TONMHCKK eMuTep (LPHH
Tena, CTeneH Ha emucuja € = 1) 1 M3HeCyBa BpeaHoCT
nomeryOu 1.

Pednektupauka remnepartypa/pecnekcuja Ha 06jekt
PednekTpaHara Temneparypa npetctaByBa TONNUHCKO
3pauetbe LWTO ioara o OKONMHATA, Nara Ha 06jeKToT WTo ce
MepH U ce pednekTpa o Hero. Konky TONMHCKO 3pauetbe
Ke ce pediekT1pa 3aB1CH OfI CTPYKTYpaTa 1 MaTepHjarnoT Ha
0bjeKToT LWTO Ce Mepy (0AHOCHO 0 HeroBara
pednekTUBHOCT).

PednekTtpaHara Temneparypa Mopa Aia ce 3eMe npeasuz
Mpy1 Mepetbe Ha NoBpPLLIMHCKaTa TemMnepartypa, brejku Moxe
3HAUMTENHO A BNWjae BP3 Pe3ynTaToT 0ff MEPEHETO.

OppxxyBame U cepBuUc

OppXKyBatbe U YUCTEbe

[TocTojaHo ofpXKyBajTe ja uMcToTara Ha MEPHUOT ypes,.
Heuwcra uHdpaupaeHa npruemHa neka (5) Moxe aa enujae
Ha TOYHOCTa Ha MEPEHETO.

N3bpuLueTe rM HeUMCTOTUMTE CO CyBa, MeKa kpna. He
KOPUCTETE CPEICTBA 3a UNCTEHE UK PACTBOPU.

[pu UMCTEHETO BO MEPHMOT anat He CMee Jja HaBnese
TEYHOCT.

MoluHe BHUMATENHO UCUMCTETE ja NpUeMHara neka (5) u
13neaH1oT oTBOp 3a nacep (4):

BHuMaBajTe Ha Toa, 2 HeMa BNaKHEHLa Ha IpUeMHara neka
UMK Ha U3NE3HUOT OTBOP 3a nacep. He ce obuaygajte co
OCTPU NPEAMETH [1a ja OTCTPAHWTE HEUNCTOTH]aTa Off
npuemHata nieka u He ja bpuiete (oNacHOCT 0f HejauHO
rpebetbe). Mo noTpeba, MoXeTe HEUUCTOTH]aTa BHUMATENHO
[N1a ja u3ayBate co beamacneH KOMNPUMUPaH BO3AYX.
[lokonky cakare NoBTOPHO Aa ro kanubpupare Baiwumot
MepEeH Ypefl, KOHTaKTUPajTe OBNacTeHa cepBHUCHa cnyxba Ha
Bosch.

MepHHOT ypen cknaaupajte ro M TpaHCnopTUpajTe ro camo
BO MCMOpayaHara 3allTUTHa UaHTa.

Bo cnyuaj na Tpeba fa ce nonpasu, npateTe ro MEPHUOT
YPer BO 3aLUTMTHATa YaHTa.
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CepBucHa cny6a U coBeTH NPH KopUcTetbe

CeBepHa MakepfoHuja

Ten.:02/246 76 10

NTMHKOT 10 HaLWKTE aAPECH 33 CEPBUC U rapaHTHU YCNOBK
MOXe [ja M HajaeTe Ha nocneaHaTa CTpaHuLa.

3a cuTe npallarba v Hapauku Ha pe3epBHU Aenosu, Be
Monume HasegeTe ro 10-undpeHuot bpoj on
cneunduKaLmMoHaTa Nnouka Ha NponU3BoaoT.

OtcTpaHyBame

MepHuTe ypenu, akymynatopute/barepuute, onpemara u
ambanaxute Tpeba Aa ce oTCTPaHaT Ha eKONOLLKM
NMPUGATINB HAUKH.
He rv chpnajte MepHUTe ypeau 1 batepunte Bo
JoMaluHaTa KaHTa 3a rybpe!

Camo 3a 3emjute op EY:

EnekTpuuHaTa u eneKTpoHcKara onpema Unm UCKOpUCTeHUTe
barepui WTO BeKe He ce ynotpebnueu Mopa Aa ce cobupa
nocebHo 1 aa ce (hpna Ha eKonoLLKK HaumH. KopucteTe rv
COOfIBETHUTE CHCTEMM 3a CODMpatbe. HenpasunHoTo
(hpnatbe Moxe f1a brfie WTETHO 3a XXMBOTHATA CPeaMHA U
3/1paBjeTO Ha NyreTo NOPaAN MOXHOTO NPHUCYCTBO Ha ONACHH
Matepum.

Srpski

Bezbednosne napomene

Morate da procitate i uvaZite sva uputstva
kako biste sa mernim alatom radili bez
opasnosti i bezbedno. Ukoliko se merni alat
ne koristi u skladu sa prilozenim uputstvima,
to mozZe da ugrozi zastitne sisteme koji su
integrisani u merni alat. Nemojte dozvoliti da plocice sa
upozorenjima na mernom alatu budu nerazumljive.

DOBRO SACUVAJTE OVA UPUTSTVA | PREDAJTE IH

ZAJEDNO SA ALATOM, AKO GA PROSLEDUJETE DALJE.

» Paznja - ukoliko primenite drugacije uredaje za rad ili
podesavanje, osim ovde navedenih ili sprovodite
druge vrste postupaka, to moze dovesti do opasnog
izlaganja zracenju.

» Merni alat se isporucuje sa plo¢icom uz upozorenje za
laser (ozna¢eno u prikazu mernog alata na grafickoj
stranici).

» Ukoliko tekst na plocici sa upozorenjem za laser nije
na vasem jeziku, prelepite je sa isporucenom
nalepnicom na vasem jeziku, pre prvog pustanja u rad.

Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili
Zivotinje i ne gledajte u direktaniili
reflektovani laserski zrak. Na taj nacin
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mozZete da zaslepite lica, prouzrokujete nezgode ili ostetite
vid.

>

>
>

Ako lasersko zracenje dospe u oko, morate svesno da
zatvorite oci i da glavu odmah okrenete od zraka.
Nemojte da vrsite promene na laserskoj opremi.

Nemojte koristiti laserske naocare (pribor) kao
zastitne naocare. Laserske naocare sluze za bolje
prepoznavanje laserskog zraka. Medutim, one ne $tite od
laserskog zracenja.

Nemojte koristiti laserske naocare (pribor) kao
naocare za sunce ili u saobracaju. Laserske naocare ne
pruzaju potpunu UV zastitu i smanjuju percepciju boja.
Merni alat sme da popravlja samo kvalifikovano
osoblje i samo sa originalnim rezervnim delovima Time
se obezbeduje, da sigurnost mernog alata ostaje
saCuvana.

Ne dozvoljavajte deci da koriste laserski merni alat
bez nadzora. Mogli bi nenamerno da zaslepe druge osobe
ili sebe.

Ne radite sa mernim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasine. U mernom alatu mogu nastati varnice,
koje bi zapalite prasinu ili isparenja.

Nemojte menjati i otvarati akumulator. Postoji
opasnost od kratkog spoja.

Kod ostecenja i nestrucne upotrebe akumulatora
moze doci do isparavanja. Akumulator moze da izgori
ili da eksplodira. Uzmite svez vazduh i potrazite lekara
ako dode do tegoba. Para mozZe nadraziti disajne puteve.
Kod pogresne primene ili oStec¢enja akumulatora moze
doci do curenja zapaljive te¢nosti iz akumulatora.
Izbegavajte kontakt sa njom. Kod slucajnog kontakta
isperite vodom. Ako tecnost dospe u o¢i, dodatno
potrazite i lekarsku pomo¢. Tecnost koja curi iz
akumulatora moZe da izazove nadrazaje koze ili
opekotine.

Baterija moze da se osteti ostrim predmetima, kao
npr. ekserima ili odvija¢ima zavrtnjeva ili usled
dejstva neke spoljne sile. MoZe da dode do internog
kratkog spoja i akumulatorska baterija moze da izgori,
dimi, eksplodira ili da se pregreje.

Drzite nekori$ceni bateriju dalje od kancelarijskih
spajalica, nov¢ica, kljuceva, eksera, zavrtanjaiili
drugih malih metalnih predmeta, koji mogu
prouzrokovati premosc¢avanje kontakata. Kratak spoj
izmedu kontakata baterije moZe imati za posledicu
opekotine ili vatru.

Koristite akumulator samo sa proizvodima ovog
proizvodaca. Samo tako se akumulator stiti od opasnog
preopterecenja.

Punite akumulatore samo punjacima koje preporucuje
proizvodac. Ukoliko punja¢ koji je prikladan za jedan tip
akumulatora, koristite sa akumulatorima drugog tipa,
postoji opasnost od pozara.

Bosch Power Tools

160992AD13](05.11.2025)



214 | Srpski

Zastitite akumulatore od izvora
toplote, npr. od trajnog
suncevog zracenja, vatre,
prljavstine, vode i vlage. Postoji
opasnost od eksplozije i kratkog

spoja.

» Zastitite merni alat, a narocito podrucje infracrvenog
objektivailasera, od vlage, snega, prasine i necistoce.
Prijemno socivo se moZe zamagliti ili zaprljati i dovesti
do pogresnih rezultata merenja. Pogresna podesavanja
uredaja kao i ostali atmosferski uticaji mogu dovesti do
pogresnih rezultata merenja. Objekti mogu biti prikazani
visom ili nizom temperaturom, $to moze dovesti do
opasnosti pri dodiru.

» Ispravna merenja temperature su moguca samo ako se
podudaraju podeseni stepen emisije i stepen emisije
objekta, i ako je podesena pravilna reflektovana
temperatura. Objekti mogu biti prikazani viSom ili nizom
temperaturom, $to moze dovesti do moguce opasnosti pri
dodirima.

Sigurnosne napomene za upotrebu senzora
temperature

» Senzori temperature se ne smeju koristiti u
elektri¢nim postrojenjima koji su pod naponom.
Postoji opasnost po Zivot!

» Upotrebom senzora temperature nastaje kontakt sa
ohjektom merenja. Zbog toga vodite racuna o
potencijalnim opasnostima usled temperature, napona ili
hemijske reakcije.

Opis proizvoda i primene

Molimo pogledajte slike na prednjem delu uputstva za
upotrebu.

Namenska upotreba

Merni alat je namenjen za beskontaktno merenje povrsinske
temperature.

Merni alat ne smete da koristite za merenje temperature ljudi
kao ni Zivotinja ili u druge medicinske svrhe.

Pomocu senzora temperature sa prikljuckom tipa K takode je
moguce merenje temperature u tecnostima ili gasovima.
Senzor temperature se prikljucuje na merni alat preko
interfejsa (8) koji je za to predviden.

Pomocu senzora temperature mozete dodirivanjem povrsine
takode da izvrSite merenje povrsinske temperature.

Svetlost ovog mernog alata je namenjena za osvetljavanje
direktnog radnog podrucja mernog alata i nije namenjen za
trajno radno osvetljenje.

Laserske tacke se ne smeju koristiti kao laserski pokazivac.
One sluze iskljucivo za oznaku povrsine za merenje.

Merni alat je pogodan za upotrebu u spoljnom i unutrasnjem
podrucju.

Ovaj proizvod je potroSacki laserski proizvod u skladu sa
standardom EN 50689.

Prikazane komponente

Oznacavanje brojevima komponenti sa slike odnosi se na
prikaz mernog alata na grafickoj stranici.

(1) Plocica sa upozorenjem za laser
(2) Zastitna kapica infracrvenog prijemnog sociva
(3) Radno svetlo
(4) Izlazni otvor laserskog zraka
(5) Prijemno socivo za infracrvene zrake
(6) Taster za merenje/taster za uklju€ivanje
(7) Prihvat trake za drzanje
(8) Tip prikljucka K za senzor temperature
(9) Serijski broj
(10) Displej
(11) Taster za ukljucivanje i iskljucivanje/taster Nazad
(12) Multifunkcionalni taster
(13) Akumulator®

(14) Taster za otkljucavanje adaptera za akumulator/
baterije

(15) Taster za ukljucivanje/iskljucivanje radnog svetla
(16) Pregrada za akumulator
(17) Adapter za bateriju®
(18) Kapica za zatvaranje adaptera za baterije”
(19) Senzor temperature (tip K)?
a) Ovaj pribor ne spada u standardni obim isporuke.
Prikazani elementi
(a) Simbol za radno svetlo
(b) Simbol za iskljucen zvucni signal
(c) Prikaz stepena emisije
(d) Simbol za alarm za temperaturu
(e) Prikaz reflektovane temperature
(f) Simbol za prikljucen senzor temperature
(g) Simbol zaiskljucen laser
(h) Simbol za ukljucen laser

(i) Prikaz statusa napunjenosti (optimizovan za litijum-
jonske akumulatore i baterije)

(j) Prikaz maksimalne temperature u mernom opsegu
(k) Prikaz memorisane merne vrednosti

(I) Prikaz temperaturne skale
(m) Prikaz minimalne temperature u mernom opsegu
(n) Prikaz aktuelne merne vrednosti
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Tehnicki podaci

Infracrveni termometar
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GlIS12V-800-16

Broj artikla 3601K83B..
Radno podrucje 0,1-5m
Merni opseg” -40°C ... +800°C
Rezolucija pri merenju temperature 0,1°C
Optika (odnos merno rastojanje : merno mesto)®® 20:1
Velic¢ina displeja 2,4"
Klasa lasera 2
Tip lasera <1mW, 640-660 nm
Divergencija laserskog zraka (pun ugao) <1,5mrad
Maks. radna visina iznad referentne visine 2000 m
Stepen zaprljanosti prema standardu IEC 61010-1 20
Maks. relativna vlaznost vazduha 90%
Snabdevanje energijom

- Akumulator (litijum-jonski) 12V

- baterije (alkalno-manganska, sa adapterom za baterije)

4x1,5VLR6 (AA)

- akumulatori (NiMH, sa adapterom za baterije)

4x 1,2 VHR6 (AA)

Trajanje rada

- Akumulator (litijum-jonski)®" 18h
- Baterije (alkalno-manganske) 12h
Tezina® 0,36 kg
Dimenzije (duZina x Sirina x visina) 119x73 %212 mm
Vrsta zastite” IP54
Preporuc¢ena temperatura okruzenja prilikom punjenja 0°C...+35°C
Dozvoljena temperatura okruzenja prilikom rada -10°C...+50°C
Dozvoljena temperatura okruzenja prilikom skladistenja bez akumulatora -20°C...+70°C
Dozvoljena temperatura okruzenja prilikom skladistenja sa akumulatorom -20°C...+50°C
Preporuceni akumulatori GBA 12V...

Bosch Power Tools
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Infracrveni termometar GIS12V-800-16
Preporuceni punjaci GAL12...
GAX 18...
A) Maksimalni merni opseg mernog alata, kod merenja kontaktne temperature, senzor temperature koji koristite moZe da ima manji merni
opseg.

B) uskladu sa standardom VDI 5585 (srednja vrednost)
C) Odnosi se nainfracrveno merenje, videti grafiku:

| im | 2m | 5m
£ £
£ E €
o S 3
‘-é’ — ~
W S S
-

D) Pojavljuje se neprovodljiva zaprljanost, pri ¢emu se o¢ekuje privremena provodljivost prouzrokovana ro$enjem.
E) zavisno od upotrebljenog akumulatora
F) kod okolne temperature od 20-30 °C

G) Tezina bez litijum-jonskog akumulatora/adaptera za baterije/baterija/akumulatora (TeZinu litijum-jonskog akumulatora moZete da pogledate
na www.bosch-professional.com.)

H) osim litijum-jonskih akumulatora/baterija/akumulatora, u uspravnom poloZaju

Za jednoznacnu identifikaciju mernog alata sluzi serijski broj (9) na tipskoj plogici.

Preciznost merenja

kod merne vrednosti kod aperture kod rastojanja pri merenju  Preciznost merenja
Povrsinska temperatura”

-40°C...-30,1°C 50 mm 10cm...50cm +5,0°C
-30°C...-20,1°C 57 mm 10cm...50cm +4,5°C
-20°C...-10,1°C 57 mm 30cm...100cm +3,5°C
-10°C...0°C 152 mm 30cm... 100 cm +2,5°C
+0,1°C...+100°C 152 mm 30cm...100cm +1,5°C
+100,1°C... +500°C 152 mm 30cm...100cm +1,5%
+500,1°C... +800°C 50 mm 10cm...50cm +1,5%
Kontaktna temperatura (sa senzorom temperature tip K)”

-40°C...+333°C - - +2,5°C
+333,1°C... +400°C - - +0,75%

A) ako je temperatura okruzenja od +21 °C do +25 °C, stepen emisije > 0,95, sa ugasenim radnim svetlom i laserom; uz odstupanje koje zavisi
od upotrebe (npr. refleksije)

B) uskladusalECEN 60584-1:tip K, klasa 2

Snabdevanje energijom Napomena: I._|t|Jum-Jonsk|.akumu'lat{)rl se z?qg o

_ . o o medunarodnih transportnih propisa isporucuju delimi¢no
Merni alat moze da radi ili sa Bosch litijum-jonskim napunjeni. Da biste osigurali punu snagu akumulatora, pre
akumulatorom, sa uobic¢ajenim baterijama ili sa NiMH prve upotrebe ga potpuno napunite.
akumulatorima. Radi umetanja napunjenog akumulatora (13), gurajte ga u

Rezim rada sa litijum-jonskim akumulatorom otvorza a.k umulator (16), dok °‘°‘_e_t"‘? ne ulegne.
(videti sliku A) Zavadenje akumulatora (13) pritisnite tastere za
otkljucavanje (14) i izvucite akumulator iz pregrade za
» Koristite samo punjace koji su navedeni u tehnickim akumulator (16). Ne koristite pritom silu.
podacima. Samo ovi punjaci su usaglaseni sa litijum-
jonskim akumulatorom koji se koristi u Vasem mernom
alatu.
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Uputstva za optimalno ophodjenje sa
akumulatorom

Zastitite akumulator od vlade i vode.

Lagerujte akumulator samo u podruéju temperature od
-20°Cdo 50°C. Ne ostavljajte akumulator leti npr. u autu.
Bitno skraceno vreme rada posle punjenja pokazuje da je
akumulator istro$en i da se mora zameniti.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje otpada.

Rad sa baterijama/akumulatorima
(videti sliku B)

Zarad mernog alata se preporucuje upotreba alkalnih

mangan-baterija ili NiMH akumulatora.

Baterije odn. akumulatori se stavljaju u adapter za baterije.

» Adapter za baterije je namenjen iskljucivo za upotrebu
u za to predvidenim Bosch mernim alatima i ne sme da
se upotrebljava sa elektri¢nim alatima.

Skinite kapicu za zatvaranje (18) adaptera za baterije

suprotno od smera kazaljki na satu i skinite je. Stavite

baterije odn. akumulator u adapter za baterije (17). Pri tome

pazite na to da polovi budu u skladu sa 0znakom na adapteru

za baterije.

Menjajte uvek sve baterije odnosno akumulatore

istovremeno. Koristite samo baterije ili akumulatore jednog

proizvodaca i istog kapaciteta.

Stavite kapicu za zatvaranje (18) na adapter za baterije.

Pazite na znak na kapici za zatvaranje i adapteru za baterije.

Zatvorite kapicu za zatvaranje u smeru kretanja kazaljki na

satu.

Za umetanje adaptera za baterije (17) gurnite ga u pregradu

za akumulator (16), tako da osetno uskoci.

Zavadenje adaptera za baterije (17) pritisnite tastere za

deblokadu (14) i izvucite adapter za baterije iz pregrade za

akumulator (16).

» lzvadite baterije odn. akumulatore iz mernog alata,
ako ga duze vreme necete koristiti. U slucaju duzeg
skladistenja, baterije i akumulatori u mernom alatu bi
mogle da korodiraju.

Rad

Pustanje urad

» Zastitite merni alat od vlage i direktnog suncevog
zracenja.

» Merni alat nemojte da izlazete ekstremnim
temperaturama ili promenama temperature. Npr.
nemojte ga na duZi period ostavljati u automobilu. U
slucaju velikih promena temperature, merni alat najpre
ostavite da se aklimatizuje, pre nego $to ga pustite u rad.
Ekstremne temperature ili promene temperature mogu da
uticu na preciznost mernog alata.

» Pazite na to da se merni alat korektno aklimatizuje. U
slucaju velikih promena temperature, vreme
aklimatizacije moZe da iznosi do 60 min. To se na primer
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mozZe desiti ako merni alat ¢uvate u autu i potom vrsite
merenje u toploj zgradi.

» lIzbegavajte nagle udare ili padove mernog alata.
Nakon jakih spoljasnjih uticaja i u slu¢aju upadljivih
promena u funkciji, merni alat bi trebalo da proverite u
ovlas¢enoj Bosch servisnoj sluzbi.

Prilikom prvog ukljucivanja

Prilikom prvog ukljucivanja mernog alata ili nakon
resetovanja na fabricka podesavanja potrebno je da odredite
jezik koji se koristi za prikaz. Za izbor jezika, pritisnite
multifunkcionalni taster (12) dole ili gore. Pritisnite
multifunkcionalni taster (12) na sredini, da biste potvrdili
izbor. U svakom trenutku moZete da promenite podeseni
jezik u glavnom meniju(videti ,Glavni meni®, Strana 219).
Ukljucivanje/iskljucivanje

Zamerenje otklopite zastitni poklopac (2). Tokom rada
vodite racuna da infracrveni senzor ne bude zatvoreniili
prekriven.

Za ukljucivanje mernog alata pritisnite taster za ukljucivanje
iiskljucivanje (11) ili sredinu multifunkcionalnog

tastera (12). Nakon krace pocetne sekvence, na displeju se
nekoliko sekundi pokazuju podesene vrednosti za stepen
emisije i reflektovanu temperaturu. Laser je jos$ uvek
iskljucen.

Za isklju¢ivanje mernog alata pritisnite taster za
ukljucivanje/iskljucivanje (11) > 1 s. Merni alat memorise
sva podeSavanja sa poslednjim mernim vrednostima i zatim
seiskljuuje. Za siguran transport mernog alata, zatvorite
zastitni poklopac (2).

U glavnom meniju moZete bez pritiskanja tastera izabrati da
li ée se i nakon koliko vremena merni alat automatski
iskljuciti(videti ,Glavni meni*, Strana 219).

Osvetljenje povrsine za merenje

Merni alat ima radno svetlo (3). Namenjeno je za
osvetljavanje direktnog radnog podrucja mernog alata i nije
namenjeno za trajno radno osvetljenje.

Za ukljucivanje odn. iskljucivanje radnog svetla (3) pritisnite
taster (15). Kada je radno svetlo uklju¢eno, na displeju se
prikazuje simbol za radno svetlo (a).

Radno svetlo se nakon 2 min automatski iskljucuje, da ne bi
uticalo na preciznost merenja. Vreme automatskog
iskljucivanja mozete da promenite na glavnom meniju(videti
,Glavni meni“, Strana 219).

Priprema merenja

Podesavanje stepena emisije

Stepen emisije nekog objekta zavisi od materijala i od
strukture njegove povrsine. Navodi koliko infracrvenog
emitovanja toplote objekat emituje u odnosu na idealan izvor
toplote (crno telo, stepen emisije € = 1) i predstavlja
vrednostizmedu Oi 1.

Za odredivanje povrsinske temperature beskontaktno se
meri prirodno infracrveno emitovanje toplote, koje emituje
ciljani objekat. Za pravilno merenje, na mernom alatu pre
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svakog merenja mora da se proveri stepen emisije i po

potrebi da se prilagodi objektu merenja.

Pritisnite multifunkcionalni taster (12) gore ili dole, da biste

otvorili podeseni stepen emisije na prikazu stepena

emisije (c) (sa prikazom reflektovane temperature (e)). Te

dve vrednosti se prikazuju na displeju nekoliko sekundi i

nakon ukljucivanja mernog alata i nakon napustanja glavnog

menija.

U svakom trenutku moZete da promenite podeseni stepen

emisije u glavnom meniju (videti ,Glavni meni®, Strana 219).

Pri tome moZete da izaberete jedan od programiranih

stepena emisije ili da unesete tacnu brojc¢anu vrednost.

Stepeni emisije koji su programirani u mernom alatu su

orijentacione vrednosti.

» Ispravna merenja temperature su moguca samo ako se
podudaraju podeseni stepen emisije i stepen emisije
objekta.

Napomena: Ukoliko se unutar povrsine za merenje koja je

obelezena laserom nalazi nekoliko objekata merenja sa

razli¢itim stepenima emisije, merenje temperature moze da
bude neprecizno.

Podesavanje reflektovane temperature

Sto je stepen emisije objekta merenja manji i $to vise
toplotnog zracenja objekat merenja reflektuje, to je uticaj
reflektovane temperature na rezultat merenja veci. Zbog
toga posebno kod niskih stepena emisije podesite tacnu
reflektovanu temperaturu, u protivnom rezultat merenja u
velikoj meri nece biti verodostojan.

U nekim situacijama (narocito u unutrasnjim prostorima)
reflektovana temperatura odgovara temperaturi okruzenja.
Medutim, reflektovana temperatura moze da bude pod
uticajem objekata Cija temperatura jako odstupa: Kada vrsite
merenje na otvorenom, moZe se npr. desiti da se u objektu
merenja ogleda nebo, kada je vedro ¢ak do -40 °C.
Pritisnite multifunkcionalni taster (12) gore ili dole, da biste
otvorili podesenu reflektovanu temperaturu na prikazu
reflektovane temperature (e) (sa prikazom stepena
emisije (c)). Te dve vrednosti se prikazuju na displeju
nekoliko sekundi i nakon ukljucivanja mernog alata i nakon
napustanja glavnog menija.

U svakom trenutku mozZete da promenite reflektovanu
temperaturu u glavnom meniju (videti ,Glavni meni®,
Strana 219).

Povrsina za merenje

Laserske tacke koje generi$e merni alat ogranic¢avaju spolja

kruznu povrsinu za merenje. Vrednost merenja (n) prikazuje

prosecnu povrsinsku temperaturu unutar ove povrsine.

Rastojanje laserskih tacaka, a time i veli¢ina povrsine za

merenje, se povecava sa rastojanjem izmedu mernog alata i

objekta merenja (videti , Tehnicki podaci®, Strana 215).

» Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili Zivotinje i ne
gledajte u laserski zrak ¢ak ni sa daljeg odstojanja.

Uputstva za pocetak merenja

Povrsine sa jakom refleksijom ili sjajne povrsine (npr. sjajne
plocice ili ¢ist metal) mogu da iskvare prikazane rezultate ili
da negativno uti¢u na njih zbog ¢esto veoma niskog stepena

emisije.

U tom slucaju potpuno oblepite povrsinu za merenje
tamnom, mat lepljivom trakom koja dobro provodi toplotu.
Prilikom odlepljivanja vodite racuna da se povrsina merenja
povecava sa rastom rastojanja pri merenju.

Kratko saCekajte da se traka na povrsini temperira. Na
mernom alatu podesite tipicno visi stepen emisije lepljive
trake.

Kod reflektujucih povrsina vodite racuna o povoljnom uglu
merenja, da toplotno zracenje koje reflektuju drugi objekti ne
bi dovelo do neispravnog rezultata merenja. Na primer, pri
vertikalnom merenju spreda refleksija toplote vaseg tela
mozZe negativno da utice na merenje. Kod ravne povrsine
tako moze da se prikaze temperatura vaseg tela
(reflektovana vrednost) koja ne odgovara realnoj
temperaturi merene povrsine (utvrdena vrednost odn.
realna vrednost povrsine).

Merenje kroz transparentne materijale (npr. staklo li
transparentnu plastiku) u principu nije moguce.

Merni rezultati su utoliko taéniji i pouzdaniji, ukoliko su merni
uslovi bolji i stabilniji. Pri tome nisu relevantne samo jake
oscilacije temperature uslova u okruzenju, na preciznost
mogu negativno da uticu i jake oscilacije temperatura
merenog objekta.

Merenje temperature infracrvenim zracima se pogorsava
zbog dima, pare/visoke vlaznosti vazduha ili prasine u
vazduhu.

Napomene za bolju preciznost merenja:

- lzaberite povrsinu merenja tako da ometajuci faktori budu
minimalni. Pri tome vodite racuna da se povrsina merenja
povecava sa rastom rastojanja pri merenju.

- Stoga pre merenja izvetrite prostorije, posebno ako je
vazduh zaprljan iliima pare. Sacekajte da se prostorija
posle provetravanja temperira neko vreme, sve dok ne
postigne ponovo uobi¢ajenu temperaturu.

Funkcije merenja

Merenje povrsinske temperature

Pri merenju povrsinske temperature se utvrduje temperatura

povrsine objekata kao prosecnu vrednost povrsine merenja.

Tako moZete npr. proveriti grejno telo ili traziti pregrejane

delove masine.

Kada pritiskanjem tastera Merenje (6) pokrenete merenje,

automatski se ukljucuje laser za obelezavanje povrsine

merenja (simbol za laser (h) se prikazuje na displeju). Po
zavrSetku postupka merenja, laser se automatski iskljucuje,
asimbol za laser (h) se iskljucuje.

» Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili Zivotinje i ne
gledajte u laserski zrak ¢ak ni sa daljeg odstojanja.

» Ukljuceni merni alat nikad ne ostavljajte bez nadzorai
iskljucite ga nakon kori$cenja. Laserski zrak bi mogao
da zaslepi druge osobe.

Laser moze da se deaktivira u glavnom meniju(videti ,Glavni

meni“, Strana 219). U tom slucaju se tokom merenja

iskljucuje simbol za laser (g) na displeju.
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Pojedinacno merenije:

- Kratko pritisnite taster Merenje (6). Po isteku postupka
merenja se prikazuje izmerena temperatura na prikazu
vrednosti merenja (n).

Kontinuirano merenije:

- Drzite taster Merenje (6) i usmerite laser laganim
pokretom uzastopno na sve povrsine, €iju temperaturu
Zelite daizmerite.

— Prikaz vrednosti merenja (n) se neprestano azurira.
Opseg temperature merenja koje je u toku se prikazuje sa
temperaturnom skalom (1), aktuelna vrednost merenja se
obelezava na skali. Ako je razlika vrednosti merenja
tokom merenja najmanje 3 °C, minimalna vrednost
merenja se prikazuje na prikazu (m), maksimalna
vrednost merenja na prikazu (j).

- Kada pustite taster Merenje (6), merenije se zavr$ava.
Poslednja izmerena temperatura se fiksira na prikazu
vrednosti merenja (n), kao i poslednji prikaz skale (l).

Memorisane vrednosti merenja:

- Vrednosti merenja pojedinacnih merenja i konacnih
vrednosti kontinuiranog merenja se prikazuju na prikazu
memorisanih vrednosti merenja (k). Pri tome najnovija
vrednost merenja je sa leve strane, najstarija vrednost sa
desne strane prikaza. Vrednosti merenja povrsinske
temperature su ispisane u crnoj boji na sivom polju (za
razliku od vrednosti merenja kontaktne temperature u
sivoj boji na crnom polju).

- Vrednosti merenja se memorisu prilikom isklju¢ivanja
mernog alata.

- Poslednju memorisanu vrednost merenja mozete da
obrisete kratkim pritiskom tastera za uklju¢ivanje/
iskljucivanje (11).

Merenje kontaktne temperature (videti sliku C)

Prilikom merenja kontaktne temperature, pomocu senzora
temperature tipa K (19) mozete direktno da izmerite
temperaturu objekta. To omogucuje merenja temperature u
medijima, tecnostima, vazdu$nim strujama ili na povrsinama
sa niskim stepenom emisije (Cist metal), kada infracrveno
merenje principijalno ima mane ili je samo tesko dostupno.
Po potrebi, u prodavnicama su dostupni senzori
temperature sa prikljuckom tipa K, ¢iji je oblik optimizovan
za specijalne primene. Procitajte i postujte napomene
proizvodaca senzora temperature.

Napomena: Koristite iskljuCivo obloZene senzore
temperature tipa K. Ukoliko prikljucite druge tipove senzora
temperature moguci su pogresni rezultati merenja.

Senzor temperature principijalno ima kontakt sa objektom
merenja. Pogledajte sigurnosne napomene zbog opasnosti
koje su pri tome moguce.

Otvorite prekrivku prikljucka (8) i utaknite utikac senzora
temperature u prikljucak (8). Pazite pritom na ispravne
polove u skladu sa oznakama na prikljucku.

Kada je senzor temperature prikljucen, na displeju se
prikazuje simbol senzora temperature (f). Za merenje
kontaktne temperature ne morate da pritisnete taster (6),
laser je deaktiviran.
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Prikaz vrednosti merenja (n) se neprestano azurira. Opseg
temperature merenja koje je u toku se prikazuje sa
temperaturnom skalom (l), aktuelna vrednost merenja se
obelezava na skali. Ako je razlika vrednosti merenja tokom
merenja najmanje 3 °C, minimalna vrednost merenja se
prikazuje na prikazu (m), maksimalna vrednost merenja na
prikazu (j).

Za pouzdan rezultat merenja u medijima, saCekajte da se
vrednost merenja vise ne menja. U zavisnosti od medija i
verzije senzora temperature, to moze da potraje nekoliko
minuta.

Vrednost merenja kontaktne temperature mozete da
memori$ete, tako Sto Cete pritisnuti taster Merenje (6).
Vrednosti merenja se prikazuju (kao i kod merenja
povrsinske temperature) na prikazu memorisanih vrednosti
merenja (k). Radi razlikovanja vrednosti merenja
temperature povrsine, memorisane vrednosti merenja
kontaktne temperature su u sivoj boji na crnom polju.
Nakon uklanjanja senzora temperature, ponovo zatvorite
prekrivku prikljucka (8).

Alarm za temperaturu

Merni alat ima alarm za temperaturu za minimalnu i
maksimalnu temperaturu. Vrednosti na kojima se alarm
aktivira mozZete da podesite u glavnom meniju (videti ,Glavni
meni“, Strana 219). One vaZe za merenje temperature
povrsine kao i merenje kontaktne povrsine.

Alarm za temperaturu moZe da se ukljuciiisklju¢i u brzim
podesavanjima glavnog menija posebno za minimalnu i
maksimalnu temperaturu. Ako je ukljucen bar jedan alarm za
temperaturu, na displeju se prikazuje simbol za alarm za
temperaturu (d).

Kada se aktivira alarm za minimalnu temperaturu, svetli
simbol za alarm za temperaturu (d) i vrednost merenja (n) u
plavoj boji i displej ima plavi trepéuci okvir. Kada je uklju¢en
zvucni signal Cuje se upozoravajuci signal.

Kada se aktivira alarm za maksimalnu temperaturu, svetli
simbol za alarm za temperaturu (d) i vrednost merenja (n) u
crvenoj boji i displej ima crveni trepcéuci okvir. Kada je
ukljucen zvucni signal Cuje se upozoravajuci signal.

Glavni meni

Da biste dospeli u glavni meni, pritisnite multifunkcionalni
taster (12) na sredini.

Napomena: Kada je prikljucen senzor temperature,
podeSavanja ne mogu da se menjaju.

Navigacija u meniju

- Skrolovanje kroz meni: Pritisnite multifunkcionalni
taster (12) gore ili dole.

- Prelazak u podmeni: Pritisnite multifunkcionalni
taster (12) desno ili na sredini.

- Promena opcije u meniju sa prekidacem za ukljucivanje i
iskljucivanje: Pritisnite multifunkcionalni taster (12) levo
ili desno.

- Promena prikazane broj¢ane vrednosti: Pritisnite
multifunkcionalni taster (12) levo ili desno. Kada duze
pritisnete taster, vrednost se brze menja.
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- Cuvanje podesavanja i vracanje u viéi meni: Pritisnite objekta merenja, moZete da ga podesite kao broj¢anu
taster Nazad (11). vrednost u stavci menija <Definisao korisnik>.
- Vracanje na ekran merenja: Pritisnite taster Nazad (11) ili * <Reflektovana temperatura>: Podesite reflektujucu
taster Merenje (6). temperaturu.
Y . - <Postavke alata>
Brza podesavanja

= <Laser>: U ovoj stavci menija moZete da iskljucite
odn. ukljucite laser. Laser sluzi za prikaz povrsine
merenja i zbog toga ga deaktivirajte samo u izuzetnim

U gornjem delu glavnog menija se nalaze brza podesavanja
za dva alarma za temperaturu, zvuéni signal i osvetljenost

displeja. sluéajevima.
- Pritisnite multifunkcionalni taster (12) desno ili levo, da « <Zvuk>: U ovoj stavci menija moZete da promenite
biste prelazili preko brzih podesavanja. podesavanje tonova. Ako izaberete <Opste
- Pritisnite multifunkcionalni taster (12) na sredini, da informacije> ¢uje se zvucni signal prilikom
biste ukljucili ili iskljucili alarm za temperaturu ili zvu¢ni ukljucivanja i iskljucivanja mernog alata, merenja i
signal ili da biste promenili osvetljenost displeja. gresaka. <Alarmi> aktivira zvuéni signal za ukljuéene
Napomena: Alarmi za temperaturu i zvucni signal se alarme za temperaturu. Ako izaberete <Kliknite na
ukljuCuju odn. iskljucuju u brzim podesavanjima sa dugme> Cuje se zvucni signal pri svakom pritisku
vrednostima i podesavanjima koji su definisani u opcijama tastera.
menija. Za promenu vrednosti/podesavanja potrebno je da = <LED se iskljucuje nakon>: U ovoj stavci menija
otvorite odredenu opciju menija. moZete da izaberete vremenski interval za automatsko
i . isklju¢ivanje radnog svetla kada ne pritisnete taster.
OPCU? glavnog menija . . Automatsko iskljucivanje moZete i da deaktivirate, tako
U donjem Sielu g!avnog menija se nalaze sledece opcije: §to Cete izabrati podegavanje <Nikada>.
- <Podesavanje alarma> = <Alat se iskljucuje nakon>: U ovoj stavci menija
* <Nizak alarm>: DefiniSite temperaturu na koj se moZete da izaberete vremenski interval nakon kog ¢e
aktivira alarm za minimalnu temperaturu. se merni alat automatski iskljuciti ako se ne pritisne
= <Visok alarm>: Definisite temperaturu na koj se neki taster. Automatsko iskljucivanje mozete i da
aktivira alarm za maksimalnu temperaturu. deaktivirate, tako Sto éete izabrati
- <Parametri merenja> podesavanje <Nikada>.
= <Stepen emisije>: Za pojedine najée3ée materijale = <Jezik>: U ovoj stavci menija mozete da izaberete
raspoloZivi su memorisani stepeni emisije. Vrednosti jezik koji se koristi za prikaz.
su radi jednostavnije pretrage podeljeni u grupe = <Fabricka podes.>: U ovoj stavci menija mozete da
materijala u katalogu sa stepenima emisije. U stavci resetujete merni alat na fabricka podesavanja.
menija <Katalog materijala> najpre izaberite Izaberite <Reset>, da biste obrisali sva podesavanja,
odgovarajucu grupu materijala, a potom i odgovarajuci ili <Prekid>, da biste prekinuli postupak.
materijal. Ukoliko poznajete tacan stepen emisije = <SW>: U ovoj stavci menija moZete pogledati verziju

instaliranog softvera.

Greska - uzroci i reSenje

U slucaju smetnje, merni alat se ponovo pokrece i nakon toga se ponovo moZe koristiti. Ukoliko to nije slucaj, dole navedeni
pregled pruza pomoc kod trajnih poruka o gresci.

Greska Uzrok Resenje

Merni alat ne moze da se Akumulator/baterije prazan/  Napunite akumulator odn. zamenite baterije.
ukljuci. prazne

II_Th Greska akumulatora/baterija  Zamenite akumulator odn. baterije.

Akumulator/baterije previs$e  Sacekajte da se akumulator temperira ili zamenite akumulator
zagrejan/zagrejane odn. odn. baterije.
previse hladan/hladne

+ Merni alat previse zagrejan Sacekajte da se merni alat temperira.
l odn. previse hladan
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Objasnjenja pojmova

Infracrveno emitovanje toplote

Infracrveno emitovanje toplote je elektromagnetno zracenje
koje emituje svaki objekat preko O kelvina (-273°C).

Koli¢ina emitovanog zracenja zavisi od temperature i
stepena emisije objekta.

Stepen emisije

Stepen emisije nekog objekta zavisi od materijala i od
strukture njegove povrsine. Navodi koliko infracrvenog
emitovanja toplote objekat emituje u odnosu na idealan izvor
toplote (crno telo, stepen emisije € = 1) i predstavlja
vrednostizmedu 0i 1.

Reflektovana temperatura/refleksija objekta
Reflektovana temperatura je toplotno zracenje koje iz
okruzenja prelazi na predmet merenja i koje on reflektuje.
Koliko toplotnog zracenja se emituje zavisi od strukture i
materijala predmeta merenja (dakle njegove sposobnosti
reflektovanja).

Reflektovana temperatura se mora uzeti u obzir prilikom
merenja povrsinske temperature, jer u znacajnoj meri moze
da uti¢e na rezultat merenja.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i CiScenje

Drzite merni alat uvek Cist. Zaprljano infracrveno prijemno
socivo (5) moze negativno da utice na preciznost merenja.
Odstranite necistoc¢e suvom i mekom krpom. Nemojte
koristiti sredstva za ¢iS¢enje ili rastvarace.

Prilikom ¢i$¢enja, u merni alat ne sme da ude te¢nost.
Cistite prijemno socivo (5) i otvor za izlaz lasera (4) veoma
pazljivo:

Vodite ra¢una o tome da na prijemnom socivu ili otvoru za
izlaz lasera ne bude vlakana. Ne pokusavajte da ostrim
predmetima uklonite prljavstinu sa prijemnog sociva
(opasnost od grebanja). U slucaju potrebe mozZete
prljavstinu izduvati sa komprimovanim vazduhom bez ulja.
Ukoliko Zelite ponovnu kalibraciju mernog alata, obratite se
ovlaStenom Bosch korisnickom servisu.

Cuvajte i transportujte merni pribor samo u isporucenoj
zastitnoj torbi.

U slucaju popravke, merni alat uvek $aljite u zastitnoj torbi.

Servis i saveti za upotrebu

Srpski

Tel.: +381 11 644 8546

Link ka na$im servisnim adresama i uslovima garancije
mozZete da prondete na poslednjoj strani.

Molimo da kod svih pitanja i naru¢ivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 broj¢anih mesta
prema tipskoj plocici proizvoda.
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Uklanjanje dubreta

Merne alate, akumulatore/baterije, pribor i pakovanja treba
predati na reciklaZu koja je u skladu sa zastitom Zivotne
sredine.
Merne alate i akumulatorske baterije/baterije
nemojte bacati u kucni otpad!

Samo za EU-zemlje:

Elektricni i elektronski uredaji ili istroSeni akumulatori i
baterije koji vise ne mogu da se koriste moraju da se
skupljaju zasebno i odloZe u otpad u skladu sa ekoloskim
propisima. Koristite naznacene sisteme za sakupljanje. Zbog
mogucih opasnih materija koji se nalaze u uredaju,
nepravilno odlaganje u otpad moZe da bude opasno za
okolinu i zdravlje.

Slovenscina

Varnostna opozorila

Preberite in upostevajte vsa navodila, da
zagotovite varno in zanesljivo uporabo
merilne naprave. Ce merilne naprave ne
uporabljate v skladu s priloZzenimi navodili,
lahko pride do poskodb zascitne opreme,
vgrajene v merilni napravi. Opozorilnih nalepk na merilni
napravi nikoli ne zakrivajte. TA NAVODILA VARNO

SHRANITE IN JIH PRILOZITE MERILNI NAPRAVI V

PRIMERU PREDAJE.

» Pozor! e ne uporabljate tu navedenih naprav za
upravljanje in nastavljanje oz. ¢e uporabljate
drugacne postopke, lahko to povzroci nevarno
izpostavljenost sevanju.

» Merilni napravi je priloZzena opozorilna nalepka za
laser (ozna¢ena na strani s shematskim prikazom
merilne naprave).

» Ce besedilo na varnostni nalepki za laser ni v vasem
jeziku, ga pred prvim zagonom prelepite s priloZzeno
nalepko v ustreznem jeziku.

Laserskega zarka ne usmerjajte v osebe ali

Zivali in tudi sami ne glejte neposredno v

laserski zarek ali njegov odsev. S tem lahko

zaslepite ljudi in povzrocite nesreco ali
poskodbe oCi.

» Ce laserski zarek usmerite v oéi, jih zaprite in glavo
takoj obrnite stran od Zarka.

» Ne spreminjajte laserske naprave.

» Ocal za opazovanje laserskega Zarka (dodatna
oprema) ne uporabljajte kot zas¢itna ocala. Ocala za
opazovanje laserskega Zarka so namenjena boljSemu
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zaznavaniju laserskega Zarka. Ne nudijo zascite pred
laserskimi zarki.

» Ocal za opazovanje laserskega Zarka (dodatna
oprema) ne uporabljajte kot sonéna ocala v prometu.
Ocala za opazovanije laserskega zarka ne omogocajo
popolne UV-zascite, obenem pa zmanjSujejo zaznavanje
barv.

» Merilno napravo lahko popravlja samo usposobljeno
strokovno osebje z originalnimi nadomestnimi deli. Na
ta nacin bo ohranjena varnost merilne naprave.

» Otroci laserske merilne naprave ne smejo uporabljati
brez nadzora. Pomotoma bi lahko zaslepili sebe ali
druge.

» Z merilno napravo ne smete delati v okolju, kjer je
prisotna nevarnost eksplozije in v katerem so prisotne
gorljive tekocine, plini ali prah. V merilni napravi lahko
nastanejo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

» Akumulatorske baterije ne spreminjajte in ne
odpirajte. Obstaja nevarnost kratkega stika.

» Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo
nepravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare.
Akumulatorska baterija se lahko vname ali eksplodira.
Poskrbite za dovod svezega zraka in se v primeru tezav
obrnite na zdravnika. Pare lahko povzroéijo drazenje
dihalnih poti.

» V primeru napacne uporabe ali poskodovane
akumulatorske baterije lahko iz akumulatorske
baterije iztece tekocina. Izogibajte se stiku z njo. Pri
nakljuénem stiku prizadeto mesto izperite z vodo. Ce
pride tekocina v oko, poleg tega pois¢ite tudi
zdravnisko pomoc. Iztekajoca akumulatorska tekocina
lahko povzroc€i draZenje koze ali opekline.

» Konicasti predmeti, kot so na primer Zeblji ali izvijaci,
in zunaniji vplivi lahko poskodujejo akumulatorsko
baterijo. Pojavi se lahko kratek stik, zaradi katerega lahko
akumulatorska baterija zgori, se osmodi, pregreje ali
eksplodira.

» Akumulatorska baterija, ki je ne uporabljate, ne sme
priti v stik s pisarniskimi sponkami, kovanci, kljuci,
Zeblji, vijaki in drugimi manjsimi kovinskimi predmeti,
ki bi lahko povzrocili premostitev kontaktov. Kratek
stik med akumulatorskimi kontakti lahko povzroCi
opekline ali pozar.

» Akumulatorsko baterijo uporabljajte samo z izdelki
proizvajalca. Le tako je akumulatorska baterija zas¢itena
pred nevarno preobremenitvijo.

» Akumulatorske baterije polnite samo s polnilniki, ki jih
priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen
doloceni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko vname, ¢e
ga uporabljate za polnjenje drugacnih akumulatorskih
baterij.

Akumulatorsko baterijo

zascitite pred vrocino, npr. tudi

pred neposredno son¢no
svetlobo, ognjem, umazanijo,

vodo in vlago. Obstaja nevarnost eksplozije in kratkega

stika.

» Merilno napravo, Se posebej predele infrardece lece in
laserja, zascitite pred vlago, snegom, prahom in
umazanijo. Sprejemna leca se lahko zamegli ali umaze,
zaradi Cesar so lahko izmerjeni rezultati napacni.
Napacne nastavitve naprave in doloceni vplivi ozracja
lahko privedejo do napacnih meritev. V tak$nih primerih
so lahko predmeti prikazani s previsoko ali prenizko
temperaturo, kar lahko v primeru stika povzroci
nevarnost.

» Pravilne meritve temperature so mozne le, ko sta
nastavljena emisivnost in emisivnost merjenca
usklajeni, ter je nastavljena pravilna odsevna
temperatura. Objekti bi bili lahko prikazani s previsoko
ali prenizko temperaturo, kar bi v primeru stika lahko
povzrocilo nevarnost.

Varnostna opozorila pri uporabi temperaturnih

tipal

» Temperaturnih tipal ne smete uporabljati v elektricnih
napravah pod napetostjo. Obstaja smrtna nevarnost!

» Z uporabo temperaturnega tipala obstaja stik s
predmetom merjenja. Zato upostevajte morebitne
nevarnosti zaradi temperature, napetosti ali kemi¢nih
reakcij.

Opis izdelka in storitev

Prosimo upostevajte slike na sprednjem delu navodila za
obratovanje.

Namenska uporaba

Merilna naprava je namenjena brezdoti¢nemu merjenju
povrSinske temperature.

Merilne naprave ni dovoljeno uporabljati za merjenje telesne
temperature ljudiin Zivali ter za druge medicinske namene.
Merjenje temperature v tekocinah ali plinih je mogoce tudi s
pomocjo prikljucka temperaturnega tipala tipa K.
Temperaturno tipalo je z merilno napravo povezano prek v ta
namen predvidenega vmesnika (8).

S temperaturnim tipalom lahko z dotikom povrsine izvedete
tudi merjenje povrsinske temperature.

Lucka te merilne naprave je namenjena neposredni osvetlitvi
delovnega obmocja merilne naprave in ni namenjena za
uporabo kot trajna delovna svetilka.

Laserskih tock ni dovoljeno uporabljati kot laserski kazalnik.
Uporabljajo se izkljutno za oznacevanje merilne povrsine.
Merilna naprava je primerna za uporabo v zaprtih prostorih
in na prostem.

Zaizdelek je laserski izdelek, namenjen potro$nikom, v
skladu s standardom EN 50689.

Komponente na sliki

Ostevilcenje naslikanih komponent se nanasa na prikaz
merilne naprave na strani s shemami.
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(1) Opozorilna ploscica laserja
(2) Zascitni pokrovcek infrardece sprejemne lece
(3) Delovnalucka
(4) Izstopna odprtina laserskega Zarka
(5) Sprejemna leca infrardecega sevanja
(6) Tipka za merjenje/vklop
(7) Drzalo za zapestni pascek
(8) Prikljucek tipka K za temperaturno tipalo
(9) Serijska Stevilka

(10) Zaslon

(11) Tipka za vklop/izklop/tipka Nazaj

(12) Vecfunkcijska tipka

(13) Akumulatorska baterija®

(14) Tipka za sprostitev akumulatorske baterije/
adapterja za alkalne baterije

(15) Tipka za vklop/izklop delovne lucke
(16) Reza za akumulatorsko baterijo
(17) Adapter za baterije”

(18) Pokrovéek adapterja za baterije”

a)
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(19) Temperaturno tipalo (tip K)

Ta pribor ne spada v standardni obseg dobave.

Prikazani elementi

(a) Simbol za delovno lucko

(b) Simbolzaizklop zvo¢nega signala

(c) Prikaz emisivnosti

(d) Simbol temperaturnega opozorila

(e) Prikaz odsevane temperature

(f) Simbol prikljucenega temperaturnega tipala

(g) Simbol za izklopljen laser

(h) Simbol za vklopljen laser

(i) Prikaz stanja napolnjenosti (optimiziran za litij-

ionske akumulatorske baterije in alkalne baterije)

(j) Prikaz najvisje temperature v merilnem obmocju
(k) Prikaz shranjenih izmerjenih vrednosti

(I) Prikaz temperaturne lestvice
(m) Prikaz najniZje temperature v merilnem obmocju
(n) Prikaz trenutne izmerjene vrednosti

Tehnicni podatki

Infrardeci termometer GIS12V-800-16
Kataloska Stevilka 3601K83B..
Delovno obmocje 0,1-5m
Merilno obmogje” -40°C ... +800°C
Temperaturna locljivost 0,1°C
Optika (razmerje merilna razdalja : merilna tocka)®® 20:1
Velikost zaslona 2,4"
Razred laserja 2
Vrsta laserja <1mW, 640-660nm
Odstopanije laserskega Zarka (polni kot) <1,5mrad
Najv. nadmorska visina uporabe 2000 m
Stopnja onesnazenja v skladu s standardom IEC 61010-1 20
Najv. relativna vlaznost 90 %
Napajanje

- Akumulatorska baterija (litij-ionska) 12V

- Baterije (mangan-alkalne, z adapterjem za baterije)

4 x1,5VLR6 (AA)

- Akumulatorske baterije (NiMH, z adapterjem za baterije)

4 x1,2VHRG (AA)

Cas delovanja

- Akumulatorska baterija (litij-ionska)” 18h
- Baterije (mangan-alkalne) 12h
Teza® 0,36 kg
Dimenzije (dolZina x $irina x visina) 119x73 %212 mm
Vrsta zas¢ite" IP54
Priporo¢ena zunanja temperatura med polnjenjem 0°C...+35°C
Dovoljena zunanja temperatura med delovanjem -10°C... +50°C
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Infrardeci termometer GIS12V-800-16

Dovoljena zunanja temperatura med shranjevanjem brez akumulatorske -20°C...+70°C

baterije

Dovoljena zunanja temperatura med shranjevanjem z akumulatorsko baterijo -20°C...+50°C

Priporo¢ene akumulatorske baterije GBA12V...

Priporoceni polnilniki GAL12...
GAX 18...

A) Najvecje merilno obmocje merilne naprave - pri meritvah kontaktne temperature ima lahko uporabljeno temperaturno tipalo manjse
merilno obmodje.

B) vskladu s standardom VDI 5585 (srednja vrednost)
C) Senanasa nainfrardece merjenje, glejte grafiko:

im | 2m | 5m

= =

o 2 3

o = 5

S = S
-

D) Nastane samo neprevodna umazanija, vendar lahko kljub temu ob¢asno pride do prevodnosti, ki jo povzroci kondenzat.
E) odvisno od uporabljene akumulatorske baterije

F) pritemperaturi okolice 20-30°C

TeZa brez litij-ionske baterije/adapterja za baterije/baterij/akumulatorskih baterij (podatke o teZi litij-ionskih baterij so na voljo na spletni
strani www.bosch-professional.com.)

H) lzvzete so litij-ionske akumulatorske baterije/baterije/akumulatorske baterije v pokonénem poloZaju

Za nedvoumno identifikacijo vase merilne naprave je na tipski ploscici navedena serijska Stevilka (9).

G

Natanénost merjenja

Pri izmerjeni vrednosti pri aperturi pri merilni razdalji Natanénost merjenja
Povrsinska temperatura”

-40°C...-30,1°C 50 mm 10cm...50cm +5,0°C
-30°C...-20,1°C 57 mm 10cm...50cm +4,5°C
-20°C...-10,1°C 57 mm 30cm... 100 cm +3,56°C
-10°C...0°C 152 mm 30cm... 100 cm +2,5°C
+0,1°C... +100°C 152 mm 30cm...100cm +1,5°C
+100,1°C... +500°C 152 mm 30cm...100cm +1,5%
+500,1°C ... +800°C 50 mm 10cm...50cm +1,5%
Kontaktna temperatura (s temperaturnim tipalom tipa K)®

-40°C...+333°C - - +2,5°C
+333,1°C... +400°C - - +0,75%

A)  Prizunanji temperaturi +21°C do +25 °C, emisivnosti > 0,95, z izklopljenima delovna lucka in laserjem; dodatno odstopanje glede na
uporabo (npr. odboji)

B) vskladu s standardom IEC EN 60584-1: tip K, razred 2

Napajanje Delovanje z litij-ionsko akumulatorsko baterijo
Merilno napravo lahko napajate z litij-ionsko akumulatorsko (glejte SII‘k(_) A) o . .

baterijo Bosch, z obi¢ajnimi baterijami ali z akumulatorskimi > Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeni v
baterijami NiMH. tehnicnih podatkih. Samo ti polnilniki so usklajeni z litij-

jonsko akumulatorsko baterijo, ki jo uporabljate v svoji
merilni napravi.
Opomba: litij-ionske akumulatorske baterije se zaradi
mednarodnih transportnih predpisov dobavljajo delno
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napolnjene. Da zagotovite polno zmogljivost akumulatorske
baterije, jo pred prvo uporabo popolnoma napolnite.
Napolnjeno akumulatorsko baterijo (13) vstavite tako, da jo
potisnete v predal za akumulatorsko baterijo (16), kjer se
mora obc&utno zaskoditi.

Za odstranitev akumulatorske baterije (13) pritisnite tipki
za sprostitev (14) in odstranite akumulatorsko baterijo iz
reze za akumulatorsko baterijo (16). Pri tem ne
uporabljajte sile.

Navodila za optimalno uporabo akumulatorske
baterije

Akumulatorsko baterijo zavarujte pred vlago in vodo.
Akumulatorsko baterijo skladi$¢ite samo v temperaturnem
obmocju od -20°C do 50 °C. Poleti ne dovolite, da bi
akumulatorska baterija obleZala v avtomobilu.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju pomeni, da je
akumulatorska baterija izrabljena in da jo je treba zamenjati.
Upostevajte navodila za odstranjevanje.

Delovanje z baterijami/akumulatorskimi

baterijami (glejte sliko B)

Pri uporabi merilnega orodja priporo¢amo uporabo alkalnih

manganskih baterij ali akumulatorskih baterij NiMH.

Baterije 0z. akumulatorske baterije se vstavijo v adapter za

baterije.

» Baterijski adapter je namenjen izklju¢no uporabi v za
to predvidenih Boschevih merilnih napravah in ga ni
dovoljeno uporabljati z elektricnimi orodji.

Zavrtite pokrovcek (18) adapterja za baterije v levo in ga

snemite. Baterije oz. akumulatorske baterije vstavite v

adapter za baterije (17). Pri tem pazite na pravilnost polov v

skladu z oznakama na pokrovu adapterja za baterije.

Zamenjati morate vedno vse baterije oz. akumulatorske

baterije. Uporabite samo baterije ali akumulatorske baterije

enega proizvajalca in z enako kapaciteto.

Namestite pokrovcek (18) na adapter za baterije.

Upostevajte oznake na pokrovcku in adapterju za baterije.

Zaprite tesnilni pokrovéek tako, da ga zavrtite v desno.

Vstavite adapter za baterije (17), tako da ga potisnete v

rezo za akumulatorsko baterijo (16), kjer se mora obcutno

zaskociti.

Odstranite adapter za baterije (17), tako da pritisnete tipki

za sprostitev (14) in izvlecete adapter za baterije iz reZe za

akumulatorsko baterijo (16).

» Ce merilne naprave dlje ¢asa ne boste uporabljali, iz
nje odstranite baterije. Ce navadne ali akumulatorske
baterije dlje asa pustite v merilni napravi, lahko
korodirajo.

Delovanje

Uporaba

» Merilno napravo zavarujte pred vlago in neposrednim
soncnim sevanjem.
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» Merilne naprave ne izpostavljajte ekstremnim
temperaturam ali temperaturnim nihanjem. Merilne
naprave na primer ne puscajte dalj ¢asa v avtomobilu. Pri
vecjih temperaturnih nihanjih pocakajte, da se
temperatura merilne naprave najprej prilagodi, Sele nato
napravo uporabite. Pri ekstremnih temperaturah ali
temperaturnih nihanjih se lahko zmanj$a natanénost
delovanja merilne naprave.

» Bodite pozorni na pravilno aklimatizacijo merilne
naprave. Pri velikih temperaturnih nihanjih lahko
aklimatizacija traja do 60 min. Do tega lahko na primer
pride, ko merilno napravo shranite v hladnem avtu in nato
izvedete meritev v topli zgradbi.

» Preprecite mocne udarce ali padec merilne naprave.
Po izrazitih zunanjih vplivih ali ¢e opazite tezave v
delovanju merilne naprave, predajte merilno napravo v
pregled pooblas¢enemu servisu Bosch.

Pri prvem vklopu

Ob prvem vklopu merilne naprave in po ponastavitvi na
tovarniske nastavitve izberite jezik, ki se uporablja na
prikazu. Zaizbiro jezika pritisnite zgornji ali spodnji del
vecfunkcijske tipke (12). Za potrditev izbire pritisnite
sredino vecfunkcijske tipke (12). Nastavljeni jezik lahko
kadar koli spremenite v glavnem meniju(glejte ,,Glavni meni®,
Stran 227).

Vklop/izklop

Pri merjenju naj bo zascitni pokrovcek (2) odprt. Infrardeci
senzor med delom ne sme biti zaprt ali pokrit.

Zavklop merilne naprave pritisnite tipko za vklop/

izklop (11) ali sredino vecfunkcijske tipke (12). Po kratkem
zagonu se na zaslonu za nekaj sekund prikazejo nastavljene
vrednosti emisivnosti in odsevane temperature. Laser je Se
vedno izklopljen.

Zaizklop merilne naprave pritisnite tipko za vklop/

izklop (11) > 1 s. Merilna naprava shrani vse nastavitve,
vkljuéno z zadnjimi izmerjenimi vrednostmi, in se nato
izklopi. Za varen prenos merilne naprave zaprite zascitni
pokrovcek (2).

V glavnem meniju lahko nastavite, ali in po katerem Casu se
merilna naprava samodejno izklopi, ne da bi pritisnili na
tipko (glejte ,Glavni meni®, Stran 227).

Osvetlitev merilne povrsine

Merilna naprava je opremljena z delovno lucko (3).
Namenjena je neposredni osvetlitvi delovnega obmocja
merilne naprave in ni namenjena za uporabo kot trajna
delovna svetilka.

Zavklop in izklop delovne lucke (3) pritisnite tipko (15). Ko
je delovna lucka vklopljena, se na zaslonu prikaze simbol
delovne lucke (a).

Delovna lucka se po 2 min samodejno izklopi, da se prepreci
vpliv na meritve. Cas samodejnega izklopa lahko spremenite
v glavnem meniju (glejte ,Glavni meni®, Stran 227).
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Priprava merjenja

Nastavitev emisivnosti

Emisivnost telesa je odvisna od materiala in strukture

njegove povrsine. Emisivnost daje informacijo, koliko

infrardecega toplotnega sevanja oddaja telo v primerjavi z

idealnim telesom za toplotno sevanje (¢rno telo, emisivnost

€= 1) in predstavlja temu primerno vrednost med 0 in 1.

Dolocanje povrsinske temperature poteka z brezsticnim

merjenjem naravnega infrardecega toplotnega sevanja, ki ga

oddaja merilni objekt. Za pravilne meritve je treba
emisivnost, ki je nastavljena na merilni napravi, pred vsakim
merjenjem preveriti in po potrebi prilagoditi predmetu
merjenja.

Pritisnite zgornji ali spodnji del vecfunkcijske tipke (12), da

priklicete nastavljeno emisivnost na prikazu emisivnosti (c)

(skupaj s prikazom odsevane temperature (e)). Obe

vrednosti se nekaj sekund po vklopu merilne naprave in po

izhodu iz glavnega menija prikaZeta tudi na zaslonu.

Nastavljeno emisivnost lahko kadar koli spremenite v

glavnem meniju (glejte ,Glavni meni®, Stran 227). Pritem

lahko izberete eno od predhodno nastavljenih emisivnosti ali
parocno vnesete Steviltno vrednost.

Prednastavljene emisivnosti v merilni napravi so

orientacijske vrednosti.

» Pravilne meritve temperature so mozne le, ko se
nastavljena emisivnost in emisivnost merjenca
ujemata.

Opomba: ¢e je znotraj merilne povrsine, ki je oznacena z

laserjem, ve¢ predmetov merjenja z razli€no emisivnostjo, je

lahko meritev temperature nepravilna.

Nastavitev odsevane temperature

Toliko niZja kot bo emisivnost predmeta merjenja in ve¢
toplotnega sevanja kot oddaja predmet, toliko vecji bo vpliv
odsevane temperature na merilni rezultat. Zato morate
nastaviti pravilno odsevano temperaturo, zlasti pri nizki
emisivnosti, saj je v nasprotnem primeru merilni rezultat
lahko precej popacen.

V nekaterih pogojih (Se posebej pri notranjih prostorih)
odsevana temperatura ustreza temperaturi okolice. Na
odsevano temperaturo pa lahko vplivajo tudi predmeti z zelo
razli¢nimi temperaturami: pri merjenju na prostem lahko na
primer na predmetu merjenja odseva nebo, kiima ob jasnem
vremenu lahko temperaturo do -40 °C.

Pritisnite zgornji ali spodnji del vecfunkcijske tipke (12), da
priklicete nastavljeno odsevano temperaturo na prikazu
odsevane temperature (e) (skupaj s prikazom

emisivnosti (c)). Obe vrednosti se nekaj sekund po vklopu
merilne naprave in po izhodu iz glavnega menija prikazeta
tudi na zaslonu.

Nastavljeno odsevano temperaturo lahko kadar koli
spremenite v glavnem meniju (glejte ,.Glavni meni*,

Stran 227).

Merilna povrsina

Laserske tocke, ki jih ustvari merilna naprava, omejujejo
krozno merilno povrsino navzven. lzmerjena vrednost (n)

prikazuje povpre¢no povrsinsko temperaturo znotraj te

povrsine.

Razdalja laserskih tock in s tem velikost merilne povrsine se

povecuje z razdaljo med merilno napravo in predmetom

merjenja (glejte , Tehni¢ni podatki®, Stran 223).

» Laserskega zarka ne usmerjajte v osebe ali Zivali in ne
glejte vanj, tudi ne iz vecje razdalje.

Navodila k merilnim pogojem

Zelo odsevne ali svetlece povrsine (npr. svetlece ploscice ali
svetle kovine) lahko zaradi nizke emisivnosti zelo popacijo ali
poslabsajo prikazane rezultate.

V tem primeru merilno povrsino povsem prelepite s temnim,
nesvetlecim lepilnim trakom z dobrimi lastnostmi prevajanja
toplote. Pri lepljenju upostevajte, da se merilna povrsina
povecuje s povecevanjem merilne razdalje.

Nato za kratek Cas pustite, da se trak na povrsini prilagodi
toploti. Merilno napravo nastavite na obicajno visjo
emisivnost lepilnega traku.

Pri odsevnih povr§inah merite pod ustreznim kotom, da
toplotno sevanje, ki se odbija od drugih predmetov, ne bo
vplivalo na rezultat merjenja. Na primer: pri meritvah
navpicnih povrsin tik pred vami lahko na merjenje vpliva
oddajanje vase telesne temperature. Ce je povréina ravna, bi
se lahko prikazala temperatura va$ega telesa (odsevana
vrednost), ki pa ne ustreza dejanski temperaturi merjene
povrsine (izmerjena vrednost oz. dejanska vrednost
povrsine).

Merjenje skozi prosojne materiale (npr. steklo ali prosojne
umetne mase) zaradi principa delovanja ni mozno.

in stabilnejsi merilni pogoji bodo omogoceni. Pri tem niso
relevantna zgolj mo¢na nihanja temperature okolice, na
natan¢nost lahko vplivajo tudi mo¢na nihanja temperature
merilnega predmeta.

Dim, para/visoka vlaznost zraka ali prasen zrak lahko vplivajo
nainfrardece merjenje temperature.

Napotki za vecjo natancnost meritev:

- Merilno povrsino izberite tako, da so motnje ¢im manjse.
Pri tem upostevajte, da se povrsina merjenja povecuje s
povecevanjem merilne razdalje.

- Pred merjenjem prezracite notranje prostore, Se posebej,
Ce je zrak pra$en oz. zelo nasic¢en z vlago. Po zradenju
pocakajte nekaj trenutkov, da bo prostor dosegel
obi¢ajno temperaturo.

Merilne funkcije

Merjenje povrsinske temperature

Pri merjenju povrsinske temperature se povrsinska
temperatura predmetov doloci kot povprecna vrednost
merilne povrsine. Tako lahko npr. preverite grelne naprave
ali poiscete pregrevanije delov stroja.

Ce zanete meritev s pritiskom na tipko za merjenje (6), se
samodejno vklopi tudi laser za oznacevanje merilne povrsine
(na zaslonu se prikaze simbol laserja (h)). Ko je postopek
merjenja koncan, se laser samodejno izklopi in simbol
laserja (h) ugasne.
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» Laserskega Zarka ne usmerjajte v osebe ali Zivali in ne
glejte vanj, tudi ne iz vecje razdalje.

» Vklopljene merilne naprave nikoli ne puscajte brez
nadzora. Po uporabi jo izklopite. Laserski Zarek lahko
zaslepi druge osebe.

Laser lahko izklopite v glavnem meniju(glejte ,Glavni meni®,

Stran 227). V tem primeru se med merjenjem na zaslonu

prikaze simbol za izklopljen laser (g).

Posamezna meritev:

- Na kratko pritisnite tipko za merjenije (6). Ko je postopek
merjenja koncan, se izmerjena temperatura prikaze na
prikazu izmerjene vrednosti (n).

Neprekinjeno merjenje:

- Drzite tipko za merjenje (6) pritisnjeno in naravnajte laser
s pocasnimi zaporednimi premiki na povrsine, katerih
temperaturo Zelite izmeriti.

- Prikaz izmerjene vrednosti (n) se nenehno posodablja.
Temperaturni razpon trenutne meritve je prikazan s
temperaturno lestvico (1), trenutna izmerjena vrednost je
oznacena na lestvici. Ce je razlika med izmerjenimi
vrednostmi med merjenjem vsaj 3 °C, se na zaslonu (m)
prikaze najmanjs$a izmerjena vrednost, na zaslonu (j) pa
najvecja izmerjena vrednost.

- Ko izpustite tipko za merjenje (6), je merjenje koncano.
Zadnja izmerjena temperatura ostane prikazana na
prikazu izmerjene vrednosti (n), prav tako zadnji prikaz
lestvice (I).

Shranjene izmerjene vrednosti:

- lzmerjene vrednosti posameznih meritev in kon¢ne
vrednosti neprekinjenega merjenja se prikazejo na
zaslonu shranjenih izmerjenih vrednosti (k). Zadnja
izmerjena vrednost je prikazana na levi strani, najstarej$a
pa na desni. Izmerjene vrednosti meritev povrsinske
temperature so prikazane s ¢rnim besedilom na sivem
polju (v nasprotju z izmerjenimi vrednostmi kontaktne
temperature s sivim besedilom na ¢rnem polju).

- Izmerjene vrednosti se ob izklopu merilne naprave
shranijo.

- Zadnjo shranjeno izmerjeno vrednost lahko izbrisete
tako, da na kratko pritisnete tipko za vklop/izklop (11).

Merjenje kontaktne temperature (glejte sliko C)

Pri merjenju kontaktne temperature lahko izmerite
temperaturo predmeta neposredno s temperaturnim tipalom
tipa K (19). To omogoca merjenje temperature v medijih,
tekocCinah, zracnih tokovih ali na povrsinah z nizko
emisivnostjo (gole kovine), kjer so infrardece meritve zaradi
nacina izvedbe nenatanc¢na ali pa so le s tezavo izvedljive.

Po potrebi so v prodaji na voljo dodatna temperaturna tipala
s prikljuckom tipa K, katerih oblika je optimizirana za
posebne vrste uporabe. Preberite in upostevajte navodila
proizvajalca temperaturnega tipala.

Opomba: uporabite izkljuéno zascitena temperaturna tipala
tipa K. Pri prikljucitvi drugih tipov temperaturnih tipal lahko
pride do napacnih merilnih rezultatov.
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Temperaturno tipalo je v neposrednem stiku s predmetom
merjenja. Zaradi moznih nevarnosti upostevajte varnostna
navodila.

Odprite pokrov prikljucka (8) in vstavite vti¢
temperaturnega tipala v prikljucek (8). Pri tem pazite na
pravilno usmerjenost polov v skladu z oznakama na
prikljucku.

Ko je temperaturno tipalo prikljuceno, se na zaslonu prikaze
simbol temperaturnega tipala (f). Za merjenje kontaktne
temperature ni treba pritisniti tipke za merjenje (6), laser je
izklopljen.

Prikaz izmerjene vrednosti (n) se nenehno posodablja.
Temperaturni razpon trenutne meritve je prikazan s
temperaturno lestvico (I), trenutna izmerjena vrednost je
oznacena na lestvici. Ce je razlika med izmerjenimi
vrednostmi med merjenjem vsaj 3 °C, se na zaslonu (m)
prikaze najmanjs$a izmerjena vrednost, na zaslonu (j) pa
najvecja izmerjena vrednost.

Za zanesljiv merilni rezultat pri merjenju v medijih pocakajte,
da se izmerjena vrednost ne bo ve¢ posodabljala. Glede na
medij in izvedbo temperaturnega tipala lahko to traja ve¢
minut.

Izmerjeno vrednost kontaktne temperature lahko shranite
tako, da pritisnete tipko (6). Izmerjene vrednosti se
prikazejo (kot pri merjenju povrsinske temperature) na
prikazu shranjenih izmerjenih vrednosti (k). Za razliko od
izmerjene vrednosti na povrsini so shranjene izmerjene
vrednosti kontaktne temperature prikazane s sivim
besedilom na érnem polju.

Po odstranitvi temperaturnega tipala znova zaprite pokrov
prikljucka (8).

Temperaturno opozorilo

Merilna naprava ima funkcijo temperaturnega opozorila za
najnizjo in najvisjo temperaturo. Vrednosti, pri katerih se
sprozi alarm, lahko nastavite v glavnem meniju (glejte
,Glavni meni*, Stran 227). Uporabljajo se tako za meritve
temperature na povrsini kot tudi za meritve kontaktne
temperature.

V hitrih nastavitvah v glavnem meniju lahko temperaturno
opozorilo loceno vklopite in izklopite za najnizjo in najvisjo
temperaturo. Ce je vklopljeno vsaj eno temperaturno
opozorilo, se na zaslonu prikaze simbol temperaturnega
opozorila (d).

Ce se sprozi opozorilo najnizje temperature, simbol
temperaturnega opozorila (d) in izmerjena vrednost (n)
svetitamodro in na zaslonu utripa moder okvir. Ce je
vklopljen zvocni signal, se zaslisi opozorilni signal.

Ce se sprozi opozorilo najvisje temperature, simbol
temperaturnega opozorila (d) in izmerjena vrednost (n)
svetita rdece in na zaslonu utripa rdec okvir. Ce je vklopljen
zvocni signal, se zaslisi opozorilni signal.

Glavni meni

Zavstop v glavni meni pritisnite sredino vec¢funkcijske
tipke (12).
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Opomba: ce je priklju¢eno temperaturno tipalo, nastavitev

ni mogocCe spreminjati.

Navigacija v meniju

- Pomikanje po meniju: pritisnite vecfunkcijsko tipko (12)
zgoraj ali spodaj.

- Vstop v podmeni: pritisnite desno stran ali sredino
vecfunkcijske tipke (12).

- Sprememba menijske mozZnosti s stikalom za vklop/
izklop: pritisnite vecfunkcijsko tipko (12) na levi ali desni
strani.

- Sprememba prikazane Stevilcne vrednosti: pritisnite
vecfunkcijsko tipko (12) na levi ali desni strani. Ce tipko
pritisnete in drZite, se vrednost spreminja hitreje.

- Shranjevanje nastavitev in vrnitev v naslednji visji meni:
pritisnite tipko Nazaj (11).

- Zavrnitev na zaslon za merjenje: pritisnite tipko
Nazaj (11) ali tipko za merjenje (6).

Hitre nastavitve

V zgornjem delu glavnega menija so na voljo hitre nastavitve

za obe temperaturni opozorili, zvocni signal in osvetlitev

zaslona.

- Pritiskajte vecfunkcijsko tipko (12) desno ali levo za
preklapljanje med hitrimi nastavitvami.

- Pritisnite ve¢funkcijsko tipko (12) na sredini, da vklopite
ali izklopite temperaturno opozorilo ali zvocni signal ali
spremenite osvetlitev zaslona.

Opomba: temperaturna opozorila in zvocni signal se v hitrih

nastavitvah vklopijo in izklopijo z vrednostmi in nastavitvami,

ki so dologene v moznostih menija. Ce Zelite spremeniti
vrednosti/nastavitve, morate priklicati ustrezno moznost
menija.

Moznosti glavnega menija

V spodnjem delu glavnega menija so na voljo naslednje

moznosti:

- <Nastavitve alarma>
= <Nizek alarm>: Nastavite temperaturo, pri kateri se

sprozi opozorilo za najnizjo temperaturo.
= <Visok alarm>: Nastavite temperaturo, pri kateri se
sprozi opozorilo za najvisjo temperaturo.

Napake - vzrokiin pomo¢

- <Parametri meritve>

= <Emisivnost>: Za nekatere najpogostej$e materiale
so0 na voljo shranjene emisivnosti. Za lazje iskanje so
vrednosti zdruzene po skupinah materialov v katalogu
emisivnosti. V menijski tocki <Katalog materialov>
izberite najprej ustrezno skupino materiala in nato
primeren material. Ce poznate natancno vrednost
emisivnosti predmeta merjenja, jo lahko nastavite tudi
zvnosom vrednosti v menijski tocki <Uporabnisko
doloceno>.
<0dsevana temperatura>: Nastavite odsevano
temperaturo.
- <Nastavitve orodja>
= <Laser>:V tej menijski tocki lahko vklopite ali izklopite
laser. Laser se uporablja za prikaz merilne povrsine,
zato ga izklopite le izjemoma.
<Zvok>: V tej menijski tocki lahko nastavite zvok. Ce je
izbrana moznost <Splosno>, se ob vklopu in izklopu
merilne naprave, med meritvamiin v primeru napak
oglasi zvocni signal. <Alarmi> aktivira zvocni signal za
vklopljena temperaturna opozorila. Ce izberete <KIiki
na tipko>, se ob vsakem pritisku tipke oglasi zvocni
signal.
<lIzklop LED-lucke po ...>: V tej menijski tocki lahko
izberete Casovni interval, po katerem se delovna lucka
samodejno izklopi, ¢e ne pritisnete nobene tipke.
Samodejni izklop lahko deaktivirate tako, da izberete
nastavitev <Nikoli>.
<lzklop orodja po ...>: V tej menijski tocki lahko
izberete Casovni interval, po katerem se merilna
naprava samodejno izklopi, ¢e ne pritisnete nobene
tipke. Samodejni izklop lahko deaktivirate tako, da
izberete nastavitev <Nikoli>.
<Jezik>: V tej menijski tocki lahko spremenite jezik,
uporabljen na prikazu.
= <Ponastavi vse>: V tej menijski tocki lahko merilno
napravo ponastavite na tovarniske nastavitve.
Izberite <Ponastavitev>, Ce Zelite izbrisati vse
nastavitve, ali <Preklici>, Ce Zelite postopek
preklicati.
= <SW>:V tej menijski tocki si lahko ogledate razlic¢ico
namescene programske opreme.

V primeru motenj se merilna naprava samodejno ponovno zazene. Nato jo je mogoce znova uporabljati. Ce to tezave ne

odpravi, si oglejte spodnji pregled trajnih sporocil o napakah.

Vzrok

Izpraznjena akumulatorska
baterija/alkalne baterije

[\ETELE]

Merilne naprave ni mogoce
vklopiti.

Ukrepi
Napolnite akumulatorsko baterijo 0z. zamenjajte baterije.

Napaka akumulatorske
baterije/alkalnih baterij

[ h

Menjava akumulatorskih baterij oz. baterij.

Akumulatorska baterija/
alkalne baterije so prevroce
o0z. prehladne

Pocakajte, da akumulatorska baterija doseze primerno
temperaturo ali zamenjajte akumulatorsko baterijo/alkalne
baterije.
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Napaka Vzrok Ukrepi
+ Merilna naprava je pretopla  Pocakajte, da merilna naprava doseze primerno temperaturo.
l o0z. prehladna
Razlage pojmov Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno

Infrardece toplotno sevanje

Infrardece toplotno sevanje je elektromagnetno sevanje, ki
ga oddaja vsak predmet nad O kelvina (-273 °C). Koli¢ina
oddanega sevanja je odvisna od temperature in emisivnosti
predmeta.

Emisivnost

Emisivnost telesa je odvisna od materiala in strukture
njegove povrsine. Emisivnost daje informacijo, koliko
infrardecega toplotnega sevanja oddaja telo v primerjavi z
idealnim telesom za toplotno sevanije (¢rno telo, emisivnost
€= 1) in predstavlja temu primerno vrednost med 0 in 1.

Odsevajoca temperatura/odsevnost objekta
Odsevana temperatura je toplotno sevanje iz okolice, ki
doseze predmet merjenja in se od njega odbije. Koliko
toplotnega sevanja se odbije, je odvisno od strukture in
materiala predmeta merjenja (j. njegove odbojnosti).
Pri merjenju povrsinske temperature je treba upostevati
odsevano temperaturo, saj lahko znatno popaci merilni
rezultat.

Vzdrzevanje in servisiranje
VzdrZevanje in ¢iScenje
Merilna naprava naj bo vedno Cista. Umazana infrardeca

sprejemna leca (5) lahko vpliva na natancnost merjenja.

Umazanijo odstranite s suho, mehko krpo. Ne uporabljajte
Cistilnih sredstev ali topil.

Pri ¢is€enju ne sme priti do vdora tekocin v merilno napravo.

Sprejemno le¢o (5), izstopno odprtino laserja (4) Cistite
prevodno:

pazite na to, da na sprejemni leci ali na izstopni odprtini
laserja ne bo vlaknastih delcev. Ne poskusajte s koni¢astimi
predmeti odstranjevati umazanije s sprejemne lece in ne
brisite sprejemne lece s krpo (nevarnost prask). Po potrebi

lahko zrak previdno izpihate z brezoljnim stisnjenim zrakom.

Ce zelite merilno napravo ponovno umeriti, se obrnite na
servisno sluzbo Bosch.

Merilno orodje lahko hranite in transportirate samo v
priloZeni zas¢itni torbi.
Merilno napravo na popravilo posljite v zas¢itni torbici.

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

Slovensko

Tel.: +00 803931

Povezava z naslovi nasih serviserjev in garancijskimi pogoji
je navedena za zadnji strani.

sporocite 10-mestno Stevilko na tipski ploscici izdelka.

Odlaganje

Merilne naprave, akumulatorske/obicajne baterije, pribor in

embalazo oddajte v okolju prijazno recikliranje.
Merilnih naprav in akumulatorskih baterij/
baterij ne smete odvreci med gospodinjske
odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

Elektri¢no in elektronsko opremo, ki ni ve¢ uporabna, ter
izrabljene baterije in akumulatorske baterije je treba zbirati
lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Uporabite za to
dolocene sisteme za zbiranje odpadkov. Zaradi nevarnih
snovi, ki jih lahko vsebuje odpadni material, lahko nepravilno
ravnanje z odpadnim materialom $koduje okolju in zdravju.

Hrvatski

Sigurnosne napomene

Sve upute treba procitati i pridrzavati ih se
kako biste s mjernim alatom radili sigurno i
bez opasnosti. Ukoliko se mjerni alat ne
koristi sukladno ovim uputama, to moze
negativno utjecati na rad integriranih
zastitnih naprava u mjernom alatu. Znakovi opasnosti na
mjernom alatu moraju ostati raspoznatljivi. OVE UPUTE

DOBRO CUVAJTE | DRUGOM KORISNIKU IH PREDAJTE

ZAJEDNO S MJERNIM ALATOM.

» Oprez - Ako koristite druge uredaje za upravljanje ili
namjestanje od ovdje navedenih ili izvodite druge
postupke, to moZe dovesti do opasne izloZenosti
zracenju.

» Mijerni alat se isporucuje sa znakom opasnosti za laser
(oznacen na prikazu mjernog alata na stranici sa
slikama).

» Ako tekst na znaku opasnosti za laser nije na vasem
materinskom jeziku, onda ga prije prve uporabe
prelijepite isporu¢enom naljepnicom na vaSem
materinskom jeziku.

Ne usmjeravajte lasersku zraku na ljude ili
Zivotinje i ne gledajte u izravnuili
reflektiranu lasersku zraku. Time mozete
zaslijepiti ljude, izazvati nesrece ili o$tetiti oko.
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» Ako laserska zraka pogodi oko, svjesno zatvorite o€i i
glavu smjesta odmaknite od zrake.

» Na laserskom uredaju niSta ne mijenjajte.

» Naocale za gledanje lasera (pribor) ne upotrebljavajte
kao zastitne naocale. Naocale za gledanije lasera sluze za
bolje prepoznavanije laserske zrake, ali ne stite od
laserskog zracenja.

» Naocale za gledanje lasera (pribor) ne upotrebljavajte
kao suncane naocale ili u cestovnom prometu. Naocale
za gledanje lasera ne pruZaju potpunu zastitu od UV
zracenja i smanjuju raspoznavanje boja.

» Popravak mjernog alata prepustite samo
kvalificiranom stru¢nom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Time Ce se osigurati da ostane
zadrZana sigurnost mjernog alata.

» Ne dopustite djeci koristenje laserskog mjernog alata
bez nadzora. Mogla bi nehoti¢no zaslijepiti druge osobe
ili sebe same.

» Ne radite s mjernim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. U mjernom alatu mogu nastati iskre
koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Ne mijenjajte i ne otvarajte aku-bateriju. Postoji
opasnost od kratkog spoja.

» Uslucaju ostecenja i nestrucne uporabe aku-baterije
mogu se pojaviti pare. Aku-baterija moze izgorjetiili
eksplodirati. Dovedite svjeZi zrak i u slucaju potrebe
zatrazite lijecni¢ku pomo¢. Pare mogu nadraziti disne
puteve.

» Kod pogresne primjene ili oStecene aku-baterije iz
aku-baterije moZe isteci tekucina. Izbjegavajte
kontakt s ovom tekucinom. Kod slucajnog kontakta
ugroZeno mjesto treba isprati vodom. Ako bi ova
tekucina dospjela u oci, zatrazite pomoc lijecnika.
Istekla tekucina iz aku-baterije moZe dovesti do nadrazaja
koze ili opeklina.

» Ostrim predmetima kao $to su npr. ¢avli, odvijaci ili
djelovanjem vanjske sile aku-baterija se moZe ostetiti.
MozZe doci do unutrasnjeg kratkog spoja i aku-baterija
moze izgorjeti, razviti dim, eksplodirati ili se pregrijati.

» Nekoristene aku-baterije drZite dalje od uredskih
spajalica, kovanica, kljuceva, ¢avala, vijakaili drugih
sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati
premoscenje kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata
aku-baterije moze imati za posljedicu opekline ili pozar.

» Aku-bateriju koristite samo u proizvodima
proizvodaca. Samo na ovaj nacin je aku-baterija
zasticena od opasnog preoptereéenja.

» Aku-baterije punite samo u punjacima koje
preporucuje proizvodac. Za punjac prikladan za
odredenu vrstu aku-baterije postoji opasnost od poZara
ako se koristi s nekom drugom aku-baterijom.

Zastitite aku-bateriju od

vrucine, npr. takoder od stalnog

suncevog zracenja, vatre,
prljavstine, vode i vlage. Postoji

opasnost od eksplozije i kratkog spoja.

» Mijerni alat, posebno podrucje infracrvene lece i
lasera, zastite od vlage, snijega, prasine i prljavstine.
Prijemna le¢a mogla bi se zamagliti ili onedistiti i
utjecati na rezultate mjerenja. Krive postavke alata kao i
drugi faktori atmosferskih utjecaja mogu dovesti do
neto¢nih mjerenja. Predmeti bi mogli biti prikazani s
previsokom ili preniskom temperaturom $to bi moglo
prouzrociti opasnost pri dodiru.

» Ispravno mjerenje temperature moguce je samo kada
se podudaraju namjesteni stupanj emisije i stupanj
emisije predmeta te kada je namjestena ispravna
reflektirana temperatura. Predmeti bi mogli biti
prikazani s previsokom ili preniskom temperaturom $to bi
moglo prouzroCiti opasnost pri dodiru.

Sigurnosne napomene pri uporabi senzora
temperature

» Senzori temperature ne smiju se upotrebljavati u
elektri¢nim sustavima pod naponom. Postoji opasnost
po Zivot!

» Uporabom jednog senzora temperature postoji
kontakt s mjernim objektom. Stoga imajte na umu
potencijalne opasnosti uslijed temperature, napona ili
kemijske reakcije.

Opis proizvoda i radova

Molimo pogledajte slike na prednjem dijelu priru¢nika za
uporabu.

Namjenska uporaba

Mjerni alat je namijenjen za beskontaktno mjerenje
povrsinske temperature.

Mjerni alat ne smijete koristiti za mjerenje temperature ljudi
kao i zivotinja ili u druge medicinske svrhe.

Pomocu senzora temperature tipa prikljucka K takoder je
moguce mjerenje temperature tekucina ili plinova. Senzor
temperature prikljucuje se preko za to predvidenog
sucelja (8) na mjerni alat.

Pomocu senzora temperature takoder mozete mjeriti
povrsinsku temperaturu dodirom povrsine.

Svjetlo na mjernom alatu namijenjeno je za izravno
osvjetljavanje radnog podrucja mjernog alata i ne sluzi kao
stalno radno svjetlo.

Laserske tocke ne smiju se koristiti kao laserski pokazivac.
One sluze iskljucivo za oznacavanje mjerne povrsine.
Mjerni alat je prikladan za uporabu u zatvorenom prostoru i
na otvorenom prostoru.

Ovaj je potroSacki laserski proizvod uskladen s normom
EN 50689.

Prikazani dijelovi alata

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz mjernog
alata na stranici sa slikama.

(1) Znak opasnosti za laser
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(2) Zastitni poklopac infracrvene prijemne lec¢e
(3) Radno svjetlo
(4) Izlazni otvor laserskog zracenja
(5) Prijemna le¢a infracrvenog zracenja
(6) Tipka za mjerenje/tipka za ukljucivanje
(7) Prihvat ruéne omce
(8) Prikljucak senzora temperature tipa K
(9) Serijski broj
(10) Zaslon
(11) Tipka za ukljucivanje/iskljucivanje/natrag
(12) Visenamjenska tipka
(13) Aku-baterija®

(14) Tipka za deblokadu aku-baterije/adaptera za
baterije

(15) Tipka za ukljucivanje/isklju¢ivanje radnog svjetla
(16) Otvor za aku-bateriju

(17) Adapter za baterije”

(18) Poklopac za adapter za baterije”

Tehnicki podaci

Infracrveni termometar

Hrvatski| 231

(19) Senzor temperature (tip K)?
a) Ovaj pribor ne spada u standardni opseg isporuke.
Prikazni elementi

(a) Simbol radno svjetlo

(b) Simbol signalni ton iskljucen

(c) Prikaz stupnja emisije

(d) Simbol alarm za temperaturu

(e) Prikaz reflektirane temperature

(f) Simbol senzor temperature prikljucen

(g) Simbol laser iskljucen

(h) Simbol laser ukljucen

(i) Pokazivac stanja napunjenosti (optimiziran za litij-
jonsku aku-bateriju i baterije)

(j) Pokaziva¢ maksimalne temperature u mjernom
podrucju

(k) Prikaz memoriranih izmjerenih vrijednosti

(I) Prikaz temperaturne skale

(m) Pokaziva¢ minimalne temperature u mjernom

podrucju

(n) Prikaz trenutne izmjerene vrijednosti

GlIS12V-800-16

Kataloski broj 3601K83B..
Radno podrucje 0,1-5m
Mijerno podru¢je® -40°C ... +800°C
Rezolucija temperature 0,1°C
Optika (omjer mjerni razmak : mjerna tocka)®® 20:1
Veli¢ina zaslona 2,4"
Klasa lasera 2
Tip lasera <1mW, 640-660nm
Divergencija laserske zrake (puni kut) <1,5mrad
Maks. rad na visini iznad referentne visine 2000 m
Stupanj onecisc¢enja sukladno normi IEC 61010-1 20
Relativna vlaznost zraka maks. 90 %
Napajanje

- aku-baterija (litij-ionska) 12V

- baterije (alkalno-manganske, s adapterom za baterije)

4x1,5VLR6 (AA)

- aku-baterije (NiMH, s adapterom za baterije)

4x 1,2 VHR6 (AA)

Vrijeme rada

- aku-baterija (litij-ionska)®" 18h
- baterije (alkalno-manganske) 12h
Tezina® 0,36 kg
Dimenzije (duljina x Sirina x visina) 119x73x212mm
Vrsta zastite" IP54
Preporucena temperatura okoline kod punjenja 0°C...+35°C
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GlIS12V-800-16

Infracrveni termometar

Dopustena temperatura okoline pri radu -10°C... +50°C
Dopustena temperatura okoline kod skladistenja bez aku-baterije -20°C...+70°C
Dopustena temperatura okoline kod skladi$tenja s aku-baterijom -20°C...+50°C
Preporucene aku-baterije GBA 12V...
Preporuceni punjaci GAL12...

GAX 18...

A) Maksimalno mjerno podrucje, pri mjerenjima temperature kontakta koristeni senzor temperature moze imati manje mjerno podrucje.

B) sukladno normi VDI 5585 (srednja vrijednost)

C) Odnosi se nainfracrveno mjerenje, vidjeti sliku:
im

2m | 5m

@50 mm
1

@100 mm
@250 mm

D) Dolazi do samo nevodljivog oneciscenja pri cemu se povremeno ocekuje prolazna vodljivost uzrokovana orosenjem.

E) ovisno o stavljenom akumulatoru
F) pritemperaturi okoline od 20-30°C
G

stranici www.bosch-professional.com.)

TeZina bez litij-ionske aku-baterije/adaptera za baterije/baterija/aku-baterija (TezZinu litij-ionske aku-baterije naci ¢ete na internetskoj

H) osim litij-ionske aku-baterije/baterija/aku-baterija, u uspravnom poloZaju
Za jednoznacno identificiranje vaSeg mjernog alata sluZi serijski broj (9) na tipskoj plocici.

Tocnost mjerenja

S otvaranjem

S mjernim razmakom Tocnost mjerenja

S izmjerenom vrijednoscu

Povrsinska temperatura”

-40°C...-30,1°C 50 mm 10cm...50cm +5,0°C
-30°C...-20,1°C 57 mm 10cm...50cm +4,5°C
-20°C...-10,1°C 57 mm 30cm...100cm +3,5°C
-10°C...0°C 152 mm 30cm...100cm +2,5°C
+0,1°C...+100°C 152 mm 30cm...100cm +1,5°C
+100,1°C... +500°C 152 mm 30cm...100cm +1,5%
+500,1°C... +800°C 50 mm 10cm...50cm +1,5%
Temperatura kontakta (sa senzorom temperature tip K)®

-40°C...+333°C - - +2,5°C
+333,1°C... +400°C - - +0,75%

A) pritemperaturi okoline od +21 °C do +25 °C, kod stupnja emisije > 0,95, s isklju¢enim radnim svjetlom i laserom; uracunavsi odstupanje

ovisno o primjeni (npr. refleksija)
B) uskladu s normom IEC EN 60584-1: tip K, klasa 2

Napajanje

Mjerni alat moZe raditi s Bosch litij-ionskom aku-baterijom, s
uobicajenim baterijama ili s uobi¢ajenim NiMH aku-
baterijama.

Rad s litij-ionskom aku-baterijom (vidjeti sliku A)

» Koristite samo punjace navedene u tehnickim
podacima. Samo su ovi punjaci prilagodeni litij-ionskoj
aku-bateriji koja se koristi u vaSem mjernom alatu.

Napomena: Litij-ionske aku-baterije isporucuju se

djelomi¢no napunjene zbog medunarodnih propisa o

prijevozu. Kako bi se zajam€io puni ucinak aku-baterije, prije

prve uporabe aku-bateriju napunite do kraja.
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Za umetanje napunjene aku-baterije (13) gurajte je u otvor
za aku-bateriju (16) sve dok se osjetno ne uglavi.
Zavadenje aku-baterije (13) pritisnite tipke za

deblokadu (14) i izvucite aku-bateriju iz otvora za aku-
bateriju (16). Pritom ne primjenjujte silu.

Napomene za optimalno rukovanje aku-
baterijom

Zastitite aku-bateriju od vlage i vode.

Aku-bateriju cuvajte samo u prostoriji u kojoj je raspon
temperature od -=20 °C do 50 °C. Npr. aku-bateriju ljeti na
ostavljajte u automobilu.

Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je
aku-baterija istro$ena i da je treba zamijeniti.

Pridrzavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Rad s baterijama/aku-baterijama (vidjeti sliku B)

Zarad mjernog alata preporucujemo uporabu alkalno-

manganskih baterija ili NiMH aku-baterija.

Baterije ili aku-baterije se stavljaju u adapter za baterije.

» Adapter za baterije namijenjen je iskljucivo za
uporabu u za to predvidenim Bosch mjernim alatima i
ne smije se koristiti s elektricnim alatima.

Okrenite poklopac (18) adaptera za baterije u smjer

suprotnom od kazaljke na satu i skinite ga. Stavite baterije ili

aku-baterije u adapter za baterije (17). Pritom pazite na

ispravan pol koji je prikazan na adapteru za baterije.

Uvijek istodobno zamijenite sve baterije odn. aku-baterije.

Koristite samo baterije ili aku-baterije jednog proizvodaca i

istog kapaciteta.

Stavite poklopac (18) na adapter za baterije. Pritom se

pridrzavajte oznake na poklopcu i adapteru za baterije.

Blokirajte poklopac u smjeru kazaljke na satu.

Za umetanje adaptera za baterije (17) gurnite ga u otvor za

aku-bateriju (16) sve dok se osjetno ne uglavi.

Zavadenje adaptera za baterije (17) pritisnite tipke za

deblokadu (14) i izvucite adapter za baterije iz otvora za

aku-bateriju (16).

» lzvadite baterije odn. aku-baterije iz mjernog alata
ako ga necete koristiti dulje vrijeme. U slucaju duZeg
skladiStenja u mjernom alatu baterije i aku-baterije bi
mogle korodirati.

Rad

Pustanje u rad

» Mijerni alat zastitite od vlage i izravnog suncevog
zracenja.

» Mjerni alat ne izlazite ekstremnim temperaturamaiili
oscilacijama temperature. Ne ostavljajte ga npr. duze
vrijeme u automobilu. Mjerni alat kod vecih oscilacija
temperature ostavite da se temperira prije stavljanja u
pogon. Kod ekstremnih temperatura ili oscilacija
temperature to moZe se negativno utjecati na preciznost
mjernog alata.
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» Pazite da je mjerni alat pravilno aklimatiziran. U
slucaju velikih oscilacija temperature vrijeme
aklimatizacije moze iznositi do 60 min. To primjerice
mozZe biti slu¢aj ako uvate mjerni alat u hladnom
automobilu, a zatim mjerite u toploj zgradi.

» Izbjegavajte snazne udarce i pazite da Vam mjerni
uredaj ne ispadne. Nakon jakih vanjskih utjecajaiu
slu¢aju funkcionalnih abnormalnosti trebate prepustiti
provjeru mjernog alata ovlatenom Bosch servisu.

Pri prvom ukljucivanju

Pri prvom uklju¢ivanju mjernog alata i nakon vracanja na
tvornicke postavke trebate odrediti jezik koji se koristi na
zaslonu. Pritisnite visenamjensku tipku (12) dolje ili gore
kako biste odabrali jezik. Pritisnite viSenamjensku tipku (12)
na sredini kako biste potvrdili odabir. MoZete promijeniti
namjesteni jezik putem glavnog izbornika u svakom trenutku
(vidi ,Glavni izbornik®, Stranica 235).
Ukljucivanje/iskljucivanje

Zamjerenije otklopite zastitni poklopac (2). Za vrijeme rada
vodite racuna da infracrveni senzor nije zatvoren ili
prekriven.

Za ukljucivanje mjernog alata pritisnite tipku za
ukljucivanje/iskljucivanje (11) ili sredinu viSenamjenske
tipke (12). Nakon kratke pocetne sekvence na zaslonu se
prikazuju namjestene vrijednosti stupnja emisije i
reflektirana temperatura nekoliko sekundi. Laser je jo$
iskljucen.

Za isklju¢ivanje mjernog alata pritisnite tipku za
uklju¢ivanje/isklju¢ivanje (11) > 1's. Mjerni alat pohranjuje
sve postavke ukljucujuci posljednje izmjerene vrijednosti i
zatim se iskljucuje. Zatvorite zastitni poklopac (2) za siguran
transport mjernog alata.

U glavnom izborniku mozete odabrati hoce li se i nakon kojeg
vremena bez pritiska na tipku automatski iskljuciti mjerni
alat (vidi ,Glavni izbornik“, Stranica 235).

Osvjetljenje mjerne povrsine

Mjerni alat ima radno svjetlo (3). Namijenjeno je za izravno
osvjetljavanje radnog podrucja mjernog alata i ne sluzi kao
stalno radno svjetlo.

Za ukljucivanije ili iskljucivanje radnog svjetla (3) pritisnite
tipku (15). Kada je radno svjetlo ukljuceno, pojavljuje se
simbol radno svjetlo (a) na zaslonu.

Radno svjetlo se isklju¢uje automatski nakon 2 min kako ne
bi utjecalo na to¢nost mjerenja. Automatsko vrijeme
iskljuCivanja moZete promijeniti u glavnom izborniku (vidi
,Glavniizbornik“, Stranica 235).

Priprema za mjerenje

Namjestanje stupnja emisije

Stupanj emisije nekog objekta ovisi 0 materijalu i strukturi
njegove povrsine. On pokazuje koliko infracrveno zracenje
emitira objekt u odnosu na idealno toplinsko zracilo (crno
tijelo, stupanj emisije € = 1) i prema tome iznosi vrijednost
izmedu0il.
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Za odredivanje povrsinske temperature beskontaktno se
mjeri prirodno infracrveno zracenje koje emitira ciljani
objekt. Radi ispravnog mjerenja morate provjeriti stupanj
emisije namjesten na mjernom alatu prije svakog mjerenja i
po potrebi prilagoditi mjernom objektu.

Pritisnite visenamjensku tipku (12) gore ili dolje kako biste

pozvali namjesteni stupanj emisije na prikazu stupnja

emisije (c) (zajedno s prikazom reflektirane

temperature (e)). Obje vrijednosti pojavljuju se na zaslonu

nekoliko sekundi nakon ukljucivanja mjernog alata i izlaska iz

glavnog izbornika.

MozZete promijeniti stupanj emisije putem glavnog izbornika

u svakom trenutku (vidi ,Glavni izbornik“, Stranica 235).

Pritom moZete odabrati jedan od prethodno namjestenih

stupnjeva emisije ili unijeti to¢nu brojc¢anu vrijednost.

Prethodno namjesteni stupnjevi emisije u mjernom alatu

sluze za orijentaciju.

» Ispravno mjerenje temperature moguce je samo kada
se podudaraju namjesteni stupanj emisije i stupanj
emisije objekta.

Napomena: Ako se vise mjernih objekata s razliCitim

stupnjem emisije nalazi u unutar mjerne povrsine oznacene

laserom, mjerenje temperature moze biti pogresno.

Namjestanje reflektirane temperature

Sto je nizi stupanj emisije mjernog objekta i to vise mjerni

objekt reflektira zraCenje topline, to je veci utjecaj

reflektirane temperature na rezultat mjerenja. Stoga

posebno pri nizem stupnju emisije namjestite ispravnu

reflektiranu temperaturu jer to inace znatno moze utjecati na

rezultat mjerenja.

U nekim situacijama (posebno u zatvorenim prostorijama)

reflektirana temperatura odgovara temperaturi okoline.

Takoder objekti s jako odstupajuéim temperaturama mogu

utjecati na reflektiranu temperaturu: Kod mjerenja na

otvorenom moze se zrcaliti npr. nebo u mjernom objektu, pri

vedrom nebu do -40°C.

Pritisnite visenamjensku tipku (12) gore ili dolje kako biste

pozvali namjestenu reflektiranu temperaturu na prikazu

reflektirane temperature (e) (zajedno s prikazom stupnja

emisije (c)). Obje vrijednosti pojavljuju se na zaslonu

nekoliko sekundi nakon ukljucivanja mjernog alata i izlaska iz

glavnog izbornika.

Mozete promijeniti reflektiranu temperaturu putem glavnog

izbornika u svakom trenutku (vidi ,Glavni izbornik",

Stranica 235).

Mjerna povrsina

Laserske tocke koje proizvodi mjerni alat izvana ogranic¢avaju

mjernu povrsinu u obliku kruga. Izmjerena vrijednost (n)

prikazuje prosjecnu povrsinsku temperaturu izvan ove

povrsine.

Razmak laserskih tocaka, a time i veli¢ina mjerne povrsine

povecava se s razmakom izmedu mjernog alata i mjernog

objekta (vidi ,Tehnicki podaci®, Stranica 231).

» Ne usmjeravajte lasersku zraku na ljude ili Zivotinje i
ne gledajte izravno u lasersku zraku, niti s vece
udaljenosti.

Napomene za uvjete mjerenja

Jako reflektirajuce ili sjajne povrsine (npr. sjajne plocice ili
sjajni metali) mogu jako utjecati na prikazane rezultate zbog
njihovog Cesto niskog stupnja emisije.

U tom slucaju potpuno oblijepite mjernu povrsinu tamnom,
mat ljepljivom trakom koja dobro provodi toplinu. Pri
lijepljenju vodite racuna da se mjerna povrsina povecava s
vedim mjernom razmakom.

Ostavite traku kratko na povrsini da se temperira. Na
mjernom alatu namjestite obic¢no visi stupanj emisije ljepljive
trake.

Kod reflektirajucih povrsina vodite ra¢una da imate povoljan
kut mjerenja kako reflektirajuce zracenije topline drugih
objekata ne bi utjecalo na rezultat. Na primjer kod mjerenja
okomito sprijeda refleksija vase tjelesne topline moze
utjecati na mjerenje. Kod ravne povrsine moZe se tako
prikazivati temperatura vaseg tijela (reflektirana vrijednost)
koja ne odgovara stvarnoj temperaturi mjerne povrsine
(emitirana vrijednost odn. stvarna vrijednost povrsine).
Mijerenje kroz prozirne materijale (npr. staklo ili prozirnu
plastiku) u principu nije moguce.

Rezultati mjerenja ¢e biti utoliko tocniji i pouzdaniji $to su
bolji i stabilniji uvjeti mjerenja. Pritom nisu relevantne samo
velike oscilacije temperature u uvjetima okoline, nego ¢ak i
velike oscilacije temperatura izmjerenog objekta mogu
utjecati na to¢nost.

Na mjerenje temperature infracrvenim zrakama utjece dim,
para/velika vlaznost zraka ili prasina u zraku.

Upute za bolju tocnost mjerenja:

- Odaberite mjernu povrsinu tako da se smanje faktori
smetnje. Pritom vodite ra¢una da se mjerna povrsina
povecava s ve¢im mjernom razmakom.

- Prije mjerenja provjetrite unutarnje prostorije, posebno
ako je zrak prljav ili pun pare. Prostoriju nakon
provjetravanja kratko vrijeme temperirajte sve dok se
ponovno ne postigne uobicajena temperatura.

Funkcije mjerenja

Mjerenje povrsinske temperature

Pri mjerenju povrsinske temperature odreduje se povrsinska

temperatura objekata kao prosje¢na vrijednost mjerne

povrsine. Time mozZete provjeriti radijatore ili traziti
pregrijane dijelove alata.

Ako pokrenete mjerenje pritiskom na tipku za mjerenje (6),

automatski se ukljucuje i laser za oznacavanje mjerne

povrsine (simbol laser (h) pojavljuje se na zaslonu). Nakon
zavrsetka mjerenja laser se automatski iskljucuje, simbol
laser (h) se gasi.

» Ne usmjeravajte lasersku zraku na ljude ili Zivotinje i
ne gledajte izravno u lasersku zraku, niti s vece
udaljenosti.

» Ukljuceni mjerni alat ne ostavljajte bez nadzora i
iskljucite ga nakon uporabe. Laserska zraka bi mogla
zaslijepiti ostale osobe.

Laser mozete deaktivirati u glavnom izborniku (vidi ,Glavni

izbornik“, Stranica 235). U tom se slucaju tijekom mjerenja

prikazuje simbol laser iskljucen (g) na zaslonu.
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Pojedina¢no mjerenje:

- Kratko pritisnite tipku za mjerenje (6). Nakon zavrsetka
mjerenja pojavljuje se izmjerena temperatura na prikazu
izmjerene vrijednosti (n).

Trajno mjerenje:

- Pritisnite i drzite pritisnutu tipku za mjerenje (6) i
usmjerite laser polako ga pomicuci na sve povrsine Ciju
temperaturu Zelite izmjeriti.

- Prikaz izmjerene vrijednosti (n) stalno se aktualizira.
Raspon temperature trenutnog mjerenja prikazuje se
pomocu temperaturne skale (l), trenutna izmjerena
vrijednost oznacena je na skali. Ako razlika izmjerenih
vrijednosti tijekom mjerenja iznosi najmanje 3 °C, onda se
pojavljuje minimalna izmjerena vrijednost na prikazu (m),
amaksimalna izmjerena vrijednost na prikazu (j).

- Kada otpustite tipku za mjerenje (6), mjerenje zavrsava.
Posljednja izmjerena temperatura fiksira se na prikazu
izmjerene vrijednosti (n), takoder posljednji prikaz
skale (1).

Memorirane izmjerene vrijednosti:

- Izmjerene vrijednosti pojedinacnih mjerenja i konacne
vrijednosti trajnih mjerenja pojavljuju se na prikazu
memoriranih izmjerenih vrijednosti (k). Pritom najnovija
izmjerena vrijednost stoji lijevo, a najstarija desno na
prikazu. Izmjerene vrijednosti mjerenja povrsinske
temperature imaju crna slova na sivom polju (za razliku od
izmjerenih vrijednosti mjerenja temperature kontakta sa
sivim slovima na crnom polju).

- Izmjerene vrijednosti memoriraju se pri iskljucivanju
mjernog alata.

- Mozete izbrisati posljednju memoriranu izmjerenu
vrijednost kratkim pritiskom na tipku za ukljucivanje/
iskljucivanje (11).

Mijerenje temperature kontakta (vidjeti sliku C)

Pri mjerenju temperature kontakta se uz pomo¢ senzora
temperature tipa K (19) moZe izravno izmjeriti temperatura
nekog objekta. To omogucuje mjerenja temperature medija,
tekucina, protoka zraka ili povrsina s niskim stupnjem
emisije (sjajni metali) kod kojih infracrveno mjerenje u
principu ima nedostatke ili je samo tesko moguce.

Po potrebi se u specijaliziranim trgovinama mogu kupiti
optimiziran za posebne primjene. Procitajte i pridrzavajte se
napomena proizvodaca senzora temperature.

Napomena: Koristite iskljucivo zasti¢ene senzore
temperature tipa K. Priklju¢ivanjem drugih tipova senzora
temperature moguéi su pogresni rezultati mjerenja.

Senzor temperature u principu ima izravan kontakt s
mjernim objektom. PridrZavajte se sigurnosnih napomena
zbog pritom mogucih opasnosti.

Otvorite poklopac prikljucka (8) i utaknite utika¢ senzora
temperature u prikljucak (8). Pritom pazite na ispravan pol
prema oznakama na prikljucku.

Kada je senzor temperature prikljucen, pojavljuje se simbol
senzor temperature (f) na zaslonu. Za mjerenje temperature
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kontakta ne trebate pritisnuti tipku za mjerenje (6), laser je
iskljucen.

Prikaz izmjerene vrijednosti (n) stalno se aktualizira. Raspon
temperature trenutnog mjerenja prikazuje se pomocu
temperaturne skale (1), trenutna izmjerena vrijednost
oznacena je na skali. Ako razlika izmjerenih vrijednosti
tijekom mjerenja iznosi najmanje 3 °C, onda se pojavljuje
minimalna izmjerena vrijednost na prikazu (m), a
maksimalna izmjerena vrijednost na prikazu (j).

Pricekajte pouzdan rezultat kod mjerenja medija dok se
izmjerena vrijednost vise ne mijenja. Ovisno o mediju i
izvedbi senzora temperature to moze potrajati nekoliko
minuta.

MozZete memorirati izmjerenu vrijednost temperature
kontakta kratkim pritiskom na tipku za mjerenje (6).
Izmjerene vrijednosti (kao ona mjerenja povrsinske
temperature) pojavljuju se na prikazu memoriranih
izmjerenih vrijednosti (k). Za razliku od izmjerenih
vrijednosti povrsinske temperature, memorirane izmjerene
vrijednosti temperature kontakta imaju siva slova na crnom
polju.

Nakon uklanjanja senzora temperature ponovno zatvorite
poklopac prikljucka (8).

Alarm za temperaturu

Mjerni alat ima alarm za minimalnu temperaturu i
maksimalnu temperaturu. Vrijednosti kod kojih se aktivira
alarm mozete odrediti u glavnom izborniku (vidi ,Glavni
izbornik“, Stranica 235). Vrijede za mjerenja povrsinske
temperature i temperature kontakta.

Alarm za temperaturu mozete ukljuciti i iskljuciti u brzim
postavkama glavnog izbornika zasebno za minimalnu i
maksimalnu temperaturu. Ako je ukljuc¢en barem jedan
alarm, simbol alarm za temperaturu (d) pojavljuje se na
zaslonu.

Ako se aktivira alarm za minimalnu temperaturu, simbol
alarm za temperaturu (d) i izmjerena vrijednost (n) svijetle
plavo i zaslon ima plavi trepereci okvir. U slu¢aju uklju¢enog
signalnog tona javlja se signal upozorenja.

Ako se aktivira alarm za maksimalnu temperaturu, simbol
alarm za temperaturu (d) i izmjerena vrijednost (n) svijetle
crveno i zaslon ima crveni trepereci okvir. U slu¢aju
ukljucenog signalnog tona javlja se signal upozorenja.

Glavni izbornik

Kako biste dosli u glavni izbornik, pritisnite viSenamjensku

tipku (12) na sredini.

Napomena: Ako je prikljucen senzor temperature, onda ne

mozZete promijeniti postavke.

Kretanje kroz izbornik

- Kretanje kroz izbornik: Pritisnite viSenamjensku
tipku (12) gore ili dolje.

- Prebacivanje u podizbornik: Pritisnite viSenamjensku
tipku (12) desno ili na sredini.

- Promjena opcije izbornika prekidacem za ukljucivanje/
iskljucivanje: Pritisnite visenamjensku tipku (12) lijevo ili
desno.
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- Promjena prikazane broj¢ane vrijednosti: Pritisnite odgovarajucu grupu materijala i zatim materijal. Ako
visenamjensku tipku (12) lijevo ili desno. Vrijednost se vam je poznat tocan stupanj emisije vaseg mjernog
brze mijenja ako dulje pritisnete tipku. objekta, moZete ga namjestiti i kao broj¢anu vrijednost

- Spremanje postavke i povratak u prethodni izbornik: u tocki izbornika <Korisnicki definirano>.

Pritisnite tipku natrag (11). * <Reflektirana temperatura>: Namjestite reflektiranu

- Povratak na zaslon za mjerenje: Pritisnite tipku temperaturu.
natrag (11) ili tipku za mjerenje (6). ~ <Postavke alata>

= <Laser>: Pod ovom to¢kom izbornika mozete iskljuciti

Brze postavke ili ukljuciti laser. Laser sluzi za prikaz mjerne povrsine i

U gornjem dijelu glavnog izbornika naci éete brze postavke stoga bi ga trebalo isklju¢iti samo u iznimnim

za oba alarma za temperaturu, signalni ton i svjetlinu slutajevima.

zaslona. = <Zvuk>: Pod ovom tockom izbornika moZete

- Zaprebacivanje izmedu brzih postavki pritisnite prilagoditi postavke tona. Pri odabiru <Opéenito>
visenamjensku tipku (12) desnoili lijevo. javlja se zvuéni signal pri ukljugivanju i iskljucivanju

- Pritisnite viS$enamjensku tipku (12) na sredini kako biste mjernog alata, kod mjerenja i kod smetnji. <Alarmi>
ukljuciliiiskljucili alarm za temperaturu ili signalni ton ili aktivira signalni ton za ukljucene alarme za
promijenili svjetlinu zaslona. temperaturu. Pri odabiru <Klikovi gumba> javlja se

Napomena: Alarmi za temperaturu i signalni ton ukljuéuju se zvucni signal kod svakog pritiska na tipku.

jiskljuéuju u brzim postavkama s vrijednostima i postavkama * <Iskij. LED svjet. nakon>: Pod ovom tockom

koje su odredene u opcijama izbornika. Za promjenu izbornika moZete odabrati vremenski interval za

vrijednosti/postavki trebate pozvati odgovarajuéu opciju automatsko iskljucivanje radnog svjetla ako se ne

izbornika. pritisne niti jedna tipka. Automatsko iskljucivanje
.. . . moZete deaktivirati na nacin da odaberete
Opcije glavnog izbornika postavku <Nikad>.

U donjem dijelu glavnog izbornika moZete pronaci sliedeée <Isklju¢ivanje alata nakon ...>: Pod ovom totkom

opcije izbornika: izbornika moZete odabrati vremenski interval nakon
- <Postavi alarme> kojeg se mjerni alat treba automatski iskljuciti ako se
= <Alarm niske vrijednosti>: Odredite temperaturu pri ne pritisne niti jedna tipka. Automatsko iskljucivanje
kojoj ¢e se aktivirati alarm za minimalnu temperaturu. moZete deaktivirati na nacin da odaberete
= <Alarm visoke vrijednosti>: Odredite temperaturu postavku <Nikad>.
pri kojoj ¢e se aktivirati alarm za maksimalnu = <Jezik>: Pod ovom tockom izbornika mozete
temperaturu. promijeniti jezik koji se upotrebljava na zaslonu.
- <Parametri mjerenja> = <Tvor. postavke>: Pod ovom tockom izbornika
« <Stupanj emisije>: Za neke od najéeséih materijala moZete vratiti mjerni alat na tvornicke postavke.
mozete odabrati pohranjene stupnjeve emisije. Kako Odaberite <Reset> kako biste izbrisali sve postavke
bi se olaksalo trazenje, vrijednosti su grupirane po ili <Otkazati> kako biste prekinuli postupak.
materijalu u tablici stupnjeva emisije. Najprije u tocki * <SW>: Pod ovom tockom izbornika naci cete
izbornika <Katalog materijala> odaberite instaliranu verziju softvera.

Smetnje - uzroci i pomo¢

U slucaju smetnje mjerni alat provodi ponovno pokretanje i odmah nakon toga se moze ponovno koristiti. U suprotnom vam
pomaze u nastavku naveden pregled kod stalnih poruka pogresaka.

Smetnja Uzrok Pomoé

Mjerni alat ne moZe se Aku-baterija je prazna/baterije Napunite aku-bateriju odn. zamijenite baterije.
ukljuciti. su prazne

Eh Pogreska aku-baterije/baterija Zamijenite aku-bateriju odn. baterije.

|:h Aku-baterija/baterije previse  Ostavite aku-bateriju da se temperira ili zamijenite aku-
tople ili previse hladne bateriju ili baterije.
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Smetnja Uzrok
+ Mjerni alat previse topaoili
l previse hladan

Eesti| 237

Pomo¢
Ostavite mjerni alat da se temperira.

Objasnjenje pojmova

Infracrveno zracenje

Infracrveno zracenje je elektromagnetsko zracenje koje
emitira svaki objekt iznad O kelvina (-273 °C). Koli¢ina
emitiranog zracenja ovisi o temperaturi i stupnju emisije
objekta.

Stupanj emisije

Stupanj emisije nekog objekta ovisi o materijalu i strukturi
njegove povrsine. On pokazuje koliko infracrveno zracenje
emitira objekt u odnosu na idealno toplinsko zracilo (crno
tijelo, stupanj emisije € = 1) i prema tome iznosi vrijednost
izmedu0i 1.

Reflektirana temperatura/refleksivnost nekog objekta
Reflektirana temperatura je zracenje topline koje pada na
mjerni objekt iz okoline i koje se od njega reflektira. Koliko se
zracenja topline reflektira, ovisi o strukturi i materijalu
mjernog objekta (takoder njegovoj refleksivnosti).

Pri mjerenju povrsinske temperature trebate uzeti u obzir
reflektiranu temperaturu jer moze znatno utjecati na rezultat
mjerenja.

Odrzavanje 1 servisiranje

Odrzavanje i ¢is¢enje

Mjerni alat uvijek odrzavajte Cistim. Zaprljana infracrvena
prijemna leca (5) moze utjecati na to¢nost mjerenja.
Obrisite prljavstinu suhom, mekom krpom. Ne
upotrebljavajte sredstva za ¢iScenje ili otapala.

Pri ¢is¢enju tekucina ne smije prodrijeti u mjerni alat.
Posebno jako pazljivo oCistite prijemnu lecu (5) i izlazni
otvor laserskog zracenja (4):

vodite racuna da na prijemnoj le¢i ili izlaznom otvoru
laserskog zra¢enja nema vlakana. Nemojte pokusavati
ukloniti prljavstinu s prijemne lece o$trim predmetima i
nemojte brisati prijemnu lecu (opasnost od ogrebotina). Po
potrebi prljavstinu mozete oprezno ispuhati komprimiranim
zrakom bez ulja.

Ako Zelite ponovno kalibrirati mjerni alat, obratite se
ovlastenom Bosch servisu.

Mjerni alat spremite i transportirajte samo u za to
isporucenoj zastitnoj torbici.

U slucaju popravka mjerni alat posaljite u zastitnoj torbici.

Servisna sluzba i savjeti o uporabi

Hrvatski
Tel.: +385 12 958 051

Poveznicu na nase adrese servisa i uvjete jamstva mozete
pronadi na zadnjoj stranici.

U slucaju upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.

Zbrinjavanje
Mjerne alate, aku-baterije/baterije, pribor i ambalazu treba
dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Mjerne alate i aku-baterije/baterije ne bacajte u
kucni otpad!

Samo za zemlje EU:

Elektricni i elektronski uredaji ili iskoristeni akumulatori/
baterije koji viSe nisu uporabivi, moraju se odvojene
sakupljati i zbrinuti na ekolosko prihvatljiv nacin. Koristite
predvidene sustave prikupljanja otpada. Nepravilno
zbrinjavanje moze biti Stetno za okoli§ i zdravlje zbog
opasnih tvari koje moZe sadrzavati.

Eesti

Ohutusnouded

Mootmeseadmega ohutu ja tipse t66
tagamiseks lugege koik juhised hoolikalt
ldbi ja jargige neid. Kui méoteseadme
kasutamisel eiratakse kdesolevaid juhiseid,
siis voivad mooteseadmesse sisseehitatud
kaitseseadised kahjustada saada. Arge katke kinni
moodteseadmel olevaid hoiatusmargiseid. HOIDKE

KAESOLEVAD JUHISED HOOLIKALT ALLES JA

MOOTESEADME EDASIANDMISEL PANGE KAASA KA

JUHISED.

» Ettevaatust - kdesolevas juhendis nimetatud
kasitsus- voi justeerimisseadmetest erinevate
seadmete kasutamisel véi muul viisil toimides voib
laserkiirgus muutuda ohtlikuks.

» Maodteseade tarnitakse koos laseri hoiatussildiga
(tahistatud mooteriista kujutisel jooniste lehekiiljel).

» Kui laseri hoiatussildi tekst ei ole teie riigis
koneldavas keeles, kleepige see enne téoriista
esmakordset kasutuselevottu iile kaasasoleva, teie
riigikeeles oleva kleebisega.
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Arge suunake laserkiirt inimeste ega

loomade peale ja drge vaadake ka ise otsese

voi peegelduva laserkiire sisse. Seetottu

voite te inimesi pimestada, onnetusi
pohjustada voi silmi kahjustada.

» Kui laserkiir tabab silma, tuleb silmad teadlikult
sulgeda ja pea laserkiire tasandilt viivitamatult vilja
viia.

» Arge tehke laserseadmes mingeid muudatusi.

» Arge kasutage laserikiire nihtavust parandavaid prille
(lisavarustus) kaitseprillidena. Prillid teevad laserikiire
paremini nahtavaks, kuid ei kaitse laserikiirguse eest.

» Arge kasutage laserikiire nihtavust parandavaid prille
(lisavarustus) paikeseprillidena ega autot juhtides.
Laserikiire nahtavust parandavad prillid ei paku taielikku
kaitset UV-kiirguse eest ja vahendavad varvide eristamise
voimet.

» Laske mooteseadet parandada ainult kvalifitseeritud
tehnikutel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii tagate
mooteseadme ohutu t66.

> Arge laske lastel kasutada lasermééteseadet ilma
jarelevalveta. Lapsed voivad teisi inimesi voi ennast
kogemata pimestada.

> Arge tootage mooteseadmega plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Mooteseadmes voivad tekkida sademed, mille
toimel vib tolm véi aur sittida.

» Arge muutke ega avage akut. On liihiseoht.

» Aku vigastamise ja ebadige kasitsemise korral voib
akust eralduda aure. Aku véib polema siittida voi
plahvatada. Ohutage ruumi, halva enesetunde korral
poorduge arsti poole. Aurud voivad arritada hingamisteid.

» Vaarkasutuse voi kahjustatud aku korral voib siittiv
vedelik vilja voolata. Viltige sellega kokkupuudet.
Juhusliku kokkupuute korral loputage veega. Kui
vedelik satub silma, poorduge ka arsti poole.
Viljavoolav akuvedelik voib pohjustada nahaarritusi voi
poletusi.

» Teravad esemed, nditeks naelad véi kruvikeerajad,
samuti 166gid, porutused jmt voivad akut kahjustada.
Akukontaktide vahel voib tekkida liihis ja aku véib siittida,
suitsema hakata, plahvatada véi iile kuumeneda.

» Kasutusvilisel ajal hoidke akud eemal
kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest,
kruvidest véi teistest vdikestest metallesemetest, mis
voivad kontaktid omavahel iihendada. Akukontaktide
vahel tekkiva liihise tagajarjeks voivad olla poletused voi
tulekahju.

» Kasutage akut ainult valmistaja toodetes. Ainult sellisel
juhul on aku kaitstud ohtliku Gilekoormuse eest.

» Laadige akusid ainult tootja soovitatud
laadimisseadmetega. Laadimisseade, mis sobib teatud
tlilipi akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse
teiste akudega.

Kaitske akut kuumuse, nt ka
kestva pdikesekiirguse, tule,
mustuse, vee ja niiskuse eest.
Tekib plahvatuse ja liihise oht.

» Kaitske mooteriista, eriti infrapunalditse ja laseri
piirkondi niiskuse, lume, tolmu ja mustuse eest.
Vastuvétulddts voib udustuda véi madrduda ja
mootetulemusi moonutada. Seadme valed seaded ning
mitmesugused atmosfaarilised mojutegurid voivad
pohjustada valesid modtmisi. Objekte voidakse ndidata
liiga korge voi liiga madala temperatuuriga, mis voib
puudutamisel olla ohtlik.

» Korrektsed temperatuuri méotmised on véimalikud
ainult siis, kui seatud emissioonitase ja objekti
emissioonitase on iihesugused ning on seatud dige
peegelduv temperatuur. Objekte voidakse ndidata liiga
korge voi liiga madala temperatuuriga, mis voib
puudutamisel olla ohtlik.

Ohutusjuhised temperatuuriandurite

kasutamiseks

» Temperatuuriandureid ei tohi kasutada pingestatud
elektrisiisteemides. Eluohtlik!

» Temperatuurianduri kasutamisel tekib kontakt
moddetava objektiga. Arvestage seetottu

temperatuurist, pingest voi keemilistest reaktsioonidest
tulenevate voimalike ohtudega.

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend

Jargige kasutusjuhendi eesmises osas toodud jooniseid.

Nouetekohane kasutamine

Moodteriist on ette nahtud pinnatemperatuuri puutevabaks
mootmiseks.

Mddteriista ei tohi kasutada inimeste ja loomade
kehatemperatuuri mo6tmiseks ega muul meditsiinilisel
otstarbel.

Uhendustiiiibi K temperatuurianduri abil on véimalik mdéta
temperatuuri ka vedelikes voi gaasides. Temperatuuriandur
iihendatakse selleks ette nahtud liidese (8) kaudu
mooteriistaga.

Temperatuuriandur vdimaldab pinna puudutamisega moéta
ka pinna temperatuuri.

Mddteriista tuli on mdeldud modteriista otsese tdopiirkonna
valgustamiseks ja pole ette ndhtud piisivaks téovalgustiks.
Laseripunkte ei tohi kasutada millelegi osutamiseks. Need on
moeldud iksnes moddetava ala margistamiseks.

Mdateriist sobib kasutamiseks sise- ja valistingimustes.
Kaesolev toode on tarbijatele moeldud lasertoode, mis
vastab standardile EN 50689.

Kujutatud komponendid

Kujutatud komponentide numeratsiooni aluseks on
jooniselehekiiljel toodud numbrid.

(1) Laseri hoiatussilt
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(2) Infrapunakiirguse vastuvotulaatse kaitsekate
(3) Toovalgusti
(4) Laserkiirguse véljumisava
(5) Infrapunakiirguse vastuvotulaats
(6) Mootenupp/sisselilitusnupp
(7) Randmerihma kinnituskoht
(8) K-tiitipi ihendus temperatuurianduri jaoks
(9) Seerianumber
(10) Ekraan
(11) Sisse-/valja-nupp/tagasi-nupp
(12) Mitmeotstarbeline nupp
(13) Ake?
(14) Aku/patareiadapteri vabastusnupp
(15) Toovalgusti sisse-/valja-nupp
(16) Akupesa
(17) Patareiadapter”
(18) Patareiadapteri sulgekiibar”
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(19) Temperatuuriandur (tiiiip K)
a) See tarvik ei kuulu standard-tarnekomplekti.

Ndiduelemendid

(a) Siimbol ,todvalgusti*

(b) Siimbol ,signaalheli véljas*

(c) Heitetaseme naidik

(d) Siimbol ,temperatuurialarm”

(e) Peegelduva temperatuuri naidik

(f) Siimbol ,temperatuuriandur tihendatud*

(g) Siimbol laser valjas*

(h) Siimbol ,laser sees”

(i) Laetuse taseme naidik (optimeeritud liitiumioonaku

ja patareide jaoks)

(j) Maksimaalse temperatuuri naidik mootevahemikus
(k) Salvestatud mootevaartuste naidik

(I) Temperatuuriskaala ndidik
(m) Minimaalse temperatuuri naidik mootevahemikus
(n) Aktuaalse mootevaartuse naidik

Tehnilised andmed

Infrapunatermomeeter GIS12V-800-16
Tootenumber 3601K83B..
Toopiirkond 0,1-5m
Médtevahemik” -40°C... +800°C
Temperatuuri eraldusvdime 0,1°C
Optika (mddtekauguse : médtepunkti suhe)®® 20:1
Ekraani suurus 2,4"
Laseri klass 2
Laseri tiilip <1mW, 640-660 nm
Laserikiire hajumine (tdispoore) <1,5mrad
Maksimaalne kontrollkérgust iiletav tookorgus 2000 m
Maérdumisaste vastavalt standardile IEC 61010-1 20
Max suhteline 6huniiskus 90%
Energiatoide

- Aku (liitium-ioon) 12V

- Patareid (leelis-mangaan, patareiadapteriga)

4x1,5VLR6 (AA)

- Akud (NiMH, patareiadapteriga)

4x 1,2 VHR6 (AA)

Tooaeg

- Aku (liitium-ioon)? 18h
- Patareid (leelis-mangaan) 12h
Kaal® 0,36 kg
Mootmed (pikkus x laius x kdrgus) 119x73x212mm
Kaitseaste" IP54
Soovitatav keskkonnatemperatuur laadimisel 0°C...+35°C
Lubatud keskkonnatemperatuur tootamisel -10°C...+50°C
Lubatud keskkonnatemperatuur hoiustamisel ilma akuta -20°C...+70°C
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Infrapunatermomeeter GIS12V-800-16
Lubatud keskkonnatemperatuur hoiustamisel koos akuga -20°C...+50°C
Soovitatavad akud GBA12V...
Soovitatavad laadimisseadmed GAL12...

GAX 18...

A) Madteriista maksimaalne mootevahemik, kontakttemperatuuri mdotmistel voib kasutataval temperatuurianduril olla vaiksem
modtevahemik.

B) kooskdlas standardiga VDI 5585 (keskmine véartus)
C) Péhineb infrapunamdétmisel, vt graafikut:
| im | 2m_| 5m

D) Esineb ainult mittejuhtiv maardumine, mis voib aga ajutiselt kondensatsiooni tottu juhtivaks muutuda.
E) soltuvalt kasutatud akust

F) keskkonnatemperatuuril 20-30°C
G) Kaalilma litiumioonakuta/patareiadapterita/patareideta/akudeta (liitiumioonaku kaalu leiate aadressilt www.bosch-professional.com.)

@50 mm
2100 mm
@250 mm

H) valjaarvatud liitiumioonaku/patareid/akud, piistiasendis
Teie mooteseadme tiheseks identimiseks kasutatakse tiilibisildil olevat seerianumbrit (9).

Modtetapsus

Mootevaartusega Ava suurusega Mootekaugusel Maootetapsus
Pinnatemperatuur”

-40°C...-30,1°C 50 mm 10cm...50cm +5,0°C
-30°C...-20,1°C 57 mm 10cm...50cm +4,5°C
-20°C...-10,1°C 57 mm 30cm...100cm +3,5°C
-10°C...0°C 152 mm 30cm...100cm +2,5°C
+0,1°C...+100°C 152 mm 30cm...100cm +1,5°C
+100,1°C... +500°C 152 mm 30cm...100cm +1,5%
+500,1°C... +800°C 50 mm 10cm...50cm +1,5%
Kontakttemperatuur (K-tiiiipi temperatuurianduriga)®

-40°C...+333°C - - +2,5°C
+333,1°C... +400°C - - +0,75%

A)  keskkonnatemperatuuril +21 °C kuni +25 °C, heitetasemega > 0,95, valjaliilitatud toévalgusti ja laseriga; koos kasutusolukorrast tingitud
hélbega (nt peegeldumine)

B) vastavalt IEC EN 60584-1: tiilip K, klass 2

Energi i Juhis: litiumioonakud tarnitakse tehasest rahvusvaheliste
erg atoide transpordieeskirjade pohjal osaliselt laetutena. Selleks et
Mooteseadet saab kasutada ettevotte Bosch liitiumioonaku, aku taielikku voimsust tagada, laadige aku enne esimest
standardsete patareide voi standardsete NiMH-akudega. kasutamist taielikult tiis.

Sisseasetamiseks likake laetud aku (13) akupessa (16)

Kasutamine liitiumioonakuga (vt joonist A) nii. et see seal tuntavalt fikseerub.

» Kasutage ainult tehnilistes andmetes toodud Aku (13) eemaldamiseks suruge lukustuse
laadimisseadmeid. Ainult need laadimisseadmed onette  vabastamisnuppe (14) ja tommake aku akupesast (16)
nahtud teie modteriistas kasutatud Li-ioonaku vilja. Arge rakendage seejuures joudu.
laadimiseks.
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Juhised aku kdsitsemiseks

Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

Hoidke aku temperatuuril -20 °C kuni 50 °C. Arge jétke akut
suvel autosse.

Oluliselt liihenenud kasutusaeg parast laadimist naitab, et
aku on muutunud kasutuskélbmatuks ja tuleb valja vahetada.
Jargige ringlussevotu juhiseid.

Kasutamine patareide/akudega (vt joonist B)

Mddteseadmes on soovitatav kasutada

leelismangaanpatareisid voi NiMH-akusid.

Patareid voi akud asetatakse patareiadapterisse.

» Patareiadapter on méeldud kasutamiseks ainult
selleks ettendhtud Boschi mooteseadmetes, seda ei
tohi kasutada elektrilistes tooriistades.

Keerake patareiadapteri sulgekiibarat (18) vastupaeva ja
votke see dra. Asetage patareid voi akud
patareiadapterisse (17). Jalgige seeljuures patareide
pooluste vastavust patareiadapteril olevale margistusele.
Vahetage alati valja koik patareid voi akud korraga. Kasutage
ainult iihe tootja ja ihesuguse mahtuvusega patareisid voi
akusid.
Asetage sulgekiibar (18) patareiadapterile. Jalgige
seeljuures sulgekiibaral ja patareiadapteril olevat
margistust. Lukustage sulgekiibar paripdeva.
Patareiadapteri (17) sisseasetamiseks liikake see
akupessa (16), kuni see tuntavalt fikseerub.
Patareiadapteri (17) eemaldamiseks suruge lukustuse
vabastamisnuppe (14) ja tommake patareiadapter
akupesast (16) vélja.
» Kui te mooteseadet pikemat aega ei kasuta, votke
patareid v6i akud vélja. Patareid ja akud voivad
pikemaajalisel mooteseadmes seismisel korrodeeruda.

Kasutamine

Kasutuselevott

» Kaitske mooteseadet niiskuse ja otsese
pdikesekiirguse eest.

> Arge jitke mooteseadet dirmuslike temperatuuride ja
temperatuurikéikumiste kitte. Arge jitke seda nt
pikemaks ajaks autosse. Suurte temperatuurikéikumiste
korral laske mooteseadmel enne kasutuselevotmist
keskkonnatemperatuuriga kohaneda. Adrmuslike
temperatuuride voi temperatuurikdikumiste korral voib
mooteseadme tapsus vaheneda.

» Veenduge, et mooteseade oleks iimbritseva
keskkonna temperatuuriga kohanenud. Kui
temperatuur suurel maaral kdigub, voib kohanemisaeg
ulatuda kuni 60 minutini. See voib juhtuda naiteks siis,
kui hoiate modteseadet kiilmas autos ja teete siis
mootmise soojas ruumis.

» Viltige tugevaid l6oke moateriistale ja kukkumisi.
Parast tugevaid valiseid mojutusi ja juhul, kui seade
tootab tavaparasest erinevalt, tuleks mooteseadet lasta
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kontrollida ménes volitatud Bosch-klienditeeninduskes-
kuses.

Esimesel sisseliilitamisel

Mddteriista esmakordsel sisselilitamisel ja parast
tehaseseadistustele ldhtestamist tuleb maarata ekraanil
kasutatav keel. Vajutage keele valimiseks mitmeotstarbelise
nupu (12) ila- voi alaosa. Vajutage oma valiku kinnitamiseks
mitmeotstarbelist nuppu (12) keskele. Voite keelt igal ajal
peameniii kaudu muuta (vaadake ,,Peamendiii“,

Lehekiilg 243).

Sisse-/viljaliilitamine

Mootmiseks poorake kaitsekate (2) lahti. Jalgige t66 ajal,
et infrapunaandurit ei suletaks ega kaetaks kinni.
Mooteriista sisseliilitamiseks vajutage kas sisse-/
valjaliilitusnuppu (11) voi mitmeotstarbelise nupu (12)
keskosa. Parast liihikest kaivitustsiiklit kuvatakse ekraanil
maoned sekundid heitetaseme ja peegelduva temperatuuri
seadistatud vaartusi. Laser on veel vélja lilitatud.
Moateriista valjaliilitamiseks vajutage sisse-/
véljaliilitusnuppu (11) > 1 s. Mo6teriist salvestab koik
seadistused koos viimaste mddtevaartustega ja lilitub siis
vélja. Mooteriista ohutuks transportimiseks sulgege
kaitsekate (2).

Peameniiiis saate valida, kas ja millise ilma nupuvajutuseta
ajamoodumisel liilitub mooteriist automaatselt valja
(vaadake ,Peameniii“, Lehekiilg 243).

Maoddetava ala valgustamine

Mooteriist on varustatud toovalgustiga (3). See on moeldud
mooteriista otsese toopiirkonna valgustamiseks ja pole ette
nahtud piisivaks toovalgustiks.

Toovalgusti (3) sisse- vai valjaliilitamiseks vajutage

nuppu (15). Sisseliilitatud to6valgustiga ilmub ekraanile
stimbol ,toovalgusti® (a).

Toovalgusti lilitatakse 2 min parast automaatselt valja, et
mitte mojutada modtmise tapsust. Voite automaatset
véljaliilitusaega peamentiiis muuta (vaadake ,,Peameniiti*,
Lehekiilg 243).

Mootmise ettevalmistamine

Heitetaseme seadistamine

Objekti emissioonitase oleneb materjalist ja pinna
struktuurist. See nditab, kui palju infrapuna-soojuskiirgust
objekt ideaalse soojuskiirguriga (mustkiirgur,
emissioonitase € = 1) vorreldes kiirgab, ning véibollaOja 1
vahel.

Pinnatemperatuuri maaramiseks moéodetakse puutevabalt
loomulikku infrapuna-soojuskiirgust, mida moodetav objekt
vélja saadab. Korrektsete mootetulemuste saamiseks tuleb
enne iga mootmist kontrollida mooteseadmele seatud
emissioonitaset ja seda vajaduse korral moddetava objektiga
sobitada.

Vajutage mitmeotstarbelise nupu (12) {ila- voi alaosa, et
avada heitetaseme naidikul (c) seadistatud heitetase (koos
peegelduva temperatuuri naidikuga (e)). Molemad
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vaartused kuvatakse ka parast mooteriista sisselilitamist ja

peameniiiist lahkumist moneks sekundiks ekraanile.

Voite heitetaset igal ajal peamendiii kaudu muuta (vaadake

,Peameniiii“, Lehekiilg 243). Voite seejuures valida iihe

eelseatud heitetasemetest voi sisestada tapse arvvaartuse.

Mddteseadme eelseatud emissioonitasemed on kéigest

orienteerivad.

» Temperatuuri diged m66tmised on ainult siis
voimalikud, kui seatud emissioonitase ja objekti
emissioonitase on iihesugused.

Juhis: kui laseriga tahistatud moddetaval alal on mitu eri

heitetasemega mooteobjekti, voib see temperatuuri

moGtmise tulemusi moonutada.

Peegelduva temperatuuri seadistamine

Mida madalam on médteobjekti heitetase ja mida rohkem
mooteobjekt soojuskiirgust peegeldab, seda rohkem
mojutab peegelduv temperatuur mootetulemust. Seadistage
seetottu eelkdige madala heitetasemega dige peegelduv
temperatuur, sest muidu voib maodtetulemus olla oluliselt
moonutatud.

Monel juhul (eriti siseruumides) vastab peegelduv
temperatuur keskkonnatemperatuurile. Peegelduvat
temperatuuri vivad mojutada ka vaga erinevate
temperatuuridega objektid: valitingimustes mootmisel voib
nt taevas modteobjektis peegelduda, selge taevaga kuni
-40°C.

Vajutage mitmeotstarbelise nupu (12) ila- voi alaosa, et
avada peegelduva temperatuuri ndidikul (e) seadistatud
peegelduv temperatuur (koos heitetaseme ndidikuga (c)).
Molemad vaartused kuvatakse ka parast mooteriista
sisseliilitamist ja peamentiiist lahkumist méneks sekundiks
ekraanile.

Voite peegelduvat temperatuuri igal ajal peameniii kaudu
muuta (vaadake ,Peamentiii”, Lehekiilg 243).

Maoddetav ala

Mooteriista tekitatavad laseripunktid piiravad ringikujulist

moodetavat ala. Mootevaartus (n) naitab keskmist

pinnatemperatuuri sellel alal.

Laseripunktide vahekaugus ja seega ka moddetava ala

suurus kasvab koos mddteriista ja moddetava objekti

vahelise kaugusega (vaadake , Tehnilised andmed",

Lehekiilg 239).

» Arge suunake laserkiirt inimestele ja loomadele ning
drge vaadake ise laserkiirt ka suure vahemaa tagant.

Markused mootetingimuste kohta

Tugevalt peegelduvad pinnad (nt ldikivad plaadid véi paljas
metall) véivad oma sageli vaga madala heitetaseme tottu
kuvatavaid tulemusi tugevalt moonutada véi mojutada.
Sellisel juhul katke mdddetav ala taielikult tumeda, mati,
soojust hasti juhtiva kleeplindiga. Arvestage kleepimisel, et
maoodetav ala suureneb koos suureneva moétekaugusega.
Laske kleeplindil veidi aega pinnatemperatuuriga kohaneda.
Seadistage moodteriistal kleeplindi tavalisest kdrgem
heitetase.

Peegeldavate pindade korral valige soodus méotenurk, et
teistelt objektidelt peegelduv soojuskiirgus ei mojutaks

tulemust. Naiteks vertikaalsel eestpoolt modtmisel voib teie
kehasoojuse peegeldumine modtetulemust moonutada.
Tasasel pinnal voidakse kuvada teie keha temperatuuri
(peegelduv vaartus), mis ei vasta moddetud pinna tegelikule
temperatuurile (pinna emiteeritud voi tegelik vaartus).
Mootmine labi labipaistvate materjalide (nt klaas voi
labipaistvad plastid) ei ole pohimotteliselt voimalik.
Modtmistulemused on seda tdpsemad ja usaldusvdarsemad,
mida paremad ja stabiilsemad on moétmistingimused.
Sealjuures ei loe mitte ainult keskkonna tugevad
temperatuurikéikumised, vaid ka mdddetava objekti tugevad
temperatuurikdikumised voivad tapsust mojutada.
Infrapuna-temperatuuriméotmist hairib suits, aur / suur
ohuniiskus voi tolmune ohk.

Juhised modtmistapsuse parandamiseks.

- Valige moodetav ala nii, et segavad tegurid oleks
minimeeritud. Arvestage seejuures, et moddetav ala
suureneb koos suureneva modtekaugusega.

- Ohutage siseruume enne mddtmist, eriti kui 6hk on
saastunud voi vaga aurune. Oodake, kuni parast
6hutamist taastub ruumis tavaparane temperatuur.

Mootefunktsioonid

Pinnatemperatuuri méétmine

Pinnatemperatuuri mdétmisel tehakse kindlaks objektide

pinnatemperatuur moodetava ala keskmise vaartusena. See

voimaldab nditeks kiittekehi kontrollida ja iilekuumenenud

masinaosi otsida.

Kui mootmisnupu (6) vajutamisega kaivitatakse mootmine,

|ilitatakse automaatselt sisse ka laser mdodetava ala

margistamiseks (ekraanile ilmub stimbol ,laser (h)). Parast

maootmistoimingu [dppu liilitatakse laser automaatselt vélja,

stimbol ,laser” (h) kustub.

» Arge suunake laserkiirt inimestele ja loomadele ning
arge vaadake ise laserkiirt ka suure vahemaa tagant.

> Arge jatke sisseliilitatud mooteseadet jarelevalveta ja
liilitage mooteseade parast kasutamist valja. Laserkiir
voib teisi inimesi pimestada.

Laseri saab peameniilis inaktiveerida (vaadake ,Peamentii“,

Lehekiilg 243). Sellisel juhul kuvatakse modtmise ajal

ekraanil simbolit ,laser valjas* (g).

Uksikmaddtmine:

- Vajutage lihidalt mo6tmisnuppu (6). Parast
maodtmistoimingu 16ppu kuvatakse moddetud
temperatuuri mootevaartuse naidikul (n).

Pidevmddtmine:

- Hoidke méatmisnuppu (6) vajutatult ja suunake laser
aeglase liigutusega teineteise jarel kdigile pindadele, mille
temperatuuri soovite moéta.

- Mootevaartuse naidikut (n) varskendatakse pidevalt.
Jooksva méotmise temperatuurivahemikku kuvatakse
temperatuuriskaalaga (1), skaalal mérgistatakse hetke
mootevaartus. Kui mootevaartuste vahe on mootmise ajal
vahemalt 3 °C, siis kuvatakse minimaalset modtevaartust
naidikul (m), maksimaalset modtevaartust naidikul (j).
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- Kuilasete moétmisnupu (6) lahti, lopetatakse mootmine.
Viimane moodetud temperatuur fikseeritakse
mdotevadrtuse ndidikul (n), samuti skaala (I) viimane
nait.

Salvestatud mootetulemused:

- Uksikmootmiste modtevaartused ja pidevmodtmiste
|6ppvaartused kuvatakse salvestatud moodtevaartuste
naidikul (k). Seejuures asub uusim modtevaartus naidikul
vasakul, vanim paremal. Pinnatemperatuuri mootmise
mootevaartustel on must kiri hallil taustal (erinevalt
kontakttemperatuuri méotevaartustest, millel on hall kiri
mustal taustal).

- Mootevaartused salvestatakse mooteriista
valjaliilitamisel.

- Voite viimati salvestatud moodtevaartuse kustutada,
vajutades lihidalt sisse-/valja-nuppu (11).

Kontakttemperatuuri mé6tmine (vt joonist C)
Kontakttemperatuuri modtmisel saab objekti temperatuuri
K-tiilipi temperatuurianduri (19) abil otse mdota. See
voimaldab modta temperatuuri meediumides, vedelikes,
ohuvooludes voi madala heitetasemega pindadel (paljas
metall), mille puhul infrapunamadtmisel on pohimottest
tingituna puudusi voi see on vaid raskesti voimalik.
Vajadusel on kaubanduses saadaval teisi K-tiitipi
tihendusega temperatuuriandureid, mille kuju on
optimeeritud erirakenduste jaoks. Lugege ja jargige
temperatuurianduri tootja juhiseid.

Juhis: kasutage iiksnes K-tiiipi varjestatud
temperatuuriandureid. Teist tiilipi temperatuuriandurite
iihendamisel voivad modtetulemused olla valed.
Temperatuurianduril on t66pohimaottest tulenevalt otsene
kontakt moddetava objektiga. Jargige véimalike ohtude
valtimiseks ohutusjuhiseid.

Avage iihenduse (8) kate ja liikake temperatuurianduri pistik
iihendusse (8). Jargige seejuures diget polaarsust vastavalt
iihendusel olevatele mérgistustele.

Kui temperatuuriandur on iihendatud, ilmub ekraanile
stimbol ,temperatuuriandur® (f). Kontakttemperatuuri
mootmiseks ei ole vaja modtmisnuppu (6) vajutada, laser on
inaktiveeritud.

Modtevaartuse ndidikut (n) varskendatakse pidevalt.
Jooksva moodtmise temperatuurivahemikku kuvatakse
temperatuuriskaalaga (I), skaalal margistatakse hetke
mootevaartus. Kui mootevaartuste vahe on modtmise ajal
vahemalt 3 °C, siis kuvatakse minimaalset modtevaartust
naidikul (m), maksimaalset mogtevaartust naidikul (j).
Oodake meediumide médtmisel usaldusvaarset tulemust,
kuni mootevaartus enam ei muutu. Olenevalt meediumist ja
temperatuurianduri mudelist véib see kesta mitu minutit.
Saate kontakttemperatuuri mootevaartuse salvestada,
vajutades liihidalt mootmisnuppu (6). MoGtevaartused
kuvatakse (nagu pinnatemperatuuri moétmisel) salvestatud
modtevaartuste naidikul (k). Pinna mootevaartuste
eristamiseks on salvestatud kontakttemperatuuri
modtevaartustel hall kiri mustal taustal.
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Parast temperatuurianduri eemaldamist sulgege taas
ihenduse (8) kate.

Temperatuurialarm

Mddteriistal on temperatuurialarm minimaalse temperatuuri
ja maksimaalse temperatuuri jaoks. Vaartused, mille juures
alarm rakendub, saate méaarata peamendiiis (vaadake
LPeameniiii“, Lehekiilg 243). Need kehtivad nii pinna kui ka
kontakttemperatuuri mootmistele.

Temperatuurialarmi saab peamentiii kiirseadistustes eraldi
minimaalse ja maksimaalse temperatuuri jaoks sisse ja vélja
|ilitada. Kui vahemalt tiks alarm sisse lilitatud, kuvatakse
ekraanil simbol ,temperatuurialarm® (d).

Kui rakendub minimaalse temperatuuri alarm, polevad
stimbol ,temperatuurialarm” (d) ja moctevaartus (n) siniselt
ja ekraanil on siniselt vilkuv raam. Sisseliilitatud signaalheli
korral kostab hoiatussignaal.

Kui rakendub maksimaalse temperatuuri alarm, pdlevad
stimbol ,temperatuurialarm® (d) ja modtevaartus (n)
punaselt ja ekraanil on punaselt vilkuv raam. Sisseliilitatud
signaalheli korral kostab hoiatussignaal.

Peameniiii

Peameniiiisse liikumiseks vajutage mitmeotstarbelist
nuppu (12) keskele.

Juhis: kui temperatuuriandur on ihendatud, ei saa
seadistusi muuta.

Meniiiis navigeerimine

- Mendiiis kerimine: vajutage mitmeotstarbelise nupu (12)
lila- voi alaosa.

- Alammeniiiisse likumine: vajutage mitmeotstarbelise
nupu (12) parempoolset voi keskosa.

- Meniiisuvandi muutmine sisse-/valjalilitiga: vajutage
mitmeotstarbelise nupu (12) vasak- voi parempoolset
osa.

- Kuvatud arvvaartuse muutmine: vajutage
mitmeotstarbelise nupu (12) vasak- voi parempoolset
osa. Nupu pikemal vajutamisel muudetakse vaartust
kiiremini.

- Seadistuse salvestamine ja korgema tasandi meniilisse
naasmine: vajutage tagasi-nuppu (11).

- Mootmisekraanile naasmine: vajutage tagasi-nuppu (11)
v6i méotmisnuppu (6).

Kiirseadistused

Peameniidi Gilemises osas leiate kiirseadistused molema

temperatuurialarmi, signaalheli ja ekraani heleduse jaoks.

- Vajutage kiirseadistuste vahel vahetamiseks
mitmeotstarbelise nupu (12) vasak- voi parempoolset
osa.

- Vajutage temperatuurialarmi voi signaalheli sisse- ja
valjalilitamiseks voi ekraani heleduse muutmiseks
mitmeotstarbelise nupu (12) keskosa.

Juhis: temperatuurialarmid ja signaalheli liilitatakse

kiirseadistustes sisse voi valja vaartuste ja seadistustega,

mis on meniiiisuvandites kindlaks maaratud. Vaartuste/
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seadistuste muutmiseks peate avama vastava
meniitisuvandi.

Peameniiii suvandid

Peameniiii alumises osas leiate jargmised meniisuvandid:
- <Mééra alarmid>
= <Madal alarm>: Maarake temperatuur, mille puhul
rakendub minimaalse temperatuuri alarm.
= <Korge alarm>: Mdarake temperatuur, mille puhul
rakendub maksimaalse temperatuuri alarm.
- <Maéoteparameetrid>
= <Emissioonitase>: Sageli kasutatavate materjalide
jaoks on olemas salvestatud heitetasemed. Otsingu
hélbustamiseks on vaartused heitetasemete kataloogis
jagatud materjalirihmadesse. Valige meniiiipunktis
<Materjalikataloog> kdigepealt sobiv materjalirihm
ja seejarel sobiv materjal. Kui teate moddetava objekti
tapset heitetaset, saate selle sisestada meniiiipunktis
<Kasutaja maaratletud> arvvaartusena.
<Peegeldatud temperatuur>: Seadke peegelduv
temperatuur.
- <Tooriista seaded>
= <Laser>: Selles meniilipunktis saate laserit valja voi
sisse liilitada. Laser on moeldud moddetava ala
kuvamiseks ja tuleks seet6ttu ainult erandjuhtudel
inaktiveerida.

Vead - pohjused ja korvaldamine

<Heli>: Selles meniiiipunktis saate kohandada
heliseadistusi. Valides <Uldist> kostab helisignaal
modteriista sisse- ja valjaliilitamisel, mdotmistel ja
vigade korral. <Alarmid> aktiveerib signaalheli
sisseliilitatud temperatuurialarmide jaoks. Valides
<Nupuklépsatused> kostab helisignaal igal
nupuvajutusel.

<LED tuli vdlja parast ...>: Selles meniilipunktis saate
valida todvalgustuse automaatse valjaliilitumise
ajavahemiku, kui Gihtki nuppu ei vajutata. Automaatse
valjaliilitumise saate ka inaktiveerida, valides seade
<Mitte kunagi>.

<Tooriist vdlja parast ...>: Selles meniilipunktis saate
valida ajavahemiku, mille jérel lilitub mooteriist
automaatselt valja, kui lihtki nuppu ei vajutata.
Automaatse valjaliilitumise saate ka inaktiveerida,
valides seade <Mitte kunagi>.

<Keel>: Selles meniiiipunktis saate muuta naidul
kasutatavat keelt.

<Tehaseseaded>: Selles meniiipunktis saate
lahtestada modteriista tehaseseadistustele. Valige
<Lahtesta>, et kdik seadistused kustutada, voi
<Tiihista>, et toiming katkestada.

= <SW>: Selles meniiiipunktis leiate installitud
tarkvaraversiooni.

Torke korral teeb modteseade taaskaivituse ning seda saab seejdrel taas kasutada. Muudel juhtudel saate abi allpool olevast

veateadete iilevaatest.

Viga Pohjus Korvaldamine
Mddteriista ei saa sisse Aku/patareid on tiihjad Laadige aku voi vahetage patareid.
lilitada.

Aku/patareide viga Vahetage aku voi patareid.

[ h

Aku/patareid on liiga soojad
voi liiga kiilmad

Laske akul jouda ettendhtud temperatuurile véi vahetage aku
voi patareid.

Mddteriist on liiga soe voi liiga

l kiilm

Laske moateriista temperatuuril kohaneda.

Maistete selgitused

Infrapuna-soojuskiirgus

Infrapuna-soojuskiirgus on elektromagnetiline kiirgus, mida
saadab valja iga objekt, mille temperatuur on ile 0 kelvini
(-273°C). Valjastatava kiirguse hulk oleneb objekti
temperatuurist ja heitetasemest.

Emissioonitase

Objekti emissioonitase oleneb materjalist ja pinna
struktuurist. See naitab, kui palju infrapuna-soojuskiirgust

objekt ideaalse soojuskiirguriga (mustkiirgur,
emissioonitase € = 1) vorreldes kiirgab, ning véibollaOja 1
vahel.

Objekti peegelduv temperatuur / peegelduvus
Peegelduv temperatuur on soojuskiirgus, mis langeb
keskkonnast mooteobjektile ja sellelt peegeldub. Kui palju
soojuskiirgust peegeldub, oleneb mdodteobjekti struktuurist
jamaterijalist (s.t selle peegeldusvoimest).

Peegelduvat temperatuuri tuleb pinnatemperatuuri
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mootmisel arvesse votta, kuna see voib mootetulemust
oluliselt moonutada.

Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastamine

Hoidke maoteseade alati puhas. Kui infrapunakiirguse
vastuvotuldats (5) on maardunud, voib see vahendada
mootetapsust.

Puhastage seadet kuiva pehme lapiga. Arge kasutage
puhastusvahendeid ega lahusteid.

Puhastamisel ei tohi mooteseadme sisemusse sattuda
vedelikku.

Puhastage vastuvotulaatse (5) ja laseri valjumisava (4) vaga
ettevaatlikult:

jalgige, et vastuvotuldatsele voi laseri valjumisavale ei jadks
riidenarmaid. Arge proovige eemaldada vastuvétulaatselt
mustust terava esemega ja arge plihkige vastuvotuladtse
(kriimustamisoht). Vajaduse korral vdite mustuse
ettevaatlikult eemaldada dlivaba surudhuga.

Kui soovite lasta oma modteseadme uuesti kaliibrida,
poorduge Boschi volitatud klienditeeninduskeskuse poole.
Hoidke ja transportige modteseadet ainult kaasasolevas
kaitsekotis.

Remonti saatke mooteseade kaitsekotis.

Klienditeenindus ja kasutusalane noustamine

Eesti Vabariik

Tel.: (+372) 6549 575

Meie teenindusaadresside ja garantiitingimuste lingi leiate
viimaselt lehelt.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tiilibisildil olev 10-kohaline tootenumber.

Jaatmekaditlus

Mooteseadmed, akud/patareid, lisavarustus ja pakendid
tuleb suunata keskkonnasaastlikult taaskasutusse.
Arge visake modteseadmeid ega patareisid
olmejaatmete hulka!

Uksnes EL liilkmesriikidele:

Elektri- ja elektroonikaseadmed véi kasutatud akud/
patareid, mis enam kasutuskdlblikud pole, peab eraldi kokku
koguma ning keskkonnasobralikul viisil kasutusest
korvaldama. Kasutage selleks ettendhtud kogumissiisteeme.
Vale jadtmekditlus voib nendes sisalduvate véimalike ohtlike
ainete tottu keskkonda ja tervist kahjustav olla.
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Drosibas noteikumi

Lai varétu drosi stradat ar mérinstrumentu,

rupigi izlasiet un ievérojiet visus Seit

sniegtos noradijumus. Ja mérinstruments

netiek lietots atbilstigi Seit sniegtajiem

noradijumiem, tas var nelabvéligi ietekmét
ta aizsargfunkcijas. Raugieties, lai bridino$as uzlimes uz
mérinstrumenta vienmér bitu labi salasamas. PEC
1ZLASISANAS SAGLABAJIET $0S NORADIJUMUS; JA
NODODAT MERINSTRUMENTU TALAK, NODROSINIET
TOS KOPA AR MERINSTRUMENTU.

» Uzmanibu - ja tiek veiktas citas darbibas vai lietotas
citas regulésanas ierices, neka noradits Seit vai citos
procediiru aprakstos, tas var radit bistamu starojuma
iedarbibu.

» Merinstruments tiek piegadats kopa ar lazera
bridinajuma zimi (ta ir atziméta grafiskaja lappusé
paraditaja mérinstrumenta attela).

» Ja bridinajuma uzlimes teksts nav jiisu valsts valoda,
pirms izstradajuma lietoSanas pirmo reizi uzliméjiet uz
tas kopa ar izstradajumu piegadato uzlimi jisu valsts
valoda.

Nevérsiet lazera staru citu personu vai

majdzivnieku virziena un neskatieties

tiesaja vai atstarotaja lazera stara. Sada

riciba var apzilbinat tuvuma eso$as personas,
izraisit nelaimes gadijumus vai pat bojat redzi.

» Jalazera stars iespid acis, nekavéjoties aizveriet tas
un izkustiniet galvu ta, lai ta neatrastos lazera stara.

» Neveiciet nekadas izmainas ar lazera ierici.

» Nelietojiet lazera skatbrilles (piederums) ka
aizsargbrilles. Lazera skatbrilles ir paredzétas lazera
stara redzamibas uzlabosanai, ta¢u tas nespéj pasargat
acis no lazera starojuma.

» Nelietojiet lazera skatbrilles (piederums) ka saules
brilles vai ka brilles, vadot satiksmes lidzekli. Lazera
skatbrilles nenodrosina pilnvértigu aizsardzibu no
ultravioleta starojuma un pasliktina krasu izSkirsanas
SPEju.

» Nodrosiniet, lai mérinstrumentu remontétu vienigi
kvalificéti remonta specialisti, nomainai izmantojot
originalas rezerves dalas. Tas |aus saglabat vajadzigo
darba drosibas limeni, stradajot ar mérinstrumentu.

» Nelaujiet bérniem lietot lazera mérinstrumentu bez
pieauguso uzraudzibas. Vini var nejausi apzilbinat
tuvuma eso$as personas vai sevi.

» Nestradajiet ar mérinstrumentu spradzienbistamas
vietas, kur atrodas viegli degosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Mérinstrumenta var rasties dzirksteles, kas var
izraisit putek|u vai tvaiku aizdeg3anos.

» Neatveriet akumulatoru un neveiciet tam nekadas
modifikacijas. Pastav issleguma risks.
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» Bojajuma vai nepareizas lietoSanas rezultata
akumulators var izdalit kaitigus izgarojumus.
Akumulators var aizdegties vai spragt. ielaidiet telpa
svaigu gaisu un smagakos gadijumos mekléjiet arsta
palidzibu. Izgarojumi var izraisit elpo$anas celu
kairinajumu.

» Jaakumulators ir bojats vai tiek nepareizi lietots, no
ta var izpliist Skidrais elektrolits. Nepielaujiet
elektrolita nonaksanu saskareé ar adu. Ja tas tomér ir
nejausi noticis, noskalojiet elektrolitu ar iideni. Ja
elektrolits nonak acis, nekavéjoties griezieties péc
palidzibas pie arsta. No akumulatora izpludusais
elektrolits var izraisit adas iekaisumu vai pat apdegumu.

» ledarbojoties uz akumulatoru ar smailu priek$metu,
pieméram, ar naglu vai skriivgriezi, ka ari aréja spéka
iedarbibas rezultata akumulators var tikt bojats. Tas
var radit iek$éju isslégumu, ka rezultata akumulators var
aizdegties, dimot, eksplodét vai parkarst.

» Laika, kad akumulators netiek lietots, nepielaujiet ta
kontaktu saskarsanos ar saspraudém, monétam,
atslégam, naglam, skriivém vai citiem nelieliem
metala priekSmetiem, kas varétu izraisit isslegumu.
Isslégums starp akumulatora kontaktiem var radit
apdegumus un bt par céloni ugunsgrékam.

» Lietojiet akumulatoru vienigi raZotaja izstradajumos.
Tikai ta akumulators tiek pasargats no bistamam
parslodzém.

» Uzladéjiet akumulatorus vienigi ar uzlades iericém, ko
Sim nolilkam ir ieteicis raZotajs. Katra uzlades ierice ir
paredzéta tikai noteikta tipa akumulatoram, un
méginajums to lietot cita tipa akumulatoru uzladei var
novest pie aizdegsanas.

Sargajiet akumulatorus no

karstuma, pieméram, no

ilgstosas saules staru
iedarbibas, ka ari no uguns,
netirumiem, iidens un mitruma.

Pastav spradziena un issléguma risks.

» Sargiet mérinstrumentu, jo ipasi infrasakranas lécas
un lazera dalas, no mitruma, sniega, putekliem un
netirumiem. Uztvéréja léca var aizsvist vai klit netira,
tadéjadi radot klidainus mérijumu rezultatus.
Nepareizu instrumenta iestatijumu, ka ari dazadu

atmosféras faktoru dé] mérijumu rezultati var bat kladaini.

Objekti var tikt paraditi ar parak augstu vai parak zemu
temperatru, kas var radit apdraudéjumu pieskarsanas
laika.

» Pareizi temperatiiras mérijumi ir iespéjami vienigi
tad, ja sakrit iestatita izstaroSanas koeficienta un
objekta izstarosanas koeficienta vértibas, ka ari ir
iestatita pareiza atstarotas temperatiras vértiba.
Objekti var tikt paraditi ar parak augstu vai parak zemu
temperatiru, kas var radit apdraudéjumu pieskar$anas
laika.

DroSibas norades temperatiiras sensora
izmantoSanai

» Temperatiiras sensoru nedrikst izmantot spriegumu

vadosas elektroiericés. Pastav dzivibas
apdraudéjums!

» Jatiek izmantots temperatiiras sensors,

nepiecieSama saskare ar méramo objektu. Tapéc
nemiet véra, kas pastav iespéjams temperatiras,
sprieguma vai kimiskas reakcijas apdraudéjums.

Izstradajuma un ta funkciju apraksts

Ludzam nemt véra lietosanas instrukcijas beigas redzamos
attelus.

Paredzétais pielietojums

Meérinstruments ir paredzéts virsmu temperatiras
bezkontakta mérisanai.

Mérinstrumentu nedrikst izmantot cilvéku un dzivnieku
kermena temperatiras mérisanai vai citiem mediciniskiem
mérkiem.

lzmantojot temperatiras sensoru ar K tipa savienojumu,
temperatiras mérijumus varat veikt ari Skidrumos vai gazés.
Temperatiras sensors tiek pievienots pie mérinstrumenta,
izmantojot $im nolikam paredzétu pieslégvietu (8).
Izmantojot temperatiras sensoru un pieskaroties ar to pie
virsmas, var veikt ari virsmas temperattiras mérijumus.

i mérinstrumenta gaismas elements ir paredzéts, lai
izgaismotu tieSo mérinstrumenta darba zonu, un nav
paredzéts izmantosanai ka pastavigs darba apgaismojums.
Lazera punktus nedrikst izmantot ka lazerraditaju. Tie tiek
izmantoti tikai méramas zonas atzimésanai.
Meérinstruments ir piemérots lietoanai gan telpas, gan ari
arpus tam.

Sis izstradajums ir patérina lazera izstradajums saskana ar
standartu EN 50689.

Attelotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija sakrit ar numuriem
mérinstrumenta attéla, kas sniegts grafiskaja lappuse.

(1) Lazera bridinajuma uzlime
(2) Infrasarkana starojuma uztvéréja lécas aizsargvacin$
(3) Darba gaisma
(4) Lazera staraizvadliika
(5) Infrasarkana starojuma uztvéréja léca
(6) Meérisanas/ieslégsanas poga
(7) Rokas siksninas stiprinajums
(8) Ktipa pieslégvieta temperatiras sensoram
(9) Sérijas numurs
(10) Displejs
(11) leslégsanas/izslégsanas poga/atgriesanas poga
(12) Daudzfunkciju poga
(13) Akumulators®
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(14) Akumulatora/bateriju adaptera atblokéSanas poga
(15) Darba gaismas ieslég$anas/izslégsanas poga
(16) Akumulatora nodalijums
(17) Bateriju adapters®
(18) Bateriju adaptera noslégvacins”
(19) Temperatiras sensors (K tips)?
a) Sie piederumi neietilpst standarta piegades komplekta.
Indikacijas elementi
(a) Darba gaismas simbols
(b) Izslégta skanas signala simbols
(c) Emisijas koeficienta radijums
(d) Temperatiras trauksmes simbols
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(e) Atstarotas temperatiras radijums
(f) Pievienota temperatiras sensora simbols
(g) Izslegta lazera simbols
(h) leslegta lazera simbols
(i) Energijas limena indikators (optimizéts litija jonu
akumulatoram un baterijam)
(j) Maksimalas temperatiras radijums mérijumu
diapazona
(k) Saglabato merijumu vértibu radijums
(I) Temperatiras skalas radijums
(m) Minimalas temperatiras radijums mérijumu
diapazona
(n) Aktualas mérijuma vértibas radijums

Tehniskie dati

Izstradajuma numurs 3601 K83B..
Darbibas diapazons 0,1-5m
Mérijumu diapazons” -40°C ... +800°C
Temperatras izskirtspeja 0,1°C
Optika (méri$anas attiluma : mérisanas vietas attieciba)®® 20:1
Displeja izmérs 2,4"
Lazeraklase 2
Lazera veids <1mW, 640-660 nm
Lazera stara divergence (pilns lenkis) <1,5mrad
Maks. darba augstums virs jiras limena 2000 m
Piesarnojuma pakape atbilstosi standartam IEC 61010-1 20
Maks. relativais gaisa mitrums. 90%
Elektrobaro$ana

- Akumulators (litija jonu) 12V

- Baterijas (sarma-mangana, ar bateriju adapteri)

4x1,5VLR6 (AA)

- Akumulatori (NiMH, ar bateriju adapteri)

4x 1,2 VHR6 (AA)

Darbibas ilgums

- Akumulators (litija jonu)®" 18st.
- Baterijas (sarma-mangana) 12st.
Svars® 0,36 kg
Izmérs (garums x platums x augstums) 119x73x212mm
Aizsardzibas tips” IP54
leteicama apkartéjas vides temperatira uzlades laika 0°C...+35°C
Pielaujama apkartéjas vides temperatira darbibas laika -10°C...+50°C
Pielaujama apkartéja temperatira glabaSanas laika bez akumulatora -20°C...+70°C
Pielaujama apkartéja temperattra glabasanas laika ar akumulatoru -20°C... +50°C
leteicamie akumulatori GBA 12V...
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GlIS12V-800-16

Infrasarkanais termometrs
leteicamas uzlades ierices

GAL12...
GAX 18...

A) Maksimalais mérinstrumenta mérijumu diapazons, kontakttemperatiras mérijuma gadijuma mérijumu diapazons var bt mazaks izmantota

temperatiras sensora dé|.

B) Atbilstosi standartam VDI 5585 (vidéja vértiba)

C) Tas attiecas uz mérijumiem, kuros tiek izmantots infrasarkanais starojums (skatit diagrammu).

| im | 2m | 5m
£ £
£ E €
o S 3
‘-é’ — ~
W S S
-

D

paradisanas.
atkariba no izmantota akumulatora
Pie apkartéja gaisa temperatiras 20-30 °C

E
F
G

www.bosch-professional.com.)

Parasti ir vérojams tikai elektronenevadoss piesarnojums, tau dazkart ir sagaidama kondensacijas izraisitas pagaidu elektrovadamibas

Svars bez litija jonu akumulatora/bateriju adaptera/baterijam/akumulatoriem (litija jonu akumulatora svars ir pieejams timek|vietné

H) iznemot litija jonu akumulatoru/baterijas/akumulatorus, vertikala pozicija
Lai mérinstrumentu varétu skaidri identificét, ta datu plaksnité ir noradits sérijas numurs (9).

Mérisanas precizitate

Pie mérijuma vértibas Pie apertiras Pie mériSanas attaluma Mérisanas precizitate
Virsmas temperatira”

-40°C...-30,1°C 50 mm 10cm...50cm +5,0°C
-30°C...-20,1°C 57 mm 10cm...50cm +4,5°C
-20°C...-10,1°C 57 mm 30cm...100cm +3,56°C
-10°C...0°C 152 mm 30cm...100cm +2,5°C
+0,1°C... +100°C 152 mm 30cm...100cm +1,5°C
+100,1°C... +500°C 152 mm 30cm...100cm +1,5%
+500,1°C... +800°C 50 mm 10cm...50cm +1,5%
Kontakttemperatiira (ar K tipa temperatiiras sensoru)®

-40°C... +333°C - - +2,5°C
+333,1°C... +400°C - - +0,75%

A) pie apkartéjas vides temperattras no +21 °C lidz +25 °C, izstaro$anas koeficienta > 0,95, ar izslégtu darba lampu un lazeri, atkariba no

lietojumam atbilsto$as novirzes (pieméram, atstaro$anas)
B) saskanaar standartu IEC EN 60584-1: K tips, 2. klase

Elektrobarosana

Meérinstrumentu var darbinat ar Boesch Li jonu akumulatoru,
tirdznieciba pieejamam baterijam vai NiMH akumulatoriem.

Darbs ar litija jonu akumulatoru (skat. A att.)

» Izmantojiet vienigi tehniskajos parametros noraditas
uzlades ierices. Vienigi $i uzlades ierice ir piemérota jisu
mérinstrumenta izmantojama litija-jonu akumulatora
uzladei.

Norade: athilstosi starptautiskajiem kravu parvadasanas

noteikumiem litija jonu akumulatori tiek piegadati daléji

uzladéta stavokli. Lai nodrosinatu pilnu akumulatora jaudu,
pirms pirmas lieto$anas reizes pilniba uzladejiet
akumulatoru.

Lai ievietotu uzladetu akumulatoru (13), iebidiet to
akumulatora nodalijuma (16), lidz akumulators nofikséjas ar
skaidri sadzirdamu skanu.

Lai iznemtu akumulatoru (13), nospiediet atblokésanas
taustinu (14) un izvelciet akumulatoru no akumulatora
nodalijuma (16). Dariet to, nepielietojot spéku.

Pareiza apiesanas ar akumulatoru
Sargajiet akumulatoru no mitruma un adens.

160992AD13](05.11.2025)

Bosch Power Tools


https://www.bosch-professional.com

Uzglabajiet akumulatoru pie temperatiras no -20 °C lidz
50 °C. Neatstajiet akumulatoru karstuma, pieméram,
vasaras laika neatstajiet to automasina.

Jamanami samazinas instrumenta darbibas laiks starp
akumulatora uzladém, tas norada, ka akumulators ir
nolietojies un to nepiecieSams nomainit.

levérojiet noradijumus par atbrivo$anos no nolietotajiem
izstradajumiem.

Darbs ar baterijam/akumulatoriem (skat. B att.)

Merinstrumenta darbina$anai ieteicams izmantot sarma-

mangana baterijas vai NiMH akumulatorus.

Baterijas vai akumulatori tiek ievietoti bateriju adapteri.

» Bateriju adapteris ir paredzéts izmantosanai vienigi
§im nolitkam paredzétos Bosch mérinstrumentos, un
to nedrikst lietot kopa ar elektroinstrumentiem.

Grieziet bateriju adaptera noslégvacinu (18) pretéji

pulkstenraditaju kustibas virzienam un nonemiet to.

levietojiet baterijas vai akumulatorus bateriju adapteri (17).

Seit ievérojiet pareizu polaritati, nemot véra uz bateriju

adaptera esosas atzimes.

Vienmér vienlaicigi nomainiet visas baterijas vai

akumulatorus. Izmantojiet tikai vienadas ietilpibas baterijas

vai akumulatorus, kas pagatavoti viena razotajfirma.

Uzlieciet noslégvacinu (18) uz bateriju adaptera. Seit nemiet

Vvéra uz noslégvacina un bateriju adaptera esosas atzimes.

Nofikséjiet noslégvacinu, griezot to pulkstenraditaju kustibas

virziena.

Lai ievietotu bateriju adapteri (17), bidiet to akumulatora

nodalijuma (16), lidz adapteris dzirdami nofikséjas.

Lai iznemtu bateriju adapteri (17), nospiediet atblokésanas

pogu (14) un izvelciet bateriju adapteri no akumulatora

nodalijuma (16).

» Jamérinstruments ilgaku laiku netiek lietots,
iznemiet no ta baterijas vai akumulatorus. ligstosi
uzglabajot baterijas un akumulatorus mérinstrumenta, tie
var korodét.

Darbiba

Uzsakot lietoSanu

» Sargajiet mérinstrumentu no mitruma un saules staru
tiesas iedarbibas.

» Nepaklaujiet mérinstrumentu loti augstas vai loti
zemas temperatiiras iedarbibai un straujam
temperatiiras izmainam. Pieméram, neatstajiet
mérinstrumentu uz ilgaku laiku automasina. Lielu
temperatiras svarstibu gadijuma pirms mérinstrumenta
lietoSanas nogaidiet, lidz ta temperatiira izlidzinas ar
apkartéjas vides temperataru. Ekstremalu temperaturas
vértibu vai strauju temperatiras izmainu iedarbiba uz
meérinstrumentu var nelabveéligi ietekmét ta precizitati.

» Sekojiet, lai mérinstruments tiktu pareizi
aklimatizéts. Ja ir izteiktas temperatiras svarstibas,
aklimatizacija var ilgt pat 60 mindtes. Tas, pieméram, var
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notikt gadijuma, ja mérinstruments tiek glabats auksta
automasina un tad tiek veikts mérijums silta éka.

» Nepaklaujiet mérinstrumentu stipriem triecieniem,
nelaujiet tam krist. Ja mérinstruments ir ticis paklauts
stiprai aréjo faktoru iedarbibai vai tam ir novérojami
funkciju traucéjumi, mérinstruments janogada parbaudei
Bosch pilnvarota klientu apkalposanas servisa centra.

Pirmaja ieslégsanas reizé

Pirmaja mérinstrumenta ieslégsanas reizé vai péc riipnicas

iestatijumu atiestatiSanas ir javeic radijumos izmantotas

valodas iestatisana. Nospiediet daudzfunkciju pogu (12)

apaksa vai augsa, lai izvelétos valodu. Nospiediet

daudzfunkciju pogu (12) vidu, lai apstiprinatu izvélétos
parametrus. Valodu jebkura laika varat izmainit galvenaja

izvélné (skatit ,Galvena izvélne®, Lappuse 251).

leslég$ana/izslégsana

Lai méritu, atveriet aizsargvacinu (2). Darba laika raugiet,

lai infrasarkana starojuma sensors netiktu aizvérts vai

nosegts.

Lai ieslégtu mérinstrumentu, nospiediet vai nu ieslégsanas/

izslégsanas pogu (11), vai ari daudzfunkciju pogas (12)

vidu. Péc isas palaiSanas secibas displeja uz dazam

sekundém tiek paraditas iestatitas emisijas koeficienta un
atstarotas temperatiras vértibas. Lazers joprojam ir izslégts.

Lai izslégtu merinstrumentu, nospiediet ieslégsanas/

izslegsanas pogu (11) uz > 1 s. Mérinstruments saglaba

visus iestatijumus, tostarp pédéjo izmérito vértibu, un
izsledzas. Aizveriet aizsargvacinu (2), lai drosi transportétu
mérinstrumentu.

Galvenaja izvelné varat iestatit, vai un péc cik ilga laika

meérinstruments tiek automatiski izslégts, ja netiek nospiesta

neviena poga (skatit ,Galvena izvélne®, Lappuse 251).

Méramas zonas izgaismoSana

Meérinstruments ir aprikots ar darba gaismu (3). Tair
paredzeéta, lai izgaismotu tieSo mérinstrumenta darba zonu,
un nav paredzéta ka pastavigs darba apgaismojums.

Lai ieslégtu vai izslégtu darba gaismu (3) nospiediet

pogu (15). Ja darba gaisma ir ieslégta, displeja ir redzams
darba gaismas simbols (a).

Darba gaisma tiek automatiski izslégta péc 2 min., lai ta
neietekmétu mérijuma precizitati. Automatiskas izslégsanas
laiku varat mainit galvenaja izvélné (skatit ,Galvena izvélne®,
Lappuse 251).

Sagatavosanas mérisanai

Emisijas koeficienta iestatiSana

Objekta izstarosanas koeficients ir atkarigs no objekta
materiala un ta virsmas struktdras. Tas norada to, cik daudz
infrasarkano starojumu izstaro objekts, salidzinot ar idealu
siltuma starojuma avotu (melns kermenis, izstarosanas
koeficients € = 1), un atbilstosi ir vértiba no 0 lidz 1.

Lai noteiktu virsmas temperatiru, bezkontakta veida, tiek
mérits dabiskais infrasarkanais siltuma starojums, ko izstaro
merka objekts. Lai iegutu precizus merijumu rezultatus,
pirms katra mérijuma ir japarbauda mérinstrumenta
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iestatitais izstaro$anas koeficients, un vajadzibas gadijuma

japielago méramajam objektam.

Augspusé vai apaksa nospiediet daudzfunkciju pogu (12), lai

emisijas koeficienta radijuma (c) atvertu iestatito emisijas

koeficientu (kopa ar atstarotas temperattiras radijumu (e)).

Abas vértibas uz dazam sekundém paradas displeja gan péc

mérinstrumenta ieslégsanas, gan péc galvenas izvélnes

aizversanas.

Emisijas koeficientu jebkura laika varat izmainit galvenaja

izvélné (skatit ,Galvena izvélne®, Lappuse 251). Seit varat

izvéléties kadu no ieprieks iestatitiem emisijas koeficientiem
vai ievadit precizu skaitlisko véertibu.

Meérinstrumenta ieprieks iestatitie izstaroSanas koeficienti ir

orientéjosas vértibas.

» Pareizi temperatiiras mérijumi ir iespéjami vienigi
tad, ja iestatita izstarosanas koeficienta vértiba sakrit
ar objekta reala izstarosanas koeficienta véertibu.

Norade. Ja lazera iezimétaja mérijumu zona atrodas vairaki

méramie objekti ar atskirigiem emisijas koeficientiem,

temperaturas mérijums var bat kludains.

Atstarotas temperatiiras iestatiSana
Jo zemaks ir mérama objekta emisijas koeficients un vairak
tiek atstarots mérama objekta termiskais starojums, jo
lielaka ir atstarotas temperatiras ietekme uz mérijuma
rezultatu. Tapéc iestatiet pareizu atstarotas temperatiras
vertibu, jo ipasi pie zema emisijas koeficienta; pretéja
gadijuma mérijuma rezultats var bt k|adains.
Dazas situacijas (it ipasi iekStelpas) atstarotas temperatiiras
vértiba atbilst apkartéjas vides temperatras vértibai.
Atstaroto temperattru var ietekmét ari objekti, kuru
temperaturas butiski atSkiras: pieméram, veicot mérijumu
ara, méramaja objekta var atstaroties debesis, kas skaidros
apstak|os var radit lidz -40 °C atskiribu.
Augspusé vai apaksa nospiediet daudzfunkciju pogu (12), lai
atstarotas temperatiras radijuma (e) atvértu iestatito
atstarotas temperatiras vértibu (kopa ar emisijas
koeficienta radijumu (c)). Abas vértibas uz dazam sekundém
paradas displeja gan péc mérinstrumenta ieslégsanas, gan
péc galvenas izvélnes aizvérsanas.
Atstarotas temperaturas véertibu jebkura laika varat izmainit
galvenaja izvélné (skatit ,Galvena izvélne®, Lappuse 251).
Mérama zona
Merinstrumenta raditie lazera punkti ierobezo ap|veida
meéramas zonas arpusi. Mérijuma vértiba (n) uzrada vidéjo
virsmas temperatiru $aja zona.
Lazera punktu attalums un mérama zona palielinas lidz ar
attalumu starp mérinstrumentu un méramo objektu (skatit
»Tehniskie dati“, Lappuse 247).
» Nevérsiet lazera staru citu personu vai majdzivnieku
virziena un neskatieties lazera stara pat no liela
attaluma.

Noradijumi par mériSanas apstakliem

Stipri atstarojosu vai spogulgludu virsmu (pieméram,
glancétas flizes vai spidigs metals) gadijuma uzraditie
rezultati var but loti neprecizi vai klidaini $adu materialu

bieZi vien |oti zemo emisijas koeficientu de|.

Sada gadijuma pilniba parliméjiet méramo virsmu ar tumsu

un matetu [imlenti, kas labi vada siltumu. Veicot

parlimésanu, nemiet véra, ka mérijumu zona palielinas ar
pieaugosu mérijumu attalumu.

Nedaudz pagaidiet, lidz lentes temperatira izlidzinas ar

virsmas temperaturu. lestatiet mérinstrumentu atbilstosi

[imlentei raksturigajam augstakajam emisijas koeficientam.

Atstarojo$u virsmu gadijuma ieverojiet piemérotu mérisanas

lenki, lai no citiem objektiem atstarotais termiskais

starojums neraditu kludainus rezultatus. Pieméram, mérot
vertikali no priekSpuses, jisu kermena siltuma atstarojums
var negativi ietekmét mérisanu. Lidzenas virsmas gadijuma
jisu kermena temperatra var ietekmét mérijumu (atstarota
vértiba) ta, ka izmeérita vértiba neatbilst méramas virsmas
realajai temperatdra (izstarota vértiba vai faktiska virsmas
vertiba).

Virsmas temperattras mérijumi caurspidigiem materialiem

(pieméram, stiklam vai caurspidigai plastmasai) principiali

nav iespéjami.

Meérijumu rezultati ir jo precizaki un ticamaki, jo piemérotaki

un stabilaki ir mérisanas apstakli. Butisks faktors ir ne tikai

izteiktas apkartéjas temperaturas svarstibas, bet ari izteiktas
mérama objekta temperaturas svarstibas, kas var negativi
ietekmét precizitati.

Infrasarkana starojuma mérijumu rezultatus negativi ietekmé

dami, tvaiki/liels gaisa mitrums vai puteklains gaiss.

Noradijumi precizaku mérijumu veik$anai.

- lzvélieties mérijumu zonu ta, lai maksimali samazinatu
traucéjumu ietekmi. Seit nemiet vera, ka merijumu zona
palielinas ar pieaugo$u mérijumu attalumu.

- Pirms mérisanas izvédiniet iekstelpas, ipasi tad, ja gaisa ir
putekli vai daudz tvaiku. Péc telpas védinasanas bridi
pagaidiet, lidz taja atjaunojas parasta temperattra.

Mérisanas rezimi

Virsmas temperatiiras mérijums

Virsmas temperattras mérijuma gadijuma objekta virsmas

temperatira tiek izteikta ka vidéja méramas zonas vértiba.

Sada veida varat, pieméram, parbaudit radiatorus vai meklét

parkarsusas masinu dalas.

Jameérisana tiek uzsakta, nospiezot mérisanas pogu (6),

automatiski tiek ieslégts ari lazers méramas zonas

atzimésanai (displeja paradas lazera simbols (h)). Péc
mérisanas procesa pabeig$anas lazers tiek automatiski
izslégts, un lazera simbols (h) izdziest.

» Neveérsiet lazera staru citu personu vai majdzivnieku
virziena un neskatieties lazera stara pat no liela
attaluma.

» Neatstajiet iesléegtu mérinstrumentu bez uzraudzibas
un péc lietosanas to izslédziet. Lazera stars var
apzilbinat tuvuma eso$as personas.

Lazeru var deaktivizét galvenaja izvélné (skatit ,Galvena

izvélne®, Lappuse 251). Sada gadijuma mérijuma laika

displeja bus redzams izslégta lazera simbols (g).
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AtseviSks merijums.

- Isi nospiediet mérisanas pogu (6). Péc mérisanas procesa
pabeigSanas izmérita vértiba tiek paradita mérijuma
vértibas radijuma (n).

Nepartraukta mérisana.

- Turiet nospiestu mérisanas pogu (6) un lénam virziet
lazeru secigi uz visam virsmam, kuru temperatiru vélaties
izmerit.

- Meérijuma vértibas radijums (n) tiek nepartraukti
atjaunots. Veicama mérijuma temperatiru diapazons tiek
attélots ka temperatiras skala (), un izmerita vertiba tiek
atzimeta $aja skala. Ja merijuma laika atkiriba starp
izmeéritajam vértibam ir vismaz 3 °C, tad radijuma (m) tiek
uzradita minimala izmeérita vertiba, savukart radijuma (j)
tiek uzradita maksimala izmeérita vértiba.

- Tiklidz atlaizat mérisanas pogu (6), mérisana tiek
partraukta. Pédéja izmérita temperaturas vértiba tiek
registréta mérijuma vertibas radijuma (n), ka ari tiek
registréts pédejais radijums skala (l).

Saglabatas mérijumu vértibas:

- atsevisko mérijumu vértibas un galéjas nepartraukto
meérijumu vértibas ir redzamas saglabato mérijumu
vertibu radijuma (k). Sada gadijuma radijuma jaunaka
izmérita vértiba ir redzama kreisaja pusé, savukart
vecaka - labaja puse. Virsmas temperatiras méerijumu
vertibas tiek attélotas melna krasa uz peléka fona (lai tas
varétu atskirt no kontakttemperaturas mérijumu
vertibam, kas tiek attélotas peléka krasa uz melna fona).

- Izslédzot mérinstrumentu, mérijumu vértibas tiek
saglabatas.

- Pédéjo saglabato mérijuma vértibu varat dzést, isi
nospiezot ieslégsanas/izslégsanas pogu (11).

Kontakttemperatiiras mérijums (skat. C att.)
Kontakttemperatiras mérijuma gadijuma objekta
temperatdru var tiesi izmérit, izmantojot K tipa temperatiras
sensoru (19). Tas |auj veikt temperattras mérijumus
materialiem, Skidrumiem, gaisa plismam vai virsmam ar
zemu izstaro$anas koeficientu (spidigiem metaliem), kuram
mérijums ar infrasarkano starojumu ir problematisks vai
grati veicams 8is metodes darbibas principa dé.
Janepiecie$ams, tirdznieciba ir pieejami ari citi
temperatiras sensori ar K tipa savienotajelementu, kas ir
ipasi pielagoti konkrétiem lietojumiem. Izlasiet un ievérojiet
temperatiras sensora razotaja noradijumus.

Norade. Izmantojiet tikai ekranétus K tipa temperatiras
sensorus. Pievienojot cita veida temperatiras sensorus,
iespéjami kludaini mérijumu rezultati.

AtbilstoSi temperatiras sensora darbibas principam tam ir
tieSa saskare ar méramo objektu. Nemot véra pastavosos
apdraudéjumus, ievérojiet drosibas noradijumus.

Atveriet pieslégvietas parsegu (8) un pievienojiet
temperatiras sensora spraudni pie pieslégvietas (8). Veicot
$o darbibu, raugiet, lai polaritate batu pareiza saskana ar
atzimém, kas noraditas uz pieslégvietas.

Jair pievienots temperatiiras sensors, displeja ir redzams
temperatiras sensora simbols (f). Lai veiktu
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kontakttemperatlras mérijumu, nav janospieZ mérisanas
poga (6) un lazeram jabut deaktivizétam.

Meérijuma vertibas radijums (n) tiek nepartraukti atjaunots.
Veicama mérijuma temperataru diapazons tiek attélots ka
temperatiras skala (1), un izmerita vértiba tiek atziméta $aja
skala. Ja merijuma laika atskiriba starp izmeritajam vértibam
irvismaz 3 °C, tad radijuma (m) tiek uzradita minimala
izmérita vértiba, savukart radijuma (j) tiek uzradita
maksimala izmérita vertiba.

Lai iegltu uzticamu materiala mérijuma vértibu, pagaidiet
[idz bridim, kad mérijuma vértiba vairs nemainas. Atkariba
no materiala un temperatiras sensora veida $is process var
ilgt vairakas minites.

Kontakttemperatiras mérijuma vértibu varat saglabat, isi
nospiezot mérisanas pogu (6). Mérijumu vértibas (tapat ka
virsmas temperattras mérijuma gadijuma) ir redzamas
saglabato mérijumu vertibu radijuma (k). Lai
kontakttemperatiras mérijumu vértibas varétu atskirt no
virsmas temperattiras mérijumu vértibam, tas tiek attélotas
peléka krasa uz melna fona.

Péc temperatiras sensora atvieno$anas atkal aizveriet
pieslégvietas (8) parsegu.

Temperatiiras trauksme

Meérinstrumentam ir maksimalas un minimalas temperattras
trauksme. Vértibas, pie kuram tiek aktivizéta trauksme, varat
iestatit galvenaja izvélné (skatit ,Galvena izvélne®,

Lappuse 251). Tas ir lietojamas gan virsmas temperatiiras,
gan kontakttemperattras mérijumiem.

Galvenas izvélnes atro iestatijumu parametros var atsevidki
ieslégt un izslégt minimalas un maksimalas temperattras
trauksmes. Ja ir ieslégta vismaz viena trauksme, displeja
paradas temperatras trauksmes simbols (d).

Jatiek aktivizéta minimalas temperatiiras trauksme,
temperatiras trauksmes simbols (d) un mérijuma

vértiba (n) iedegas zila krasa un displejam paradas
mirgojo$s ramis zila krasa. Ja bridinajuma skanas signals ir
ieslégts, tas tiek atskanots.

Ja tiek aktivizéta maksimalas temperatiiras trauksme,
temperatiras trauksmes simbols (d) mérijuma vértiba (n)
iedegas sarkana krasa un displejam paradas mirgojoss ramis
sarkana krasa. Ja bridinajuma skanas signals ir ieslégts, tas
tiek atskanots.

Galvena izvélne

Lai atvértu galveno izvélni, nospiediet daudzfunkciju

pogu (12) vida.

Norade. Ja ir pievienots temperattras sensors, iestatijumus

nav iespéjams mainit.

Navigacija izvélné

- Lairitinatu izvelni: nospiediet daudzfunkciju pogu (12)
augspusé vai apaksa.

- Lai parietu uz apaksizvélni: nospiediet daudzfunkciju
pogu (12) labaja pusé vai vidu.

- Lai mainitu izvélnes opciju ar ieslég$anas/izslégsanas
slédzi: nospiediet daudzfunkciju pogu (12) kreisaja vai
labaja puseé.
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- Lai mainitu uzradito skaitlisko vértibu: nospiediet
daudzfunkciju pogu (12) kreisaja vai labaja pusé. Turot
pogu nospiestu, vértibas tiek mainitas atrak.

- Lai saglabatu iestatijumu un atgrieztos augstaka limena
izvélné: nospiediet atgriesanas pogu (11).

- Lai atgrieztos mérijumu ekrana: nospiediet atgriesanas
pogu (11) vai mérisanas pogu (6).

Atrie iestatijumi

Augseja galvenas izvelnes dala ir pieejami atro iestatijumu

parametri abam temperattru trauksmém, skanas signalam

un displeja spilgtuma limenim.

- Nospiediet daudzfunkciju pogu (12) labaja vai kreisaja
pusé, lai parslégtos starp atro iestatijumu parametriem.

- Nospiediet daudzfunkciju pogu (12) vida, lai ieslégtu vai
izslegtu temperattiras trauksmi vai skanas signalu vai
mainitu displeja spilgtuma limeni.

Norade. Temperaturu trauksmes un skanas signalu var

ieslégt vai izslégt atrajos iestatijumos, noradot atbilstosas

vertibas un iestatijumus, kas ir definéti attiecigajas izvélnes
opcijas. Lai varétu mainit vértibas/iestatijumus, jums ir
jaatver attieciga izvélnes opcija.

Izvélnes opcijas galvenaja izvélné

Galvenas izvélnes apakséja dala ir pieejamas $adas izvélnes

opcijas.
- <lestatit bridinajumus>
= <Zema trauksme>: iestatiet temperatiru, kuru
sasniedzot tiek aktivizéta minimalas temperatiras
trauksme.

= <Augsta trauksme>: iestatiet temperattru, kuru
sasniedzot tiek aktivizéta maksimalas temperatiras
trauksme.

- <Meérijumu parametri>
= <lzstarosanas koefic.>: daziem vishiezak lietotajiem

materialiem atlasei jau ir pieejami saglabati emisijas
koeficienti. Lai atvieglotu meklésanu, vértibas emisijas
koeficientu kataloga ir apkopotas atbilstosi materialu

Kliimes - céloni un novérsana

grupam. lzvélnes punkta <Materialu katalogs>
vispirms atlasiet atbilsto$o materialu grupu un péc tam
atbilstoSo materialu. Ja zinat precizu mérama objekta
emisijas koeficientu, varat to ievadit ari ka skaitlisku
vertibu izvélnes punkta <Nosaka lietotajs>.

= <Atstarota temperatiira>: iestatiet atstaroto
temperaturu.

<Instrumenta iestatijumi>

= <Lazers>: $ajaizvélnes punkta varat ieslégt vai izslégt
lazeru. Lazers tiek izmantots méramas zonas
attélosanai, tapéc to ieteicams izslégt tikai iznémuma
gadijumos.

= <Skana>: $aja izvélnes punkta varat pielagot skanas

signala iestatijumus. Atlasot <Visparéjie dati>,

mérinstrumenta ieslégSanas un izslégsanas, mérijuma

veikdanas un kludas paradisanas bridi tiek atskanots

skanas signals. <Bridinajumi> aktivize ieslegtas

temperatiras trauksmes skanas signalu. Atlasot

<Pogas klikski>, pie katra pogas spiediena tiek

atskanots skanas signals.

<Diode izslédzas péc ...>: $aja izvélnes punkta varat

atlasit laika intervalu, péc kura darba gaisma tiek

automatiski izslégta, ja $aja laika netiek nospiesta

neviena poga. Automatisko izslégsanu varat ari

deaktivizét, atlasot iestatijumu <Nekad>.

<Instruments izslédzas péc ...>: $aja izvélnes punkta

varat atlasit laika intervalu, péc kura mérinstruments

tiek automatiski izslégts, ja $aja laika netiek nospiesta

neviena poga. Automatisko izslég$anu varat ari

deaktivizet, atlasot iestatijumu <Nekad>.

= <Valoda>: $aja izvélnes punkta varat izvéléties
displeja izmantoto valodu.

= <Riip. atiestat.>: Saja izvélnes punkta varat atiestatit
mérinstrumenta ripnicas iestatijumus. Izvélieties
<Atiestatit>, lai dzestu visus iestatijumus, vai
<Atcelt>, lai partrauktu procesu.

= <SW>: 3aja izvélnes punkta ir noradita uzstaditas
programmatdras versija.

Traucéjuma gadijuma meérinstruments tiek automatiski restartéts, un péc tam to var atkal lietot. Ja klumes zinojumi tiek

paraditi atkartoti, izmantojiet talak sniegto parskatu.

Klime Célonis
Meérinstrumentu nevar ieslégt. Akumulators/baterijas ir

Problému novérsana
Uzladéjiet akumulatoru vai nomainiet baterijas.

izladéjusas
III h

Nomainiet akumulatoru vai baterijas.

sakarsusas vai parak
atdzisusas

Akumulatora/bateriju klada

Akumulators/baterijas ir parak Laujiet akumulatoram sasniegt apkartéjas vides temperataru
vai nomainiet akumulatoru vai baterijas.
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Klime Célonis
+ Meérinstruments ir parak
l sakarsis vai parak atdzisis
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Problému novérsana
Pagaidiet, lidz mérinstrumenta temperatira ir izlidzinajusies.

Jédzienu skaidrojums

Infrasarkanais starojums

Infrasarkanais siltumstarojums ir elektromagnétiskais
starojums, ko izstaro jebkurs objekts, kura temperattra ir
lielaka par O péc Kelvina skalas (-273 °C). Izstarota
starojuma apjoms ir atkarigs no mérama objekta
temperatiras un emisijas koeficienta.

Izstarosanas koeficients

Objekta izstaro$anas koeficients ir atkarigs no objekta
materiala un ta virsmas struktdras. Tas norada to, cik daudz
infrasarkano starojumu izstaro objekts, salidzinot ar idealu
siltuma starojuma avotu (melns kermenis, izstaro$anas
koeficients € = 1), un atbilstosi ir vértibano 0 lidz 1.

Atstarota temperatiira/objekta refleksivitate

Atstarota temperatura ir termiskais starojums, kas no
apkartéjas vides iedarbojas uz méramo objektu un ko tas
atstaro. Atstarota termiska starojuma apjoms ir atkarigs no
mérama objekta struktiras un materiala (ari ta
refleksivitates).

Veicot virsmas temperatiras merijumu, janem véra atstarota
temperatura, jo ta var butiski izkroplot mérijuma rezultatu.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tirisana

Uzturiet mérinstrumentu tiru. Netira infrasarkana starojuma
uztvéréja leca (5) var ietekmét meérisanas precizitati.
Apslaukiet netirumus ar sausu, mikstu auduma gabalinu.
Nelietojiet mérinstrumenta apkopei tirisanas lidzek|us vai
TiriSanas laika nepielaujiet Skidruma iek|isanu
mérinstrumenta.

Tiriet starojuma uztversanas lécu (5) un lazera stara
izvadliku (4) ar vislielako piesardzibu:

sekojiet, lai starojuma uztversanas lécai un lazera stara
izvadlikai nepieliptu pluksnas. Neméginiet izmantot smailus
priekSmetus, lai notiritu netirumus no starojuma uztversanas
|ecas un necentieties apslaucit uztversanas lécu
(saskrapésanas briesmas). Vajadzibas gadijuma uzmanigi
attiriet netirumus ar ellu nesaturosu saspiesta gaisa striklu.
Ja vélaties veikt atkartotu mérinstrumenta kalibrésanu,
sazinieties ar pilnvarotu Bosch klientu apkalpos$anas
dienestu.

Uzglabasanas un transportésanas laika ievietojiet
meérinstrumentu kopa ar to piegadataja aizsargsoma.
Nosutot mérinstrumentu remontam, ievietojiet to
aizsargsoma.

Klientu apkalpo$anas dienests un konsultacijas
par lietosanu

Latvijas Republika

Talr.: 67146262

Saite uz misu servisu adresém un garantijas nosacijumiem ir
pieejama pédéja lapa.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markéjuma plaksnites.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie mérinstrumenti, to akumulatori vai baterijas,
piederumi un iesainojuma materiali japaklauj otrreizéjai
parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.
Neizmetiet mérinstrumentu un akumulatorus
vai baterijas sadzives atkritumu tvertné!

Tikai EK valstim.

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ierices, vai nolietoti
akumulatori/baterijas ir jasavac atseviski un jautilizé videi
drosa veida. Izmantojiet Siem nolikiem paredzétas
savaksanas sistémas. Nepareiza utilizacija iespéjama
bistamo vielu satura dé| var izraisit vides un veselibas
apdraudéjumu.

Lietuviy k.

Saugos nuorodos

Kad su matavimo prietaisu dirbtuméte nepa-
vojingai ir saugiai, perskaitykite visas nuo-
rodas ir jy laikykités. Jei matavimo prietai-
sas naudojamas nesilaikant pateikty nuo-
rody, gali buti pakenkta matavimo prietaise
integruotiems apsauginiams jtaisams. Pasiripinkite, kad
ispéjamieji Zenklai ant matavimo prietaiso visada biity
jskaitomi. ISSAUGOKITE SIA INSTRUKCIJA IR ATIDUO-
KITE JA KARTU SU MATAVIMO PRIETAISU, JEI PERDUO-
DATE J| KITAM SAVININKUI.
» Atsargiai - jei naudojami kitokie nei ¢ia aprasyti val-
dymo ar justavimo jrenginiai arba taikomi kitokie me-
todai, spinduliavimas gali bti pavojingas.

Bosch Power Tools
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» Matavimo prietaisas tiekiamas su jspéjamuoju lazerio
spindulio Zenklu (pavaizduota matavimo prietaiso
schemoje).

» Jei jspéjamojo lazerio spindulio Zenklo tekstas yra ne
jisy Salies kalba, prie$ pradédami naudoti pirma kar-
ta, ant jspéjamojo Zenklo uzklijuokite kartu su prie-
taisu pateikta lipduka jiisy Salies kalba.

Nenukreipkite lazerio spindulio j Zmones ar

gyvinus ir patys neziarékite j tiesioginj ar

atspindéta lazerio spindulj. Lazeriniais spin-

duliais galite apakinti kitus Zzmones, sukelti ne-
laimingus atsitikimus arba pakenkti akims.

» Jeij akis buvo nukreipta lazerio spinduliuoté, akis rei-
kia samoningai uzmerkti ir nedelsiant patraukti galva
i$ spindulio kelio.

» Nedarykite jokiy lazerinio jtaiso pakeitimy.

» Akiniy lazeriui matyti (papildoma jranga) nenaudokite
kaip apsauginiy akiniy. Akiniai lazeriui matyti yra skirti
geriau identifikuoti lazerio spindul; jie neapsaugo nuo la-
zerio spinduliuotés.

» Akiniy lazeriui matyti (papildoma jranga) nenaudokite
kaip akiniy nuo saulés ar vairuodami transporto prie-
mone. Akiniai lazeriui matyti neuztikrina visiSkos UV ap-
saugos ir sumazina spalvy atpazinima.

» Matavimo prietaisa turi taisyti tik kvalifikuoti meistrai
ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip bus ga-
rantuota, kad matavimo prietaisas isliks saugus naudoti.

» Saugokite, kad vaikai be suaugusiuju prieziiiros ne-
naudoty lazerinio matavimo prietaiso. Jie netikétai gali
apakinti kitus asmenis arba patys save.

» Nedirbkite su matavimo prietaisu sprogioje aplinkoje,
kurioje yra degiy skys¢iu, dujy ar dulkiy. Matavimo
prietaisui kibirk$¢iuojant, nuo kibirksciy gali uzsidegti dul-
kés arba susikaupe garai.

» Neatidarykite akumuliatoriaus ir nedarykite jokiy jo
pakeitimy. Galimas trumpojo sujungimo pavojus.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, ga-
liisiverzti gary. Akumuliatorius gali uZsidegti arba
sprogti. ISvédinkite patalpa ir, jei nukentéjote, kreipkités
j gydytoja. Sie garai gali sudirginti kvepavimo takus.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriy arba jei akumu-
liatorius pazeistas, i jo gali iStekéti degaus skyscio.
Venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio pateko
ant odos, nuplaukite jj vandeniu. Jei skyscio pateko
akis kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis gali
sudirginti ar nudeginti oda.

» Astris daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba iSoriné
jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél to gali jvykti vidinis
trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, pradéti
rukti, sprogti ar perkaisti.

» Nelaikykite savarzéliy, monetu, raktu, viniu, varzty ar
kitokiy metaliniy daikty arti i$ prietaiso iStraukto a-
kumuliatoriaus kontakty. UZtrumpinus akumuliatoriaus
kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisra.

» Akumuliatoriy naudokite tik su gamintojo gaminiais.
Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo pavojingos per di-
delés apkrovos.

» Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik gamintojo nuro-
dyta kroviklj. Naudojant kitokio tipo akumuliatoriams
skirta jkroviklj, iSkyla gaisro pavojus.

Saugokite akumuliatoriy nuo

karscio, taip pat ir nuo ilgalaikio

saulés spinduliy poveikio, ug-
nies, neSvarumy, vandens ir
drégmes. ISkyla sprogimo ir trum-
pojo jungimo pavojus.

» Matavimo prietaisa, ypac infraraudonujy spinduliy ir
lazerio sritis, saugokite nuo drégmeés, sniego, dulkiy ir
nesvarumy. Priémimo lesis gali aprasoti arba gali buti
uzterstas ir iSkreipti matavimo rezultatus. Dél klaidin-
gy prietaiso nustatymy bei kity atmosferos jtakos veiksniy
gali bti atlikti klaidingi matavimai. Objektai gali bati vaiz-
duojami per aukstos arba per Zemos temperatros, dél ko
prisilietus gali iskilti pavojus.

» Teisingi temperatiros matavimai galimi tik tada, jei
nustatytas emisijos laipsnis sutampa su objekto emisi-
jos laipsniu bei yra nustatyta tinkama atspindéta tem-
peratiira. Objektai gali biti vaizduojami per aukstos arba
per zemos temperattros, dél ko prisilietus gali iskilti pa-
vojus.

Saugos nuorodos dirbantiems su temperatiiros

jutikliais

» Temperatiiros jutiklius draudZiama naudoti elektri-
niuose jrenginiuose, kuriais teka elektros srové. ISky-
la pavojus gyvybei!

» Naudojant temperatiros jutiklj, sukuriamas kontaktas
su matavimo objektu. Jvertinkite potencialius pavojus,
kuriuos kelia temperatura, jtampa arba cheminé reakcija.

Gaminio ir savybiy aprasas

Vadovaukités paveiksléliais, esanciais priekinéje naudojimo
instrukcijos dalyje.

Naudojimas pagal paskirtj

Matavimo prietaisas yra skirtas pavirsiaus temperattrai ne-
salytiniu budu matuoti.

Matavimo prietaisu draudziama matuoti Zmoniy ir gyviny
Naudojant temperatros jutiklj, kurio jungties tipas K, tem-
peratirg taip pat galima matuoti skysciuose ir dujose. Tem-
peraturos jutiklis, naudojant tam skirta sasaja (8), prijungia-
mas prie matavimo prietaiso.

Temperattros jutikliu palietus pavirsiy taip pat galima atlikti
pavirsiaus temperatiiros matavimus.

Matavimo prietaiso Sviesa yra skirta matavimo prietaiso
tiesioginei darbo sriciai apSviesti, ji néra skirta ilgalaikiam
apSvietimui.
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Lazerio taskus draudziama naudoti kaip lazerine rodykle. Jie
skirti tik matavimo plotui Zyméti.

Matavimo prietaisas skirtas naudoti viduje ir lauke.

Sis gaminys yra plataus vartojimo lazerinis gaminys pagal
EN 50689.

Pavaizduoti elementai

Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka matavimo
prietaiso schemos numerius.

(1) Jspéjamasis lazerio spindulio Zenklas
(2) Infraraudonyjy spinduliy priémimo lesio apsauginis
gaubtelis
(3) Darbinis $viestuvas
(4) Lazerio spindulio i$éjimo anga
(5) Infraraudonyjy spinduliy priémimo lesis
(6) Matavimo mygtukas/jjungimo mygtukas
(7) Rankinés kilpos jtvaras
(8) Ktipo jungtis temperattiros jutikliui
(9) Serijos numeris
(10) Ekranas
(11) Jjungimo/isjungimo/atgal mygtukas
(12) Daugiafunkcis mygtukas
(13) Akumuliatorius®

(14) Akumuliatoriaus/baterijy adapterio atblokavimo
mygtukas

Techniniai duomenys

Lietuviy k.| 255

(15) Darbinio $viestuvo jjungimo-i$jungimo mygtukas
(16) Akumuliatoriaus skyrius

(17) Baterijos adapteris®

(18) Baterijos adapterio gaubtelis?

(19) Temperatiiros jutiklis (K tipo)”

a) Sio priedo standartiniame tiekiamame komplekte néra.

Ekrano simboliai

(a) Darbinio $viestuvo simbolis

(b) Simbolis ,Garsinis signalas iSjungtas”

(c) Emisijos laipsnio rodmuo

(d) Simbolis ,Pavojaus signalas dél temperatiros*

(e) Atspindétos temperatiros indikatorius

(f) Simbolis ,Temperattros jutiklis prijungtas”

(g) Simbolis ,Lazeris iSjungtas”

(h) Simbolis ,Lazeris jjungtas*

(i) Jkrovos buklés indikatorius (optimaliai tinka licio jo-

ny akumuliatoriams ir baterijoms)

(j) Maksimalios temperatiiros matavimo srityje rodmuo
(k) 1Ssaugotos matavimy vertés rodmuo

(I) Temperataros skalés rodmuo
(m) Minimalios temperattiros matavimo srityje rodmuo
(n) Esamosios matavimo vertés rodmuo

Infraraudonujy spinduliy termometras GIS12V-800-16
Gaminio numeris 3601 K83B..
Veikimo nuotolis 0,1-5m
Matavimo sritis” -40°C ... +800°C
Temperattros sklaida 0,1°C
Optika (matavimo atstumo : matavimo ploto santykis)®® 20:1
Ekrano dydis 2,4"
Lazerio klasé 2
Lazerio tipas <1mW, 640-660 nm
Lazerio spindulio divergencija (visas kampas) <1,5mrad
Maks. eksploatavimo aukstis virs bazinio aukscio 2000 m
UzterStumo laipsnis pagal IEC 61010-1 20
Maks. santykinis oro drégnis 90 %
Elektros energijos tiekimas

- Akumuliatorius (licio jony) 12V

- baterijos (Sarminés mangano, su baterijy adapteriu)

4x1,5VLR6 (AA)

- akumuliatoriai (NiMH, su baterijy adapteriu)

4x 1,2 VHR6 (AA)

Veikimo trukmé

- Akumuliatorius (li¢io jony)®" =
- Baterijos (Sarminés mangano) o
Svoris® 0,36 kg

Bosch Power Tools
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Infraraudonujy spinduliy termometras GIS12V-800-16
Matmenys (ilgis x plotis x aukstis) 119x73x212mm
Apsaugos tipas” IP54
Rekomenduojama aplinkos temperatura jkraunant 0°C...+35°C
Leidziamoji aplinkos temperattira veikiant -10°C... +50°C
Leidziamoji aplinkos temperattira sandéliuojant be akumuliatoriaus -20°C...+70°C
Leidziamoji aplinkos temperattira sandéliuojant su akumuliatoriumi -20°C...+50°C
Rekomenduojami akumuliatoriai GBA12V...
Rekomenduojami krovikliai GAL12...

GAX 18...

A) Matavimo prietaiso maksimalus matavimo diapazonas, atliekant kontaktinés temperattros matavimus naudojamo temperatiros jutiklio ma-
tavimo diapazonas gali biti mazesnis.

B) pagal standartg VDI 5585 (vidutiné verté)
C) Taikoma, matuojant infraraudonaisiais spinduliais, Zr. bréZinj:

| im | 2m | 5m
£ g
£ € 5
| o o [=.
= =) &
¥ S S

-

D) Atsiranda tik nelaidziy neSvarumy, taciau galima tikétis aprasojimo sukelto laikino laidumo.

E) priklausomai nuo naudojamo akumuliatoriaus

F) esantaplinkos temperattrai 20-30 °C

G) Svoris be licio jony akumuliatoriaus/baterijy adapterio/baterijy/akumuliatoriy (licio jony akumuliatoriaus svorj rasite
www.bosch-professional.com.)

H) i8skyrus licio jony akumuliatoriy/baterijas/akumuliatorius vertikalioje padétyje

Firminéje lenteléje esantis serijos numeris (9) yra skirtas jisy matavimo prietaisui vienareik$miskai identifikuoti.

Matavimo tikslumas

Esant matavimo vertei Esant diafragmai Esant matavimo atstumui  Matavimo tikslumas

Pavirsiaus temperatira”

-40°C...-30,1°C 50 mm 10cm...50cm +5,0°C
-30°C...-20,1°C 57 mm 10cm...50cm +4,5°C
-20°C...-10,1°C 57 mm 30cm...100cm +3,5°C
-10°C...0°C 152 mm 30cm...100cm +2,5°C
+0,1°C...+100°C 152 mm 30cm...100cm +1,5°C
+100,1°C... +500°C 152 mm 30cm...100cm +1,5%
+500,1°C... +800°C 50 mm 10cm...50cm +1,5%
Kontaktiné temperatiira (su K tipo temperatiros jutikliu)®

-40°C...+333°C - - +2,5°C
+333,1°C... +400°C - - +0,75%

A) esant aplinkos temperatiirai nuo +21 °C iki +25 °C, emisijos laipsniui > 0,95, su i$jungtu darbiniu $viestuvu ir lazeriu; plius nuo naudojimo
priklausantis nuokrypis (pvz., atspindys)

B) pagal [ECEN 60584-1: K tipas, 2 klasé
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Elektros energijos tiekimas

Matavimo prietaisas gali biti naudojamas arba su Bosch licio
jony akumuliatoriumi, su standartinémis baterijomis arba
standartiniais NiMH akumuliatoriais.

Naudojimas su lic¢io jony akumuliatoriumi

(zr. Apav.)

» Naudokite tik techniniy duomeny skyriuje nurodytus
kroviklius. Tik Sie krovikliai yra priderinti prie jusy mata-
vimo prietaisu naudojamo li¢io jony akumuliatoriaus.

Nuoroda: laikantis tarptautiniy transportavimo teisés akty,

licio jony akumuliatoriai tiekiami dalinai jkrauti. Kad akumu-

liatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojima akumulia-
toriy visiSkai jkraukite.

Norédami jdéti jkrautg akumuliatoriy (13) stumkite jj j aku-

muliatoriaus skyriy (16), kol pajusite, kad uZsifiksavo.

Norédami iSimti akumuliatoriy (13), paspauskite atblokavi-

mo mygtukus (14) ir iStraukite akumuliatoriy i$ akumuliato-

riaus skyriaus (16). Traukdami nenaudokite jégos.

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su
akumuliatoriumi

Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.
Akumuliatoriy sandéliuokite tik nuo -20°C iki 50 °C tem-
peratiroje. Pvz., nepalikite akumuliatoriaus vasara automo-
bilyje.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko sutrumpé-
jimas rodo, kad akumuliatorius susidévéjo ir jj reikia pakeisti.
Laikykités pateikty $alinimo nurodymy.

Naudojimas su baterijomis/akumuliatoriumi

(zr.Bpav.)

Matavimo prietaisa patariama naudoti su Sarminémis manga-

no baterijomis arba NiMH akumuliatoriais.

Baterijos arba akumuliatoriai jdedami j baterijy adapter;.

» Baterijos adapteris yra skirtas naudoti tik tam skirto-
se Bosch matavimo prietaisuose, su elektriniais jran-
kiais jj naudoti draudziama.

Baterijy adapterio gaubtelj (18) sukite pries laikrodzio

rodykle ir jj nuimkite. Jdékite baterijas ar atitinkamai akumu-

liatorius j baterijy adapterj (17). Atkreipkite démesj, kad
poliai buty nukreipti pagal Zymes ant baterijy adapterio.

Visada kartu pakeiskite visas baterijas ar akumuliatorius.

Naudokite tik vieno gamintojo ir vienodos talpos baterijas ar

akumuliatorius.

Ant baterijy adapterio uzdékite gaubtelj (18). Atkreipkite j

Zymes ant gaubtelio ir baterijy adapterio. Uzfiksuokite gaub-

telj, sukdami jj pagal laikrodzio rodykle.

Norédami jstatyti baterijy adapterj (17), stumkite jj j aku-

muliatorius skyriy (16), kol pajusite, kad uzsifiksavo.

Norédami i§imti baterijy adapterj (17), paspauskite atblo-

kavimo mygtukus (14) ir iStraukite baterijy adapter;j i$ aku-

muliatoriaus skyriaus (16).
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» Jei matavimo prietaiso ilgesnj laika nenaudosite, iSim-
kite i$ jo baterijas ar akumuliatorius. Matavimo prie-
taise ilgiau laikomos baterijos ir akumuliatoriai dél korozi-
jos gali pradétiirti.

Naudojimas

Paruosimas naudoti

» Saugokite matavimo prietaisa nuo drégmés ir tiesiogi-
nio saulés spinduliy poveikio.

» Matavimo prietaisa saugokite nuo itin aukstos ir Ze-
mos temperatiiros bei temperatiiros svyravimy. Pvz.,
nepalikite jo ilgesniam laikui automobilyje. Esant dides-
niems temperattros svyravimams, prie$ jjungdami mata-
vimo prietaisa, palaukite, kol stabilizuosis jo temperatira.
Esant ypa¢ aukstai ir Zemai temperatirai arba temperatu-
ros svyravimams, gali biti pakenkiama matavimo
prietaiso tikslumui.

» Uztikrinkite tinkama matavimo prietaiso aklimatizaci-
ja. Esant dideliems temperatiiros svyravimams, aklimati-
zacija gali trukti iki 60 min. Taip gali bti, jei matavimo
prietaisa laikéte $altame automobilyje ir po to ketinate
matuoti Siltame pastate.

» Saugokite, kad matavimo prietaisas nebiity smarkiai
sutrenktas ir nenukristy. Po stipraus iSorinio poveikio
matavimo prietaisui arba pastebéje matavimo prietaiso
veikimo pakitimy, dél jo patikrinimo turite kreiptis j Bosch
klienty aptarnavimo tarnyba.

ljungiant pirma karta

Pirma kartg jjungus matavimo prietaisg arba atkdrus gamykli-
nius nustatymus, reikia nustatyti ekrano kalba. Norédami pa-
sirinkti kalba, paspauskite daugiafunkcj mygtuka (12) apa-
Cioje arba virSuje. Norédami savo parinktj patvirtinti, pa-
spauskite daugiafunkcj mygtuka (12) viduryje. Kalba bet ka-
da galite pakeisti pagrindiniame meniu (Zr. ,,Pagrindinis me-
niu“, Puslapis 260).

ljungimas ir iSjungimas

Norédami matuoti, atidenkite apsauginj dangtelj (2). Dirb-
dami stebékite, kad nebity uzdarytas ar uzdengtas infra-
raudonujy spinduliy jutiklis.

Norédami matavimo prietaisa jjungti, paspauskite arba jjun-
gimo-i§jungimo mygtuka (11), arba daugiafunkcio

mygtuko (12) vidurj. Po trumpos paleidimo sekos ekrane ke-
lias sekundes rodomos nustatytos emisijos laipsnio ir atspin-
détos temperatdros vertés. Lazeris dar neisjungtas.
Norédami matavimo prietaisa i§jungti, spauskite jjungimo/
iSjungimo mygtuka (11) > 1 s. Matavimo prietaisas i$saugo
visus nustatymus, jskaitant paskutines matavimo vertes, ir
tada i$sijungia. Kad uztikrintuméte saugy matavimo prietaiso
transporta, uzdenkite apsauginj dangtelj (2).

Pagrindiniame meniu galite pasirinkti, ar nepaspaudus myg-
tuko matavimo prietaisas turi automatiskai iSsijungti ir po ko-
kio laiko intervalo tai turi jvykti (zr. ,Pagrindinis meniu®, Pus-
lapis 260).
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Matavimo ploto apsvietimas

Matavimo prietaisas yra su darbiniu Sviestuvu (3). Jis yra
skirtas matavimo prietaiso tiesioginei darbo sriciai apSviesti,
jis néra skirtas ilgalaikiam apSvietimui.

Norédami jjungti ir iSjungti darbinj Sviestuva (3), paspaus-
kite mygtuka (15). Esant jjungtam darbiniam Sviestuvui, ek-
rane atsiranda darbinio Sviestuvo simbolis (a).

Po 2 min darbinis Sviestuvas automatiskai iSsijungia, kad ne-
bity daroma jtakos matavimo tikslumui. Automatinio i$jungi-
mo laikg galite pakeisti pagrindiniame meniu (zr. ,Pagrindi-
nis meniu®, Puslapis 260).

Pasiruosimas matuoti

Emisijos laipsnio nustatymas

Objekto emisijos laipsnis priklauso nuo medZiagos ir jo pavir-

Siaus struktdros. Jis nurodo, kiek infraraudonyjy spinduliy

iSspinduliuoja objektas palyginti su idealiu Silumg spinduliuo-

janciu objektu (pvz., juodas kiinas, emisijos laipsnis € = 1) ir

todél jo verté yra atitinkamai nuo O iki 1.

Nesalytiniu bidu nustatant pavirSiaus temperatirg yra ma-

tuojama naturali infraraudonyjy spinduliy Siluma, kurig spin-

duliuoja matuojamas objektas. Norint uztikrinti tikslius mata-
vimus, pries kiekviena matavima reikia patikrinti matavimo
prietaise nustatyta emisijos laipsnj ir, jei bitina, priderinti
pagal matuojama objekta.

Norédami emisijos laipsnio rodmenyje (c) iskviesti nustatytg

emisijos laipsnj, paspauskite daugiafunkcj mygtuka (12) vir-

Suje arba apacioje (kartu iSkvieciamas ir atspindétos tem-

peratiros (e) rodmuo). Abi vertés kelias sekundes ekrane

taip pat parodomos ir jjungus matavimo prietaisa bei i$éjus
i$ pagrindinio meniu.

Emisijos laipsnj bet kada galite pakeisti pagrindiniame meniu

(zr. ,Pagrindinis meniu“, Puslapis 260). Jis galite pasirinkti

viena i$ nustatyty emisijos laipsniy arba jvesti tikslia skaitine

verte.

Matavimo prietaise i$ anksto nustatyti emisijos laipsniai yra

orientacinés vertés.

» Teisingi temperatiiros matavimai galimi tik tada, jei
nustatytas emisijos laipsnis sutampa su objekto emisi-
jos laipsniu.

Nuoroda: jei lazerio pazymétame matavimo plote yra kel

matavimo objektai su skirtingais emisijos laipsniais, tem-

perattros matavimas gali bti klaidingas.

Atspindétos temperatiiros nustatymas

Kuo mazesnis matavimo objekto emisijos laipsnis ir kuo dau-
giau Silumos spinduliy atspindi matavimo objektas, tuo di-
desné atspindétos temperatiiros jtaka matavimo rezultatui.
Todél ypac esant mazam emisijos laipsniui, nustatykite tinka-
ma atspindéta temperatira, priesingu atveju matavimo re-
zultatas gali buti klaidingas.

Esant kai kurioms situacijoms (ypac patalpose), atspindéta
temperatura atitinka aplinkos temperatira. Taciau atspindé-
tai temperatirai gali daryti jtaka objektai su labai svyruojan-
Ciomis temperattromis: matuojant lauke, matavimo objekte,
pvz., gali atsispindéti dangus, esant giedram dangui, kurio
temperatara iki -40 °C.

Norédami temperatiros rodmenyje (e) iskviesti nustatytg at-
spindéta temperatira, paspauskite daugiafunkcj mygtuka
(12) virsuje arba apacioje (kartu su emisijos laipsnio rodme-
niu (c)). Abi vertés kelias sekundes ekrane taip pat parodo-
mos ir jjungus matavimo prietaisg bei i$éjus i$ pagrindinio
meniu.

Atspindéta temperatura bet kada galite pakeisti pagrindinia-
me meniu (Zr. ,Pagrindinis meniu®, Puslapis 260).

Matavimo plotas

Matavimo prietaiso sukurti lazerio taskai i iSorés riboja ap-

skritos formos matavimo plota. Matavimo verté (n) rodo vi-

dutine pavirsiaus temperatirg Sio ploto ribose.

Atstumas tarp lazerio tasky ir tuo paciu matavimo ploto dy-

dis didéja didéjant atstumui tarp matavimo prietaiso ir ma-

tuojamo objekto (Zr. ,Techniniai duomenys®, Puslapis 255).

» Nenukreipkite lazerio spindulio j kitus asmenis ar
gyvinus ir nezidreékite j lazerio spindulj patys, net ir
biidami atokiau nuo prietaiso.

Nurodymai apie matavimo salygas

Dél didelio atspindzio ir blizganciy pavirsiy (pvz., blizganciy
plyteliy ar nedengty metaly), kuriy emisijos laipsnis daznai
yra labai mazas, gali buti gauti klaidingi rezultatai arba tai gali
labai pakenkti rezultatams.

Tokiu atveju visa matavimo plota apklijuokite tamsia, matine
ir Silumai laidZia lipniaja juosta. Klijavimo metu atkreipkite
démesj | tai, kad didéjant matavimo atstumui didéja matavi-
mo plotas.

Siek tiek palaukite, kol susivienodins juostos ir pavirsiaus
temperatiros. Matavimo prietaise nustatykite didesnj lipnios
juostos emisijos laipsnj.

Esant didelio atspindZio pavir$iams, nustatykite tinkama ma-
tavimo kampa, kad kity objekty atspindéta Siluma nepakenk-
ty rezultatui. Pvz., matuojant vertikaliai i$ priekio, jisy kiino
Siluma gali pakenkti matavimui. Esant lygiam pavirsiui, gali
biiti parodyta jusy kiino temperatura (atspindéta verté), kuri
neatitinka tikrosios i$Smatuoto pavirsiaus temperatiros (is-
spinduliuotos vertés ar realios pavirSiaus vertés).
Permatomy medziagy (pvz., stiklo arba permatomy plastiky)
i$ principo matuoti negalima.

Matavimo rezultatai bus tuo tikslesni ir tuo labiau patikimi,
kuo geresnés ir stabilesnés bus matavimo salygos. Tam jta-
kos turés ne tik aplinkos temperatros svyravimai, tikslumui
pakenkti gali ir stipriis iSmatuoto objekto temperatiros svy-
ravimai.

Temperatiiros matavimui infraraudonaisiais spinduliais gali
pakenkti diimai, garai/didelis oro drégnumas ar dulkétas
oras.

Nurodymai, kaip atlikti tikslesnius matavimus:

- Matavimo plota parinkite taip, kad kaip galima sumazintu-
méte trikdancius veiksnius. Atkreipkite démes;j j tai, kad
didéjant matavimo atstumui didéja matavimo plotas.

- Prie$ pradédami matuoti, iSvédinkite patalpas, ypac jei
oras yra uzterstas ar jame labai daug gary. ISvédine palau-
kite, kol patalpoje nusistovés temperattira, t. y. vél bus
pasiekta jprastiné temperatira.
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Matavimo funkcijos

Pavirsiaus temperatiiros matavimas

Matuojant pavirSiaus temperatura, nustatoma objekty pavir-

Siaus temperatura kaip matavimo ploto vidutiné verté. Tokiu

budu galite, pvz., patikrinti radiatorius arba ieSkoti perkaitu-

siy masinos daliy.

Jei matavimas pradedamas paspaudus matavimo mygtuka

(6), automatiskai jjungiamas ir lazeris matavimo plotui ma-

tuoti (ekrane atsiranda lazerio simbolis (h)). Pasibaigus ma-

tavimo operacijai, lazeris automatiskai i$jungiamas, o lazerio
simbolis (h) uzgesta.

» Nenukreipkite lazerio spindulio j kitus asmenis ar
gyvinus ir neziareékite j lazerio spindulj patys, net ir
biidami atokiau nuo prietaiso.

» Nepalikite jjungto matavimo prietaiso be prieziiros, o
baige su prietaisu dirbti, jj iSjunkite. Lazerio spindulys
gali apakinti kitus Zmones.

Lazerj galima deaktyvinti pagrindiniame meniu (zr. ,Pagrindi-
nis meniu®, Puslapis 260). Tokiu atveju matavimo metu ekra-

ne rodomas simbolis ,Lazeris iSjungtas” (g).

Atskiras matavimas:

- Trumpai paspauskite matavimo mygtuka (6). Pasibaigus
matavimo operacijai matavimo vertés rodmenyje (n) pa-
rodoma iSmatuota temperatira.

Nuolatinis matavimas:

- Matavimo mygtuka (6) laikykite paspausta ir létai nu-
kreipkite lazerj i$ eilés j visus pavirsius, kuriy temperatirg
norite i§matuoti.

- Matavimo vertés rodmuo (n) nuolat atnaujinamas. Vyks-
tan¢io matavimo temperatiros diapazonas rodomas tem-
peratiros skale (I), o esamoji matavimo verté yra pazy-
méta skaléje. Jei matavimo ver¢iy skirtumas matavimo
metu yra bent 3 °C, tai rodmenyje (m) rodoma minimali
matavimo verté, o rodmenyje (j) rodoma maksimali mata-
vimo verté.

- Kai tik atleidziate matavimo mygtuka (6), matavimas bai-
giamas. Paskiausiai iSmatuota temperatira uzfiksuojama
matavimo vertés rodmenyje (n), o taip pat ir paskutinis
skalés rodmuo (l).

I$saugotos matavimy vertés:

- Atskiry matavimo vertés ir nuolatiniy matavimy pasku-
tinés vertés rodomos issaugoty matavimo verciy rodme-
nyje (k). Naujausia matavimo verté yra kairéje, o
seniausia - rodmens desinéje. PavirSiaus temperatiros
matavimo vertés rodomos juodu $riftu pilkame fone (skir-
tingai nei kontaktinés temperattiros matavimy vertés -
pilku $riftu juodame fone).

- I$jungus matavimo prietaisa, matavimy vertés iSsaugo-
mas.

- Paskiausiai iSsaugota matavimo verte galite istrinti, trum-
pai paspaude jjungimo-isjungimo jungiklj (11).

Kontaktinés temperatiiros matavimas (Zr. C pav.)

Atliekant kontaktinés temperatiros matavima, standartiniu
K tipo temperatiros jutikliu (19) galima tiesiogiai iSmatuoti
objekto temperattira. Tokiu budu galima iSmatuoti tempera-
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tara tam tikroje terpéje, skystyje, oro sraute arba pavir-
Siuose, kuriy mazas emisijos laipsnis (nedengti metalai), kur
infraraudonyjy spinduliy matavimas dél savo principo turi
trikumy arba yra sunkiai jmanomas.

Jei reikia, prekybos vietose galima jsigyti kitokiy temperatu-
ros jutikliy su K tipo jungtimi, kuriy forma yra optimaliai pri-
taikyta specialiems naudojimo atvejams. Perskaitykite tem-
peraturos jutiklio gamintojo pateiktas nuorodas ir jy laiky-
kités.

Nuoroda: naudokite tik ekranuotus K tipo temperatiros ju-
tiklius. Prijungus kitokio tipo temperattros jutiklius, matavi-
my rezultatai gali biti klaidingi.

Temperattros jutiklis dél savo veikimo principo turi tiesioginj
kontakta su matavimo objektu. Laikykités saugos nuorody
dél galimy pavojy.

Nuimkite jungties dangtelj (8) ir jstatykite temperatdros ju-
tiklio kiStuka j jungtj (8). Atkreipkite démesj j tinkamus bate-
rijy polius pagal Zymes ant jungties.

Kai temperatiros jutiklis prijungiamas, ekrane atsiranda
temperatiros jutiklio simbolis (f). Atliekant kontaktinés tem-
peratlros matavima, matavimo mygtuko (6) spausti nerei-
kia, lazeris yra deaktyvintas.

Matavimo vertés rodmuo (n) nuolat atnaujinamas. Vykstan-
¢io matavimo temperatiros diapazonas rodomas temperat-
ros skale (I), o esamoji matavimo verté yra pazyméta skaléje.
Jei matavimo verciy skirtumas matavimo metu yra bent 3 °C,
tai rodmenyje (m) rodoma minimali matavimo verte, o
rodmenyje (j) rodoma maksimali matavimo verté.

Norédami gauti patikima rezultata atlikdami matavimo tam
tikroje terpéje, palaukite, kol matavimo verté nebesikeis. Pri-
klausomai nuo terpés ir temperattros jutiklio modelio, tai ga-
i uztrukti kelias minutes.

Kontaktinés temperaturos matavimo verte galite iSsaugoti,
trumpai spusteléje matavimo mygtuka (6). Matavimo vertés
(kaip pavirsiaus temperatiros matavimo vertés) parodomos
iSsaugoty matavimo verciy rodmenyije (k). Skirtingai nei pa-
virSiaus matavimy vertés, i$saugotos kontaktinés temperata-
ros matavimy vertés rodomos pilku $riftu juodame fone.
I$éme temperaturos jutiklj, vél uzdenkite jungties

dangtelj (8).

Pavojaus signalas dél temperatiiros

Matavimo prietaise yra pavojaus signalas dél temperatros,
skirtas minimaliai ir maksimaliai temperatdrai. Vertes, ku-
rioms esant turi bati siun¢iamas pavojaus signalas, galite
nustatyti pagrindiniame meniu (zr. ,Pagrindinis meniu®, Pus-
lapis 260). Jos galioja tiek pavirsiaus, tiek kontaktinés tem-
perattros matavimams.

Pavojaus signala dél temperattros pagrindinio meniu
greituosiuose nustatymuose minimaliai ir maksimaliai tem-
peratirai galima jjungti ir iSjungti atskirai. Jei buvo siystas
bent vienas pavojaus signalas, ekrane parodomas pavojaus
signalo dél temperatros simbolis (d).

Jei siunc¢iamas pavojaus signalas dél minimalios tempera-
tiros, pavojaus signalo dél temperatiros simbolis (d) ir ma-
tavimo verté (n) Sviecia mélynai, o ekrane yra mélynas mirk-
sintis rémelis. Esant jjungtam garsiniam signalui, pasigirsta
jspéjamasis signalas.
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Jei siunc¢iamas pavojaus signalas dél maksimalios tem-
peratiiros, pavojaus signalo dél temperatros simbolis (d) ir
matavimo verté (n) $viecia raudonai, o ekrane yra raudonas
mirksintis rémelis. Esant jjungtam garsiniam signalui, pasi-
girsta jspéjamasis signalas.

Pagrindinis meniu

Norédami patekti j pagrindinj meniu, paspauskite daugia-
funkcj mygtuka (12) viduryje.

Nuoroda: jei yra prijungtas temperaturos jutiklis, nustatymy
keisti negalima.

Judéjimas per meniu punktus

- Judéjimas meniu: paspauskite daugiafunkcj mygtuka
(12) ,virSuje” arba ,apacioje”.

- Norédami perjungti j pomeniu: paspauskite daugiafunkcj
mygtuka (12) ,desinén® arba viduryje.

- Norédami pakeisti meniu parinktj jjungimo-i$jungimo jun-
gikliu: paspauskite daugiafunkcj mygtuka (12) ,kairén*
arba ,desinén*“.

- Norédami pakeisti parodyta skaitine verte: paspauskite
daugiafunkcj mygtuka (12) ,kairén* arba ,desinén”. Myg-
tuka spaudZiant ilgiau, verté kei¢iama greiciau.

- Norédami iSsaugoti nustatyma ir grjzti j artimiausia auks-
tesnj meniu: paspauskite atgal mygtuka (11).

- Norédami grjzti j matavimo ekrana: paspauskite atgal
mygtuka (11) arba matavimo mygtuka (6).

Greitieji nustatymai

Pagrindinio meniu virSutinéje dalyje rasite greituosius

nustatymus abiems pavojaus signalams dél temperaturos,

garsinj signalg ir ekrano ap$vietima.

- Norédami perjungti greituosius nustatymus, spauskite
daugiafunkcj mygtuka (12) ,desinén® arba ,kairén®.

- Norédami jjungti arba i$jungti pavojaus signala dél tem-
peratiros arba garsinj signalg arba norédami keisti ekra-
no aps$vietima, paspauskite daugiafunkcj mygtuka (12) vi-
duryje.

Nuoroda: pavojaus signalas dél temperaturos ir garsinis sig-

nalas jjungiamas ir i$jungiamas greituosiuose nustatymuose

vertémis ir nustatymais, kurie yra nustatyti meniu parinkty-

se. Norédami keisti vertes/nustatymus, turite iSkviesti ati-

tinkama meniu parinktj.

Meniu parinktys pagrindiniame meniu

Pagrindinio meniu apatinéje dalyje rasite Sias meniu parink-
tis:
- <Signaly nustatymai>

Gedimas - Priezastis ir paSalinimas

« <Zemas pavojaus signalas>: nustatykite temperati-
ra, kuriai esant siunciamas minimalios temperatiros
pavojaus signalas.

= <Aukstas pavojaus signalas>: nustatykite temperat-
ra, kuriai esant siun¢iamas maksimalios temperattros
pavojaus signalas.

<Matavimy parametrai>

= <Emisijos laipsnis>: dazniausiai pasitaikanCioms me-
dziagoms galima rinktis i$ i$saugoty emisijos laipsniy.
Siekiant palengvinti paieska, vertés emisijos laipsniy
kataloge yra suskirstytos j medZziagy grupes. Meniu
punkte <Medziagy katalogas> pirmiausia pasirinkite
tinkama medziagos grupe, o tada - tinkama medziaga.
Jei tiksliai Zinote savo matuojamo objekto emisijos
laipsnj, meniu punkte <Naudotojas nustatytas> galite
jvesti jo skaitine verte.

= <Atspindéta temperatiira>: nustatyti atspindéta
temperatara.

<|rankiy nustatymai>

= <Lazeris>: Siame meniu punkte galite jjungti arba i$-
jungti lazerj. Lazeris yra skirtas matavimo plotui rodyti,
todél deaktyvinti jj galima tik iSimtinais atvejais.

= <Garsas>: Siame meniu punkte galite nustatyti garsa.

Pasirinkus <Bendra informacija>, garsinis signalas

pasigirsta jjungiant ir i§jungiant matavimo prietaisa,

matuojant ir jvykus klaidai. <Pavojaus signalai> suak-
tyvina garsinj signala jjungtiems pavojaus signalams
dél temperattros. Pasirinkus <Mygtuko
paspaudimai>, garsinis signalas pasigirsta kaskart
spaudziant mygtuka.

<LED i$sijungia po ...>: Siame meniu punkte galite pa-

sirinkti laiko intervala, kuriam praéjus, jei nepaspau-

dziamas joks mygtukas, darbinis Sviestuvas i$jungia-
mas. Automatinj i$jungima taip pat galite deaktyvinti,
tokiu atveju pasirinkite <Niekada>.

<Irankis i$sijungia po ...>: Siame meniu punkte galite

pasirinkti laiko intervala, kuriam praéjus, jei nepaspau-

dZiamas joks mygtukas, matavimo prietaisas automa-
tiSkai iSsijungia. Automatinj i$jungima taip pat galite
deaktyvinti, tokiu atveju pasirinkite <Niekada>.

= <Kalba>: Siame meniu punkte galite pasirinkti rodme-

nyse vartojama kalba.

<Atstatyti parametrus>: Siame meniu punkte galite

atkurti matavimo prietaiso gamyklinius nustatymus.

Norédami pasalinti nustatymus, pasirinkite

<Atkurimas>, o norédami nutraukti operacija -

<Atsisakyti>.

= <SW>: Siame meniu punkte rasite jdiegtos prog-
raminés jrangos versija.

Jvykus trikciai, matavimo prietaisas i$ naujo atlieka paleidima ir po to jj galima vél naudoti. Jei taip nejvyksta, esant ilgalaikiams

praneSimams apie klaidg, jums padés Zemiau pateikta apZvalga.

Gedimas Priezastis

Salinimas

Matavimo prietaiso negalima  Akumuliatorius/baterijos i$si-  Jkraukite akumuliatoriy arba pakeiskite baterijas.

jungti. krove
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Salinimas

Akumuliatoriaus/baterijos ge- Pakeiskite akumuliatorius ar baterijas.

Siltos arba per Saltos

Akumuliatorius/baterijos per

Palaukite, kol nusistovés pastovi akumuliatoriaus temperat-
ra, arba akumuliatoriy ar baterijas pakeiskite.

+ Matavimo prietaisas per Siltas Palaukite, kol nusistovés pastovi matavimo prietaiso tempera-

l arba per Saltas

tura.

Savoky paaiskinimai
Infraraudonieji spinduliai

Infraraudonieji spinduliai yra elektromagnetiné spinduliuote,
kuria spinduliuoja kiekvienas objektas vir§ 0 Kelviny
(=273°C). Spinduliy kiekis priklauso nuo objekto tempera-
taros ir emisijos laipsnio.

Emisijos laipsnis

Objekto emisijos laipsnis priklauso nuo medZiagos ir jo pavir-

Siaus struktaros. Jis nurodo, kiek infraraudonyjy spinduliy

iSspinduliuoja objektas palyginti su idealiu Siluma spinduliuo-

janciu objektu (pvz., juodas kinas, emisijos laipsnis € = 1) ir
todél jo verté yra atitinkamai nuo O iki 1.

Atspindéta temperatiira / objekto atspindzio geba
Atspindéta temperatura yra Silumos spinduliai, kurie i$ aplin-
kos pasiekia matavimo objekta ir objektas juos atspindi. Kiek
Silumos spinduliy yra atspindima, priklauso nuo matavimo
objekto struktiros ir medziagos (t. y. atspindZio gebos).
Matuojant pavirSiaus temperatura, reikia jvertinti atspindéta
temperatura, nes ji gali labai iSkreipti matavimo rezultata.

Prieziiira ir servisas

ve=

Prieziiira ir valymas

Matavimo prietaisas visuomet turi bti Svarus. UZterstas inf-
raraudonyjy spinduliy priémimo lesis (5) gali pakenkti mata-
vimo tikslumui.

NeSvarumus nuvalykite sausa, minksta Sluoste. Nenaudokite
valymo priemoniy ir tirpikliy.

Valant matavimo prietaisa butina saugoti, kad j jj jokiu budu
nepatekty skysciy.

Priémimo lesj (5) ir lazerio spindulio i$éjimo

anga (4) valykite labai atsargiai:

ant priémimo lesio ar lazerio spindulio i$éjimo angos neturi
likti jokiy pakeliy. NeSvarumy i$ priémimo leSio nevalykite
smailiais daiktais ir nebraukite jais per priémimo lgsj (subrai-
Zymo pavojus). Jei reikia, neSvarumus atsargiai galite iSpusti
suslégtu oru, kuriame néra alyvos.

Jei pageidaujate, kad jisy matavimo prietaisas buty i$ naujo
sukalibruotas, praSome kreiptis j jgaliota Bosch klienty ap-
tarnavimo tarnyba.

Sandéliuokite ir transportuokite matavimo prietaisa tik jdéje
ji | komplekte esantj apsauginj kreps;.

Remonto atveju matavimo prietaisg atsiyskite apsauginiame
krepsyje .

Klienty aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba

Lietuva

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Misy techninés priezidros adresy ir garantijos salygy nuo-
roda rasite paskutiniame puslapyje.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis prasome bu-
tinai nurodyti desimtzenklj gaminio numerj, esantj firminéje
lenteléje.

Salinimas
Matavimo prietaisai, akumuliatoriai/baterijos, papildoma
jranga ir pakuotés turi bti ekologi$kai utilizuojami.

Matavimo prietaisy, akumuliatoriy ir baterijy
nemeskite j buitiniy atlieky konteiner;j!

Tik ES salims:

Nebetinkami naudoti elektriniai ir elektroniniai prietaisai
arba akumuliatoriai / baterijos turi biti surenkami atskirai ir
Salinami aplinkai nekenksmingu bidu. Naudokités nustatyto-
mis surinkimo sistemomis. Dél sudétyje esanciy pavojingy
medziagy netinkamas $alinimas gali buti kenksmingas apli-
nkai ir sveikatai.
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